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«Анатомия личности» Гоголя в повествовании Абрама Терца «В тени Гоголя» 
 

Ольга Владимировна Богданова1, Елизавета Алексеевна Власова2 
 

1, 2 Российский государственный педагогический университет имени А.И. Герцена, Санкт-Петербург, Россия  
1 olgabogdanova03@mail.ru 

2 kealis@gmail.com 
 
Аннотация. На материале книги «В тени Гоголя» А. Терца анализируется контентно-нарративная систе-

ма «филологической прозы» А. Синявского. В ходе интертекстуального анализа выявляются научные интен-
ции литературоведения Терца, обнажаются стратегии «свободной» интерпретации «Ревизора» и «Мертвых 
душ» Гоголя, прослеживается процесс актуализации философской компоненты художественного дискурса 
писателя. Дезавуируется идея «терцированного» Гоголя, предстающего в диалектическом синтезе творца и 
мыслителя. 

Ключевые слова: современная русская литература, Абрам Терц, «В тени Гоголя», «филологическая про-
за», дискурс научный и художественный 
 
Для цитирования: Богданова О.В., Власова Е.А. «Анатомия личности» Гоголя в повествовании Абрама Тер-
ца «В тени Гоголя» // Вестник Томского государственного университета. 2022. № 483. С. 5–15 doi: 
10.17223/15617793/483/1 
 
 

Original article 
doi: 10.17223/15617793/483/1 
 

Gogol’s “personality anatomy” in Abram Tertz’s narrative In the Shadow of Gogol 
 

Olga V. Bogdanova1, Elizaveta A. Vlasova2 
 

1, 2 Herzen State Pedagogical University of Russia, Saint Petersburg, Russian Federation 
1 olgabogdanova03@mail.ru 

2 kealis@gmail.com 
 

Abstract. The article aims to analyze the content and narrative systems of Andrei Sinyavsky’s “philological 
prose” based on the material of Abram Tertz’s narrative In the Shadow of Gogol and to prove the involvement of his 
“literary essay” in modern Gogol studies. The authors explore the little-studied text of Sinyavsky-Tertz, trace the his-
tory of the perception of In the Shadow of Gogol by modern Gogoliade, review a number of critical provisions of 
modern science about the Russian comedian, and on this foundation to justify the scholarly potential of the neotradi-
tionalist researcher. The main methods the authors used in the study are historical-literary, comparative-historical, in-
tertextual, in their unity and complementarity. The comprehensive approach showed the new facets of Sinyavsky-
Tertz’s creative talent. The analysis identified the main research strategy of the “free” investigation by Tertz – the 
structural and compositional integrity of the work, the setting of the research aim and objectives, the choice of the re-
search methodology, the use of references and bibliography, the following of the logic, analytical thinking, focus of 
final conclusions, etc. The format of the research (for example, a “dissertation”), which Sinyavsky-Tertz resorted to, 
allowed the authors to trust the research hypothesis proposed in the work and related to the understanding of the per-
sonality of the “Tertzian” Gogol, an artist and thinker. In Sinyavsky-Tertz’s opinion (contrary to the traditional schol-
arly view), Gogol did not experience a “spiritual crisis” in the last years of his life, but by the end of the first volume 
of Dead Souls and the final Selected Passages from Correspondence with Friends he returned to his origins and au-
thenticity rising above his own literary works that served him as “material” support in his metaphysical quest and ap-
proaching the transcendent philosophical understanding of universal truth. Sinyavsky-Tertz subjects Gogol’s “per-
sonality anatomy” to associative and metaphorical analysis, and comprehends it in several stages: (1) on the basis of a 
detailed literary analysis of the texts of the comedy The Government Inspector and the novel-poem Dead Souls, and 
(2) in the course of a comparative analysis of the discourses of fiction and journalism (mainly epistolary ones). Com-
bining the various components of Gogol’s creative personality leads the researcher to realize the unity and integrity of 
the path of Gogol-the writer and Gogol-the thinker, avoiding the “mystical crisis” (or “madness”), its gradual and 
cross-cutting evolution towards a deeply philosophical perception of the world and person. The authors reveal soli-
darity to Sinyavsky-Tertz’s position and draw a conclusion that the researcher’s judgments are substantiated and per-
suasive. The results obtained show that Sinyavsky’s hypothesis is valid for a number of criteria and can (should) be 



Филология / Philology 

6 

perceived by modern Gogol studies as a research conception that opens up new perspectives for understanding 
Gogol’s personality and works. 

Keywords: modern Russian literature, Abram Tertz, In the Shadow of Gogol, “philological prose”, scientific and 
literary discourse 
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Введение. История вопроса 
 

Книга «В тени Гоголя» (1970–1973), созданная 
вслед за «Прогулками с Пушкиным» (1966–1968), 
представляет собой второе произведение Абрама 
Терца / Андрея Синявского, выстроенное в стратегиях 
«филологической прозы». Появление «В тени Гого-
ля»1 не было связано с очередным скандалом, скорее, 
наоборот – книга о Гоголе была принята достаточно 
спокойно и по-своему доброжелательно. Синявский 
избежал агрессивных нападок; споры вокруг книги 
возникали, но были немногочисленны и оказались 
более сдержанными. По выражению одного из иссле-
дователей, по всем признакам «книга о Гоголе <…> 
осталась в тени “Прогулок”» [1. С. 145]. 

В 1970–1980-х гг. книга «В тени Гоголя» получила 
освещение только в зарубежной критике: в СССР имя 
Абрама Терца еще продолжало оставаться под запре-
том. При этом именно в критике русской эмиграции 
книга «В тени Гоголя» удостоилась самого резкого 
неприятия – в статьях Р. Плетнева «О злом суемудрии 
Абрама Терца» [2] и П. Файнштейна «Прогулки с 
Пушкиным в тени Гоголя: краткие заметки о прозе 
А. Синявского» [3]. Р. Плетнев не принял новую кни-
гу Терца, поскольку полагал, что Синявский «жестко 
и грубо» исказил смысл сочинений Гоголя, «пошлы-
ми» и «грубыми выпадами» оскорбил память русско-
го классика, высказал так «много благоглупостей», 
исполненных «с чужого голоса» и пронизанных «со-
ветским душком», что терцевские писания достойны 
единственного определения – «суемудрие» [2. С. 79]. 
П. Файнштейн обвинял Синявского-Терца в демон-
страции симулятивных «философских размышлений», 
в создании «псевдолитературоведческого исследова-
ния», пронизанного «полной чушью» и написанного 
«исковерка<нным> русским языком» [3].  

Однако наряду с остро критическими суждениями 
на Западе утвердилась и другая точка зрения: среди 
рецензентов настойчиво высказывались мнения о том, 
что с текстом Синявского-Терца «придется считаться 
всей регулярной армии историков русской литерату-
ры» [4. C. 9], что это «фундаментальный труд» [5. 
С. 215], что это «серьезный труд» [6. C. 9]. 

В России отклики на книгу Синявского-Терца ста-
ли появляться только в начале 1990-х гг. Возмож-
ность относительно свободно обсуждать произведе-
ние и опыт приятия/неприятия ранее появившихся 
«Прогулок с Пушкиным» приводили к тому, что в 
критике стали звучать суждения о большей основа-
тельности текста, о его аналитичности, даже о литера-
туроведческой (научной) составляющей. Так, 
Ю. Манн, который и во время «круглого стола» в 

«Вопросах литературы» отмечал исследовательские 
векторы мысли Синявского-Терца в «Прогулках с 
Пушкиным», теперь в связи с работой «В тени Гого-
ля» подготовил специальную статью – «Над бездной 
Гоголя» [7], с размышлениями над новым (для отече-
ственного литературоведения) текстом. Следуя логи-
ке Синявского-Терца, исследователь осмысляет «без-
дны» личности и творчества Гоголя, представленные 
современным автором, обращает внимание на «диа-
лектическую тонкость» «гоголевской логики», улов-
ленной Синявским, на «единение мистики и реально-
сти», интерпретированных писателем, на «учитель-
ный пафос» художественного мироощущения, отре-
флексированного Терцем [7. С. 30–33]. Известный 
специалист по Гоголю вполне серьезно и взвешенно – 
«непредвзято» [8. С. 100] – принимает наблюдения 
Синявского и сближается с ним в истолковании гого-
левского «Ревизора», пьесы, по его словам, не только 
сатирической, но и философской.  

Сходную открытость к научности суждений и 
наблюдений Синявского-Терца продемонстрировал и 
А. Жолковский в статье «Перечитывая избранные 
описки Гоголя» [9], когда в ходе анализа поздних 
произведений русского классика исследователь апел-
лирует к Синявскому и его книге «В тени Гоголя» без 
каких-либо оговорок или скидок и ставит наблюдения 
Терца в ряд с положениями известных гоголеведов 
С. Бочарова, Ю. Лотмана, Ю. Манна и др. 

В 90-х десятки авторитетных ученых обращались 
к книге Синявского «В тени Гоголя». Исследователи 
находили «ряд внешних признаков серьезного <…> 
литературоведческого исследования», в частности 
«большой объем, обилие цитат, деление произведения 
на главы и даже приметы научного стиля речи» и уве-
ренно предрекали, что «дальнейшая судьба произве-
дения Абрама Терца о Гоголе будет напоминать судь-
бу научной монографии» [1. С. 143]. 

Ряд критиков квалифицировали «В тени Гоголя» 
как (около)научное исследование [10]. Например, 
А.С. Карпов подчёркивал «субъективность» работы, в 
которой, по его мнению,  А.  Терц выступает исклю-
чительно как художник [10. C. 57]. А. Терцу вменя-
лось, что им создаётся «образ гения» [2. C. 58], тогда 
как «академическому литературоведению такого рода 
суждения противопоказаны» [10. C.  58]. Тем не менее 
преобладающей дефиницией текста (как и в случае с 
«Прогулками с Пушкиным») оставалась жанровая 
метафорика: чаще всего «В тени Гоголя» причисляли 
к эссе, нередко с уточнением – «фантастическое лите-
ратуроведческое эссе», относили к «фантастическому 
литературоведению» [1. С. 132]. Вполне очевидно, 
что подобная дефиниция возникала как аналог и как 
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следствие понятия «фантастический реализм», кото-
рым окрестил собственную прозу Синявский: фанта-
стический реализм → фантастическое литературове-
дение. Однако едва ли подобная квалификация может 
иметь прямое отношение к научному подходу: фанта-
стическое по природе своей противоположно научно-
му и дозволенное писателю не дозволено ученому. 
Другими словами, речь идет о том, что «фантастиче-
ское литературоведение» Синявского-Терца вовсе не 
фантастично, оно опосредовано исследовательской 
логикой, пронизано присущими литературоведу и 
филологу Синявскому прозрениями и точными 
наблюдениями. На наш взгляд, настало время отка-
заться от поэтичных определений и признать компе-
тентность и серьезность открытий Синявского, пони-
мая, что «В тени Гоголя» представляет собой не экзо-
тический опыт филолога-писателя, а работу, встав-
шую в ряд с эссе Вл. Набокова «Николай Гоголь» и 
книгой А. Белого «Мастерство Гоголя». И если в от-
ношении всех перечисленных работ – Набокова, Бе-
лого и Синявского – можно уверенно говорить о 
субъективности, то также необходимо признать, что 
Синявский, написавший эссе о Гоголе позднее Белого 
и Набокова, пошёл дальше своих предшественников, 
предложив «миф о Гоголе». Это особенно актуально в 
настоящее время, так как, пройдя длительный этап 
постмодернистского литературоведения, современная 
наука все чаще прибегает к свободным («артистиче-
ским») формам научного изложения. Достаточно 
вспомнить исследования М. Эпштейна, А. Жолков-
ского, П. Вайля, А. Гениса, В. Курицына и др. 
(не говоря уже о французских структуралистах и 
постструктуралистах). Вряд ли сегодня хотя бы одна 
из квалификационных научных работ способна избе-
жать обращения к этим именам, хотя очевидно, что их 
филологические практики нередко ассоциативны, 
метафоричны, творчески «хаотичны» (как по характе-
ру осмысления привлекаемого материала, так и по 
форме экспликации аллюзийных перекличек). Но 
именно на этом пути все отчетливее стали формиро-
ваться пласты интертекстуального анализа, с одной 
стороны, вбирающего представление о традиции и 
эволюции русской литературы, с другой – активизи-
рующего представление о «психологии творчества», 
опосредованного не только научным знанием (интел-
лектом), но и коллективным (или индивидуально-
личностным) бессознательным. Именно Синявский-
Терц с его «филологическими эссе» о русских класси-
ках – Пушкине и Гоголе – стал родоначальником (ос-
новоположником) постмодерного «ассоциативного» 
литературоведения, прочно утвердившегося сегодня 
в отечественной науке и особенно в ее зарубежной 
ветви. Не признать причастность к науке «литерату-
роведческих эссе» Синявского в начале ХХI в. уже 
нельзя, отказаться от оправдательно-оценочной ме-
тафорики применительно к его работам необходимо. 

 

Интертекстуальные корреляции 
повествования Абрама Терца 

 

Контентно-нарративный план «В тени Гоголя» 
Синявского-Терца весьма репрезентативно раскрыва-

ется в плоскости интертекстуальных связей, которые 
демонстрирует его повествование. Если примени-
тельно к «Прогулкам с Пушкиным» первыми из пре-
текстов Терца-пушкиноведа критика называла произ-
ведения В. Розанова, М. Цветаевой, Б. Пастернака, 
В. Маяковского (см.: [11–13]), то в отношении к  
«В тени Гоголя» таковую позицию могут (помимо 
В. Розанова) занять А. Белый, В. Брюсов, Вяч. Ива-
нов, Д. Мережковский, В. Набоков и др., которые в 
том или ином качестве обращались к различным ас-
пектам обширной гоголевианы. 

Следует заметить, что отдельные исследователи 
уже обращали внимание на некоторые из вышеозна-
ченных интертекстуальных корреляций и даже упре-
кали Синявского-Терца в плагиате. Так, Р. Плетнев, 
как уже было сказано, весьма критично настроенный 
по отношению к книге о Гоголе, упрекал Терца в от-
сутствии новизны его исследования и настаивал, что 
ряд положений, выдвинутых Синявским, «вторичен», 
его «откровения» заимствованы у предшественников. 
Например, по Плетневу, мысль Синявского-Терца о 
рождении русского реалистического романа не в рам-
ках творческих поисков Пушкина или Лермонтова, но 
в творчестве Гоголя, по наблюдению критика, при-
надлежит А. Белому и почерпнута из его работы «Ма-
стерство Гоголя» [2]. Или: суждения Синявского-
Терца о «Выбранных местах из переписки с друзья-
ми», по утверждению Плетнева, напрямую связаны с 
Набоковым и его фрагментом «Николай Гоголь» [2]. 

Можно предположить, что Синявский действи-
тельно (особенно после освобождения из лагеря) в 
процессе работы над «своим» Гоголем мог обращать-
ся и к А. Белому, и к «Лекциям по русской литерату-
ре» Набокова. Однако, на наш взгляд, нет необходи-
мости искать в работе Синявского-Терца следы пла-
гиата: опора на предшественников и связь с ними от-
личает все серьезные научные работы, в том числе в 
области литературоведения.  

Действительно, когда Синявский-Терц размышля-
ет о творческой судьбе Гоголя в первой (вступитель-
ной) части своей большой работы – «Эпилог» – и 
опирается преимущественно на «Выбранные места из 
переписки с друзьями», кажется, можно усмотреть 
связь с представлениями о Гоголе В. Набокова. 
Начать можно с того, что Синявский-Терц открывает 
свои размышления, как и Набоков, «диахрониче-
ски» – смертью Гоголя, отталкиваясь от «странных» 
обстоятельств последних лет (месяцев и дней) писа-
теля. Можно было бы сказать, что вслед за Набоко-
вым Синявский-Терц весьма несерьезно размышляет 
о серьезном. У Набокова: «Парочка чертовски энер-
гичных врачей, которые прилежно лечили его (Гого-
ля. – О.Б., Е.В.), словно он был просто помешанным 
<…> пыталась добиться перелома в душевной болез-
ни пациента…» [14. С. 112]. Оценочные эпитеты 
(чертовски энергичные) и выразительные номинативы 
(слабительные, помешанный, чуть позже – дьявол и 
др.) изначально формируют стилевую доминанту 
набоковского повествования, указывая на возможный 
претекст Синявского, из которого словно бы «заим-
ствуется» композиционная форма и речестилевая ма-
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нера Терца. Однако Синявским были уже написаны 
«Прогулки с Пушкиным», в которых свобода стиля 
определялась далеко не плагиатом или заимствовани-
ем, а собственной установкой на либертальность сло-
ва, мысли, творчества. Использованная Синявским-
Терцем манера повествования уже была опробована и 
в малой степени зависела от Набокова. Более того, 
когда Набоков писал о Гоголе, что тот «погубил свой 
гений, пытаясь стать проповедником» [14. С. 34], и 
когда в этой мысли некоторые исследователи усмат-
ривают близость Синявского Набокову, то они реши-
тельно ошибаются. Весь «Эпилог» Синявского-Терца 
подводит не к мысли об утрате таланта Гоголя в по-
следние годы жизни (традиционный ракурс), а об ор-
ганичности писателю тех философских посылов и 
постулатов, которые утвердились в нем к концу жиз-
ни и вышли на передний план в его «переписке с дру-
зьями». В отличие от Набокова Синявский-Терц не 
говорит о деградации человека и писателя, но, наобо-
рот, высказывает гипотезу о том, что мнимый кризис 
Гоголя в последние годы его жизни на самом деле 
таковым не был. По мысли Синявского, к концу жиз-
ни Гоголь вернулся к себе настоящему, истинному, к 
тому, каким он был всегда и с которым он в себе бо-
ролся всю жизнь, чтобы находиться во взаимосвязях с 
другими (в том числе с литературой).  

Синявский: «Однако <…> поздний Гоголь это не 
какой-то другой, видоизменившийся или пошатнув-
шийся, автор, но в точности тот же самый, лишь от-
крывшийся со своей оборотной, теневой стороны (ли-
бо вышедший наконец-то на свет из темноты своего 
прошлого творчества). Что оба антипода как нельзя 
удачнее уравновешивают и дополняют друг друга, 
складываясь в единую фабулу завершенной судьбы 
человека, расплатившегося при жизни – во второй 
половине пути – за вину (или благо) первой своей 
половины…» [15. C. 38].  

Едва ли можно согласиться с кем-то из исследова-
телей (критиков), что Синявский-Терц воспроизвел в 
подобном размышлении чью-либо мысль или сужде-
ние. И хотя отголоски сходных мыслей вычитываются 
у Брокгауза и Ефрона («Энциклопедический сло-
варь»), но очевидно, что Синявский первым в совре-
менном гоголеведении решился со всей определенно-
стью высказать подобное суждение, в котором, на 
наш взгляд, контент возможности и допустимости 
ничуть не ниже, чем сущность вероятности. Мысль 
Синявского, что Гоголь «носил в себе смерть от свое-
го рождения» [15. C. 10] и что «смерть лишь прогрес-
сировала по мере того, как он жил» [16. С. 10], в про-
шлом близкая символистским мистериям 
Дм. Мережковского, в перспективе присутствующая в 
текстах современных постмодернистов (Д. Пригов, 
Л. Петрушевская, В. Сорокин, В. Пелевин и др.), в 
интерпретации Терца обретает характер аксиомы, не 
требующей доказательства и отчетливо прочерчива-
ющей трагическую линию жизни Гоголя. 

Нечто подобное можно сказать и о «заимствовани-
ях» (приписанных Синявскому-Терцу) «от» 
А. Белого. Можно было бы согласиться, что Андрей 
Белый – «задолго до Терца» [2. С. 78] – уже размыш-

лял о том, что Гоголь – «отщепенец», что он не утвер-
дился ни в «его породившей среде», «ни в какой дру-
гой...» [16. С. 15]. Можно было бы признать, что 
А. Белый одним из первых заговорил о «грехе» и 
«трагедии» отпадения «самодостаточной личности», в 
частности Гоголя, от «монолитного коллектива» [16. 
С. 67] рода, однако Синявский, если вдуматься в суть 
его размышлений, говорит решительно об ином – об 
отсутствии трагедии Гоголя, скорее наоборот – о бла-
годати и очищении, достигнутых на пути «отщепен-
ства» писателем и человеком. Синявский размышля-
ет: «Что если существует возмездие за писательский 
грех, то Гоголь уже на земле испытал весь ужас писа-
тельского же, по специальности, ада и ушел от нас 
примиренным, очищенным, расквитавшимся, в то 
время как у других всё еще впереди...» [15. C. 38]. 
Синявский-Терц не акцентирует мотив греха, вины 
или трагедии, которые сопутствовали Гоголю, но 
принимает его жизнь и судьбу без оценочных эпите-
тов, без модальной аксиологии и рассматривает уход 
Гоголя как подъем ввысь согласно последним словам 
писателя: «Лестницу, поскорей, давай лестницу!..» 
[15. С. 63]. 

Классически образованный, прочно связанный с 
историей русской литературы, интертекстуально за-
программированный как филолог-специалист, Синяв-
ский не мог не знать Гоголя «от Набокова» или «от 
А. Белого», однако его собственные размышления о 
писателе не только не стали повторением ранее усво-
енного, но и значительно отличались от того, что зву-
чало в работах предшественников.  
 

«Филологическая проза» А. Терца 
(от Пушкина к Гоголю) 

 
Нет сомнения, что, еще работая над «Прогулками 

с Пушкиным», Синявский уже задумывался о Гоголе 
и постоянно апеллировал к нему, в компаративных 
стратегиях рассуждая о поэте-классике. Так, размыш-
ляя о «восприимчивости» («всеприимчивости») Пуш-
кина, Синявский-Терц словно случайно касается в 
«Прогулках…» Гоголя и показывает, что тот «дру-
гой»: на фоне открытого и ясного Пушкина «вспом-
ним Гоголя, беспокойно, кошмарно занятого собою, 
рисовавшего все в превратном свете своего кривого 
носа» [17. С. 373]. 

Или рассуждение о стиле Пушкина: «Если Гоголь 
все валит в одну кучу (“Какая разнообразная куча!” – 
поражался он “Мертвым Душам”, рухнувшим Вави-
лонскою Башней, недостроенной Илиадой, попытав-
шейся взгромоздиться до неба и возвести мелкопо-
местную прозу в героический эпос, в поэму о Воскре-
сении Мертвых), то Пушкин по преимуществу мыс-
лит отрывками. Это его стиль» [17. С. 390]. 

Даже о переписке поэта Пушкина в «Прогулках»: 
«Начав петербургский демарш преимущественно с 
посланий частным лицам по частному поводу, Пуш-
кин наполнил поэзию массой <…> личного материа-
ла. <…> (Какой контраст Гоголю – кто частную пере-
писку с друзьями ухитрился вести и тиснуть как госу-
дарственный законопроект!)» [17. С. 401]. 
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И подобного рода «отсылок» к Гоголю в «Прогул-
ках с Пушкиным» множество. Работая над Пушки-
ным, Синявский-Терц неизменно сопоставлял одного 
и другого, как бы уже готовый обнаружить свои суж-
дения о Гоголе, словно бы подготавливая «тень» бу-
дущего «терцированного» Гоголя-Яновского. Факти-
чески сополагая писателей изначально, Синявский-
Терц уже в «Прогулках» вычерчивал различные (про-
тивонаправленные) векторы эволюции и творческих 
судеб художников-современников. Формировал соб-
ственный гоголевский метатекст. 

Как и в случае с «Прогулками с Пушкиным», до-
минантой «В тени Гоголя» остается проблема творче-
ства – классическая проблема творца и его творения, 
предназначения поэта и поэзии. Но на примере Гоголя 
Синявский рассматривает другой вариант творческой 
«литературной матрицы». Если в ситуации «Прогу-
лок» доминировал Пушкин-Поэт, то в атмосфере но-
вого трактата, по Синявскому-Терцу, побеждала 
«тень» Гоголя, мистика Гоголя, т.е. не Гоголь-
литератор, но Гоголь-мыслитель (религиозный мета-
физик).  

Обращение Синявского-Терца к произведениям 
Гоголя не подчинено условной хронологии (как в 
«Прогулках»), но базируется в основном на двух вы-
дающихся гоголевских творениях – «Ревизоре» и 
«Мертвых душах». И оба произведения служат Си-
нявскому не столько материалом для литературовед-
ческого анализа, сколько фундаментом («пейзажем») 
для осмысления творческой личности Гоголя, прони-
занного «обратной перспективой» «Выбранных мест 
из переписки с друзьями». 

Если исходным претекстом для «Прогулок» слу-
жил двухтомник В. Вересаева «Пушкин в жизни», то 
вересаевский «Гоголь в жизни» (1933), построенный 
по тому же принципу, что и хроника о Пушкине, по-
видимому, оказался вне поля зрения (или доступно-
сти) Синявского, так как собранный Вересаевым эпи-
столярий о Гоголе на страницах книги Терца не акту-
ализируется (если только в «растворенном» виде). 
Между тем интенция писателя-исследователя – быть 
честным и объективным – остается «вересаевской». 
Даже принцип привлечения мемуарно-эпистолярного 
претекста, предложенный Вересаевым и опробован-
ный Терцем в «Прогулках», сохраняется в структуре 
книги «В тени Гоголя». Размышления исследователя 
подкрепляются цитатным материалом из «переписки 
с друзьями», в необходимых случаях – выдержками 
из критических и литературоведческих работ (былого 
С.Т. Аксакова или современного М. Гершензона), 
сопровождаются биобиблиографическими отсылками, 
указанием на авторство, дату, «географию прозы [ци-
таты]». При этом основой интертекстуальных пересе-
чений в «В тени Гоголя» остается пратекст Гоголя, 
интерпретируемый в собственно терцевском (синяв-
ском) ракурсе, позволяющем создать новое научно-
художественное исследование.  

Ахроническая композиция «В тени Гоголя», нача-
тая с «Эпилога» (со смерти Гоголя) и пронизанная 
мыслью о возвращении Гоголя в «Выбранных ме-
стах…» к самому себе (о предсмертном возвышении 

Гоголя), позволяет Синявскому-Терцу «от обратного» 
взглянуть на тексты писателя, с точки зрения уже из-
вестного будущего осмыслить пока (в ходе анализа) 
еще не осознанное настоящее. Обратная перспектива 
исследования позволяет Синявскому-Терцу не столь-
ко выдвигать гипотезы, сколько склоняться к умоза-
ключениям. Синявский-Терц, кажется, поступает ало-
гично. Но взгляд «из будущего», с позиции «всезна-
ния» дает исследователю право (и возможность) со-
поставлять разновременные факты и события в жизни 
и творчестве Гоголя не эволюционно, но революци-
онно, не последовательно, но стадиально. «Парал-
лельные» планы обеспечивают Синявскому-Терцу 
стереоскопию видения, глубину макропроекции. 

 
«Ревизор» Гоголя в восприятии Абрама Терца 

 
В традиции классического литературоведения уже в 

начале изыскательской практики текст первого из вы-
деленных для анализа произведений – «Ревизор» – по-
мещается Синявским-Терцем в рамки литературной 
преемственности: исследователем изначально устанав-
ливается связь гоголевской комедии с «Недорослем» 
Д. Фонвизина и «Горем от ума» А. Грибоедова (точнее, 
на их фоне констатируется отход от устаревшего к 30-
м гг. ХIХ в. комедийного канона). Синявский: 
«…комедия – меньше, чем в два месяца, – выскочила 
из-под пера, рядом с ней другие, виднейшие творения 
отечественной комедиографии – “Недоросль” и “Горе 
от ума” – смотрели мрачнее трагедии. Так и назвал их 
Гоголь – трагедиями <…> бесконечно дивясь, до чего 
ж неуклюжи, бесформенны и нисколько не смешны эти 
основоположники русской комедии по сравнению с 
“Ревизором”» [15. C. 66]. 

С одной стороны, как квалифицированный уче-
ный Синявский расчищает «матрицу», встроенную в 
«Ревизор» из прошлого века, – комедия опирается на 
знаменитое классическое «триединство» (единство 
места, времени, действия) [15. С. 68], в ней репре-
зентированы устойчивые фабульные узлы-коллизии, 
прослеживаются линии знакомых сюжетных «ин-
триг» [15. C. 68]. «…в проекции, в схеме, эта коме-
дия восходит к той же традиционной, из восемна-
дцатого века, канве (с которой Гоголь был прочно 
связан), откуда повелись и Фонвизин, и Грибоедов 
со своим ревизором Чацким, и множество других 
ревизоров, прокуроров, резонеров, приезжающих в 
собрание плутов и дураков, с тем чтобы всех распе-
кать, выводя на чистую воду, к большому удоволь-
ствию зрителей» [15. C. 67].  

Однако, с другой стороны, «нетрадиционный» ис-
следователь позволяет себе увидеть новизну (нова-
торство) Гоголя, но не в том направлении, которое 
предлагала советская наука: «Замените в “Недоросле” 
Правдина – Вральманом, у Грибоедова вместо Чацко-
го поставьте Загорецкого, и вы получите почти гото-
вый гоголевский “Ревизор”. Гоголь произвел эту про-
стую замену и вместо ревизора привез в город враля, 
болтуна, словоохотливого “резонера” в кавычках, от 
которого вся комедия зажглась, заиграла красками, 
забродила кровью нового, не верящего в добродетели 
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века и в этом смысле стала менее “Ревизором”, чем 
“Недоросль” Фонвизина и “Горе от ума” Грибоедова» 
[15. C. 67]. Смелые «перестановки» и знаменитые 
терцевские «перевертыши» позволяют Синявскому 
под иным углом зрения взглянуть на классические 
произведения русской литературы и их «внутреннюю 
связь» с «Ревизором» обнаружить на другом уровне. 

Тип центрального героя комедии ХVIII в. – герой-
резонер (например, Стародум у Фонвизина) – по Си-
нявскому-Терцу, остается в фокусе гоголевской коме-
дии. Однако у Гоголя это резонерствующий герой «в 
обратном, минусовом значении», «перевертыш». По 
Синявскому, «…лже-ревизор Хлестаков оказался 
ключом, от завода которым (в обратную сторону) 
“Ревизор” играет, наподобие чудесной шарманки, 
исполняющей административный мотив с бурностью 
польки-мазурки, или, вернее, в более гибком, изыс-
канном, хотя, может быть, и чуточку старомодном, 
упоительно капризном, порхающем ритме менуэта» 
[15. C. 67]. 

Синявскому-Терцу достает наблюдательности, 
чтобы связать природу легкости гоголевской комедии 
с французским театром – сопоставить с «плутами Бо-
марше» и «эскападами Лопе де Вега» [15. C. 68], про-
следить по-французски «пружинистое продвижение 
действия». Однако (в отличие от французских коме-
диографов), как показывает Синявский-Терц, Гоголь 
успешно избегает традиционной любовной интриги – 
отказывается от канонически обязательного «сговора 
невесты» (в том числе традиционного для «Недорос-
ля» и для «Горя от ума»). Синявский высоко оценива-
ет талант Гоголя, сумевшего обойтись без «типично 
комедийной пружины»: «Гоголь и без любви добился 
всех тех отличий, которые заграница добывала лю-
бовной наживкой» [15. C. 69]. Пратекстуальный ка-
нон, как показывает Синявский-Терц, успешно пре-
одолевается Гоголем, творя своеобразие новой коме-
дийной классики. 

Несмотря на характер повествования (изложения 
материала) – вольного и неакадемичного, в самой су-
ти наблюдений Синявского-Терца сохраняется про-
фессиональный градус научного изыскания, предла-
гающего к осмыслению точные и аналитичные 
наблюдения. Форма наррации, к которой прибегает 
Синявский-Терц, только на первый взгляд может по-
казаться вненаучной. По утверждению 
В. Колоновского, Синявский-Терц – специалист вы-
сокого уровня и широкой эрудиции: «Вы не просто 
читаете его книги. Вы вычленяете исторические па-
раллели, ассоциативные связи, замечаете неожидан-
ные стилистические обороты и гротескные аллюзии, 
расшифровываете автобиографические эпизоды. Что-
бы понимать Синявского, надо обладать знаниями 
историка, навыками детектива и упорством Сизифа» 
[18. P. 386]. 

Артистизм повествовательной манеры Синявско-
го-Терца не должен отвлечь от сути неожиданных для 
традиционной отечественной гоголевианы серьезных 
интерпретаций, которые предлагает исследователь. В 
этом плане обращает на себя внимание аналитика 
сюжетной коллизии «Ревизора», понимание особости 

и самобытности гоголевской комедийной конфликт-
ности. По Синявскому-Терцу, «у Гоголя, по русским 
обычаям, сюжет заполнен всецело общественным 
интересом, не оставляющим места иного рода стра-
стям». С точки зрения исследователя и очень по-
гоголевски это «национальная наша черта – привя-
занность не к личным причинам, но к устремлениям 
общества» [15. C. 69]. Свобода нарративной манеры 
не отвлекает от убедительности того, что «сюжет, 
подсказанный Пушкиным, как и просил Гоголь, [дей-
ствительно] оказался чисто русской, принципиально 
русской закваской» [15. C. 70].  

Не признать эту особенность русской драмы (ши-
ре – литературы) нельзя: неслучайно едва ли не в 
каждой русской пьесе должен быть актуализирован 
общественный и гражданский аспекты (ракурсы), со-
циальная драма (как известно) – одна из самых устой-
чивых жанровых разновидностей русского театра 
(драма социально-психологическая, социально-
философская, социально-публицистическая, социаль-
но-полити-ческая и др.). При этом, выводя таковую 
особенность в гоголевском «Ревизоре», Синявский не 
абсолютизирует ее: «…административный восторг 
принимает в “Ревизоре” гривуазную даже форму. В 
изгибах Городничего, в готовности Бобчинского бе-
жать “петушком” за дрожками, в податливом словце 
“лабардан-с” есть что-то от любовной истомы». По 
Синявскому, Хлестаков «под юбки <…> залезает не 
ловеласом, но ревизором» [15. C. 69] – и подобное 
суждение не только остроумно, но и точно. 

Несмотря на поэтический слог, к которому неред-
ко прибегает Синявский-Терц2 (огромные стилисти-
ческие периоды, обилие и протяженность рядов одно-
родных членов, риторические конструкции, перебив-
ки речи, парцелляция и проч.), исследователь пошаго-
во, последовательно раскрывает «механизм» коме-
дийной интриги и в «более научных» [15. C. 71] стра-
тегиях подводит к выявлению своеобразия гоголев-
ского текста.  

Как и предполагает научное исследование, в цен-
тре анализа «Ревизора» у Синявского-Терца оказыва-
ется система образов героев гоголевской пьесы. С 
одной стороны, отметив «общественный» характер 
конфликта комедии Гоголя, Терц, с другой стороны, 
подчеркивает: «Нравственное негодование, которое 
якобы мы призваны испытывать при виде “Ревизора”, 
возможно только как чувство головное и отвлеченное, 
появляющееся в процессе наших собственных рас-
суждений на тему, что вот де целым светом заправля-
ет шайка безбожников. Непосредственно от сопри-
косновения с пьесой – читательски, зрительски – это 
чувство не возникает» [15. C. 72]. И, как следствие, 
один из центральных героев «Ревизора» – Хлестаков – 
не воспринимается Синявским как обличитель (обык-
новенно, со школьной скамьи, этимологически фами-
лия героя производится от глагола «хлестать», т.е. 
бичевать, обличать, критиковать)3. Однако Синявский 
верно подмечает, что в комедии «нет никого, кто бы 
подлинно потерпел от властей и общественных непо-
рядков»: «Здесь нет добродетели, здесь все в меру 
порочны, и поэтому, собственно, нам не за что беспо-
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коиться. Купцы-аршинники? Да это ж первые воры и, 
ощипанные Городничим, без промедления обрастают. 
Слесарша и унтер-офицерша, представляющие, так 
сказать, пострадавшее население? Но обе они, мы 
видим, своего не упустят и в жадности, глупости, ру-
гани не уступают начальству...» и т.д. Синявский тон-
ко улавливает сочувствие Гоголя к его героям, умение 
посмеяться над ними, но при этом продолжать их лю-
бить. «Жаль, по-человечески жаль лишь виновников 
беззакония, попадающих к исходу комедии в крайне 
неприятный расклад. И более всех жаль, конечно, Го-
родничего: его падение всех ужаснее, хотя, понятно, и 
всех смешнее» [15. C. 72]. 

Объективность Синявского-Терца в умении раз-
глядеть интенцию автора и его особая «терпимость» 
оказываются «близко родственны» Гоголю. Позиция 
писателя и позиция исследователя сближаются и по-
рождают интертекстуальную корреляцию, усиливая и 
дополняя друг друга. По Синявскому, отказ от «мно-
гопудовой инерции» [15. C. 73], бытующей в совре-
менной (советской тогда) науке, когда «персонажи 
“Ревизора” утрачивают свое обаяние, обращаются в 
манекены, в сатирические маски и хари» [14. C. 73], 
позволяет обнажить его в собственно гоголевском 
пафосе, в «дружелюбном слове» [15. C. 74]. 

Солидарность Синявского в отношении к классику 
перспективна: она дает возможность понять логику 
творчества и логику личностной эволюции (и рево-
люции) Гоголя. «Отринув предвзятость “свиных рыл” 
и имея дело непосредственно с текстом, как свобод-
ной от сторонних аналогий поэтической данностью, 
нетрудно убедиться, что персонажи комедии Гоголя, 
будучи до конца отрицательными, тем не менее оста-
ются людьми и в этом качестве возбуждают сочув-
ствие. Больше того, смех и посрамление отрицатель-
ного лица в значительной мере зиждутся на любовном 
вхождении в круг человеческих его интересов и снис-
ходительном отношении автора к его слабостям и 
грехам». Выявленная еще в «Эпилоге» «кривая» жиз-
ни Гоголя актуализируется в рамках художественного 
текста писателя, эксплицируя веру писателя в челове-
ка, собственно гоголевский идеализм. «Здесь не про-
сто любовь к сочному образу. Здесь любовь к челове-
ку» [15. C. 74]. Метафизическая любовь Гоголя к че-
ловеку и желание (надежда) видеть его будущее со-
вершенство, особым образом проступившие в «Вы-
бранных местах из переписки с друзьями», увязыва-
ются Синявским-Терцем с художественным творче-
ством писателя, словно бы подтверждая высказанную 
в «Эпилоге» (= прологе) мысль о возвращении Гоголя 
в последние годы жизни к себе раннему, всегдашне-
му, к утопическому философу: «вдохновляться ме-
лочным бытом» [15. C. 78] и «любить и лелеять, кого 
только что презирали» [15. C. 79].  

 
«Мертвые души» Гоголя в восприятии 

Абрама Терца 
 

Литературоведческий текст Синявского-Терца 
мощно насыщается философемами Гоголя, прочно 
соединяя в себе строго научный подход и интертек-

стуальную аллюзийность. И на этом пути роман-
поэма «Мертвые души» в контексте автотекстуальных 
«Выбранных мест…» дает Синявскому возможность 
постичь «анатомию личности» [15. C. 127] Гоголя, 
через призму своеобразной «авторской исповеди» 
вырисовать «рельеф<ный> портрет» [15. C. 112] писа-
теля и человека.  

Сохраняя свободную манеру повествования, Си-
нявский-Терц (как и в размышлениях о «Ревизоре») 
на материале «Мертвых душ» реализует нарративные 
стратегии, близкие логике научного изыскания или 
аудиторной лекции. «Свободный ученый» в самом 
начале главы «Мертвые душат» озвучивает бытую-
щий гоголеведческий тезис, который он намерен 
оспорить или подвергнуть ревизии: «Мы привыкли 
думать, что Гоголя погубила религия, по вине кото-
рой он отрекся от литературы, впал в мистицизм и т.д. 
Но…» [15. C. 115]. Репрезентативный план Синявско-
го-Терца таков, что он исходно демонстрирует знание 
«истории вопроса», но тут же фокусируется на но-
визне научного исследования и предлагает собствен-
ную «рабочую гипотезу». По существу, каждый по-
следующий (под)тезис Синявского, призванный раз-
вернуть его основной «контртезис», структурируется 
и формулируется в стратегии оппозиционности: 
«…завершалась работа над первым томом “Мертвых 
душ”, положившая конец литературному дарованию 
Гоголя. Но…» [15. C. 118]. Синявский-Терц открыто 
вступает в конфронтацию с существующими тенден-
циями традиционного гоголеведения и предлагает 
новые перспективы осмысления личности и творче-
ства «странного» позднего Гоголя, оставаясь в рамках 
научной системы и приемов литературоведческого 
анализа. 

Вопреки дефиниции повествования Терца как 
«фантастического литературоведения» Синявский не 
отвергает существующие знания, но аксиологически 
взвешивает их. Повествованию Терца о «Мертвых ду-
шах» характерны диалогически структурированные 
обороты «Перед нами пример…» [15. C. 119], 
«…привычно думать» [15. C. 115], «широко и подроб-
но был освещен…» [15. C. 93], «делались попытки 
отыскать…» [15. C. 152]. Или, например: «Документа-
ми биографии Гоголя можно без труда подтвердить…» 
[15. C. 135]. То есть Синявский фундаментализирует 
свои наблюдения над «Мертвыми душами», предлагает 
их (как и в случае «Ревизора») на фоне и в контексте 
уже существующих (бытующих) концепций. 

Между тем острота научного видения позволяет 
Синявскому-Терцу преодолеть (игнорировать) при-
вычную общетеоретическую «аксиому» о несовпаде-
нии автора и героя, личности и персонажа. Канониче-
ский «лирический герой» (например, не равный Пуш-
кину ни в одном из его поэтических текстов) револю-
ционно опровергается Терцем в его аналитических 
размышлениях о Гоголе. И даже более того – иссле-
дователь смело запараллеливает и совмещает Гоголя 
и «мертвые души» (реальную личность и вымышлен-
ный персонаж). Синявский выдвигает «крамольную» 
гипотезу: «биография подлинника» превращается в 
«фабулу романа» [15. C. 121], «…именно с ними, с 
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мертвыми душами своей поэмы, он [Гоголь] устанав-
ливает душевную близость» [15. C. 126]. 

На основе «неожиданного сближения» Синявский-
Терц подступает к осознанию сущности не столько 
собственно художественного текста, сколько глубин 
психологии творчества. По Синявскому: «Одно из 
чудесных внушений, как сделалось известным из до-
статочно откровенных признаний Гоголя, состояло в 
том, что он должен наделять персонажей собствен-
ными пороками и освобождаться от них по мере ли-
тературной работы. Этим убивались сразу два зайца: 
писатель оснащал и унаваживал произведение хорошо 
ему знакомым, взятым из души материалом, и сам 
постепенно становился лучше и чище, расправляясь 
со своими грехами» [15. C. 122].  

Сегодня современную литературоведческую науку 
уже нельзя удивить сентенцией о «писательской пси-
хотерапии» (например, широко известны слова 
В. Сорокина о начале его творчества как отвлечении 
от (юношеской) травмы головы; сходная «травмати-
ческая» ситуация лежит и в основе романа 
С. Гандлевского «Трепанация черепа»). Однако в 
начале 1970-х гг., когда писалась книга «В тени Гого-
ля», отечественное литературоведение было еще да-
леко от «психотерапевтической» стороны вопроса, и 
Синявский-Терц обнаруживал редкое мужество (осо-
бенно применительно к классическому Гоголю). Си-
нявский был склонен к убеждению: «Творческий про-
цесс [в “Мертвых душахˮ], таким образом, непосред-
ственно смыкался с усилиями по переделке собствен-
ной личности, которая всё яснее осознавала себя в 
ходе внутреннего допроса и духовного созидания. 
Рационалист-аналитик протягивал руку художнику, и 
вместе они заключали союз с человеком, поставив-
шим дело исправления и спасения души во главу уг-
ла» [15. C. 122]. Ранее «разрозненный» (ранний и 
поздний) Гоголь представал в размышлениях Синяв-
ского-Терца личностью и творцом одновременно, в 
неразрывной совокупности, казалось (традиционным 
гоголеведам), различных его ипостасей, единым и 
цельным вместилищем «невероятной полноты и мо-
гущества» [15. C. 119]. 

Еще не найдя, не выработав терминологический 
инструментарий для «литературного психоанализа» 
(и не ставя перед собой такой задачи), не квалифици-
руя творческий процесс Гоголя как «автопсихоло-
гизм», Синявский-Терц фактически открывает пути 
«психотехнологиям» и «психодиахронологике» из-
вестного специалиста по психоанализу И.П. Смирно-
ва [19 и др.]. На этом нетрадиционном (особенно в 
1970-е гг.) направлении Синявский-Терц приходит к 
убеждению: «В таком повороте творчество [Гоголя] 
закономерно обретает черты нравственного подвига и 
религиозного делания. Сама задача возведения лите-
ратурного здания требует этого крена в сторону ис-
следования и оздоровления души. Тем же высшим 
внушением, что побудило его “наделять своих героев, 
сверх их собственных гадостей, моей собственной 
дрянью”, Гоголю начали открываться его изъяны и 
недостатки. Строгий самоанализ и упорное морализа-

торство становятся неотъемлемым условием работы» 
[15. C. 123]. 

Синявского не останавливает мнимая некоррект-
ность в отношении к гению: он называет своими име-
нами (вслед за Гоголем) «гадости» и «дряни», но 
именно это позволяет представить самое сложное 
произведение писателя в его автопсихологическом 
ракурсе: «В результате “Мертвые Души” обращаются 
в поле битвы между автором и его низменными свой-
ствами, вынесенными во вне, в художественную 
плоть поэмы, которая вместе с тем сохраняет связь с 
его нутром и несет на себе следы душевного порож-
дения» [15. C. 123]. 

Синявский-Терц напоминает о «дряни»: «Гоголь в 
молодости имел страстишку к приобретению ненуж-
ных вещей – всевозможных чернильниц, вазочек, 
пресс-папье: в дальнейшем она отделилась и разви-
лась в накопительство Чичикова, изъятая навсегда из 
домашнего достояния автора. Или, скажем, за Гого-
лем замечалась охота к покупке излишних сапог – эта 
невинная страсть воссоздана в “Мертвых Душах” в 
загадочном ночном поведении поручика из Рязани, в 
конце седьмой главы беспрестанно примеряющего 
пятую пару сапог...». Однако Синявский-Терц пони-
мает, что «мелкие раскопки», рассматриваемые от-
дельно от «творческой особи» [15. C. 152] Гоголя, 
мало что значат сами по себе. Исследователю-
нетрадиционалисту важна «общая картина». По Си-
нявскому, «Гоголь был и неизмеримо обширнее про-
чих своих современников и влекся к соединению в 
своем гении всех многосторонних способностей, обя-
занностей и полномочий» (выделено нами. – О.Б., 
Е.В.) [15. C. 153].  

Посредством нетрадиционного анализа «Мертвых 
душ» Синявский-Терц выводит общую концепцию 
творчества писателя: «Странно вымолвить, но на путь 
христианского самосознания Гоголь был подвигнут в 
первую очередь творчеством» [15. C. 124]. По Синяв-
скому, творчество писателя становится «делом спасе-
ния души» человека (неординарной личности). Ка-
завшийся классическому гоголеведению «странным» 
переход Гоголя от писательства к философствованию 
у Синявского-Терца обретает законность и законо-
мерность, логичность и доказательность: автопре-
текст, обильная цитация Гоголя служат «суммарно-
сти» научной концепции исследователя. 

Намерение Гоголя «устремить все общество и да-
же все поколенье к прекрасному» [15. C. 125], по Си-
нявскому-Терцу, питается «первичной» мыслью о 
бессмысленности существования и, как следствие, 
потребностью придать смысл «бессмыслице», к 
осмылению направить себя и общество. В интерпре-
тации Синявского-Терца, «”Мертвые Души” посвя-
щены совсем не типам русских помещиков и не пре-
мудрым похождениям Чичикова, но подземной и все-
объемлющей мысли Гоголя о цели и бесцельности 
жизни. Потому они и были написаны, что сам он то-
гда, в работе над ними, сделался сопричастным этой 
идее в каком-то очень кровном и личном смысле» 
[15. C. 155]. 
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При этом масштаб философско-религиозной при-
верженности (растворенности) Гоголя, по Синявско-
му, оказывается вселенским, наднациональным. Ис-
следователь прослеживает протестантские и католи-
ческие «пристрастия» Гоголя, закрепляя корни веры 
писателя (в опоре на эпистолярий) в православии. И в 
этой связи примечательно, что Синявский одним из 
первых приходит к вопросу об «итальянизированной» 
композиции «Мертвых душ». Причем «не по Данте», 
а по канону католичества. Действительно, может по-
казаться неожиданным (с поверхностной стороны), 
что композиция поэмы опосредована католической 
структурной терцией: ад – чистилище – рай, тогда как 
православию свойственна диада: ад – рай. «Ступенча-
тость» католицизма, его постепенность и трехэтап-
ность ближе опасениям Гоголя, связанным с «него-
товностью» человека (любого человека, по Гоголю) к 
прохождению сложного пути «христианского самопо-
знания» [15. C. 124]. 

Синявский-Терц различает в облике Гоголя «не-
слыханную жажду синтеза» [15. C. 141], когда нет 
необходимости и потребности разделять поэта и че-
ловека, творца и религиозного мыслителя. Тема 
творчества (поэта и поэзии) применительно к Гого-
лю обретает у Синявского категорически иной аб-
рис, чем, например, ранее в связи с Пушкиным. Еще 
в «Прогулках с Пушкиным» Синявский-Терц реани-
мировал строку К. Рылеева «Я не поэт, а гражданин» 
в ее некрасовской огласовке: «Поэтом можешь ты не 
быть, но гражданином быть обязан!» [17. C. 399]. 
Причем в связи с творческим «предназначением» 
Пушкина Синявский говорил о доминанте Поэта над 
Гражданином, отстаивая концепт «чистого искус-
ства» («свободного искусства»). В размышлениях же 
о Гоголе исследователь расширяет аргументацию и 
актуализирует цитату из письма П.А. Вяземского о 
том, как Пушкин иронизировал в адрес рылеевской 
сентенции: «Если кто пишет стихи, то прежде всего 
должен быть поэтом: если же хочешь просто граж-
данствовать, то пиши прозою» [15. C. 145]. Однако 
применительно к оппозиции «свет» ↔ «тьма» (Пуш-
кин ↔ Гоголь) Синявский не делает примитивной 
полифонической перестановки, не поднимает в Го-
голе Гражданина над Поэтом. В случае Гоголя Си-
нявский-Терц приходит к более глубокому наблюде-
нию, что «корни его гражданственности, как и обще-
ственной активности вообще, лежат глубже, в самой 
его поэтической природе» [15. C. 145], в единстве 
поэта и гражданина. В сложной личности Гоголя 
Синявский-Терц не разделяет слагаемые (впрочем, 
как не делает этого и применительно к Пушкину), 
стремится разрешить «загадку личности» [15. C. 144] 
Гоголя в их совокупности, дополнительности и сум-
марности. «Гоголю вообще не свойственно раздвое-
ние на поэта и деятеля (или кого-то еще), и упорнее, 
чем кто-либо, он стреми<т>ся к их стройной гармо-
нии в укрупненной и целостной личности поэта, ко-
торая, не изменяя своей природе, соединяет черты, 
встречающиеся в жизни обычно в разрозненном со-
стоянии – деятеля, поэта, ученого, моралиста и т.д.» 
[15. C. 141]. 

Для Синявского-Терца в Гоголе-человеке и творце 
совершенству служат все мелочи и странности. «По-
двиг позора, подвиг сожжения неудавшихся рукопи-
сей, подвиг скитания по европейским курортам... Это 
было, конечно, нелепо, комично, но в том-то и суть, 
что всё, что ни писал и ни делал Гоголь, являлось, 
согласно его внутреннему голосу, либо подвигом, 
либо приготовлением к таковому». И при этом Синяв-
ский вновь актуализирует сопоставление с Пушки-
ным: «Как для Пушкина всякая поэтическая работа – 
безделица, так для Гоголя – подвиг» [15. C. 154]. 

Материальным воплощением духовного подвига 
Гоголя (его эквивалентом) Синявский-Терц видит 
роман «Мертвые души». «”Мертвые Души” – это по-
эма о том, что сама природа и душа мира мертвы, до-
коле они, как Гоголь, не проникнуты сознанием выс-
шего назначения. Весь ужас и вся беспросветная мгла 
его поэмы в том и состоит, что в мертвецы зачисляет-
ся всякий человек, какой только ни встретится нам на 
дороге, любого класса и звания, притом не отягощен-
ный сверх меры какими-либо пороками, но просто 
заурядный, обыкновенный человек, взятый в разнооб-
разии даже не недостатков, но темпераментов, 
свойств и портретов рода людского. Единственное 
уязвимое место, сводящее человека на нет, – пош-
лость, то есть бесцельность и бессмысленность суще-
ствования…» (выделено нами. – О.Б., Е.В.) [15. 
C. 156].  

По наблюдениям Синявского-Терца, пошлость в 
гоголевских «Мертвых душах» принимает образ не 
субъективной, личностной или национальной стихии, 
но универсального качества человеческой жизни, ко-
торое синонимично смерти и омертвелости всего ми-
роздания. «Губернский город NN служил прообразом 
всего человечества, земного существования в целом, 
представленного разнообразными видами бесцельно-
сти (или без дельности), смыкавшими мировую жизнь 
с процессом омертвения мира» [15. C. 156]. 

Философский потенциал поэмы Гоголя «Мертвые 
души» возводится (проецируется) Синявским-Терцем 
фактически до уровня философии Н.В. Федорова с его 
идеей о воскрешении мертвых, провидчески экспли-
цированных исследователем в будущий посттекст. В 
«Мертвых душах», по мысли Синявского-Терца, об-
наруживает себя «целеустремленная воля творческой 
энергии автора, созидающая колоссальное здание и 
вопиющая о смерти живых, для того чтобы в скором 
будущем те восстали из праха вместе с завершением 
книги, с достижением цели...» [15. C. 159]. Не педали-
руя связь Гоголя с символистской мирофилософией 
начала ХХ в., Синявский затекстово ее констатирует.  

В отличие от исследователей-традиционалистов Си-
нявский-Терц приходит к заключению, что Гоголь не 
просто писатель, не религиозный мистик, не «святой» 
(как у С. Аксакова: «...Гоголь для меня не человек... Я 
признаю Гоголя святым» [15. C. 160]) и не бес (как у 
В. Розанова: «Никогда более страшного человека... по-
добия человеческого... не приходило на нашу землю»), у 
Синявского Гоголь «одно слово – Гоголь» [15. C. 161]. 

Синявский исследовательски продуктивно соединяет 
накопленные общетеоретические знания гоголеведения 
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и собственные тонкие наблюдения (прозрения), создавая 
не традиционный литературоведческий анализ текста 
«Мертвых душ», которых существует множество, но на 
материале гоголевского художественного произведе-
ния – через посредство «выбранных мест из переписки с 
друзьями» – реинкарнирует «тень» Гоголя, расчищает от 
наслоений личность Гоголя, писателя, мыслителя, фило-
софа, религиозного мистика, гуманиста. 

«Обратная перспектива», избранная в качестве 
доминантной формы научной рефлексии, позволяет 
Синявскому-Терцу через «позднего» Гоголя (как 
казалось, отошедшего от творчества) увидеть Гоголя 
«творческого», пишущего, созидающего и осознать 
единство его ипостасей. Потому, по Синявскому-
Терцу, «самой гармонической личностью в русской 
литературе был, безусловно, Пушкин, но Пушкину 
то единство, на какое покусился Гоголь, и не сни-
лось» [15. C. 173]. В представлении Синявского-
Терца, Гоголь оказывается цельной и «равной себе» 
личностью, не достигшей кризиса в конце жизни, а 
преодолевшей кризис, в полной мере реализовав в 
себе те интенции, которые составляли его человече-
скую (личностную) сущность. «Гоголь со своей ка-
рикатурной внешностью, карикатурной психикой, 
карикатурной судьбой воспроизвел образец, который 
всегда и бесконечно будет манить человечество. Об-
разец гармонической личности человека, заключаю-
щей собою единство всевозможных совершенств и 
достоинств. Не так, что с одной стороны писатель, а 
с другой христианин, с одной стороны умник, а с 
другой патриот, а так, чтобы все эти умы и таланты 
сливались в одно целое, взаимно помогая друг другу, 
перетекая и образуя стройный оркестр богоподобно-
го Гоголя» [15. C. 172]. 

 
Заключение 

 
Таким образом, подводя итоги анализу филологи-

ческого исследования Синявского-Терца «В тени Го-
голя», можно заключить, что в своей книге автор сде-
лал значительный шаг вперед, с одной стороны, 
«учтя» упреки в «расхристанности» слога «Прогулок 
с Пушкиным» и в значительной мере «нейтрализовав» 
его, с другой – оставаясь верным принципу «чистого 
искусства», в том числе «чистоты» и свободы науки 
об искусстве (литературе), предложил неординарные 
(подчас спорные, но перспективные) наблюдения над 
творчеством и личностью Гоголя. 

В этом плане наиболее значительные художествен-
ные тексты Гоголя – «Ревизор» и «Мертвые души», 
пропущенные через призму поздних гоголевских «Вы-
бранных мест из переписки с друзьями», – дают иссле-
дователю материал, позволяющий на метатекстуальном 
уровне, во-первых, эксплицировать ранее не выявлен-
ные особенности неоднозначно-сложного поэтического 
мира Гоголя, во-вторых, на этом фундаменте спроеци-
ровать абрис философической сущности гоголевской 
личности, не распадающейся (как традиционно принято 
считать) на Гоголя «раннего» и «позднего», но увиден-
ного Синявским-Терцем в его синтезе и синестезии. 

Как и в «Прогулках с Пушкиным», тема творче-
ства и предназначения поэта и поэзии остается в 
центре «В тени Гоголя», но она структурируется 
принципиально в ином аспекте – на первый план 
выходит тема творческой личности Гоголя, совокуп-
ная в своей художнической и личностной составля-
ющих. В отличие от традиционных гоголеведов Си-
нявский-Терц не усматривает «кризисности» в Гого-
ле времен «Выбранных мест из переписки…» – идея 
Синявского-Терца простирается на весь жизненный 
и творческий путь писателя, им самим определенный 
как поиск смысла, высшего человеческого предна-
значения, подъема ввысь по бытийной лестнице от 
житейской «бессмыслицы» к красоте беспредельно-
го «дружелюбия» и человеколюбия.  

Разгаданные Синявским-Терцем «тайны» и «за-
гадки» художнической мистики Гоголя открывают 
перед исследователем религиозного мыслителя Гого-
ля, сущностные векторы философии которого отчасти 
получили свое продолжение в философских поисках 
мыслителей Серебряного века – Дм. Мережковского, 
Н.В. Фёдорова, Н. Бердяева, И. Шмелева и др. 

А приемы ассоциативного литературоведения Си-
нявского-Терца, неизменно опирающегося на научно-
теоретические подходы (подчас развенчанные им), и 
опосредованные конкретикой аналитических прие-
мов, нашли свое продолжение не только в «деталях» и 
«частностях» литературоведческих изысканий, 
например, в работах П. Вайля, А. Гениса, А. Жолков-
ского, В. Курицына, М. Эпштейна или И. Смирнова, 
но и в сфере собственно художественной наррации, в 
литературных творениях писателей-постмодернистов 
(сегодняшних классиков постмодернизма) А. Битова, 
С. Довлатова, Л. Петрушевской, Т. Толстой, С. Ганд-
левского, С. Соколова, Д. Пригова, В. Сорокина, 
В. Пелевина и многих других. 

 
Примечания 

 
1 Впервые книга «В тени Гоголя» появилась в Лондоне в 1975 г.: Терц А. В тени Гоголя. London: Overseas Publications Interchange in associa-
tion with Collins, 1975. 557 р. 
2 Заметим, в тексте «В тени Гоголя» совершенно отсутствует «блатная феня». В работе о Гоголе Синявского больше привлекает контент-
ность предложенных суждений и гипотез, а не намерение эпатировать читателей-реципиентов. 
3 Авторы настоящей работы предлагают иную этимологию фамилии героя: не от глагола «хлестать», а от глагола «хлестаться» в значении 
«хвастаться» (например: «Ну хватит хлестаться!», т.е. «перестать хвастаться»), широко распространенную в Петербурге и, вероятно, чутко 
уловленную Гоголем, приехавшим из провинции. В этой связи фамилия героя «Хлестаков» по-гоголевски прочитывается как «Хвастунов». 
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Присутствие буддизма в русской литературе – 
факт, относящийся уже к периоду древнерусской сло-
весности, когда в пространство русской культуры во-
шла «Повесть о Варлааме и Иоасафе», героем которой 
является индийский царевич, чей образ генетически 
восходит к Будде Шакьямуни. Буддийские идеи и 
мотивы присутствуют в русской литературе XIX в., в 
значительной степени в литературе рубежа веков, 
также в литературе 20-х гг. XX в., советской и эми-
грантской. Особенно много буддизма в современной 
русской литературе. Опираясь на классическую рабо-
ту В.Н. Топорова, который ввел в научный оборот 
понятие «петербургский текст» [1], и на работы его 
последователей, по аналогии заговоривших о «вене-
цианском», «московском», «парижском» и других 
текстах русской литературы, П.В. Алексеев обозначил 
существование «мусульманского текста» русской ли-
тературы в поэтике романтизма 1820–1830-х гг. [2]. 
Перевод структурно-семиотического подхода из ур-
банистически-культурной в религиозную сферу оче-
видно позволяет применить его и к литературоведче-
скому исследованию присутствия в литературе эле-
ментов и других религий, в частности буддизма. Од-
ним из таких элементов является буддийский герой, 
т.е. литературный персонаж, тесным образом связан-
ный с буддизмом. В русской литературе в этой связи в 
первую очередь речь может идти о Романе Фёдорови-
че Унгерне фон Штернберге. 

К фигуре этого белого генерала, завоевателя Мон-
голии, отечественная литература испытывает интерес 
с 20-х гг. прошлого века. И практически все авторы 
так или иначе не обходят вниманием то, что он при-
нял буддизм. Так, например, в 1928 г. участник Бело-
го движения, поэт-эмигрант А.И. Несмелов написал 
«Балладу о Даурском бароне», в которой соединяется 
романтическая готическая атмосфера и азиатский ре-
лигиозный колорит, а в 1929 г. об Унгерне написали 
романы советский поэт С.Н. Марков (роман «Рыжий 
Будда») и писатель-эмигрант В.С. Познер (роман 
«Кровавый барон»). Однако особенно активно обра-
щается к образу Р.Ф. Унгерна современная отече-
ственная литература. Наряду с большим блоком мас-
скульта в России появились и по-настоящему значи-
мые произведения, в которых в центре повествования 
оказывается барон Унгерн. Это, в частности, роман 
Ф.Н. Горенштейна 1995 г. «Под знаком тибетской 
свастики» и роман В.О. Пелевина 1996 г. «Чапаев и 
Пустота». 

При этом одним из современных русских писате-
лей, кто долгие годы исследует жизнь Р.Ф. Унгерна 
фон Штернберга, является Л.А. Юзефович. Он напи-
сал о нем эссе, повесть и документальную книгу (или 
роман), которые неоднократно переиздавались. Юзе-
фович – историк по образованию, и характер его ху-
дожественного интереса к Унгерну определяется 
стремлением к объективности, а также глубиной и 
длительностью погружения в биографию и в истори-
ческий контекст (ориентированный как в прошлое, 
так и в будущее). Унгерн оказался универсальным, 
калейдоскопическим образом, который позволяет 
смотреть на Октябрьскую революцию и Гражданскую 

войну практически под любым углом зрения. А учи-
тывая, что эти исторические события до сих пор не 
ушли из общественной дискуссии, фигура барона Ун-
герна в какой-то степени отражает и наше время. Ун-
герн – герой (или антигерой) одновременно для «пра-
вых» и «левых», политических прагматиков и религи-
озных мистиков, представителей титульной нации и 
национальных меньшинств, западников и евразийцев 
и т.д. Согласно замечанию Юзефовича, «фигура Ун-
герна окружена мифами и кажется загадочной, но его 
тайна скрыта не в нем, а в нас самих, мечущихся 
между желанием восхищаться героем и чувством ви-
ны перед его жертвами; между надеждой на то, что 
добро приходит в мир путями зла, и нашим опытом, 
говорящим о тщетности этой надежды; между утра-
ченной верой в человека и преклонением перед вели-
чием его дел; наконец, между неприятием нового ми-
рового порядка и страхом перед близостью архаиче-
ских стихий, в любой момент готовых прорвать тон-
кий слой современной цивилизации» [3. С. 22]. Таким 
образом, барон Унгерн в изображении писателя – 
сложная и неоднозначная фигура, он пытается смот-
реть на него с разных сторон, постоянно корректируя 
свой взгляд. 

Одной из составляющих мифа, связанного с обра-
зом барона Унгерна, является буддизм. Неслучайно в 
качестве одного из эпиграфов к книге «Самодержец 
пустыни» Л.А. Юзефович берет цитату из буддийско-
го учителя Гунтана Данби Донме, автора известной 
книги «Обучение методу исследования текстов сутр и 
тантр»: «Смысла железные двери величиной в пядь / 
Открываются ключами примеров величиной в ло-
коть» [3. С. 15].  

Повесть «Песчаные всадники» – первое проявле-
ние интереса Л.А. Юзефовича к фигуре барона 
Р.Ф. Унгерна фон Штернберга. Эта отчасти автобио-
графическая (история про встречу с Больжи, пове-
давшим автору про амулет барона Унгерна, приво-
дится в документальной книге Л.А. Юзефовича «Са-
модержец пустыни») повесть была впервые опубли-
кована в 1984 г. в журнале «Уральский следопыт». По 
словам самого Л.А. Юзефовича, «в урезанном виде» 
[5]. В 2001 и 2012 гг. состоялись ее книжные переиз-
дания, и эти «Песчаные всадники» оказались не толь-
ко расширены, но и в значительной степени перерабо-
таны, уточнены – в главном и в деталях. Например, в 
издании 1984 г. Больжи дарит рассказчику бурхан – 
это метонимическое наименование амулета с изобра-
жением будд: бурхан значит «будда». В поздних из-
даниях это называется «гау» – амулетница для ноше-
ния на груди священных предметов, и изображен на 
ней может быть не только будда (что точнее, в книге 
«Самодержец пустыни» Л.А. Юзефович пишет, что, 
согласно легенде, барон Унгерн носил в гау охранную 
мантру Белозонтичной Тары, буддийского божества, 
защитницы от демонов [3. С. 321]. Или, например, в 
издании 1984 г. Цырен-Доржи (в последующих изда-
ниях он именуется Найданом-Доржи) во время погре-
бального обряда ждет ответа просто от Будды, в изда-
ниях 2011 и 2012 гг. – от Будды Амитабы, владыки 
Западного рая, или Сукхавати, той священной сферы, 
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где перерождаются те, кто не полностью освободился 
из сансары, иллюзорной реальности. Это уточнение 
или изменение адресата молитв Найдана-Доржи про-
ясняет его отношение к барону Унгерну: тот для не-
го – духовный ученик, о посмертной судьбе которого 
он промышлял изначально. В издании 2001 г. в этом 
эпизоде, в отличие от издания 1984 г., появляется об-
раз собак, которые «разрывают землю над мертвеца-
ми» [5. С. 93]. Найдан-Доржи отбивается от них оси-
новым колом. В издании 2012 г. Найдан-Доржи, видя 
собак, радуется, «что после смерти джян-джин по-
служит на благо других живых существ» [6]. Позже 
выяснится, что надежды Найдан-Доржи потерпят 
крах, и собаки, которые будут разрывать могилу ба-
рона Унгерна, задним числом вызовут не мысль о 
высоком сострадании буддизма, а воспоминание о 
репрессиях в завоеванной реальным Унгерном Урге, 
где будет много жертв, которых будут поедать мест-
ные псы, и где «Буддийский погребальный обычай 
превратился в шабаш» [3. С. 311].  

Повести 2001 г. издания предпослан эпиграф, взя-
тый из буддийской сказки «Дайни-Кюрюль». Л. Юзе-
фович сократил и немного изменил монголо-
ойратскую конкретику текстового фрагмента и вывел 
на первый план его символическую составляющую, 
которая прочитывается в том числе в контексте Граж-
данской войны 1920-х и судьбы барона Унгерна. Этот 
эпиграф задает модус восприятия главного героя: в 
его личности имеется нечто магическое и инферналь-
ное. Он подобен мангысу, т.е. демону, который не 
просто (как сказано в сказке) «живет на северо-западе 
от наших кочевий», но пришел (как изменил писа-
тель) с северо-запада. Кроме того, внешний вид ска-
зочного мангыса – «черно-лысый» [7. С. 478] – сим-
волически соотносится с условным местом действия 
повести – улусом Хара-Шулун, или Чернокаменный. 
Также эпиграф, предваряющий вторую главу, содер-
жит метафору, говорящую о «черных глубинах моря» 
[5. С. 21], со дна которого как бы «вынырнул» Ун-
герн. Эта метафора подкрепляется также образом 
«выходов черного базальта» [5. С. 13] в сопках непо-
далеку от Хара-Шулуна.  

В издании 1984 г. эпиграф отсутствует, и время 
действия отнесено к 1970 г. Издания 2001 и 2012 гг. 
отсчитывают время действия уже от 1971 г. То есть 
символизация времени – ровно сто лет назад от рас-
стрела Унгерна – появляется в повести не сразу. Как и 
сама сложность образа барона. В издании 1984 г. он 
просто «тот самый» [8. С. 34], и лишь в книгах нуле-
вых годов будут сразу обозначены все прихотливые 
пути его судьбы.  

Также сложность образа барона Унгерна обуслов-
лена динамикой его изменений – от издания к изда-
нию. В издании 1984 г. и его внешний вид, и поступ-
ки, и цели изображены зачастую так или иначе «сни-
женными». Например, фраза «Грубо обрезанные ног-
ти и бугристые пальцы с мозолями от поводьев» [8. С. 
38], относящаяся к барону, исчезает из изданий 2001 и 
2012 гг. или уходит на второй план. В книге «Само-
держец пустыни» Л.А. Юзефович, восстанавливая по 
многочисленным воспоминаниям портрет реального 

Унгерна, говорит о его неопрятности: «Здесь же берет 
начало его странная для аристократа неопрятность – 
нестриженные усы и волосы, грязная, а то и рваная 
одежда» [3. С. 76]. В издании 1984 г. глаза барона 
Унгерна – колючие, зеленые, «с желтыми просверка-
ми» [8. С. 40]. Эти глаза в контексте повести вызыва-
ют романтические ассоциации с хищником и, воз-
можно, с «желтой религией». В изданиях 2001 и 
2012 гг. у Унгерна «белые глаза мангыса» и «стеклян-
ные глаза маньяка» [6]. (Это определение ближе к 
действительности и восходит к словам одного из тех 
людей, которые видели реального Унгерна: у него 
были «выцветшие, застывшие глаза маньяка». 
Л.А. Юзефович предполагает, что это было связано с 
«недоразвитием эмоциональной сферы» [3. С. 76].) Во 
время аудиенции у Богдо-гэгэна VIII, духовного гла-
вы Халхи, Унгерн изданий 2001 и 2012 гг. ведет себя 
сдержанно, как опытный дипломат, в отличие от гру-
боватого и эмоционального Унгерна 1984 г. В 1984 г. 
его русская свита способна на дерзость, которую ба-
рон не пресекает. Подобная дерзость немыслима для 
Унгерна последующих изданий  [4]. Незримый Саган-
Убугун, берегущий барона, в издании 1984 г. восседа-
ет на кобыле по кличке Манька. В последующих из-
даниях это «снижающее» имя лошади снято. У реаль-
ного барона Унгерна была кобыла, которую он назвал 
Машкой в честь любовницы атамана Семёнова [3. 
С. 116]. В ответ на отказ бывшего члена городской 
Думы города Кяхта поставить в зале собраний статую 
Будды барон напивается и плачет и стреляет в статую. 
В изданиях 2001 и 2012 гг. его все боятся, потому что 
он стреляет в людей [12]. Унгерн издания 1984 г. бьет 
отца Жоргала книгой по щеке, а после стреляет ему в 
затылок. В издании 2001 г. барон пытается найти ре-
шение, но после непослушания и оскорбления в свой 
адрес стреляет старику в грудь. При этом в издании 
2012 г. Унгерн стреляет в старика, покачав перед этим 
головой, что, вероятно, является жестом сожаления. 
Убийство остается убийством, но мотивация меняет-
ся: от эмоциональной реакции к вынужденной мере. 
Унгерн постепенно становится героем, которого ни-
что не должно однозначно «ронять» в глазах читате-
ля, даже жестокость и безумие.  

Позже, по ходу действия рассказчик увидит фо-
нетическую близость фамилии барона и буддийских 
реалий («…с их “уˮ, “гˮ, “рˮ или “нˮ» [9. С. 42]): 
«В немецкой фамилии странно отзывалось название 
монгольской столицы и имя буддийского отшельни-
ка, словно некто, дающий имена и через имена опре-
деляющий судьбы, предвидел, что когда-нибудь их 
будут произносить вместе» [5. С. 73]. В книге «Са-
модержец пустыни» Л.А. Юзефович обозначает еще 
одну похожую фонетическую параллель: Унгерн – 
Даурия [3. С. 113]. Л. Юзефович здесь имеет в виду 
созвучие «Унгерн – Саган-Убугун», но любопытно 
также совпадение немецкой фамилии и названия 
тюркского племени «хунгират», что по-монгольски – 
«хонгират», а по-китайски – «унгир». Считается, что 
мать Чингисхана происходила из этого племени. Ес-
ли эта ономастическая версия верна, то в фамилии 
барона Унгерна с еще большей отчетливостью зву-
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чит фонетическое символическое сближение с чин-
гизидами, предположенное Найданом-Доржи (в кни-
ге «Самодержец пустыни» Л.А. Юзефович приводит 
цитату из разговора писателя Ф. Оссендовского с 
бароном Унгерном. Унгерн говорит о том, что «в 
жилах его предков течет кровь гуннов, германцев и 
венгров» [3. С. 37]). 

Другой аспект в оценке барона – это обусловлен-
ность его появления в Азии кармой (т.е. буддийским 
законом созданных причин и созревших следствий) 
всех народов, вовлеченных в геополитические транс-
формации конца XIX – начала XX в. И вновь он не 
просто «родился» [7. С. 478] (как сказано в сказке), но 
«явился в силу воздаяния грехов всех живых су-
ществ» [5. С. 9]. 

Однако у образа барона Унгерна есть и иное, по 
сути противоположное, измерение в «Песчаных всад-
никах»: он выступает в качестве батора, т.е. богатыря, 
воина буддизма, того, кто собирается его защищать и 
распространять. По мнению Л.А. Юзефовича, в слу-
чае с реальным Унгерном «титул “бог войныˮ не был 
только лестной метафорой. Возможно, Унгерн срав-
нивался с богом войны и лошадей Джамсараном (по-
тибетски – Бег-Дзе) или даже признавался его вопло-
щением» [3. С. 225]. «Одновременно предпринима-
лись попытки объявить Унгерна перерождением 
Богдо-гэгэна V» [3. С. 229]. Найдан-Доржи, бывший 
ширетуй, т.е. настоятель, петербургского буддийского 
храма, буддийский наставник барона, предполагает, 
что Богдо-гэгэн VIII считает того «хубилганом самого 
Чингисхана» [5. С. 32]. И этот образ в повести пара-
доксален: Унгерну дарован ханский титул в Халхе, 
при этом он остзейский барон; он, кажется, принял 
буддизм (в книге «Самодержец пустыни» Л.А. Юзе-
фович, перефразируя А. Камю, предполагает, что ре-
лигия Унгерна – это соединение обоготворенной 
судьбы с божествами буддийского пантеона но вместе 
с тем не расстался с христианством [3. С. 34]). Так, в 
издании 2001 г. Унгерн на вопрос Ивановского о кре-
сте многозначительно молчит, а позднее излагает 
концепцию, в которой связываются апокалиптические 
концепции буддизма и христианства. В издании 
2012 г. Унгерн на тот же вопрос прямо отвечает, что 
крест на нем есть, так как «Учение Будды не противо-
речит Евангелию» [6]. 

Данная антиномия, по-видимому, разрешается не 
только хаосом военной и политической ситуации: 
«…события на Востоке складываются таким образом, 
что при удаче и определенной ловкости любой чело-
век может стать императором Китая» [5. С. 81], – но 
также родовой памятью Унгерна, наследственностью 
(по словам реального барона Унгерна, его прапрадед 
стал в Индии буддистом, хотя Л.А. Юзефович считает 
это не более чем семейной легендой и возводит буд-
дизм его отца к влиянию А. Шопенгауэра, а буддизм 
сына – к влиянию Г. фон Кайзерлинга [3. С. 40, 353]). 
Не зря в издании 2002 г. его воины сравниваются с 
крестоносцами, которые стояли под стенами Констан-
тинополя [5. С. 22]. В издании 2012 г. это будет ска-
зано еще прямее, уже не через сравнение «потомок 
крестоносцев» [6]. В книге «Самодержец пустыни» 

Л.А. Юзефович пишет, что реальный Унгерн вына-
шивал «планы создания ордена рыцарей-буддистов 
для борьбы с революцией» [3. С. 48]. Для него Граж-
данская война – не сражение Белой армии с Красной, 
а война религиозная. Т.Е. Сорокина в монографии 
«Художественное становление национально-
исторического архетипа “Русский мирˮ в современ-
ной прозе» пишет об этой идее следующее: «С другой 
стороны, Унгерн своим присутствием ставит вопрос о 
тайной природе революции – о борьбе за ту или иную 
религию, которой предстоит определить контуры и 
смысл национального мировоззрения. В конце концов 
буддийский вектор русской революции выглядит не 
менее странно, чем вектор большевистский. Более 
того, он – в более тесных отношениях с природой 
русского отношения к действительности» [10. С. 101]. 
И если в издании 1984 г. Цырен-Доржи с Унгерном во 
сне первого по одному из доступных им миров – зем-
ле – просто «убегают от красных» [8. С. 47], то в из-
дании 2001 г. Найдан-Доржи надеется, что на земле 
«скоро от моря до моря воцарится желтая религия» [5. 
С. 57]. Бурят Хара-Шулуна Унгерн пугает «красной 
верой», которую большевики насадят вместо «веры 
желтой», пугает, используя образы буддийской кос-
мологии, касающиеся ада. Ужасы «седьмого ада» в 
повести: «…после смерти такие люди попадут в седь-
мой ад, будут мучиться на меч-горе, поросшей нож-
деревом. Сорок девять ножей войдут отступнику в пе-
чень и по трижды семь – в каждый глаз» [5. С. 45], – 
это отсылка к «Абхидхарма-коше», или «Компендиу-
му Абхидхармы», индо-буддийского автора Васубан-
дху: «Бу-ди-лам. Когда живые существа при ходьбе в 
нем ставят ноги, кожа, мясо и кровь разрушаются, как 
было выше сказано. В месте (лесу), где листья подоб-
ны острому мечу, эти листья-мечи падают, и у живых 
существ разрезаются на части тела и их члены. Соба-
ки Срэ-во съедают их. В лесу Чжаг-чжи-шал-ма-ли – 
острые шипы в 16 пальцев длиной. Когда живые су-
щества влезают [на дерево] вверх, то эти шипы, 
направленные вниз, пронзают тело, а когда слезают, 
эти шипы направляются вверх. Вороны с железными 
клювами вырывают у живых существ глаза и съеда-
ют» [11. С. 66]. 

Однако, в отличие от крестоносцев, Унгерн несет 
не Крест, а катит Колесо: «Унгерн считал себя будди-
стом, поклонялся местным святыням, жертвовал 
деньги ургинским монастырям» [5. С. 24], он мечтал 
«распространить желтую религию вплоть до Урала и, 
может быть, еще дальше. Она казалась ему един-
ственным противоядием от гибельной культуры Запа-
да» [5. С. 24]. В издании 2012 г. в этом пассаже 
Л. Юзефович пишет как раз про Колесо Учения, кото-
рое Унгерн собирается покатить на Запад. Там же, в 
издании 2012 г., писатель обозначает и причины того, 
почему западная культура стала «гибельной», с точки 
зрения Унгерна: «Христианство не сумело ни сохра-
нить монархии в Европе, ни противостоять револю-
ции, гибельная культура белой расы проникла в Япо-
нию и даже в Китай, где республиканцы-гамины 
свергли маньчжурскую династию» [6]. Мотивы борь-
бы реального барона Унгерна с западной цивилизаци-
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ей описываются в книге Л.А. Юзефовича «Самодер-
жец пустыни» в главе «Стрела в колчане божьем». По 
мнению автора, Унгерн – первый из представителей 
западной и отечественной интеллигенции – собрался 
нести буддизм в Европу на «острие монгольской саб-
ли» [3. С. 23–36], чтобы бороться с социализмом и 
либерализмом. Т.Е. Сорокина пишет об этой идее 
следующее: «Центральная мысль “Песчаных всадни-
ковˮ – соединение “революционногоˮ и “буддийско-
гоˮ. Буддизм, столь востребованный современной 
литературой, в том числе и русской, оказывается 
здесь не философией нравственного самопостижения, 
не практикой медитации, которая очевидна в романе 
Иванченко, а идеей антизападного выбора, стремле-
ния героя выбрать Восток в качестве этики и метафи-
зики для подлинной революции. Революция видимая 
в сражениях и повседневных усилиях по борьбе с 
“краснымиˮ. Революция внутренняя – в избрании во-
сточной пустотности, восточных чудес и восточной 
стабильности для спасения от Запада, чья история 
подходит к концу. По мнению Унгерна, главного ге-
роя романа, России надлежит стать буддийской импе-
рией. Гражданская война изображена Юзефовичем 
как битва за буддизм, который должен избавить от 
страстей, приведших западную цивилизацию к кризи-
су» [10. С. 100]. 

В изданиях 2001 и 2012 гг. Унгерн исповедует 
мессианскую концепцию монгольского буддизма, 
которая состоит в том, что после войны «буддистов с 
неверными… наступит царство Майдари» [5. С. 61], 
царство Шамбалы. О воззрениях реального барона 
Унгерна относительно Шамбалы, о влиянии на него 
«Молитвы о рождении в Шамбале», написанной Пан-
чен-ламой III, Л.А. Юзефович говорит в «Самодержце 
пустыни» [3. С. 422]. В целом можно сказать, что ре-
альный барон Унгерн видит «северную войну» – вой-
ной мистической и себя частью ее: « – До завершения 
семисотлетнего срока, / После которого время свер-
шится, / Ты станешь Ригдэном Дагпо – / “Грозным 
Наследником Родаˮ. // Тогда, сокрушив окончательно 
религиозных фанатиков орды, / Не изменяя принятым 
прежде обетам своим, / Сделай так, чтобы и я / после-
довал во главе Твоего окружения! // Сам же Ты, до-
сточтимый благодатный высший Учитель, Воджрного 
Коня оседлав, что с силою ветра (летит), / Коротким 
мечом поразишь (вожака) по имени «Скудоумный», / 
– Пусть в час бесспорной победы последую я за То-
бой!» [13. С. 15]. 

При этом барон соотносит Майдари, или Бод-
хисаттву Майтрейю, с архангелом Михаилом. Тот же 
мотив можно увидеть в романе «Князь ветра»: «…это 
архангел Михаил, а Майдари – его монгольское имя» 
[14]. Унгерн верит в воцарение Майдари после побе-
ды желтой расы и в то, что «везде будет буддизм, 
буддизм, буддизм» [5. С. 61]. Эта фраза – переделан-
ная, но сохранившая синтаксический строй и ритм 
цитата из протокола допроса реального барона Ун-
герна в Новониколаевске в 1921 г.: «…и повсюду бу-
дет монархия, монархия, монархия» [3. С. 323]. Гене-
зис паназиатских взглядов реального барона Унгерна 
исследуется в книге «Самодержец пустыни» в главе 

«Стрела в колчане божьем». Л.А. Юзефович возводит 
их к европейской публицистике середины XIX в., 
книгам В.С. Соловьёва и российской публицистике 
конца десятых годов XX в. [3. С. 23–36]. Однако в 
целом в буддизме его интересует не философская и 
этическая сторона, не Четыре Благородные Истины, а 
отдельные мрачные аспекты его космологии и его 
магическая составляющая (при этом, по словам 
Л.А. Юзефовича, реальный Унгерн «компетентно 
рассуждал о буддизме» [3. С. 45]: буддизм для него – 
«всего лишь инструмент для овладения тайными си-
лами» [5. С. 56]). Вместе с тем пассаж в книге «Само-
держец пустыни», в котором Л.А. Юзефович приво-
дит слова Унгерна о том, что он никому не может 
больше верить, что все имена фальшивы, звания при-
своены, прочитывается не только как констатация 
реальности Гражданской войны и не только как пред-
положение о психической аномалии барона, но и как 
высказывание, основывающееся на буддийской фило-
софии: действительность иллюзорна, имена – не бо-
лее чем концепты, присоединенные к конвенциональ-
ной реальности. И не исключено, что реальный барон 
Унгерн знал буддизм лучше, чем кажется [3. С. 129]. 
Также Л.А. Юзефович обращает внимание на суще-
ствование в буддизме тантрической традиции, кото-
рая ориентирует верующего на установление связи с 
буддами и бодхисаттвами посредством особых сим-
волических практик и ритуалов ради быстрого дости-
жения Освобождения и на то, что, вероятно, Унгерн 
знал об этой традиции, хоть и низводил ее до магизма. 
Кроме того, Юзефович пишет, что в Монголии в ре-
лигиозной практике буддийское Учение оказалось 
смешано с добуддийскими верованиями, в которые 
корнями уходит, например, культ докшитов, или за-
щитников, что привлекал Унгерна и, по его незнанию 
и неразборчивости, релятивизировал его этические 
установки в связи с буддизмом [3. С. 364–365]. 

Унгерн 1984 г. если и проводит подобные парал-
лели, то выглядят они не более чем попыткой объяс-
нить себе самому буддизм через христианство, а не 
пусть и неоднозначной, но мистической интерпрета-
цией или осознанным политическим решением: Са-
ган-Убугун (Белый Старец) для него кто-то «Вроде 
святого Георгия». И понятно, почему на это Цырен-
Доржи из издания 1984 г. замечает про себя, что ба-
рон «по-прежнему все меряет на свой православный 
аршин» [10. С. 39]. 

Барон Унгерн 1984 г. – мечтатель, представляю-
щий посреди монгольских пространств «новый го-
род – чистый, с прямыми улицами и уютными кафе, 
где торгуют мороженым и прохладительными напит-
ками, с искусственным озером» [10. С. 40]. Унгерн 
изданий 2001 и 2012 гг. если и мечтает о том, чтобы 
стать императором Китая или соединить судьбы Во-
стока и Запада, то делает это вскользь: он, скорее, не 
мечтатель, он деятель. В книге «Самодержец пусты-
ни» Л.А. Юзефович отмечает, что вряд ли Унгерн 
через женитьбу на маньчжурской принцессе (а реаль-
ный Унгерн действительно женился на «принцессе 
Цзи») собирался претендовать на императорский 
трон, но неопределенная мысль о причастности к спа-
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сению мира через приближение к Китаю, возможно, у 
него была [3. С. 64]. 

Унгерн представляет себя совершенным суще-
ством [5. С. 62], по сути, бодхисаттвой, но на самом 
деле не является таковым, так как лишен подлинного 
сострадания, которое укоренено в мудрости. Приводя 
в книге «Самодержец пустыни» ответ Джа-ламы на 
вопрос о том, не считает ли он, что его террор проти-
воречит Учению Будды: «Эта истина (“щади все жи-
воеˮ. – Л.Ю.) для тех, кто стремится к совершенству, 
но не для совершенных. <...> Если совершенный зна-
ет, что какой-то человек может погубить тысячу себе 
подобных и причинить бедствие народу, такого чело-
века он может убить…» [3. С. 366], – Л.А. Юзефович 
обращает внимание, что так же мог бы, вероятно, от-
ветить и реальный барон Унгерн. Найдан-Доржи, 
проводя погребальный ритуал над местом его захоро-
нения, напоминая о тщете земного бытия и надеясь на 
благой исход для сознания своего ученика, становится 
свидетелем гибели этой надежды: «Он ждал, что <…> 
из сердца будды Амитабы, владыки Западного рая, 
исторгнется белый луч, ослепительно сияющий и по-
лый внутри. Божественный тростник, растущий вер-
шиной вниз, пронижет могильную глину, и душа 
джян-джина, покинув мертвое тело через правую 
ноздрю, с тихим свистом, который слышат лишь по-
священные, втянется в сердцевину этого луча, умчит-
ся по нему к звездам, как пуля по ружейному стволу. 
Найдан-Доржи смотрел вверх, но пусто было в небе-
сах» [5. С. 94].  

Образ барона Р.Ф. Унгерна фон Штернберга в 
«Песчаных всадниках» и в целом в творчестве 
Л.А. Юзефовича – это сложный, противоречивый об-
раз, меняющийся от издания этой повести к изданию, 
прирастающий новыми аспектами истолкования в 
других произведениях, соотносящийся с реальным 
бароном Унгерном в «Самодержце пустыни». В этом 
образе на фоне Гражданской войны сошлись природ-
ный романтический авантюризм и монголо-
буддийские паттерны, черты богатыря из монголо-
ойратского буддийского эпоса и одновременно черты 
демонического существа: «Отец сказал правду, это 
были глаза мангыса» [5. С. 80]. В книге «Самодержец 
пустыни» Л.А. Юзефович, говоря о Дамби-Джамцан-
ламе, или Джа-ламе, который некоторыми своими 
чертами схож с реальным бароном Унгерном, пишет о 
том, что монголы, спустя шесть лет после смерти 
Джа-ламы, допытывались у Юрия Рериха, кем был 
Джа-лама – «святым хубилганом-перерожденцем или 
мангысом, злым духом» [3. С. 64]. Причем восприя-
тие барона Унгерна персонажами повести и рассказ-
чиком также не является однозначным, оно пребывает 
в динамике. Иллюстрацией этого подвижного воспри-
ятия оказывается приводимый в тексте философский 
буддийский феномен под названием «чубаб» (chu 
bab), или «Рассмотрение воды», который говорит об 
относительности взгляда на реальность в зависимости 
от особенностей субъекта восприятия. Так, Больжи 
спрашивает расказчика о природе чая и обращает 
внимание на условность этого феномена: «Ты пьешь 
его как чай, потому что ты человек. А дашь чашку с 

чаем счастливому из рая, он скажет: это гной. Дашь 
несчастному из ада, он скажет: это божье питье» [5. 
С. 105]. Что касается автора, то и его собственное от-
ношение к барону Унгерну не является однозначным. 
В книге «Самодержец пустыни» Л.А. Юзефович ре-
зюмирует свое отношение к реальному барону Унгер-
ну: «Одним из первых в нашем столетии Унгерн про-
шел тот древний путь, на котором странствующий 
рыцарь неизбежно становится бродячим убийцей, 
мечтатель – палачом, мистик – доктринёром. На этом 
пути человек, стремящийся вернуть на землю золотой 
век, возвращает даже не медный, а каменный. Но и в 
такую схему Унгерн тоже целиком не укладывается. 
В нем при желании можно увидеть кого угодно: героя 
борьбы с большевизмом, разбойничьего атамана, 
евразийца в седле, предтечу фашизма, реликт Средне-
вековья, вестника грядущих глобальных столкнове-
ний между Востоком и Западом, создателя одной из 
кровавых утопий XX в. и тип тирана, вырастающего 
на развалинах великих империй, или маньяка, опья-
ненного грубыми вытяжками великих идей» [3. С. 21–
22]. В раннем своем стихотворении, первая строфа 
которого цитируется в повести, Л.А. Юзефович иро-
нически написал: «Что ж, скачи, воплощая зло, / 
По изданиям Учпедгиза» [3. С. 582], – но и жесто-
кость и безумие барона он не ретуширует.  

Однако, помимо прочего, образ Унгерна явился 
для Л.А. Юзефовича той возможностью, что позволя-
ет рассмотреть проблему власти. Как сказал Найдан-
Доржи, «если власть опирается на обман, она будет 
свергнута не мудростью познавших, а простотой оду-
раченных. Если власть заставляет людей верить в то, 
во что не верит сама, ее раздавит тяжестью этой ве-
ры» [5. С. 105]. И эта максима применима к любой 
власти – и 20-х гг., и 70-х (начала этих десятилетий 
XX в. являются подзаголовком повести в издании 
2001 и 2012 гг.), и Чингисхановой, и Унгерновой, и 
советской: времена и пространства стягиваются в 
«Песчаных всадниках» в одну историю: «Градуировка 
шкалы рассекала летящие из Гоби песчаные облака, и 
<…> казалось, что походы Чингисхана окончились 
только вчера» [5. С. 73]. Неслучайно также, что стихи 
о выткавшемся из песка и распавшемся в прах и в 
пыль всаднике [5. С. 74], посвященные барону Унгер-
ну, рассказчик читает в повести возле Медного всад-
ника – одного из символов российской государствен-
ности. Образ героя, связанного со стихией ветра и 
песка, которые обозначат его ненадежность, иллю-
зорность, позже будет развит в романе Л.А. Юзефо-
вича «Князь ветра». 

Заглавный образ «Песчаных всадников» – это мета-
фора времени, поглощающего людей и события, а также 
неблагой суеты, приводящей к катастрофе. Стихийные 
метафоры и мотивы ухода проявляются также в поэти-
ческих произведениях Л.А. Юзефовича. Так, в стихо-
творении «Ветеран. 1975 г.» присутствует образ улану-
динских песка и ветра, что «хлещут по глазам» и пре-
вращаются в «песчаные штандарты», что «летят над 
самой Селенгой, / Воды касаясь пыльными кистями» 
[15]. В стихотворении «Баллада» жена хана Зундуя, не-
смотря на крушение, которое он потерпел, от него «Не 
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ушла, как все, за чужим седлом / Ни травой под снег, ни 
водой в песок» [15], что, впрочем, опровергается заклю-
чительными строками. Эти образы напоминают герою о 
былых боях и вызывают внутренний вопрос о том, как 
он прожил жизнь. Ветром сдуваются звуки полковой 
рации, и «Сквозь тлен армейского эфира / Забытый го-
лос пропоет / О красоте иного мира» [15] в стихотворе-
нии «Манёвры». Повесть «Песчаные всадники» имеет 
два финала, и в них обоих проявляются мотивы неожи-
данного сотворения и скорого наступающего распада. В 
конце девятой главы Найдан-Доржи снится сон: «Неис-
числимые страшные всадники в сверкающих доспехах 
скакали по бескрайней, дикой и сумрачной равнине, но 
подул ветер от уст праведника, и они распались прахом, 
ибо все были песчаные» [5. С. 105]. В рассказе «Полков-
ник Казагранди и его внук», продолжая разрабатывать 
побочные истории, связанные с историей барона Унгер-
на и вновь используя эту метафору, Л.А. Юзефович пи-
шет: «В ирреальной действительности тех лет самые 
фантастические проекты казались осуществимыми, а 
нередко и осуществлялись, если за них брались люди, 
умеющие проходить над бездной по острию ножа, воз-
водить песчаные цитадели и вербовать под свои знамена 
призраков» [16. С. 67]. В финале десятой, последней, 
главы между Больжи и рассказчиком проходит «песча-
ная конница» и «рассеивается» [5. С. 110]. Как в начале 
«Песчаных всадников» «пустыня прикидывалася сте-
пью» [5. С. 14], так и воинство Унгерна прикидывалось 
армией, а его мечты о военном распространении буд-
дизма на Запад – реальностью, которой не суждено было 
сбыться. То же можно сказать и про Найдана-Доржи, 
который строил «мост над бездной» [5. С. 57] из неправ-
ды ради буддизма и тех благих возможностей, что он 
предоставит людям, но обманывал при этом сам себя.  

Другая идея повести – невозможность избежать 
последствий содеянного как на уровне истории наро-
дов, так и судьбы отдельного человека вследствие 
кармы: «мангыс» Унгерн явился «в силу воздаяния 
грехов всех живых существ» [5. С. 9], Унгерново «пе-
рерождение будет исполнено ужаса» [5. С. 93], по 
словам Найдан-Доржи, так как он стремился «к ли-
шенному сути» [5. С. 93], т.е. не видел и не хотел ви-
деть, согласно буддизму, иллюзорной природы мира, 
а гнался за властью и поклонением. В книге «Само-
держец пустыни» Л.А. Юзефович пишет, что тайна 
скрыта не в Унгерне, «а в нас самих, мечущихся меж-
ду <…> надеждой на то, что добро приходит в мир 
путями зла, и нашим опытом, говорящим от тщетно-
сти этой надежды» [3. С. 22]. 

Наконец, еще одной важной идеей повести являет-
ся мысль о сущностном несовпадении этики буддизма 
с идеей его насильственного, военного распростране-
ния. Тема сближения буддизма и войны в истории 
барона Унгерна проходит через весь текст «Песчаных 
всадников». Отец Жоргала при попытке уйти от Ун-
герна говорит, что вера того не «желтая вера», а ру-
жье, и, вероятно, это также одна из ключевых фраз 
повести, которая раскрывает неоднозначную суть ба-
рона. Субурган, культовое сооружение буддизма, ре-
ликварий, используется как ориентир военными то-

пографами. В издании 1984 г. это вычитывается из 
контекста истории рассказчика, того, что он военный, 
в 2001 г. это сказано прямо, в 2012 г. автор неопреде-
ленное наречие «издавна» конкретизирует до времен 
генерал-майора Н.М. Пржевальского: «…топографы 
со времен Пржевальского предусмотрели для них 
специальный значок» [6]. В связи с этим субурганом 
интересно, как автор обозначает отношение местного 
населения к буддизму. В 1984 г. субурган оказался на 
окраине как бы случайно, потому что «за пятьдесят 
лет дома постепенно стеклись к дороге» [6. С. 34], в 
издании 2001 г. о нем сказано как о последнем об-
ломке цивилизации, «процветавшей в этих местах 
много веков назад» [5. С. 12] и символику которого 
буряты перестали понимать, в издании 2012 г. «буря-
ты» стали «колхозниками» и никто из них «не знал, 
какие драгоценности желтой веры в нем хранятся» 
[6]. То, что вначале могло показаться обычной слу-
чайностью, постепенно обретает причину и признаки 
исторической драмы. В издании 1984 г. на крыше 
дацана Узун-Хурэ «рядом с колесом учения Будды, 
похожим на корабельный штурвал, китайские гами-
ны <…> устанавливали пулемет» [9. С. 42]. То же – в 
издании 2001 г. Но несообразность соединения того и 
другого особенно становится заметна в издании 2012 
г., где рядом с пулеметом проявляются образы ланей 
– символов буддийской кротости: «Справа и слева от 
колеса лежали выкрашенные в красный цвет дере-
вянные лани – память о том, что они были первыми 
слушательницами бенаресской проповеди Будды 
Шакьямуни. Между ними китайцы устанавливали 
пулемет» [6]. И это сближение буддизма и войны в 
«Песчаных всадниках» чем дальше, тем больше вы-
глядит неправильным, недолжным и приводящим 
людей, которые встали на такую дорогу, к краху на 
уровне собственной судьбы и к историческому пора-
жению.  

В предисловии к изданию книги «Самодержец пу-
стыни» 2019 г. Л.А. Юзефович отмечает, что старает-
ся быть объективным, но его убеждения с течением 
времени меняются, что-то кажется ему ошибочным, 
что-то наивным, что-то лишним [3. С. 7–8]. То же са-
мое можно сказать и о журнальных и книжных изда-
ниях повести «Песчаные всадники». Писатель посте-
пенно больше узнает о бароне Унгерне и о его совре-
менниках, больше узнает о буддизме, и это приводит 
к переписыванию исходного текста. Образ барона 
Унгерна становится у Юзефовича все сложнее и все 
глубже, Унгерн меняется, проходя путь от человека к 
мифу, от яркой фигуры Гражданской войны к мета-
форическому образу человеческого сознания, что 
ищет свое духовное призвание, и универсальному 
образу власти, которая переходит границу осмыслен-
ного насилия. Барон Унгерн у Юзефовича произволь-
но относится к буддизму, пытаясь переделать его под 
свои устремления, но религия оказывается больше, 
чем культурный и политический опыт, и в результате 
писатель в повести «Песчаные всадники» оценивает 
жизнь и поступки Унгерна с буддийской точки зрения 
и фактически выносит ему посмертный приговор.
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Аннотация. Представлен анализ лингвистических средств выражения отрицательных эмоциональных со-

стояний в творчестве Л. Петрушевской. В фокусе внимания – семантическая модель эмоционального состоя-
ния персонажей, реализованная в рассказах, вошедших в сборники «Странствия по поводу смерти» и «Не са-
дись в машину, где двое». Рассмотрены способы репрезентации основных компонентов пропозиции состоя-
ния: предиката, субъекта (или носителя) состояния и каузатора. Подчеркнута значимость локальных и вре-
менных характеристик, актуализирующих то или иное эмоциональное состояние. Выявлены экспрессивные 
способы номинации эмоций, посредством которых вербализуется авторское мировосприятие.  
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Abstract. The article presents an interpretation of the linguistic means of expressing negative emotional states in 

Lyudmila Petrushevskaya’s works included in the collections Don’t Get in a Car with Two People and Wanderings 
About Death. The aim of this research is to identify the features of the language representation of negative emotional 
states in Petrushevskaya’s stories. Approximately 400 statements with the semantics of an emotional state were re-
vealed in the collections; 90% of them describe the characters’ negative experiences. The main research methods are 
descriptive, linguo-stylistic text analysis, and linguistic modeling. The analysis shows that the semantic model of an 
emotional state is represented by a wide range of language means that express the characters’ negative emotions and 
experiences: fear, anger, annoyance, grief, sadness, aggression, longing, resentment, despair, etc. The linguistic mod-
el of the situation of an emotional state represented in Petrushevskaya’s stories includes three main components – the 
predicate of the state, the subject and the causator, and two optional components – the locative and the temporative. 
The peculiarity of an emotional state is that it belongs to unobservable phenomena, limited in time, possessing a static 
feature and lacking volitional activity of the subject (carrier) of the state. The author describes the linguistic means of 
representing the main components of the proposition of the state: the predicate, the subject (or carrier) of the state, 
and the causator; emphasizes the importance of local and temporal characteristics that actualize a particular emotional 
state; reveals the expressive ways of nominating emotions, which verbalize the writer’s worldview. The author also 
notes that intensifiers (standard and specific) and various stylistic means promote the linguistic expression of negative 
emotions: parcellation, rhetorical questions, addresses, lexical repetitions, etc. Based on the analysis, the author con-
cludes that negative emotional states, among which fear prevails (127 statements), are characteristic for 
Petrushevskaya’s works. The representation of basic emotions (fear, anger, sadness, etc.) shows the writer’s percep-
tion of reality: the world is dangerous and cruel. The characters who find themselves in difficult and hopeless situa-
tions are on the verge of despair; therefore, in the works, both men and women suffer equally with “anguish”. The 
linguistic representation of negative emotions in the analyzed stories reflects the general specifics of the writer’s style 
of narration. Statements with the semantics of an emotional state are full of neologisms, substandard vocabulary, 
complex constructions, contradictions and oppositions, inappropriate detailing and abrupt transitions. 
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В настоящее время наблюдается повышенный ин-

терес к изучению эмоций в психологии, философии, 
социологии и лингвистике, что обусловлено бесспор-
ным влиянием эмоционального состояния на когни-
тивную деятельность человека, его восприятие мира, 
физическую активность и другие жизненные сферы. 

Согласно исследованиям Н.Д. Левитова, значимое 
место в классификации эмоциональных состояний 
занимает разграничение эмоций, влияющих на чело-
века положительно или отрицательно [1. С. 184]. По 
степени экспрессивности и интенсивности положи-
тельные эмоции значительно уступают отрицатель-
ным, К. Изард объясняет это тем, что «в основе любой 
отрицательной эмоции лежит дискомфорт в самом 
широком смысле этого слова, который тут же реги-
стрируется, в то время как комфорта может быть до-
статочно, а может быть недостаточно для удоволь-
ствия» [2. С. 171]. 

Вопрос вербализации эмоций в языке нашел отраже-
ние в трудах ученых разных лингвистических направле-
ний: лексикологов (В.И. Шаховского, Л.Г. Бабенко, 
Н.Д. Арутюновой), синтаксистов (Т.В. Шмелёвой, 
С.Н. Цейтлин), когнитивистов (А.А. Зализняк, 
Е.М. Вольф, Г.И. Кустовой) и др.  

В когнитивной лингвистике эмоциональные со-
стояния (ЭС) рассматриваются как фреймовые ситуа-
ции, состоящие из трех компонентов: субъекта эмо-
ции, самого эмоционального состояния и причи-
ны/каузатора [3, 4]. В трудах представителей отече-
ственного семантического синтаксиса состояние 
определяется пропозицией событийного типа, струк-
туру которой определяют актанты и сирконстанты. 
Классическая модель ЭС – одноактантная, предпола-
гает наличие субъекта и предиката [5]. Наибольшее 
внимание уделяется предикату эмоционального со-
стояния, поскольку он обладает уникальными призна-
ками (ограниченность во времени, ориентированность 
на субъект, невозможность изменяться во времени и 
др.) и указывает на неагентивность субъекта [6].  

В рамках данной работы эмоциональное состояние 
определяется как «внутренние, скрытые от посторон-
них глаз ощущения человека, которые он испытывает, 
переживая ту или иную эмоцию» [7. С. 174]. 

Цель статьи – выявить особенности языковой ре-
презентации отрицательных эмоциональных состоя-
ний в творчестве Л. Петрушевской. Объектом анализа 
выступают высказывания, репрезентирующие эмоци-
ональное состояние персонажей в рассказах Л. Пет-
рушевской. Отдельного внимания кроме основных 
компонентов исследуемой ситуации заслуживают 
локатив и темпоратив, подчеркивающие значимость 
временных и пространственных характеристик в 
изображении внутреннего состояния персонажа.  

Актуальность работы обусловлена особой значи-
мостью отрицательного эмоционального состояния в 
художественном пространстве произведений Л. Пет-
рушевской. В круг исследования входят понятия, ко-

торые обозначают отрицательные эмоциональные 
состояния: злость, досада, агрессия, огорчение, стра-
дание, волнение и др. Новизна работы состоит в том, 
что анализ языковых средств, репрезентирующих 
негативные внутренние переживания персонажей в 
творчестве Л. Петрушевской, проводится впервые.  

В исследовании внутреннего состояния человека и 
соответствующих способов языковой репрезентации 
важную роль сыграли работы, выполненные на мате-
риале художественных текстов. По мнению лингвистов 
и психологов, именно в рамках целостного художе-
ственного произведения становится возможным изоб-
разить эмоции героев в полном объеме, показать их 
внутренний мир и сложность человеческой натуры [1, 
7]. Предлагаемое исследование опирается на произве-
дения, вошедшие в сборники «Странствия по поводу 
смерти» (М., 2017) и «Не садись в машину, где двое». 
Рассказы и повесть «Конфеты с ликером» в основном 
относятся к позднему периоду творчества Л. Петру-
шевской, в них выявлено около 400 высказываний и 
сложных синтаксических целых с семантикой эмоцио-
нального состояния, из них менее 40 указывают на по-
ложительные эмоциональные состояния, остальные 
описывают отрицательные эмоциональные состояния.  

В работе используется общенаучный описатель-
ный метод (прием сравнения, элементы анализа и си-
стематизации), метод лингвостилистического анализа 
текста (особое место занимает контекстный анализ 
языковых единиц), метод лингвистического модели-
рования, направленный на выявление основных ком-
понентов семантической структуры высказывания и 
описание способов языковой репрезентации анализи-
руемой ситуации. 

Разнообразие эмоций по степени интенсивности и 
глубине переживаний привело к созданию классифи-
кации на основании авторской репрезентации ЭС. По 
способу репрезентации выделены эксплицитно и им-
плицитно выраженные ЭС. Эксплицитно представ-
ленные ЭС (ядерные) наиболее точно передают внут-
ренние переживания субъекта: Клавочка замерла от 
страха на эти три дня («Как Пенелопа»)/ Она бук-
вально умирала от злости («Мырка и ее смех»). 
Определение имплицитно обозначенных ЭС (косвен-
ные) осуществлялось на основании «Словаря русско-
го языка» под ред. А.П. Евгеньевой: И девушка Оля 
оказалась в западне («Девушка Оля»): фраза ока-
заться в западне указывает на ощущение безысход-
ности (западня – искусный, ловкий маневр, прием для 
завлечения противника в невыгодное, опасное поло-
жение [8. С. 552]) / Он был растерян и стал похож 
на маленького мальчика («Заечка и Алешка»): расте-
рянный – утративший способность соображать, не 
знающий, как поступать, как действовать от сильного 
волнения, потрясения [9. С. 672].  

По типу эмоций было выделено 3 группы:  
1. Положительные ЭС (около 40 репрезентаций): 

радость, восторг, счастье, ликование. Например: 
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Увидев сына, она заплакала от счастья («Дорога Д.») 
или Она-то после душа увидела себя в зеркале, и она 
пребывала в восторге и изумлении («Не садись в ма-
шину, где двое»). 

2. Нейтральные ЭС (меньше 20): удивление, изум-
ление, спокойствие, равнодушие: Он явно был оша-
рашен появлением настоящего Деда Мороза («Маль-
чик Новый год»), или Ей не было страшно у себя 
дома («Строгая бабушка»). 

3. Отрицательные эмоции составляют основную 
часть выделенного материала (более 300 репрезента-
ций). В работе «синонимичные» эмоции были объ-
единены в микрогруппы с учетом степени интенсив-
ности. Большая часть групп обозначена ключевым 
словом, значение которого присутствует в семантике 
других ЭС: страх (робость, испуг, паника, боязнь, 
страх, ужас), злость (раздражение, злоба, гнев), 
страдание (грусть, печаль, горе, скорбь), обида (до-
сада), отчаяние (подавленность, безысходность), 
истерия, скука (тоска), возмущение, волнение (пере-
живание, потрясение), тревога, сочувствие. По ко-
личеству преобладают высказывания с семантикой 
состояния: страх – 127 (страх – 52, испуг – 21, бо-
язнь – 39, ужас – 10, робость – 4, паника – 1), злость 
– 34 (злость – 16, раздражение – 3, злоба – 10, гнев – 
5), грусть – 37 (грусть – 5, печаль – 5, горе – 25, 
скорбь – 2), отчаяние – 16 (отчаяние – 7, безысход-
ность – 8, подавленность – 1), скука – 12 (скука – 2, 
тоска – 10), волнение – 36 (волнение – 17, пережива-
ние – 6, потрясение – 14 ), тревога – 8, сочувствие – 
2, жалость – 2, досада – 5, обида – 8, истерия – 8, 
возмущение – 1.  

В текстах Л. Петрушевской разные ЭС часто пред-
ставлены в их единстве: например, горе и отчаяние: 
Явление этой слегка смущенной и нетрезвой Раисы 
Ивановны произвело на мать сокрушительное впе-
чатление, она просто рехнулась, перестала спать, 
рыдала и все время консультировалась с родней 
(«Дорога Д.»). Одно высказывание состоит из не-
скольких пропозиций ЭС. В первой пропозиции пре-
дикат описывает шоковое состояние персонажа – со-
крушительное впечатление (сокрушительный – по-
трясающий все существо человека, глубокий, силь-
ный [10. C. 188]; впечатление – влияние, воздействие 
на кого-либо [8. C. 221]). Во второй ситуации ЭС гла-
голы рехнулась, перестала спать, рыдала и темпо-
ратив все время указывают на разные ЭС – отчаяние и 
горе, выраженные косвенно (рехнуться – прост. сой-
ти с ума [9. C. 712]; перестать спать или бессонница – 
болезненное отсутствие сна [8. C. 86]; рыдать – гром-
ко плакать, судорожно всхлипывая [9. C. 745]). Дан-
ный пример отчетливо показывает специфику ЭС – 
создание накала эмоций за счет экспрессивной лекси-
ки для точной передачи состояния. 

На основании неравного количественного соотно-
шения эмоционально окрашенных высказываний 
можно сделать вывод, что состояние страха и других 
негативных ЭС является наиболее характерным для 
персонажей творчества Л. Петрушевской. Преоблада-
ние отрицательных эмоций, возможно, обусловлено 
собственным биографическим опытом, сложной об-

становкой в стране и социальным положением насе-
ления. Таким образом, описание мучительного суще-
ствования человека, его борьба со злом, людской 
ненавистью и мраком подчеркивают особое место 
отрицательных ЭС в художественной картине мира 
автора.  

С позиции антропоцентрического подхода к языку 
основным участником является субъект состояния, в 
роли которого могут выступать только одушевленные 
существа с отсутствием волевой активности. Особен-
ность предиката внутреннего состояния заключается 
в выражении преимущественно ненаблюдаемых явле-
ний, локализованных на временной оси и обладаю-
щих признаком статичности [11].  

Вопрос о роли и месте каузатора в классиче-
ской модели ЭС остается открытым: ряд исследова-
телей [5] не выделяют каузатор как основной ком-
понент в схеме субъект – предикат ввиду его не-
обязательности в структуре высказывания и разно-
родной семантики.  

Необходимость причины в модели описания ЭС 
вне зависимости от того, эксплицитная она или им-
плицитная, подчеркивает Е.М. Вольф: «…ЭС всегда 
является следствием некоторых воздействий. Причи-
на ЭС – это событие, которое может быть обозначено 
разными способами как в пределах… высказывания, 
так и вне его» [3. С. 65].  

Г.И. Кустова выделяет каузатор как важный ком-
понент в полной схеме эмоциональной ситуации, 
определяя его как «воздействующий фактор, стимул, 
причина». Автор отмечает, что обычно ЭС имеет при-
чину, даже если она «неизвестна или ее трудно сфор-
мулировать» [4. С. 307]. Особенность каузатора в мо-
дели ЭС в контексте художественного произведения 
определяется его возможностью вызывать разные ЭС 
и таким образом определять характер, поведение, 
психическое здоровье персонажа и его отношение к 
внешнему миру.  

В работе обозначен основной состав компонентов, 
репрезентирующих эмоциональное состояние: субъ-
ект – предикат – каузатор. Субъект и каузатор вы-
ступают в роли актантов – действующих лиц в рамках 
высказывания. В качестве второстепенных, но нема-
ловажных компонентов выделены локатив и темпо-
ратив – сирконстанты, которые указывают на обстоя-
тельство и время описываемого состояния. В тради-
ционном понимании сирконстанты относятся к ком-
понентам, несущественно влияющим на семантиче-
скую структуру предложения, но исследования уче-
ных в рамках когнитивной лингвистики позволили 
сделать вывод, что для каждой ситуации характерны 
определенные сирконстанты, способствующие пере-
даче смысла и тональности контекста. А.В. Семкова 
полагает, что «сирконстанты способны вносить в кон-
струкцию особые характеристики, если репрезенти-
руют параметры, содержащиеся в ситуации, категори-
зируемой данной конструкцией, а их отсутствие сви-
детельствует о категоризации другой ситуации» 
[12. С. 82].  

Наиболее распространенная схема предложений, 
репрезентирующих ЭС, выглядит так: S/N1 + Vf + 



Криволуцкая М.А. Языковая репрезентация отрицательных эмоциональных состояний в творчестве Л. Петрушевской 

27 

Caus, где S – субъект состояния, выраженный суще-
ствительным или местоимением, Vf – спрягаемый 
глагол, Caus – каузатор, представленный зачастую 
существительным, например: Данила очень уважал и 
боялся свою старую жену, это было известно 
(«Конфеты с ликером»). В качестве факультативных 
компонентов в схеме ЭС выступают локатив или тем-
поратив: Temp/Loc + S/N1 + Vf + Caus. Даже в вы-
ходные он убегал пораньше, как будто боялся, что 
его спросят: а почему ты не ходишь на рынок, все 
приходится таскать вместо тебя, а ешь ты все так 
же регулярно и носишь выстиранное, но за квартиру 
и телефон не даешь денег («Странная история мужа и 
жены»). В ряде высказываний ЭС может быть пред-
ставлено только глаголом: Vf, например испугалась 
(«Странствия по поводу смерти»), либо существи-
тельным: Npl печали («Заечка и Алешка»). 

В анализируемых высказываниях пропозиция от-
рицательного эмоционального состояния репрезенти-
рована различными способами: 

1. Предикативный способ. Предикат может быть 
выражен: 

а) личными глаголами – переживать, бояться, 
испугаться и т.д.: Клавочка очень переживает, что 
ты не хочешь даже померить («Как Пенелопа»); 
Только страдала, когда учителя ставили ему двойки 
(«Богиня. Физиологический очерк»); 

б) безлично-предикативными словами: Ее несколь-
ко раз пытались остановить на ходу пьяноватые 
мужики… хотя было очень страшно, но там, на 
виду, ее не трогали, хотя некоторые водилы замедля-
ли ход, что казалось ей еще ужасней («Строгая ба-
бушка»); «Ему я что, понравилась?» – подумала Вера. 
Стало жутко («Странствия по поводу смерти»);  

в) предложно-падежной формой имени существи-
тельного «в + П. п.» с пропущенным глаголом-
связкой с семантикой «находиться в состоянии»: Я за 
себя не отвечаю. Я в подавленном состоянии. Я 
убью, мне ничего не будет («Строгая бабушка»);  

г) фразеологическими оборотами: Девушка верну-
лась и присела на свой стул, вылупила глаза («Не са-
дись в машину, где двое»). 

2. Полупредикативный способ представлен: 
а) деепричастным оборотом: Убью, убью, – засто-

нала мать и зарыдала, топая ногами и дергая себя 
за волосы («Девушка Оля»); И девочка потом целый 
день все ходила под этим впечатлением, боясь ба-
бушки («Строгая бабушка»); 

б) деепричастием: Да-а? – пропела тетка, явно 
испугавшись («Конфеты с ликером»);  

в) причастным оборотом: Это произошло потому, 
что мать, уставшая лежать по больницам в тоске 
по исчезнувшему сыну, наконец нашла свой путь… 
(«Падение вниз»); 

г) причастием: Сидели на кухне, пили пустой чай с 
сахаром. Все поняли. Расстроенные ушли («Девушка 
Оля»). 

3. Непредикативный способ репрезентирован: 
а) словосочетанием «прил. + сущ. в П. п.»: Я вам 

покажу! – кричала, не слыша, в полной истерике 
соседка («Сила воды»); 

б) существительным в Т. п.: И вот, повторяем, де-
вушка Оля со страхом поняла, что она беременна 
(«Девушка Оля»).  

Предикат чаще всего выражен личными глаголами 
бояться (15 словоупотреблений) и испугаться (10), они 
служат прямым обозначением ЭС и не осложняются 
дополнительными смыслами: Ганна вдруг испугалась и 
стала бормотать «триста тысяч», потом сказала 
«пятьсот тысяч», совсем запуталась, что-то посчи-
тала в уме и произнесла наконец «триста рублей» («Как 
Пенелопа»). К точным обозначениям ЭС можно отнести 
существительные, безлично-предикативные слова, дее-
причастия и причастия: Оттуда они с папой вдвоем и 
привезли домработницу домой, опасаясь, что деревен-
ские соседи уже заходили, глазами шнырили, жди доно-
сов («Странствия по поводу смерти»); …хотя было 
очень страшно, но там, на виду, ее не трогали, хотя 
некоторые водилы замедляли ход, что казалось ей еще 
ужасней («Не садись в машину, где двое»).  

В предикатах, описывающих ЭС через физическое 
действие, всегда присутствует дополнительный эле-
мент значения в зависимости от контекста. Например, 
глагол плакать и его дериваты заплакать, плачущий, 
плача, плач (всего 43) нередко дополняются семой 
страха: …выяснилось, что мама ее скособочилась и 
заплакала, и на лице ее не возникло выражения сочув-
ствия или радости, наоборот, был виден испуг, что 
начнется новая жизнь… («Заечка и Алёшка»). Прием 
градации усиливает ситуацию ЭС: Сестра яростно 
заплакала, даже завыла («Мырка и ее смех»).  

Таким образом, в высказываниях с семантикой со-
стояния в произведениях Л. Петрушевской предика-
тивный компонент представлен широким спектром 
языковых единиц, среди которых преобладают лич-
ные глаголы (бояться, испугаться), безлично-
предикативными словами (страшно, жутко) и суще-
ствительными (паника, страх).  

Субъект эмоционального состояния представлен в 
основном существительными, а также личными ме-
стоимениями: 

1) уменьшительно-ласкательные имена: Верочка 
бессильно заплакала… («Богиня. Физиологический 
очерк»); Мариночка еще сильней прижималась и 
начала плакать («Сила воды»);  

2) номинация по внешнему признаку: Крошка во-
шла и остолбенела: там были снесены почти все 
стены («Крошка и Бумажка в дикие времена»); Заеч-
ка была испугана и открыла глаза («Заечка и Алёш-
ка»). К примеру, автор называет героиню рассказа 
Крошкой ссылаясь на ее миниатюрность: ... ее все 
обожали, Крошку – это было существо без космети-
ки, похожее на подростка, какая-то прямо не от 
мира сего дворянка худосочных кровей, одетая в 
приличный секонд-хэнд, глаза туманные от вечного 
недосыпу – и живет в пяти минутах от Кремля 
(«Крошка и Бумажка в дикие времена»). Имя Заечка 
отражает отношение персонажей к главной героине, 
она предстает хорошенькой, но глупенькой: Заечка, 
бравая, хорошенькая по-американски, такая 
стриженая блондинка типа кинозвезды 50-х годов, 
какой-нибудь Дорис Дэй… («Заечка и Алёшка»); 
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3) номинация по половому признаку: Девушка с 
бьющимся сердцем достала из сумочки телефон («Не 
садись в машину, где двое»); И вот, повторяем, де-
вушка Оля со страхом поняла, что она беременна 
(«Девушка Оля»);  

4) авторские неологизмы: А поскольку шляпка все 
время пропадала (явные происки Шуши), а маленькая 
Мырка этой вещью очень дорожила и лихорадочно 
искала, плача под неприкрытый смех Шуши… 
(«Мырка и ее смех»); …Валяшка плакала в голос 
(«Странствия по поводу смерти»);  

5) номинация по родственным отношениям: Мать 
ахнула, увидев свою дочь и сразу же ее спросила: ты 
с ума сошла, ты беременная? Грудь как расползлась! 
(«Девушка Оля»); 

6) косвенная номинация: 
а) лично-указательными местоимениями: Только что 

он пережил весь ужас похорон… («Воспитание 
чувств»); Но однажды жена встретила его в рыданиях. 
Она сидела в машине, и по ее щекам катились непод-
дельные обильные слезы отчаяния («Бедный человек»); 

б) указательными и притяжательными местоиме-
ниями: А наша абонентка (то есть та, которой он 
позвонил) находилась дома, что называется, в отчая-
нии, пришла с похорон и не знала, что поделать. 
(«След на руке»);  

7) инициалы: В конце концов обозленный Д. сказал 
матери, что если они скоро не разъедутся, то через 
месяц он женится на Раисе Ивановне и приведет ее к 
себе в комнату («Дорога Д.»);  

8) названия праздников: Двое людей той ночью с 
надеждой смотрели в окна, где сверкало и грохотал 
фейерверк, – мальчик Новый год и его мама («Маль-
чик Новый год»); 

9) номинация по временному статусу: Пленница в 
ответ (сердце бешено стучало) огляделась, якобы от 
нечего делать осматривая комнату, и повернулась к 
боковой двери («Не садись в машину, где двое») и др. 
Субъект в пропозиции ЭС чаще всего представлен 

именами существительными женского рода. Это свя-
зано с актуальной для творчества темой дочки-
матери, которая раскрывает непростые судьбы геро-
инь, например, в романе «Время ночь», в пьесе 
«БИФЕМ» и других произведениях.  
Нетипичные имена персонажей и неологизмы 

(Мырка, Шуша) отражают авторскую субъектив-
ную картину мира и показывают игру с читателем. 
Номинация субъекта ЭС характеризует личность 
персонажа – описание перехода человека на «путь 
просветления» через редукцию его имени до ини-
циала – Д. в рассказе «Дорога Д.», или указывает на 
семейные связи – отец, сын («Воспитание 
чувств»), или демонстрирует гендерный признак – 
девушка, женщина («Странная история мужа и 
жены»). Также с помощью номинации автор выра-
жает свое отношение к персонажу, различные от-
тенки чувств, например неприязнь – Валяшка 
(«Странствия по поводу смерти»). 
В исследуемой пропозиции каузатор чаще выражен 

одушевленными или неодушевленными существи-
тельными:  

1) одушевленное существительное: Но она пани-
чески боялась мышей, и она понимала, что без кота 
не обойтись («Строгая бабушка»); 

2) неодушевленное существительное: Явление 
этой слегка смущенной и нетрезвой Раисы Ивановны 
произвело на мать сокрушительное впечатление, она 
просто рехнулась, перестала спать, рыдала и все 
время консультировалась с родней («Дорога Д.»); 

3) предлог после + неодушевленное существитель-
ное: А мама Лора после этого письма расстроилась 
и рассказала Вере историю о еще одной, первой из-
мене, о незаконном папином ребенке («Странствия по 
поводу смерти»); 

4) предлог без + указательное местоимение: Он 
пользовался любым случаем, он должен был убивать, 
без этого ему стискивало сердце и начиналась жут-
кая нечеловеческая тоска («След на руке»); 

5) словосочетанием (прилагательное + существи-
тельное): А однажды, когда мама Таня пришла домой 
после целого дня на рынке, опоздав, да к тому же и с 
новой прической (ее постригла подруга), строгая 
бабушка закатила огромный скандал, что волосы 
надо отращивать! («Строгая бабушка»); 

6) указательное местоимение + словосочетание 
(прилагательное + существительное): Соседка дико 
боялась этого новоприбывшего семейства… («Кон-
феты с ликером»); 

7) числительное: И вообще одному ему страшно 
(«Бедный человек»). 

Стихийное повествование Л. Петрушевской и тяга 
к приему парцелляции нередко «оставляет» каузатора 
за пределами высказывания: Сначала она ждала, что 
придет известие о его смерти, но донеслись, наобо-
рот, новости о его победе на конкурсе студентов-
архитекторов. Какие-то миры будущего, надо же. 
Сердце облилось кипятком («Не садись в машину, где 
двое»). Подобные случаи подтверждают точку зрения 
Е.М. Вольф, что причина может быть представлен за 
пределами высказывания, но это не означает, что она 
отсутствует [3].  

Актуальность семантики страха для творчества 
Л. Петрушевской подтверждается частым сочетанием 
каузатора с глаголом бояться «бояться + кого» (всего 
15): Только дети бледнее обычного и боятся, как ог-
ня своих бурных родителей… («Богиня. Физиологи-
ческий очерк»).  

Необходимо отметить, что в работе были выявле-
ны высказывания, включающие каузативную ситуа-
цию, представленную неопределенно-личным пред-
ложением: Холод лютый в декабре, пошел снег, тал-
дычила старушка деревянным голосом, приехала в 
город, получила пенсию, в свой бывший боялась пока-
заться, а то, Миша сказал, возьмут тебя заложни-
цей («Как Пенелопа»). Или придаточным предложе-
нием СПП: Дочка же обижалась и не хотела разго-
варивать с отцом, когда он отказал ей в просьбе – 
дать ключи от той квартиры на день рождения 
хотя бы («Бедный человек»).  

Поскольку типичный герой Л. Петрушевской – 
«серединный человек» [13. С. 136], представитель 
среднего класса, опустившийся на дно жизни, поэто-
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му он страдает от рутины, бытовых ситуаций и лю-
дей. Причины страданий представлены жизненными 
ситуациями (событиями): Только что он пережил весь 
ужас похорон, пришлось кое-как, за три копейки, 
сдать родительскую квартиру и взять плату вперед, 
чтобы хоть оправдать дорогу («Воспитание 
чувств»); родственниками (лицо): ….взрослая дочь и 
внучка оказались у такой бабушки причиной всех ее 
бедствий… («Строгая бабушка»); действиями (собы-
тиями): Клавочка очень переживает, что ты не хо-
чешь даже померить («Как Пенелопа»). Главной 
причиной человеческих страданий выступает сама 
жизнь: Жизнь оборачивалась к ним своей неизвестной 
и ужасной стороной («Бедный человек»). 

Сирконстанты локатив и темпоратив представле-
ны меньшим количеством примеров, но это не 
уменьшает их значимости в репрезентации ЭС. Лока-
тивы выражены существительными и указательными 
местоимениями со следующей семантикой: 

1) «собственно место»: Леля таилась на лестни-
це, выше своей двери на пол-этажа («Конфеты с ли-
кером»); Там сидели и стояли явные убийцы! («Не 
садись в машину, где двое»);  

2) «путь движения»: Осторожно, с замирающим 
сердцем, вела она детей по страшному, может 
быть, последнему их пути («Конфеты с ликером»); 
Лена вошла туда, со свистом дыша, надела рюкзак, 
спустилась по лестнице, тревожно оглядываясь, не 
бегут ли за ней, нет ли топота по ступеням («Стро-
гая бабушка»).  

Локатив играет второстепенную роль в пропози-
ции эмоционального состояния, но при детальном 
анализе описание места косвенно подчеркивает пе-
реживания субъекта. Например, в высказывании Ле-
ля таилась на лестнице, выше своей двери на пол-
этажа («Конфеты с ликером») локатив «на лест-
нице, выше своей двери» указывает на угрожающую 
опасность в собственной квартире. Автор не под-
держивает традиционные представления о доме как 
убежище и подчеркивает состояние безысходности 
героини в родной квартире. Нередко дом предстает в 
произведениях Л. Петрушевской в образе места с 
разрушительной силой: …все у них плохо, что в 
квартире дым коромыслом, буквально не отдох-
нешь после работы, жена злится, кричит («Девуш-
ка Оля»); Отец понимал, что она боится того, что 
последует дома («Воспитание чувств»). Или возни-
кает квартирный вопрос: А мать завелась и закрича-
ла, иди езжай откуда явился, к себе в Мухосранск, 
еще выступает, это там моя твоя квартира 
(«Воспитание чувств»). Всего к проблеме до-
ма/квартиры в контексте высказываний с ЭС автор 
обращается 40 раз.  

Скорость передвижения из одного места в другое 
говорит о стремительности и сильных переживаниях: 
Отец прибыл на дачу прямо из своего госпиталя, 
видимо, в мрачном расположении духа, боясь увидеть 
какого-нибудь соперника помоложе, и нашел в из-
бушке чудище костлявое, лысое и вдобавок, как ого-
родное пугало, одетое в большую рубаху («Стран-
ствия по поводу смерти»). 

В высказывании И вот загремели в дальних две-
рях ключи, Вера мигом вскочила и вскарабкалась 
наверх и там застыла имплицитно отражена ситуа-
ция страха. В первой пропозиции на ситуацию страха 
подчеркивают глагол со значением слухового воспри-
ятия «загремели» и локатив «в дальних дверях», во 
второй пропозиции локативы «наверх» и «там» так-
же указывают на возможность героини укрыться от 
опасности.  

Локатив с семантикой пути, направления встреча-
ется в рассказах «Дорога Д.» и «Странствия по поводу 
смерти». Главные персонажи, несмотря на жизненные 
обстоятельства, движутся по своему пути, меняют 
пространство (переезд в другую страну) и выходят на 
новый, совершенно непривычный уровень жизни.  

Темпоратив занимает особое место в высказыва-
ниях с семантикой состояния в связи с тем, что одним 
из ключевых свойств предиката ЭС является ограни-
ченная протяженность во времени (период пережива-
ния эмоций чаще всего представлен имплицитно). 
Эксплицитно обозначенные временные отрезки ак-
центируют внимание их важности. Темпоратив пред-
ставлен в рассказах Л. Петрушевской именами числи-
тельными, существительными, указательными место-
имениями с семантикой: 

1) период жизни героя: Она была абсолютно не-
выносима в тот момент. Так откровенно, настыр-
но, напрашиваясь, как больная, любить мужика! 
(«Тамила»); Клавочка замерла от страха на эти три 
дня («Как Пенелопа»); 

2) обозначение времени через описание события 
(придаточное предложение с союзом когда): А одна-
жды, когда мама Таня пришла домой после целого 
дня на рынке, опоздав, да к тому же и с новой при-
ческой (ее постригла подруга), строгая бабушка за-
катила огромный скандал, что волосы надо отращи-
вать! («Строгая бабушка»);  

3) время суток: К середине ночи мама Нового года 
очнулась в реанимации, заплакала, забеспокоилась и 
решила встать («Мальчик Новый год») и др.  

Временная характеристика ситуации ЭС представ-
ляет отдельный интерес. К вопросу времени, особен-
но темного времени суток, Л. Петрушевская обраща-
ется на протяжении всего творческого пути. Так, ночь 
проходит красной нитью через немалое количество 
произведений писательницы (роман «Время ночь», 
книга пьес «Брачная ночь, или 37 мая»). Это время 
суток – без просвета, наполненное страхом и отчаяни-
ем: А потом подумала: и там он их настигнет. Как-
нибудь ночью. Еще страшнее («Конфеты с лике-
ром»). Автор показывает усиление страха, если он 
настигнет ночью. Роль темпоратива ночь усиливается 
за счет атрибутива как-нибудь – «когда-нибудь, как 
только найдется время»: [14. С. 18], он демонстрирует 
способ действия субъекта – внезапно/ неожиданно. 
В материале темпоратив ночь часто используется в 
контексте тревожной ситуации: …раз уж он одна-
жды ночью, доведенный до отчаяния, написал ей 
письмо с прямыми указаниями, что для него надо сде-
лать, иначе конец («Падение вниз»). В некоторых 
случаях темпоратив ночь может выполнять функцию 
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локатива с семантикой «направление»: …и Владимир 
однажды вечером ушел из объятий плачущей Ванны 
никуда, в темную ночь («Падение вниз»).  

С помощью темпоративов целый день, ночь напро-
лет показывается интенсивность переживаний (тоска): 
Целыми днями Соня тосковала, ждала почту – ночь 
напролет надеялась на утреннюю, а целый день на ве-
чернюю («Тамила»). Или подчеркивается степень робо-
сти и стыдливости субъекта, которая заставляет героиню 
именно ночью, а не днем расклеивать объявления: Она, 
помирая от робости, ночью расклеила объявление о 
гуляльной группе, что «Педагог с медицинским образо-
ванием набирает детей, прогулка и обед, с десяти до 
пяти ежедневно» («Конфеты с ликером»). 

На основании анализа был сделан вывод, что важ-
но учитывать роль локатива и темпоратива в выска-
зываниях, репрезентирующих внутреннюю мир пер-
сонажей. Безусловно, роль сирконстантов второсте-
пенна, но в зависимости от контекста темпоратив и 
локатив влияют на семантику ЭС и подчеркивают 
специфику творчества Л. Петрушевской. 

При репрезентации эмоционального состояния субъ-
екта необходимо уделить внимание интенсификаторам. 
В анализируемых рассказах можно выделить два типа 
интенсификаторов по степени экспрессивности: 

1) стандартные (очень, сильно, слишком): Надо было 
действовать очень разумно. Хотя сердце билось очень 
сильно («Странствия по поводу смерти») и др.; 

2) специфические (разговорные) (дико, жутко, до 
ужаса, до полуобморока и др.): Соседка дико боялась 
этого новоприбывшего семейства… («Конфеты с ли-
кером»). Потрясенный до полуобморока отец приво-
лок сына домой, где обкуренный отрок плюхнулся у 
телевизора, распространяя знакомый, родственный 
перегар («Воспитание чувств») и др. 

Представленные интенсификаторы являются сти-
листическими маркерами экспрессивности эмоцио-
нального состояния персонажа и демонстрируют ин-
дивидуальные черты авторского повествования. 

Одна из особенностей произведений Л. Петрушев-
ской заключается в стремлении к речевой свободе. 
Автор умело сочетает книжную и сниженную лекси-
ку, создавая необычные комбинации, нарушающие 
литературные нормы. Подобный речевой хаос, вло-
женный в уста повествователя и героев, создан пока-
зать неприглядный мир контрастов: Заечка выпыты-
вала, огорчалась, снова готовила (а поди успей все 
купить и доволочь после работы до дому) («Заечка и 
Алёшка»); Был вечер, тоска накрыла Лиду с головой 
как толстым одеялом, не выбраться самой, не выпу-
таться, пришлось включить дурацкий телевизор, но 
бедняга ничего не могла найти хорошего, тупо сиде-
ла, переключая программы («След на руке»). 

Своеобразный стиль повествования наиболее ярко 
представлен при описании волнительных ситуаций: 
…выросли ни на что не способными дармоедками, 
живоглотками и чулиндрами, сидящими на шее 
(«Строгая бабушка»); Мамаша поняла, испугалась и 
на все тут же согласилась («Дорога Д.»). 

Анализ основных компонентов семантической мо-
дели не позволяет охватить все языковые средства, 

характеризующие эмоциональное состояние персона-
жей в рамках художественного пространства расска-
зов. Стоит сказать несколько слов об изобразительно-
выразительных средствах, используемых автором для 
создания художественных образов.  

В анализируемых сборниках «Не садись в машину, 
где двое» и «Странствия по поводу смерти» для вер-
бализации отрицательных эмоциональных состояний 
используются следующие стилистические средства: 

1. Парцелляция: И тут я услышала опять звук мо-
тоцикла и побежала. Испугалась («Странствия по по-
воду смерти») – ситуация страха. Как какой-то похо-
ронный колокол забился в ушах Лели. Идет! Убийца 
идет! («Конфеты с ликером») – нагнетание эмоций. 

2. Риторические вопросы и восклицания: Куда че-
ловека тянет, куда его несет? Туда, где его любят 
(«Богиня. Физиологический очерк»); …И не лей сле-
зы! Плачет еще! Мне плакать надо! А на кухне… Что 
пол не помыт? Ах ты дрянь! Идите тогда на улицу! 
(«Строгая бабушка»). 

3. Вставные конструкции: А наша абонентка (то 
есть та, которой он позвонил) находилась дома, 
что называется, в отчаянии, пришла с похорон и не 
знала, что поделать («След на руке»). 

4. Обращения: Ты жива? – зарыдала мама. – Жи-
ва? Верочка! («Странствия по поводу смерти»). 

5. Лексические повторы: Лечащий врач прятала 
глаза, не отвечала ничего конкретного, сказала, все, 
курс пока закончен. Продлевать его опасно пока что. 
Пока что вот («Леди»). 

6. Инверсия: Сильно билось сердце («Странствия 
по поводу смерти»). 

7. Уподобление разговорной речи за счет сочини-
тельных союзов в начале предложения: А соседки бу-
шевали – что, что, явилась тут, на пол повыкидыва-
ла («Заечка и Алёшка»). 

8. Сравнение: Он был похож на убийцу. Его друг 
тоже («Не садись в машину, где двое») и др. 

Перечисленные средства нацелены на создание 
эффекта непринужденного повествования. Для этого 
текст стилизуется под стихийную эмоциональную 
речь, наполненную косноязычием. Указанные приемы 
изображают близость повествователя с читателем и 
создают иллюзию повседневности. 

Необходимо также отметить и специфику описа-
ния чувств мужских и женских персонажей. В тради-
ционном понимании эмоции мужчин выражаются 
сдержанно и без экспрессии, но Л. Петрушевская 
предпочитает изображать эмоции героев также 
«надрывно», как и переживания героинь: Он сначала 
онемел, остановился, а потом завопил: – От меня? 
От Богдана! Убью, плиать! Закопаю вообще нах 
(«Крошка и Бумажка в дикие времена»); Он весь 
дрожал и безостановочно лил слезы («Воспитание 
чувств»); Видно было, что Никита боится знако-
мить Лелю с матерью и сестрой – кто она такая, 
деревенщина, – и в то же время он всегда дико рев-
новал, вплоть до того, что не хотел оставлять Лелю 
одну («Конфеты с ликером») и др.  

Значимую роль в описании чувств героев играет 
язык тела, который плохо поддается контролю, по-
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этому выдает истинные эмоции и естественную реак-
цию на происходящее. Автор часто выражает наибо-
лее тревожные и сложные эмоции через мимику, же-
сты, позы, голос или хаотичные действия персонажей 
для придания ситуации экспрессии: Клава дрожала 
крупной дрожью («Не садись в машину, где двое»); 
Вой слышался по всему академическому дому, Мари-
на не сдерживала себя кричала, как роженица, мо-
нотонна визжа («Нет решения»).  

В художественном тексте эмоциональная сфера 
жизни персонажей репрезентируется через восприя-
тие повествователя и его видение (описание) внут-
реннего мира героя. Е.М. Вольф отмечает его «непо-
грешимость» в описании эмоционального состояния 
своего героя: «Внутренние состояния непосредствен-
но ненаблюдаемы, о них можно судить по их прояв-
лениям. Именно поэтому описания состояний часто 
даются косвенным путем, через внешние признаки 
или действия. Очевидно, состояние как таковое может 
быть оценено лишь самим его субъектом. Описания 
состояний в авторской речи оказываются возможны-
ми, поскольку повествователь как бы “влезаетˮ в ду-
шу действующего лица или судит о его состоянии по 
косвенным причинам» [15]. Характеристика ЭС от 
лица повествователя в произведениях Л. Петрушев-
ской – самый распространенный вариант описания 
чувственной сферы: Схоронили, и вскоре приехал Вла-
димир, все узнал, был нечеловечески потрясен, сверх 
меры, был напуган так, что трясся. Лицо побелело 
(«Падение вниз»); А у нашей девушки все надежды 
кончились («Девушка Оля»).  

Описание ЭС возможно и «глазами» персонажей, 
автор подобным образом подчеркивает не только зри-
тельный контакт между персонажами, но и показыва-
ет важность восприятия как часть ситуации ЭС: Ар-
тем поднялся, увидел растерянную Крошку, бросил 
на пол пакеты, схватил ее за плечи, выкрикивая руга-
тельства и повторяя: «А, ты уже с Богданом жи-
вешь, сука, в моем доме! Я понял, он выбежал!» 
(«Крошка и Бумажка в дикие времена»); …а Влади-
мир появился из небытия месяц спустя, вошел со сво-
ими ключами, растерялся, увидев Лизу, но сказал… 
(«Падение вниз»). Смысл художественного текста 
актуализируется при учете контекстуальных нараще-
ний и индивидуальной картины мира автора. Основ-
ным способом достижения символической экспрессии 
речи эффекта «колеблющихся смыслов» является 
ослабление денотативной соотнесенности и переход в 
другие семантические поля. Элементы семантическо-
го поля восприятия регулярно репрезентируют эмо-
ционально-психическое состояние и связаны с ним 
коннотативными компонентами значения [16. С. 36].  

В редких случаях состояние репрезентируется как 
саморефлексия персонажа… чувствую себя плохо, 
плохо («Заечка и Алёшка»); И тут я услышала опять 
звук мотоцикла и побежала. Испугалась («Стран-
ствия по поводу смерти»). Герои Петрушевской – не-
говорящие, им нечеловечески трудно выразить невы-
говариваемое, прежде всего им трудно описать свои 
человеческие катастрофы [17. С. 109]. Именно поэто-

му в уста рассказчика «вложена» задача поведать о 
страданиях и ужасах героев.  

Перечисленные выше примеры показывают раз-
ные способы получения информации об эмоциональ-
ном состоянии субъекта. В исследуемых произведе-
ниях преобладает описание ЭС субъекта от лица по-
вествователя, и несмотря на то, что в описании отсут-
ствует компонент зрительного восприятия, автор со-
здает эффект присутствия повествователя. Часто по-
вествователь позволяет передать ЭС субъекта через 
восприятие другого персонажа: Ее внуки стояли, все 
трое, и смотрели, как Крошка хлопает глазами и 
таращится на матрасе внизу, а их бабушка сверху на 
нее кричит («Крошка и Бумажка в дикие времена»). В 
когнитивной лингвистике принято полагать, что че-
ловек выступает объектом воздействия внешнего ми-
ра, в процессе которого он изменяется, в результате 
чего он испытывает перцептивные или ментальные 
состояния: человек ощущает, чувствует, видит, слы-
шит, знает [4. С. 283].  

Исследователи художественного творчества 
Л. Петрушевской подчеркивают языковое и стили-
стическое своеобразие ее рассказов: «Идя навстре-
чу стихии устного слова, она творит, как справед-
ливо утверждает Р. Тименчик, целый «лингвисти-
ческий континент» со своим словарем, синтакси-
сом, тропами, создавая свой «петрушевский» 
стиль – стиль максимальной речевой свободы, со-
ответствующий будничной и неприглаженной ре-
альности» [18. C. 37]. 

Проведенный лингвостилистический анализ рас-
сказов позволяет говорить о том, что семантическая 
модель эмоционального состояния представлена в 
творчестве Л. Петрушевской широким спектром язы-
ковых средств, которые репрезентируют в первую 
очередь отрицательные эмоции и переживания персо-
нажей: злость, досаду, агрессию, огорчение, страда-
ние и др. Большое внимание уделяется эмоции стра-
ха, что подтверждается количественным подсчетом 
(127 высказываний с семантикой страха). Частая ре-
презентация самого древнего чувства страха на стра-
ницах произведений показывает авторское восприя-
тие действительности – мир опасен и жесток. В этом 
мире не работает правило «мужчины не плачут» – 
чувствам подвластны все герои независимо от воз-
растной и гендерной принадлежности.  

Языковая репрезентация отрицательных эмоций в 
проанализированных рассказах отражает общую спе-
цифику авторской манеры повествования. Слог 
Л. Петрушевской отличается своеобразной «хаотич-
ностью стиля», что вызывает у читателя некий когни-
тивный диссонанс. Высказывания с семантикой эмо-
ционального состояния пестрят неологизмами, сни-
женной лексикой, сложными конструкциями, проти-
воречиями и противопоставлениями, неуместной де-
тализацией и резкими переходами. Все перечислен-
ные индивидуальные приемы создают художествен-
ную картину мира, центром которой является герой 
Л. Петрушевской – не идеальный, но сложный и 
неоднозначный. 
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Аннотация. Рассмотрены индивидуально-авторские образования, извлеченные методом сплошной вы-

борки из художественной прозы С.А. Есенина. Проанализированы окказиональные лексемы и показаны спо-
собы их образования. Описаны билексемы и их специфика. Выявлены фразеологические единицы с заменой 
компонентов, расширением или усечением состава. Обращено внимание на контаминацию фразеологизмов. 
Сделан вывод о том, что окказиональность является приметой индивидуального стиля писателя. 
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Abstract. The language of Sergei Yesenin’s prose is still poorly studied. The article aims to analyze Yesenin’s 

individual authorial formations extracted by the method of continuous sampling from the story Yar, the short story 
“Bobyl and Druzhok” and the novella At White Water. The main methods of analysis were descriptive, compo-
nent, and contextual ones. As a result of the study, we identified Yesenin’s individual authorial lexemes, bilex-
emes and phraseological units. We recorded occasional names of everyday objects, natural phenomena, as well as 
names of people, animals and body parts formed by suffixation, prefixation and suffixation, and composition. For 
the derivation of adjectives the writer uses suffixation (with various suffixes, sometimes unproductive), occasional 
patterns (with missing stages in the derivation chain), and composition. To coin verbs, Yesenin chooses mainly 
prefixation-suffixation and prefixation-suffixation-postfixation methods. He also adds a derivational morpheme to 
an onomatopoetic word, which is occasional by nature. When coining participles and adverbs, Yesenin uses main-
ly traditional schemes, but takes the stems of occasional and dialect verbs as generating ones. His adverbs are 
mostly lexical occasionalisms and are formed mainly by prefixation-suffixation. We also recorded authorial parti-
cles and interjections in Yesenin’s prose. A features of the writer’s individual creative manner is the presence of 
the so-called bilexemes his works. Yesenin’s prose contains occasional phraseological units, in which a unit’s 
component is replaced, a unit is part of a comparative construction with a completely replaced predicative compo-
nent, a unit is broken, a unit’s composition is expanded, several units are combined, a unit is shortened or de-
phraseologized. A separate group is units with the concept “God” – these are modified set phrases and formations 
created by Yesenin himself. The structural and semantic analysis of the transformed and authorial phraseological 
units showed their main functions: emotive, evaluative, transmitting additional information and saving speech re-
sources. Transforming a phraseological unit, Yesenin introduces various semantic clarifications, enhances expres-
sion and achieves a comic effect. Occasionalisms are found both in the author’s speech and in characters’ remarks. 
The performed analysis of Yesenin’s individual authorial formations from literary prose, as well as the appeal to 
the poet’s lyrics give us grounds to conclude that, for Yesenin, occasional words and phrasess are not just a means 
of expression, but an integral element of his individual style that, on the one hand, emphasizes the originality of 
his language, and, on the other, brings it closer to the poetic traditions of folk speech, which indicates the versatili-
ty of Yesenin’s talent. 
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Творчество С.А. Есенина позиционируется в рус-

ском литературоведении как новаторское (например, 
в работах Н.И. Шубниковой-Гусевой [1], Ю.Л. Про-
кушева [2], О.Е. Вороновой [3] и др.). Искания писа-
теля не ограничиваются экспериментами в области 
создания образности, стремлением выразить свои 
мысли и внутренний мир посредством различных 
жанров, соединением романтического и реалистиче-
ского начал в поэзии и прозе. С.А. Есенин, как он сам 
выражался, писал на «своем рязанском языке» [4. Т. 6. 
С. 66]. Широко используя диалектизмы, простореч-
ные слова, индивидуально-авторские неологизмы, 
писатель раскрывает все богатство и семантический 
потенциал русского языка, благодаря чему читатель 
имеет возможность видеть внимательное и бережное 
отношение поэта к слову, к его форме и содержанию 
и по достоинству оценить словотворческий дар певца 
«страны березового ситца». 

Индивидуально-авторские новообразования при-
сутствуют в произведениях многих поэтов и писате-
лей разных временных срезов, однако в последние 
десятилетия авторское экспрессивное словотворче-
ство (создание неузуальных слов, словоформ, слово- и 
буквосочетаний и т.п.) заметно активизировалось, что 
связано с динамическими процессами в публицисти-
ке, СМИ и сети Интернет, и стало высокопродуктив-
ным типом пополнения стилистически маркирован-
ных единиц. Этот факт говорит об актуальности даль-
нейшего изучения данной проблемы. 

Различные аспекты теории окказиональности, во-
просы дифференциации потенциальных, окказио-
нальных слов и неологизмов, их классификации рас-
сматриваются в трудах Н.М. Шанского [5], Е.А. Зем-
ской [6], Н.Г. Бабенко [7], А.Г. Лыкова [8], В.В. Лопа-
тина [9] и др. Экспрессивно-эмоциональные возмож-
ности окказионализмов, вопросы их систематизации 
получили развитие в статьях М.А. Пахомовой [10], 
Н.А. Самыличевой [11] и др. 

Несмотря на достаточно солидное количество 
научных работ, посвященных проблеме индивидуаль-
но-авторских образований, многие вопросы до сих 
пор являются спорными. Под окказионализмами в 
данной статье мы будем понимать языковые единицы, 
представляющие собой особые индивидуально-
авторские образования, которые возникают в зависи-
мости от определенной ситуации, от тех или иных 
выразительно-речевых задач, стоящих перед автором, 
и не зафиксированы толковыми словарями. Процесс 
образования таких лексем в целом опирается на суще-
ствующие в языке словообразовательные модели, од-
нако нередко писатели намеренно нарушают те или 
иные деривационные схемы или смешивают их [6. 
С. 238]. Учитывая опыт ряда ученых, при формирова-
нии эмпирической базы, мы отбирали для анализа все 
«одноразовые» слова, образованные как по имею-
щимся языковым моделям (в том числе и потенциаль-
ные слова), так и с их нарушением, поскольку счита-

ем, что любое авторское новообразование, независи-
мо от его близости к норме, узусу, требует лексиче-
ского, семасиологического, словообразовательного и 
иных аспектов рассмотрения. Необходимо отметить, 
что отнесение того или иного слова к группе окказио-
нальных вызывает объективные трудности: имеются 
факты, когда исследователи причисляют языковую 
единицу то к областным, то к созданным автором 
произведения. Например, не находя фиксации в диа-
лектных лексикографических источниках, в словаре 
В.И. Даля [12] или в материалах языковедческих экс-
педиций, лингвисты делают предположение, что то 
или иное слово не относится к диалектизмам; в этом 
случае его, как правило, относят в категорию «слу-
чайных» (от лат. occasio – случай). Таково, например, 
у С.А. Есенина имя существительное прохожалка. 
Л.А. Кононенко отмечает по поводу данной лексемы: 
«В словаре В.И. Даля, СРНГ (Словарь русских народ-
ных говоров. – Примеч. наше) приведенное имя суще-
ствительное, значение которого определяется глаго-
лом проходить (в данном контексте с явно неодобри-
тельным значением), не зафиксировано» [13. С. 19]. В 
словаре Г.И. Шипулиной оно толкуется как «прохо-
дящая мимо», помечается и как окказиональное, и как 
областное, но со «знаком сомнения, пометой с вопро-
сом», что является показателем неуверенности соста-
вителя в точности пометы или невозможности одно-
значно квалифицировать лексему [14. Т. 2. С. 134]. 

В русистике имеются работы, посвященные изу-
чению окказионализмов в творчестве С.А. Есенина 
(например, работы Г.С. Васильевой [15], М.Д. Моргун 
[16], Л.А. Шероновой [17], Г.И. Шипулиной [18] и 
др.), однако в них, как правило, анализируются поэ-
тические произведения. Согласно нашим наблюдени-
ям, детальное рассмотрение специфики окказиона-
лизмов в прозе С.А. Есенина до сих пор не станови-
лось предметом специального исследования, хотя 
данный аспект заслуживает пристального внимания, 
поскольку здесь проявляется самобытность языка ху-
дожественной прозы С.А. Есенина, многогранность 
таланта писателя. Таким образом, обращение к линг-
вистическому анализу окказионализмов в прозаиче-
ских произведениях помогает раскрыть особенности 
идиолекта С.А. Есенина, а само исследование оказы-
вается мотивированным и своевременным. 

В качестве источников языкового материала были 
взяты три произведения С.А. Есенина, которые тра-
диционно относятся исследователями к жанру худо-
жественной прозы (к данному жанру составители 
«Полного собрания сочинений Сергея Есенина в семи 
томах (девяти книгах)» [4. Т. 5] причисляют и очерк 
«Железный Миргород», однако специфика жанра, 
стиля данного произведения дает основания для его 
обособленного рассмотрения). При этом обнаружено, 
что индивидуально-авторские слова и выражения с 
наибольшей частотностью представлены в повести 
«Яр», неслучайно называемой своеобразной творче-



Лаврентьев В.А., Логачёва Е.В. Окказиональное слово- и фразеотворчество в художественной прозе С.А. Есенина 

35 

ской лабораторией [19. С. 24]. Короткий рассказ «Бо-
быль и Дружок» заключает в себе лишь два авторских 
композита, а в новелле «У белой воды» «случайная» 
номинация представлена единичным примером. Ме-
тод сплошной выборки позволил выявить, что в про-
заических произведениях содержится в общей слож-
ности 70 окказиональных единиц (в том числе и би-
лексемы) и 38 созданных либо переосмысленных, 
трансформированных устойчивых выражений. При 
анализе имеющихся в индивидуальном словаре писа-
теля «новых» слов были учтены данные «Словаря 
языка С. Есенина: художественная проза» [14], «Сло-
варя диалектной лексики в поэзии С.А. Есенина» [20], 
словарика местных слов и выражений, составленного 
сестрой поэта Александрой Александровной Есени-
ной [4. Т. 5. С. 378–384], а также «Словаря русских 
народных говоров» [21] и «Толкового словаря живого 
великорусского языка» В.И. Даля [12]. 

В результате изучения художественной прозы пи-
сателя были выявлены следующие особенности. 

В категории имен существительных представле-
ны названия предметов быта, явлений природы, а 
также наименования людей, животных, частей тела. 

Основу данной группы составляют лексические 
индивидуально-авторские образования (о разграниче-
нии в языкознании лексических и семантических ок-
казионализмов подробно пишет Н.Г. Бабенко [7]). 

В зависимости от способа деривации и словообра-
зовательного форманта окказиональные имена суще-
ствительные подразделяются на несколько типов. 

1. Имена существительные, образованные суффик-
сальным способом (нами зафиксировано семь языко-
вых единиц). 

Отадъективное имя существительное, образован-
ное суффиксальным способом. После обедни к попу 
подъехала запряжённая в колымагу пара сиваков [4. 
Т. 5. С. 15] – лексема сивак образована при помощи 
суффикса -ак- (ср. с аналогичными: русак, рысак, гу-
сак и др.), свойственного словам, которые называют 
животных по характерному признаку либо являются 
обозначением самца животного (в данном примере 
объединены оба признака): сив/ак ← сив/ый. 

Отглагольные номинативы застыв и спив образо-
ваны по одинаковой модели (ср.: слив, наплыв и др.) с 
помощью непродуктивного в общелитературном язы-
ке суффикса существительных -в-: Вытянул кошкин 
спив-то, а мы теперь без всякой гребости попьем [4. 
Т. 5. С. 101]; Домой ее привезли на санях, сарафан был 
скороблен ледяным застывом [4. Т. 5. С. 22]: спи/в ← 
спи/ть; засты/в ← засты/ть. 

Упомянутое выше слово прохожалка образовано 
от глагола проходить по модели слов типа гадалка, 
сиделка путем добавления к глагольной основе суф-
фикса -лк- со значением лица, производящего дей-
ствие, названное мотивирующим глаголом [22. 
С. 149] (по А.Н. Тихонову, суффикса -к- и интерфикса 
-л- [23. Т. 1. С. 123; Т. 2. С. 332]): То-то... камни... 
знаем мы вас, прохожалок. Нахапите с чужой крови-
то, а потом раздаете [4. Т. 5. С. 114] – прохож/а/л-
к/а ← проход/и/ть (ср.: гад/а/л-к/а ← гад/а/ть). Учи-
тывая контекст повести «Яр», можно предположить, 

что таким образом С.А. Есенин пытался передать од-
ним словом значения лексем странница-богомолка, 
проходимка и приживалка. Отметим, что в тексте по-
вести «Яр», размещенном на отдельных интернет-
ресурсах, в том числе на официальном сайте ГАУК 
«Государственный музей-заповедник С.А. Есенина» 
(http://www.museum-esenin.ru/tvorchestvo/743), а также 
в базе Национального корпуса русского языка 
(https://ruscorpora.ru/new/index.html), анализируемое 
слово дается в ином написании – прихожалка. Такая 
техническая ошибка, по нашему мнению, существен-
но меняет семантику слова и явно противоречит за-
мыслу С.А. Есенина, поскольку мотивируется не гла-
голом проходить, а глаголом приходить, ср.: Инте-
ресный. Видный собой. Жениться не женится, а так 
будет… прихожалка. Зачем ему брать мать с ди-
тём, когда за него любая пойдет? 
(https://www.litmir.me/br/?b=153800&p=8). 

Интересна лексема дремь, представленная оккази-
ональными омонимичными вариантами: дремь ← 
дрем/уч/ий (...Но в крови его светилась, с зеленова-
тым блеском, через черные, как омут, глаза, лесная 
глушь и дремь [4. Т. 5. С. 38]) и дремь ← дрем/а/ть 
(В лицо пахнуло приятным запахом луга, и синее небо, 
прилипаясь к глазам, окутало их дремью [4. Т. 5. 
С. 78]). Нулевая суффиксация продуктивна и в поэзии 
Сергея Есенина (ср.: Дорога довольно хорошая, При-
ятная хладная звень [4. Т. 3. С. 161] – звень ← 
звен/е/ть; Так испуганно в снежную выбель Замета-
лась звенящая жуть [4. Т. 1. С. 157] – выбель ← вы-
бел/и/ть и др.), ее можно назвать одним из доминант-
ных способов авторского словообразования, а подоб-
ные окказионализмы – приметой есенинского идио-
стиля. 

Сергей Есенин, образуя субстантивы, использует и 
непродуктивные суффиксы субъективной оценки, 
присоединяя их к усеченной основе имени существи-
тельного: «Убил!» – мелькнуло в его голове, и, дрожа 
радостным страхом, он склонился обрезать для 
спуска задние колешки [4. Т. 5. С. 37] – кол/ешк/о ← 
колен/о (ср.: ладонь – ладошка, пельмень – пельмеш-
ка). Использование нерегулярного уменьшительно-
ласкательного суффикса -ешк- в данном контексте 
объясняется особым отношением героя (Кузьки) к 
первому подстреленному им животному, свидетель-
ствует о радостном опыте юного охотника. 

2. Имя существительное, образованное префик-
сально-суффиксальным способом (обнаружен один 
языковой факт). 

Окказиональное имя существительное расслоняй 
со значением лица позволяет дать точную характери-
стику человеку посредством включения в состав сло-
ва приставки рас-, которая образует имена существи-
тельные со значением высшей степени проявления 
качества, названного мотивирующим существитель-
ным (ср.: расподлец, раскрасавец), и суффикса -яй 
(ср.: негодяй) со значением «презираемого, вызываю-
щего пренебрежение или отвращение человека, кото-
рый характеризуется отрицательным качеством или 
свойством, названным словами, от которых соответ-
ствующие имена существительные образованы» [24]: 
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Экий расслоняй, все время бегает по ветру [4. Т. 5. 
С. 129]. Следует, однако, отметить, что в «Словаре 
русских народных говоров» зафиксировано слово 
«слоняй» – «лентяй, бездельник. Пск., Осташк. Твер., 
1855» [21. Вып. 38. С. 303], поэтому допускаем вари-
ант и префиксального образования. 

3. Лексема, образованная способом сложения (в 
нашей картотеке данный способ представлен одним 
случаем): Ты чередом говори с неповинными людьми, 
а не собачься. Ишь ты тоже, какой липоед! [4. Т. 5. 
С. 111] – липоед ← липа + есть. Л.А. Кононенко кон-
статирует факт отсутствия данной лексемы в диа-
лектных словарях, что дает основание отнести ее к 
авторским образованиям: «Вероятнее всего, это суще-
ствительное образовано автором по модели имен ко-
роед, листоед: насекомое, поедающее молоденькие, 
мягкие, пахучие, сладковатые листья липы» [13. 
С. 19]. С помощью данного окказионализма Сергей 
Есенин устами деда Иена подчеркивает вредитель-
скую, неотвязчивую сущность пристава, согнавшего 
мужиков для дознания в убийстве барина. 

Названный способ окказионального образования 
является малопродуктивным и в поэтических произ-
ведениях С.А. Есенина: зафиксированы лишь единич-
ные случаи типа кровопровод, листолет: Не обольщен 
я гимнами герою, Не трепещу кровопроводом жил [4. 
Т. 4. С. 214]; Мне нравится запах травы, холодом 
подожженной, И сентябрьского листолета про-
тяжный свист [4. Т. 3. С. 21]. 

В художественной прозе Сергея Есенина встреча-
ются имена существительные, относящиеся к семан-
тическим окказионализмам (словам, у которых кон-
текстуальное значение расходится с зафиксирован-
ным в лексикографических источниках). Так, насыпь 
в значении «то, что сыплется, осыпается» [14. Т. 1. 
С. 471] теряет присущее нормативному толкование 
искусственно созданного сооружения: Он грустно 
смахивал с волос насыпь игл и все еще чувствовал, 
как горели его губы [4. Т. 5. С. 98]. 

В имени существительном подлунье соединились, 
на наш взгляд, признаки лексических и семантиче-
ских окказионализмов. Так, сама лексема не обнару-
живается в лексикографических изданиях, однако 
встречается в ряде литературных текстов и других 
источниках. Мотивирована она прилагательным 
«подлунный», которое в словаре Т.В. Ефремовой 
трактуется как «находящийся под Луною, на Земле; 
земной» [24]. В повести мы наблюдаем переосмысле-
ние, сужение смысла производящего имени прилага-
тельного и образованного от него имени существи-
тельного до места, освещенного луной: – Волки, – 
качнулась высокая тень в подлунье [4. Т. 5. С. 7]. 

В словаре Г.И. Шипулиной [14. Т. 2] как оккази-
ональное помечается слово прохлябы: Кочки, сказы-
вает, да прохлябы [4. Т. 5. С. 89]. Автор-
составитель полагает, что С.А. Есенин, используя 
данное слово, дает указание не только на характери-
стику почвы вследствие дождей, но и на остающиеся 
на ней следы. Такое объяснение вполне соотносится 
с толкованием слова хляба – хижа (осенняя слякоть, 
дрябня) [12. Т. 4], и хлябь – жидкая грязь, топь [24]. 

Однако в «Словаре русских народных говоров» име-
ется диалектизм «прохляба», зафиксированный в 
тамбовских говорах и выражающий значение «выбо-
ина на дороге, колдобина» [21. Вып. 33. С. 28], что в 
принципе соответствует и есенинскому употребле-
нию данной лексемы. Учитывая близость рязанских 
и тамбовских говоров, считаем справедливым отне-
сение лексемы прохлябы не к окказиональной, а к 
диалектной лексике. 

В категории имен прилагательных, по нашим 
наблюдениям, присутствуют лишь лексические окка-
зионализмы. 

Преобладающий способ деривации таких лексем – 
суффиксальный (нами выявлено восемь образований).  

Среди словообразующих суффиксов обнаруживаем:  
1) -чат-, характеризующийся многозначностью: – 

Не тужи, красавица! Прискачет твой суженый, не-
долго тебе томиться в терему затворчатом [4. Т. 5. 
С. 65] – затвор/чат/ый ← затвор/и/ть. В современ-
ном русском литературном языке подобные слова 
образуются преимущественно от имен существитель-
ных (ср.: бревен/чат/ый ← бревн/о, зуб/чат/ый ← зуб 
и др.), хотя фиксируется и отглагольное образование 
(ср.: рассып/чат/ый ← рассып/а/ть, взрыв/чат/ый ← 
взрыв/а/ть); 

2) -лив-, образующий имена прилагательные, кото-
рые обозначают состояние, свойство или обладание 
каким-либо качеством: В избе пахло воском, копот-
ливой гарью и кадильным ладаном [4. Т. 5. С. 63] – 
копот/лив/ый ← копоть; 

3) -л-, образующий имена прилагательные c семан-
тикой «находящийся в состоянии, возникшем в резуль-
тате процесса, названного мотивирующим словом» [22. 
С. 295] от непереходных глаголов: В заслюделую 
дверь, спотыкаясь на пороге, ввалились грузной поход-
кой дьячок и дьякон [4. Т. 5. С. 16] – заслюде/л/ый ← 
заслюде/ть. Любопытным является тот факт, что у 
производящего диалектного глагола заслюдеть (по-
крыться чем-то блестящим [21. Вып. 11. С. 43]) в 
Национальном корпусе русского языка зафиксировано 
лишь одно употребление – это стихотворение «От дрё-
мы, от теми-вина…», написанное другом Сергея Есе-
нина Николаем Клюевым, датированное 1914 г.: В избе 
заслюдела стена Как риза, рябой позолотой [25], а 
повесть «Яр» написана в 1916 г.; 

4) -овит-, выражающий значение «обладающий в 
большей степени чем-нибудь». Образует адъективы 
преимущественно от односложных имен существи-
тельных: Над божницей горевшая лампадка заморга-
ла от шумовитого храпа [4. Т. 5. С. 9]; Филипп вы-
шел на дорогу и упал ухом на мятущие порошни. В 
ухо, как вата, втыкался пуховитый налёт [4. Т. 5. 
С. 8] – пух/овит/ый ← пух, шум/овит/ый ← шум (ср.: 
яд/овит/ый ← яд). 

Подобные индивидуально-авторские слова широко 
представлены в лирических произведениях поэта, ср.: 
Говорят со мной коровы На кивливом языке. Духови-
тые дубровы Кличут ветками к реке [4. Т. 1. С. 52]. 

В художественной прозе С.А. Есенина зафиксиро-
вано имя прилагательное, образованное суффиксаль-
ным способом путем чресступенчатого словообразо-
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вания: Просинья тыкала в лапти травяниковые 
оборки и, опустив ногу на пенек, поправляла портянку 
[4. Т. 5. С. 79] – травян/ик/ов/ый ← трав/ян/ой (ср.: 
дровяной → дровяник → *дровяниковый). 

Способом сложения, при котором главный компо-
нент сочетания – самостоятельное имя прилагатель-
ное, созданы два окказиональных слова: мутно-
голубой и черно-рыжий: Околь бурыги, посыпаясь 
белою пылью, валялся черно-рыжий пестун [4. Т. 5. 
С. 10]; – На сход! – кричал он, прислоняясь к мутно-
голубым стёклам [4. Т. 5. С. 68]. 

Обращает на себя внимание прилагательное огнепё-
рый: Куры, с кудахтаньем и хлопая крыльями, падали 
наземь, а сердитый огнепёрый петух, нахохлившись, 
кричал на дьякона и топорщил клювом [4. Т. 5. С. 17]. 
Вероятнее всего, данная лексема образована от сочета-
ния огненный (в значении «ярко-красный, оранжево-
красный») + перо путем сложения с нулевой суффикса-
цией (ср.: желтопёрый←желтое перо) с одновремен-
ным усечением основы производящего прилагательного 
(*огн-енн-оперый, ср.: огненнобрюхий). 

Три названные выше лексемы передают различные 
оттенки цвета. Сергей Есенин и в поэзии нередко 
пользуется приемом подбора названия для колора-
тивных нюансов, не находя в кодифицированном 
языке подходящих лексем, позволяющих выразить 
цветовое богатство окружающего мира (например: 
Как по мостику, кудряв и желторус, Бродит отрок, 
сын Иосифа, Исус [4. Т. 4. С. 161]; …Я главу свою 
власозвездную Просуну, как солнечный блеск [4. Т. 2. 
С. 64]; По лощинам черных пашен – Пряжа выснеж-
ного льна [4. Т. 2. С. 16] и др. 

Отдельно отметим окказиональное имя прилага-
тельное шубейный (два употребления в повести 
«Яр»): Из кустов, в коротком шубейном пиджаке, с 
откинутой на затылок папахой, вынырнул высокого 
роста незнакомец [4. Т. 5. С. 11]; Коротайка шубей-
ная да платок от савана завязаны [4. Т. 5. С. 112]. 
Есть основания предполагать, что в первом случае 
(речь о мужской одежде) прилагательное мотивиро-
вано существительным шуба и образовано суффик-
сальным способом с интерфиксацией – шуб/ей/н/ый 
← шуб/а (ср.: Европа → европ/ей/ск/ий – одна и та же 
словообразовательная модель, производящая основа 
не претерпевает никаких морфонологических измене-
ний). Во втором случае (речь идет о женской одежде), 
скорее всего, производящим является имя существи-
тельное шубейка (короткая женская шубка выше ко-
лен, телогрея или душегрея на меху [12. Т. 4]), также 
встречающееся в тексте повести «Яр»: Она надела 
новую шубейку, покрыла белую тужильную по покой-
ному мужу косынку и пошла свахой [4. Т. 5. С. 112] – 
шуб/ей/н/ый ← шуб/ей/к/а – суффиксация с усечением 
конечного согласного основы. Вывод сделан на основа-
нии того, что в описываемое время на территории, где 
разворачиваются события, как говорят местные жители, 
мужчины носили шубы, а женщины – шубейки. 

Таким образом, среди окказиональных имен при-
лагательных превалирует суффиксальный способ де-
ривации с различными суффиксами, порой непродук-
тивными в современном поэту языке. 

Для образования глагольных индивидуально-
авторских лексем в художественной прозе Сергеем 
Есениным используется префиксально-суффиксаль-
ный (в проанализированных произведениях выявлено 
три случая) и префиксально-суффиксально-пост-
фиксальный (один случай) способы деривации: Где-
то замузыкала ливенка, и ухабистые канавушки по-
ползли по росному лугу [4. Т. 5. С. 74]; Филипп налил 
брусницы водой, заткнул клоком скошенной травы и 
одну припоясал, свешивая на лопатку, сам, а другую 
подал Кареву [4. Т. 5. С. 75]; Старик, лёжа, согнув 
кольцом над головой руки, отсвистывал носом хра-
повитую песню, и на шапку его сыпался пепел [4. Т. 5. 
С. 75]; – Прошли бы, оброснились [4. Т. 5. С. 114].  
В качестве опорного компонента выступает глагол 
(от/свист/ыва/ть ← свист/е/ть) или имя существи-
тельное (за/музык/а/ть ← музыка, при/пояс/а/ть ← 
пояс, об/рос/н/и/ть/ся ← роса). 

Глагольным словоформам С.А. Есенина присуща 
семантическая новизна. Так, прихлопывать приобре-
тает значение «ухаживать, приударять» [14. Т. 2. 
С. 121]; присватываться – «уделять внимание кому-
либо с целью воровства» [14. Т. 2. С. 117], а взгляды-
вать – «выбирать, разглядывать» [14. Т. 1. С. 108]: 
Прихлопывал он [поп] за кухаркой Анисьей [4. Т. 5. 
С. 78]; – Невесту, что ль, взглядываешь? – спросил 
гармонист. / – Невесту, – тихо ответил Степан [4. 
Т. 5. С. 116]; В корогоде с нами старушка шла. Двох-
лая такая старушонка, всю дорогу перхала. / Прослы-
хал я, что она деньжонки с собой несет, ну и стал 
присватываться к ней [4. Т. 5. С. 47]. 

Одной из интересных черт в области глагольного 
образования является, по нашему мнению, звукопод-
ражательная деривация, когда словообразовательный 
формант присоединяется к звукоподражательному 
слову, которое само по себе является окказиональным 
(кугакаться, кугукнуть, фенькать): За печурками 
фенькал сверчок, а на полатях дремал, поджав лапы 
калачиком, сивоухий кот [4. Т. 5. С. 24]; За окошком 
кугакались совы [4. Т. 5. С. 58]. Традиционно слово-
образовательным средством при таком способе вы-
ступает суффикс (в данном случае -к- + видовой суф-
фикс глагола), иногда в сочетании с постфиксом. 

В повести «Яр» подражание различным звуковым 
явлениям носит регулярный характер. Так природа 
становится наблюдателем и участником событий, о 
которых идет речь в произведении. С самого начала 
повести у читателя формируется не только зритель-
ная, но и звуковая картина, состоящая из разнообраз-
ных звуков леса и его обитателей, человека. Нередко 
ключевой, завершающей нотой в сознании читателя 
Сергей Есенин предпочитает оставлять именно звук, 
чаще природный, иногда в сочетании с производимым 
человеком (так заканчиваются восемь глав из шестна-
дцати). – Ку-гу, ку-гу... – шомонила за мельницей сова 
[4. Т. 5. С. 145] – на такой ноте завершается повесть. 
Голосами природы, как эхом, отдаются произошед-
шие нелепые, но закономерные события. 

Приведенный выше пример относится к группе 
парных звукоподражательных слов (ку-гу), при обра-
зовании которых один компонент подвергнут фонети-
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ко-структурным трансформациям и означает повторе-
ние звука с измененным оттенком. В большинстве же 
случаев наблюдаются удвоенные и утроенные миме-
мы, служащие «для повторяемости одного и того же 
звукового явления или образно-картинного представ-
ления», благодаря чему усиливается степень их выра-
зительности [26. С. 105]: фюи, фюи; тех, тех, тех; 
тинь, тинь, тинь и др. Например: – Фюи, фюи, – 
шныряла, шаря по сочной коре, желтохвостая иволга 
[4. Т. 5. С. 33]. 

В подгруппе причастных окказиональных обра-
зований (в повести «Яр» зафиксировано три лексемы) 
соблюдаются традиционные схемы. Особенностью 
языка Сергея Есенина можно считать то, что произво-
дящими являются основы окказиональных глаголов, 
которые, в свою очередь, восходят к узуальным име-
нам существительным: К кружевеющему крыльцу 
подбёг бородатый старик... [4. Т. 5. С. 8]; В запау-
тинившееся окно билась бабочка [4. Т. 5. С. 123] – 
кружев/е/ющ/ий ← кружев/е/ть ← кружев/о; запау-
тин/и/вш/ий/ся ← запаутин/и/ть/ся ← паутин/а. Се-
мантический окказионализм потянутый представляет 
собой компиляцию значений узуальных причастий 
«подёрнутый» и «затянутый» и их составляющих 
морфем: Ветер тропыхал корявый можжевельник и 
сыпал обдёрнутой мшаниной в потянутые изморо-
зью промоины [4. Т. 5. С. 14]. 

В нашей картотеке имеется три окказиональных 
деепричастия. Лексема ощурив образована традици-
онным способом (ощури-в ← ощури-ть), но от основы 
инфинитива глагола, не представленного в русском 
узусе: Ехидно засмеялся, ощурив гнилые, как сурови-
кой обмазанные зубы [4. Т. 5. С. 49]. Следует отме-
тить, что в стихотворении Сергея Есенина «Лисица» 
встречается имя существительное, образованное без-
аффиксным способом от упомянутого инфинитива: 
Пахло инеем и глиняным угаром, А в ощур сочилась 
тихо кровь [4. Т. 1. С. 108]. 

Деепричастия схолясь и опепеля образованы от диа-
лектных глаголов совершенного вида схолиться (зафик-
сировано в рязанских говорах со значением «спрятать-
ся» [21. Вып. 43. С. 73]) и опепелить (без указания места 
со значением «сжечь, обратить в золу, пепел» [21. Вып. 
23. С. 250]), но не при помощи суффиксов -в, -вши, как 
это диктуется грамматическими нормами современного 
русского языка (ср.: схоли-ть-ся – схоли-вши-сь; опепе-
ли-ть – опепели-в), а при помощи суффикса -я, который 
обычно добавляется к основе настоящего времени гла-
голов несовершенного вида (ср.: опепеля-ют – опепеля-
я): Кузька вошел в калиновый кустарник и сел, схолясь, в 
мостовую опаду [4. Т. 5. С. 36]; Свернув папиросу, он 
[Карев] чиркал, закрывая ладонями, спичку, но она тут 
же, не опепеля стружку, гасла [4. Т. 5. С. 32]. Отметим, 
что в лирике Сергея Есенина также встречаются инди-
видуально-авторские деепричастия: Но ведь дуб моло-
дой, не разжелудясь, так же гнется, как в поле трава… 
[4. Т. 1. С. 216]. 

Авторские наречия относятся в основном к груп-
пе лексических окказионализмов. 

Обстоятельственные отглагольные наречия напе-
ресек, наперескок образованы префиксально-

суффиксальным способом (нулевая суффиксация) по 
идентичной модели с разными оттенками значений 
(ср.: наперерез): «Упустил», – мелькнуло в одурманен-
ной голове, и, кидая бивший в щёки чапыжник, он 
[Филипп] помчал ему [медведю] наперескок [4. Т. 5. 
С. 10]; Собака погналась по кулижке вдогонь за кош-
кой напересек, но она ловко повернула назад и прыг-
нула на сосну [4. Т. 5. С. 101]. 

Наречие анкедова (прост.: откудова; литерат.: от-
куда) имеет ярко выраженное просторечное звучание 
и буквенно-морфемный состав: – Как же это ты ни 
пужаисси-то? Ночь, а ты Бог знаить анкедова 
идешь... [4. Т. 5. С. 151]. В словаре Г.И. Шипулиной 
данная лексема помечается и как окказиональная, и 
как областная, но со «знаком сомнения» [14. Т. 1]. 
Отсутствие названного наречия в «Словаре русских 
народных говоров», в «Словаре живого великорусско-
го языка» В.И. Даля, а также в Национальном корпусе 
русского языка (диалектный корпус) дает основания 
предположить, что это окказиональное образование. 
В лексикографических источниках [12. Т. 2; 21. 
Вып. 24. С. 199] как диалектные (в том числе с поме-
той «Ряз.») даются наречия откедова, откедоча и 
откедыча, откель. 

Среди определительных наречий особого внима-
ния заслуживает лексема впотайку – приставочно-
суффиксальный дериват, образованный по модели 
таких узуальных лексем, как «взаправду», «споза-
ранку», «вприпрыжку»: Просинья подошла к телеге, 
взяла впотайку ее [табакерку] двумя пальцами и по-
шла на дорогу [4. Т. 5. С. 79]. Подобного рода лексе-
мы также несут на себе печать разговорности, про-
сторечия, очевидно, благодаря конечному форманту 
-у (-ку) и стечению префиксов. Стоит отметить, что в 
стихотворении «Руси» («Тебе одной плету ве-
нок…»), написанном годом ранее, встречается одно-
коренное индивидуально-авторское наречие потай-
ственно, но образованное по другой деривационной 
модели и имеющее иную стилистическую окраску:  
И хоть сгоняет твой туман Поток ветров, крыла-
то дующих, Но вся ты – смирна и ливан Волхвов, 
потайственно волхвующих [4. Т. 4. С. 115]. Наречие 
потайственно имеется в «Словаре диалектной лек-
сики в поэзии С.А. Есенина» А.А. Никольского [20. 
С. 88], и толкуется оно через прилагательное потай-
ный, зафиксированное в «Словаре русских народных 
говоров», – скрываемый от других, тайный [21. Вып. 
30. С. 263], однако этот факт не говорит об одно-
значной квалификации названного наречия как диа-
лектной лексемы, поскольку во введении А.А. Ни-
кольский отмечает, что в «Словарь…» включаются 
не только слова, однозначно являющиеся диалектиз-
мами, но и лексемы, которые могут являться автор-
скими неологизмами, образованными на диалектной 
основе [20. С. 8]. 

Особенностью словотворчества Сергея Есенина 
можно считать образование слов, не выполняющих 
номинативную функцию (выявлено шесть окказио-
нальных единиц). В художественных текстах писате-
ля такие языковые факты представлены междометия-
ми и частицами. 
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В прозе Сергея Есенина нами зафиксированы 
побудительные и эмоциональные междометия. Пер-
вые представляют собой понукания, обращения к жи-
вотным (– Гыть-кыря! – пронеслось над самым ок-
ном [4. Т. 5. С. 70]; – Чукан, – крикнула она [Лимпиа-
да] собаку. – Вчизи, Чукан! [4. Т. 5. С. 101]); вторые 
эксплицируют значение неудовольствия: – А-ат, – 
поднимается нищенка [4. Т. 5. С. 114]. 

Обращает на себя внимание возглас Аллилуйа (у 
Сергея Есенина в повести «Яр» – Аллилуя). В словаре 
Т.В. Ефремовой данная лексема трактуется как «хва-
лебный припев церковных песнопений в христиан-
ском богослужении; хвалебный гимн» [24], однако в 
контексте повести названное слово предстает как се-
мантический окказионализм и выражает антонимич-
ное общепринятому значение – горестное восклица-
ние в связи с уходом близкого человека: – Фуражка, 
фуражка! – застонал Афонюшка и сунулся под жер-
нов. / Громыхающий поворот приподнял обмучнелый 
комок и отбросил на ларь. / На полу рассыпались 
красные ягоды. / Думы смялись... Это, может быть, 
рухнула старая церковь. Аллилуя, аллилуя... [4. Т. 5. 
С. 42]. С тем же значением, но уже в общепринятой 
орфографии данная лексема впоследствии встречает-
ся в «Сорокоусте»: Хорошо им стоять и смотреть, 
Красить рты в жестяных поцелуях, – Только мне, 
как псаломщику петь, Над родимой страной «алли-
луйя» [4. Т. 2. С. 83]. 

Наличие незнаменательных индивидуально-
авторских слов в прозе Сергея Есенина служит сви-
детельством того, что автор видит в них широкие 
возможности, скрытый семантико-прагматический 
потенциал, способный обеспечить «требуемый 
коммуникативно-стилистический эффект путем 
включения их в определенный стилистический при-
ём» [27. С. 68]. 

Таким образом, в художественной прозе Сергея 
Есенина имеются знаменательные и незнаменатель-
ные слова, образованные непосредственно от узуаль-
ных лексем и диалектных по имеющимся в русском 
языке моделям, слова с новым значением, а также 
производные от «придуманных» автором, значения 
которых в лексикографических источниках не зафик-
сированы. 

Одной из особенностей индивидуально-
творческой манеры Сергея Есенина является функци-
онирование на страницах его произведений так назы-
ваемых билексем (нами выявлено десять языковых 
фактов). Термин считается относительно новым в 
языкознании. По определению, данному А.А. Черка-
совой, билексемы – это «сложные номинативные еди-
ницы, состоящие из двух (или более) самостоятель-
ных слов, соединенных аналитическим (дефисно 
оформленным) способом и обладающих синкретиче-
ским значением» [28. С. 69]. 

Билексемами считаются композиты, составленные 
из узуальных слов-компонентов и выражающие новое 
синкретическое значение, характерное для конкретно-
го художественного произведения. Р.И. Хашимов 
[29], В.В. Краснянский [30], Г.И. Шипулина [18] ука-
зывают на обязательную невоспроизводимость таких 

сочетаний и потому признают неприемлемым вклю-
чение в ряды билексем существующих в языке слово-
форм типа «диван-кровать», «хлеб-соль», «скатерть-
самобранка», «жили-были» и т.п. 

Г.И. Шипулина, проанализировав весь пласт поэ-
зии С. Есенина и количество функционирующих на 
страницах его произведений билексем, созданных на 
агглютинативной основе, делает вывод об активном 
«развитии тенденции аналитизма в сфере номинации» 
[18. С. 98] и называет прием применения номинаций, 
оформленных как «слово+слово», типичным и харак-
терным для поэзии Сергея Есенина. Эта тенденция 
нашла свое проявление и в художественной прозе. 

Проанализировав прозу С.А. Есенина, мы выявили 
композиты, представляющие собой свободное агглю-
тинативное сочетание двух лексем, – это билексемы-
единства (согласно классификации, представленной 
А.А. Черкасовой [28]). Они являются потенциальными 
эквивалентами слов, могут быть соотнесены со сво-
бодными сочетаниями по внешней оболочке, поэтому 
между конституентами таких композитов возможно 
усмотреть сочинительные отношения [28]. Нами за-
фиксирован пример, представляющий собой поэтиче-
скую билексему (метафорическое сочетание), основан-
ную на фольклорной традиции: Побежали ручьи-
колокольчики [4. Т. 5. С. 157]. Также нами был найден 
композит, представляющий собой билексему с доста-
точно слабой спаянностью ее составляющих. В тради-
ционной классификации такие словоформы рассматри-
ваются как аппозитивные сочетания: – Вынь, Господи, 
бессонницу у Алексея-младенца [4. Т. 5. С. 128]. 

Встречаются в языке Есенина-прозаика сочетания 
имен существительных, имеющих характерологиче-
скую стилистическую народно-поэтическую окра-
шенность: Курок щелкнул в наскребанную селитру, и 
кверху с дымом взвился вожак и веснянка-волчиха [4. 
Т. 5. С. 9]; В щеки сыпал молодятник-мох, и веяло 
пролетней вялостью [4. Т. 5. С. 68]; – Ты знаешь про 
Алёнушку и про братца-козленочка Иванушку? – 
пришлепывая губами, выговаривал Юшка [4. Т. 5. 
С. 27]. Последняя билексема заимствована писателем 
из русской народной сказки (ср.: братец Иванушка), 
но дополнена конкретизатором, указывающим на суть 
проблемы. 

Фольклоризм является характерным признаком 
глагольных сочетаний, образованных путем соедине-
ния синонимичных или однокоренных словоформ: 
Стали ноги его подкашиваться, кашель грудь зада-
вил, поясница болит-ломит, и глаза уж совсем по-
мутнели [4. Т. 5. С. 158]; ...Только, каналья, и зазна-
лась больно, не исть хлебушка, а давай-подавай жа-
реного мяса... [4. Т. 5. С. 78]. 

Собственно окказиональные компоненты пред-
ставлены двумя билексемами. Одна из них – полный 
окказионализм: Филипп телешом стал… Мимо, бо-
лезно взглядывая, проходили девки и бабы. – Прикрой 
свои хундры-мундры-то, – подошла к нему сгорбив-
шаяся старушонка и подала ему свою шаль [4. Т. 5. 
С. 88] (хундры-мундры в есенинском контексте пред-
ставляет собой эвфемизм, за которым скрывается 
наименование мужского полового органа). Другая – 
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содержит окказиональное определяющее существи-
тельное: Печка-согревушка засопела березняком, и 
огоньки запрыгали, свивая бересту в свиной высушен-
ный пузырь [4. Т. 5. С. 39]. Проанализировав художе-
ственную прозу С.А. Есенина, мы убедились в спра-
ведливости тезиса Г.И. Шипулиной, которая утвер-
ждает, что «окказиональные или областные суще-
ствительные в качестве компонента билексемы в це-
лом нетипичны для С. Есенина» [18. С. 93]. 

Многочисленными окказиональными единицами в 
прозе Сергея Есенина являются трансформированные 
фразеологические сочетания и выражения (нами 
зафиксировано тридцать восемь случаев). 

Фразеологические единицы – один из видов широ-
кого набора выразительных языковых средств, кото-
рые являются неотъемлемой частью не только разго-
ворной речи, но и языка писателей. Одной из функци-
ональных возможностей устойчивых сочетаний, не-
смотря на их фиксированность и грамматическую 
устойчивость, можно назвать окказиональную транс-
формацию в зависимости от целей высказывания го-
ворящего (пишущего), степени их инвариантности и 
дефразеологизации. 

Фразеологическая трансформация ярко проявля-
ется в рамках одного произведения – повести «Яр». 
Большинство модифицированных сочетаний обна-
ружено нами в диалогах, что объясняется свойствен-
ным живой разговорной речи фразеотворчеством. Во 
многих случаях такие преобразования могут стано-
виться характерологическими приметами персона-
жей повести.  

1. Замена компонента фразеологизма. Среди дан-
ной группы выделяются наиболее приближенные к 
оригиналу: – ...А ежели будешь тыкаться, так я 
так тыкну, что ты ребер не соберешь [4. Т. 5. 
С. 72] – ср.: «костей не соберешь»; Нету в нас, как 
говорится, ни добра, ни совести [4. Т. 5. С. 112] – 
ср.: «ни стыда, ни совести», – Экий расслоняй, все 
время бегает по ветру [4. Т. 5. С. 129] – ср.: «бол-
таться по ветру» и др., а также имеющие, наряду с 
лексической, ту или иную грамматическую транс-
формацию, перемену мест компонентов либо и то и 
другое: – Ишь, Бог послал. У меня намедни сын то-
же какого ухлопал матёрого, четвертную, не стуча 
по рукам, давали [4. Т. 5. С. 31] – ср.: «ударить по 
рукам»; Так у меня по телу муравьи бегали, когда я 
слушал [4. Т. 5. С. 90] – ср.: «мурашки по коже (по 
спине, по телу) бегают». 

2. Сложное видоизменение, включающее, наря-
ду с заменой компонента (компонентов), другие 
виды модификаций. Это может быть включение 
фразеологического оборота в сравнительную кон-
струкцию при полной замене предикативного ком-
понента (Филипп чуял, как под ложечкой у него 
словно скреблась мышь и шевелила усиками [4. 
Т. 5. С. 86] – ср.: «сосать под ложечкой»); разрыв 
сочетания, расширение его состава (От судьбы, 
говорится, на коне не ускачешь [4. Т. 5. С. 60] – 
ср.: «от судьбы не уйдешь»); усечение фразеоло-
гизма и его дефразеологизация (Карев увидел, как 
за копной сверкнули ее [Лимпиады] лапти и, раз-

веваясь, заполыхал сарафан [4. Т. 5. С. 80] – ср.: 
«только пятки сверкнули»).  

Дефразеологизация сочетания подчеркивается ав-
тором синтаксически; таким образом, создается впе-
чатление реально осуществленного действия, назван-
ного предикатом: – Я тут, как кирпич, толку... [4. 
Т. 5. С. 54] – ср.: «толочь воду в ступе».  

Буквальное воплощение действия, называемого 
фразеологической единицей, получает реализацию в 
следующем примере: Аксютка горько улыбнулся, 
вздрогнул, протягивая свесившиеся ноги, и замер [4. 
Т. 5. С. 58] – ср.: «протянуть ноги». Автор заставляет 
читателя вникнуть в изначальный смысл устойчивых 
оборотов, с одной стороны, уже закрепившихся в со-
знании носителей языка в виде готовых элементов, а с 
другой стороны, еще не лишившихся связей с суще-
ствующими семантико-словоизменительными норма-
ми. С.А. Есенин, таким образом, опосредованно пока-
зывает пути их возникновения в языке, обращает со-
знание читателя к прошлому, к формированию по-
добного рода оборотов.  

3. Контаминация (соединение нескольких фразео-
логизмов): Филипп пожал плечами, и по спине его 
закололи булавки [4. Т. 5. С. 108] – ср.: «мурашки по 
коже (по спине, по телу) бегают» и «сидеть как на 
иголках»; – Хотите сказать, чтобы я не совался не в 
свои сани, и пообещаете наградить [4. Т. 5. С. 72] – 
ср.: «не суйся не в свое дело» и «не в свои сани не 
садись». 

Обращает на себя внимание сочетание плюнула на 
каблук в приведенном ниже фрагменте повести «Яр»: 

– Мы было хотели ведь погодить, с приданым ни-
как не собрались. 

– Да мы и немного берем-то. 
– Сколько? 
– Да как тебе сказать, не меней сотни. 
– Ладно, – кинула в заслон мочалку, – сговорено. 
– А он-то, – указала она на спящего на лавке писа-

ря, – как же?.. 
Писариха подняла ногу и плюнула на каблук. 
– В пятках он у меня, я с ним и разговаривать не 

стану [4. Т. 5. С. 118]. 
Описывая совершаемое писарихой элементарное, 

казалось бы, действие, С.А. Есенин благодаря соеди-
нению двух фразеологизмов («плевать хотела» и 
«быть под каблуком») не только создает яркий образ 
властной, решительной женщины, но и помогает чи-
тателю понять ее отношение к супругу. 

4. Переосмысление фразеологизма и создание на 
его основе собственного варианта: Одежонка худая, 
сапожки снег жуют, знамо дело, поневоле схватишь 
скарлатину или еще что... [4. Т. 5. С. 43] – ср.: «сапо-
ги есть просят»; А разве сыщешь... он сам семь волков 
съел [4. Т. 5. С. 84] – ср.: «он в этом деле собаку 
съел». 

Кроме этого, можно отметить окказиональную за-
мену компонента созвучным словом: – Мне теперь, вид-
но, капут – дух вон и лапти кверху [4. Т. 5. С. 122] – ср.: 
«лапки кверху», а также конкретизацию фразеологиз-
ма: – Это он, – крикнул [Ваньчок] с брызгами пены у 
рта [4. Т. 5. С. 144] – ср.: «с пеной у рта». 



Лаврентьев В.А., Логачёва Е.В. Окказиональное слово- и фразеотворчество в художественной прозе С.А. Есенина 

41 

В отдельную группу нами выделены единицы с 
концептом «Бог». Они составляют значительную 
часть всех фразеологических трансформов и подраз-
деляются на модифицированные устойчивые новооб-
разования и сочетания, созданные самим Сергеем 
Есениным (в трактовке Г.И. Шипулиной). 

О причинах и особенностях частого обращения 
поэта к «божественной» концептосфере имеется ряд 
литературоведческих исследований (см. работы 
Н.И. Шубниковой-Гусевой [1], О.Е. Вороновой [31–33 
и др.]; Л.В. Захаровой [34], М.В. Скороходова [35]; 
О.В. Юдушкиной [36] и др.). Говоря в целом, отметим 
большое влияние на творчество С.А. Есенина христи-
анско-православной традиции, что связано с воспита-
нием поэта, обстановкой, в которой он рос, а также 
его личными исканиями и устремлениями. Кроме то-
го, фразеологизмы, фразеорефлексы (вербальные ре-
акции фразеологического характера на ситуацию) и 
пословицы, содержащие компонент «Бог», его сино-
нимы и дериваты, составляют в русском языке поряд-
ка пятисот единиц [37]. Они являются отражением 
специфичной и в то же время универсальной концеп-
туализации действительности русского народа. По-
этому логично, что христианская тематика и симво-
лика занимают значительную часть в творческом 
наследии Сергея Есенина. 

Жители Яра, Чухлинки и близлежащих деревень 
неоднократно «поминают Бога» в своих разговорах. 
Все заявленные примеры окказиональных устойчивых 
единиц с фразеолексой «Бог» отмечены в репликах 
персонажей. 

Изменение данного типа фразеологизмов пресле-
дует различные цели. Например, предикат в узуаль-
ном сочетании «Бог обидел» о жалком, убогом, со-
шедшем с ума человеке конкретизируется и указыва-
ет, какое именно наказание было уготовано человеку: 
Попортился. А може, и Бог отнял разум: не лезь, 
дескать, куды не годится тебе [4. Т. 5. С. 82]. Замена 
предиката имеет место в сочетании Бог шельму кара-
ет [4. Т. 5. С. 57] (вместо «Бог шельму метит»), где 
также общее значение обретает более узкую направ-
ленность. Лексема карает более информативна, при-
дает контексту насыщенность и содержит указание на 
негативные последствия, на конкретные действия 
Всевышнего. 

«Словарь языка Есенина: художественная проза» 
[14] фиксирует несколько созданных Сергеем Есениным 
окказиональных единиц. Иногда они основаны на па-
раллельных соответствиях: Бог видит душу – «Бог все 
видит», ничего у Бога нет непутевого – «Богу угодно 
все», прогневаю Бога чем-то – «не гневи Бога». Некото-
рые не имеют таких соответствий, но содержат признаки 
потенциальной устойчивости благодаря их обобщенно-
му смыслу, назидательности, морализму: лучше Богу 
заслужишь, куда Бог носил, как тебя Бог донес. Напри-
мер: – Где была, куда Бог носил? – подошел он [Епиш-
ка], заглядывая на ребенка [4. Т. 5. С. 128]. 

Во всех приведенных примерах, как и в немоди-
фицированных фразеологизмах, отражены вера в бо-
жественное провидение, а также оделяющая, защи-
щающая, карающая сила Всевышнего. 

Таким образом, в речи автора и героев широко ис-
пользуются готовые единицы (предикативные и не-
предикативные сочетания) как в неизмененном виде, 
так и преобразованные в соответствии с контекстом, 
ситуацией. 

Авторская фразеология является крайне интерес-
ным и перспективным объектом изучения в языкозна-
нии, поскольку в едином комплексе фразеологиче-
ской единицы заключена возможность передачи мно-
гоаспектного значения, культурного кода нации, ко-
торый воспроизводится, но порой не распознается ее 
носителями. Изучение данного аспекта фразеологии 
лежит в русле когнитивно-прагматического модуля 
языкознания (см.: [37]). 

Для повести «Яр» характерно сгущение фразео-
единиц и неделимых сочетаний. В реплике одного 
персонажа могут присутствовать две и более назида-
тельно-обобщенные фразы. В таком случае «насы-
щенный фразеологический контекст подчеркивает 
напряженность эмотивно-оценочного содержания 
текста» [38. С. 225]. Структурно-семантические мо-
дификации фразеологических единиц позволяют кор-
ректировать формально-смысловую структуру языко-
вой единицы. 

Окказиональные фразеологизмы как «полифунк-
циональные речевые единицы» [39. С. 311] – один из 
значимых инструментов организации произведения, 
который дает возможность емко выражать мысли. К 
основным функциям авторских фразеологизмов отно-
сятся: эмотивная, оценочная, функция экономии ре-
чевых средств, передачи дополнительной информа-
ции, а также трансляции закодированных данных, 
лежащих в основе миропонимания предков. Кроме 
того, задачи той или иной трансформации фразеоло-
гизма – это различные смысловые уточнения, интен-
сификация экспрессивности, в ряде случаев создание 
комического эффекта. 

Резюмируя вышеизложенное, отметим, что для 
идиолекта Сергея Есенина характерным является упо-
требление окказионализмов. Примерно равным коли-
чеством представлены в повести «Яр» авторские име-
на прилагательные, существительные и глаголы. Зна-
чимо, по нашему мнению, функционирование оккази-
ональных незнаменательных слов, а также билексем. 
Нередко возникают объективные трудности в причис-
лении тех или иных лексем к окказиональным или 
диалектным. Наибольшей по количеству является 
группа окказионально трансформированных фразео-
логизмов и выражений. Явления окказиональности 
обнаруживаются как в речи автора, так и в репликах 
персонажей. 

По словам Л.В. Измайловой, «окказионализмы – 
художественные изыскания писателя, отраженные в 
сознании носителей языка как осознанная необходи-
мость» [40. С. 6]. Это один из важных компонентов в 
составе языковой личности. Л.В. Измайлова выдвига-
ет понятие словотворца – человека, преимущественно 
поэта, преобразующего действительность с помощью 
лингвистических средств. Она подчеркивает идею о 
том, что словотворчество характерно для поэтической 
речи в силу ее специфичности, выражающую миро-
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восприятие и мышление поэта, связанности поэтиче-
ской речи с личностью ее творца. Одна из главных 
характеристик поэтической речи – «принадлежность 
поэтического слова к сфере подсознательного, интуи-
тивного начала мышления личности» [40. С. 10]. 

Проведенный анализ индивидуально-авторских 
образований из художественной прозы, а также об-
ращение к лирике поэта дают нам основание сде-

лать вывод о том, что окказиональность является 
для С.А. Есенина не просто средством выразитель-
ности, а неотъемлемым элементом индивидуально-
го стиля, с одной стороны, подчеркивающим ори-
гинальность языка писателя, а с другой – сближа-
ющим его с поэтическими традициями народной 
речи, что свидетельствует о многогранности талан-
та писателя. 
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Аннотация. Рассматривается вопрос специфики освещения историко-краеведческой темы в интернет-

изданиях на примере 178 материалов «Томского обзора». Проводится анализ тематического разнообразия ма-
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Abstract. The article deals with the specifics of the coverage of the historical and local history topic in online 

publications using the materials of Tomskiy Obzor as an example. The thematic diversity of materials, historical peri-
ods covered, genre picture, work with information sources are analyzed. The media are one of the main channels for 
broadcasting historical knowledge to a mass audience. Historical materials on the federal agenda often take on a jour-
nalistic tinge and serve to express a position within the framework of socio-political speeches. In the regions, local 
history materials are also gaining more and more popularity – many online publications start special sections, and 
publications covering the historical past often become the most read. The aim of this study is to identify the specifics 
of the coverage of historical and local history topics in online publications. The material for the study is 178 local his-
tory texts of Tomskiy Obzor published in 2018–2020. The work uses methods of genre research, genre analysis, and 
content analysis. The study concludes that in 2018–2020 Tomskiy Obzor’s local history materials focused mainly on 
pre-revolutionary history. Despite the prevalence of a neutral position in relation to historical events, the materials 
created a certain stable and contradictory image of the historical past. The materials of the publication covered both 
the tourist side of history, characteristic of the media, with architecture, industrial development, enterprises, patrons 
and merchants, and the secret life of the city, showing robberies, everyday life with pubs, prostitution, and domestic 
violence. Another conclusion is that local history materials are often full-fledged historical studies with many well-
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cognitive interest. Despite the prevalence of information journalism genres, a large number of photojournalism genres 
appear in online publications. There are also analytical and literary journalistic materials on historical and local histo-
ry topics. The key difference between online publications is the emergence of modern multimedia genre forms, in 
particular longreads, which are characterized by a deep study of the covered topic, as well as experimental formats. 
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Введение 

 
СМИ являются одним из основных каналов транс-

ляции исторического знания для массовой аудитории. 
Исторические материалы в федеральной повестке ча-
сто приобретают публицистическую окраску, служат 
для выражения позиции в рамках общественно-
политических выступлений. В регионах историко-
краеведческие материалы также набирают все боль-
шую популярность – многие интернет-издания заво-
дят специальные рубрики, а сами освещающие исто-
рическое прошлое публикации нередко становятся 
наиболее читаемыми [1].  

Стоит отметить, что региональные историко-
краеведческие тексты, в отличие от федеральной по-
вестки, чаще всего выступают в качестве фактора фор-
мирования имиджа региона и рассчитаны скорее на 
познавательный интерес аудитории. Историко-
краеведческая тематика в региональных СМИ, таким 
образом, выступает одним из катализаторов туристиче-
ского интереса к региону, а также способствует разви-
тию внутреннего туризма [2, 3]. Кроме того, часто 
журналисты в рамках работы над публикацией прово-
дят собственные полноценные научные исследования, 
открывая новые страницы локальной истории. 

В Томске историко-краеведческие материалы поль-
зуются популярностью как в печатных СМИ, так и в 
интернет-изданиях: «Томский обзор», «Красное зна-
мя», «Агентство новостей ТВ-2», «РИА Томск», 
«Томск.ру», «vtomske.ru». При этом в мультимедийном 
варианте историко-краеведческие тексты претерпевают 
значительные изменения: увеличивается объем мате-
риалов, количество иллюстраций, меняются методы 
работы журналистов, источники информации [4].  

Популярность историко-краеведческих текстов в 
томских интернет-изданиях обусловлена прежде всего 
количеством доступных источников, охватывающих, 
как дореволюционную историю города, так и советские 
годы: это архивные дела, оцифрованные томскими уни-
верситетами подшивки дореволюционных газет, экспо-
наты музеев. История города часто становится предме-
том исследований научного сообщества и краеведов-
любителей, что, в свою очередь, способствует популяри-
зации конкретных тематических ниш, вызывая интерес к 
ним со стороны СМИ.  

Кроме того, история Томска в последние десяти-
летия эксплуатируется региональными властями как 
бренд, обеспечивающий туристический потенциал 
региона: в городе появляются разнообразные экскур-
сионные программы, наблюдается активизация обще-
ственного интереса к проблеме сохранения объектов 
культурного наследия. Вопрос сохранения Петропав-
ловской церкви в Нагорном Иштане, поднятый ин-
формационным агентством «РИА Томск», нашел от-
ражение в федеральной повестке.  

В «Томском обзоре» историко-краеведческие ма-
териалы встречаются чаще, чем в других интернет-

изданиях Томска. В частности, на сайте присутству-
ет специальная рубрика, посвященная краеведению, 
которая по наполняемости занимает ведущее место. 
Помимо этого, историко-краеведческие публикации 
«Томского обзора» представляют интерес с точки 
зрения их жанрового разнообразия и глубины прора-
ботки темы: журналисты экспериментируют с жан-
ровыми формами, обращаясь к современным муль-
тимедийным форматам, прорабатывают различные 
источники информации в работе над крупными ма-
териалами. 

Исследователи редко обращались к анализу исто-
рических и историко-краеведческих материалов в 
традиционных СМИ и интернет-изданиях [см.: 1, 5–
11]. Чаще всего исследователи не фокусировались на 
специфике влияния канала трансляции и типа СМИ на 
публикацию, обращаясь к вопросам исторического и 
биографического дискурса [1, 11], взаимодействия 
СМИ и истории [4], рассматривая СМИ как источник 
информации для исследований [6], изучая проблему 
популяризации исторической тематики в современ-
ных изданиях [9]. Обращаясь к анализу материалов в 
конкретных изданиях, исследователи чаще всего уде-
ляли внимание газетной публицистике [1], рекреатив-
ным историческим изданиям [8] и трактовке истории 
на телевидение [10]. 

Целью исследования является выявление специ-
фики освещения историко-краеведческой темы в ин-
тернет-изданиях. Материалом для исследования вы-
ступают историко-краеведческие материалы «Том-
ского обзора», опубликованные в 2018–2020 гг. [11].  

 
Краткая характеристика издания 

 
«Томский обзор» – интернет-издание, существу-

ющее с 2005 г. «Томский обзор» имеет следующие 
постоянные тематические блоки/рубрики: «Город», 
«Люди», «Бизнес», «Еда», «Краеведение». Также на 
ресурсе предлагают разбивку по форме предлагаемого 
материала: «Новости», «Статьи», «Тэги/темы», 
«Спецпроекты», «Афиша», «Реклама».  

На данный момент издание присутствует практи-
чески на всех популярных интернет-платформах: 
«ВКонтакте», Telegram, «Одноклассники», Instagram, 
Facebook, Twitter, YouTube, «Яндекс.Дзен». В соци-
альной сети «ВКонтакте» у «Томского обзора» 
11 114 подписчиков, в «Одноклассниках» – 1 980, 
Telegram – 1 599, Instagram – 3 330, Facebook – 3 106, 
Twitter – 544, YouTube – 1 630, «Яндекс.Дзен» – 9 009. 
Наиболее популярными социальными сетями «Том-
ского обзора» являются «ВКонтакте» и Instagram.  

В социальной сети «ВКонтакте» «Томский обзор» 
обозначает одним из первых пунктов историческую 
направленность: «Настоящее краеведение, еда и город-
ские события, локальный бизнес, архитектура, дизайн и 
все остальное, за что мы любим Томск». По данным 
исследования социальных сетей Brand Analytics за ап-
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рель 2022 г., основная аудитория социальной сети 
«ВКонтакте» – от 25 до 34 лет, их доля в общем числе 
пользователей достигает 30%, далее по численности 
следуют возрастные категории 18–24 и 35–44 лет. Таким 
образом, можно прийти к выводу, что основной аудито-
рией издания являются люди среднего возраста и моло-
дежь. 

В 2018–2020 гг. в «Томском обзоре» было опубли-
ковано 178 историко-краеведческих материалов. Ос-
новными авторами выступали: Валентина Бейкова 
(31), Александр Мазуров (13), Катерина Кайгородова 
(5), Катерина Маас (4), Сергей Мальцев (4), Лукия 
Мурина (4), Елена Фаткулина (3), Егор Хворенков (3), 
Мария Симонова (3), Алина Малютина (3). Другими 
авторами были написаны единичные статьи, а осталь-
ные материалы публиковались без подписей. 

 
Тематическое разнообразие и отношение 

к историческим событиям 
 

Тематическое разнообразие историко-краевед-
ческих материалов «Томского обзора» можно условно 
разделить на следующие блоки, основанные на отоб-
ражаемых в текстах объектах и целях публикаций: 

– Архитектура и места (48). 
– Явления городской жизни (42). 
– История как контекст (31). 
– События (22).  
– Люди (15). 
– Тайная история (13).  
– История сквозь мнения людей (7). 
Большинство материалов «Томского обзора» сле-

дует отнести к «архитектуре и местам». Примером 
такой публикации может служить материал «Удиви-
тельный ломбардъ. История здания на Карла Маркса, 
26» (Валентина Бейкова, 2018) [12], где журналистом 
освещаются как архитектурные особенности здания, 
так и его история. Большинство материалов, вошед-
ших в тематическую нишу, посвящено томскому де-
ревянному и каменному зодчеству.  

Часть публикаций, несмотря на освещение про-
шлого объектов, соотносится с блоком условно, рас-
крывая тему на примере частных историй людей. Ма-
териал «Ленина, 44. История 120-летнего дома и тех, 
кто в нем жил, работал, взрослел и умирал» (Марина 
Сенинг, 2020) [13] раскрывает историю здания на ос-
нове данных о проживавших, найденных в архивах, а 
также рассказов людей, живших в доме в советские 
годы. Таким образом, этот тематический блок в той 
или иной степени затрагивает все последующие, в том 
числе обозначая события, социальные явления и био-
графию людей. 

Тематический блок «явления городской жизни» в 
издании представлен материалами, описывающими и 
разбирающими конкретные социальные явления за 
выбранный период. Так, материал «Сладкий Томск. 
История местной кондитерской промышленности в 
фантиках и фактах» (Елена Клевцова, 2019) [14] опи-
сывает развитие в городе кондитерской промышлен-
ности. Под «историей как контекст» в рамках иссле-
дования понимаются информационные материалы, 

описывающие события современности, приуроченные 
к историческим событиям.  

Частные события и биографии конкретных людей 
представлены в материалах «Томского обзора» значи-
тельно реже. Примером публикаций является матери-
ал, посвященный известному томскому археологу и 
исследователю кулайской культуры: «Первооткрыва-
тель Иван Мягков. Удивительная история человека, 
собравшего городу его легенды» (Александр Мазу-
ров, 2020) [15].  

Отдельное внимание в рамках блоков заслужива-
ют «история сквозь мнения людей» и «тайная исто-
рия». Первый блок представляет собой рассказ об 
историческом прошлом Томска краеведами и экскур-
соводами, а также рассказ об истории прошлого раз-
личными людьми, в частности потомками современ-
ников исторических событий. Так, в 2018–2020 гг. в 
«Томском обзоре» было опубликовано 4 интервью с 
экскурсоводами. «Тайная история» представляет со-
бой фокусирование журналистского внимания на 
негативных исторических и социальных явлениях, 
являясь, таким образом, вынесенной в исследовании в 
отдельный блок частью тематической ниши «явления 
городской жизни».  

В материалах «Томского обзора» можно увидеть 
следующие коннотации в оценке описываемых исто-
рических событий и явлений [16, 17]: 

– позитивное отношение (5); 
– нейтральное отношение (159); 
– негативное отношение (12). 
Преобладающей позицией авторов историко-

краеведческих материалов является нейтральное от-
ношение. В большинстве материалов представлены 
социальные явления, не связанные с конкретными 
историями людей, т.е. историко-краеведческие мате-
риалы носили обзорный характер. В качестве примера 
можно привести материал «Плачь – да бей молодую 
жену». Домашнее насилие в Старом Томске» (Алек-
сандр Мазуров, 2020) [18], где, несмотря на описание 
избиения женщин и детей в дореволюционном Том-
ске через косвенную речь и прямые цитаты, автор 
излагает события сухим языком, не выражая соб-
ственного отношения.  
 

Образ Томска в историко-краеведческих 
материалах 

 
Материалы «Томского обзора» за рассматривае-

мый период сфокусированы на истории региона в 
целом и Томска в частности. Лишь несколько мате-
риалов издания сфокусированы на других конкрет-
ных населенных пунктах. Примером таких материа-
лов могут служить «Сентиментальное путешествие 
из Нарыма в Гданьск. Как сохраняют деревянные 
дома в Сибири и в Польше» (Мария Аникина, 2018) 
[19] и цикл материалов, посвященный деревням и 
селам – «Глобус Томской области». Всего в рамках 
издания выходило 7 материалов о других населен-
ных пунктах; в остальных текстах в той или иной 
степени объектом или локацией для описываемых 
событий выступал Томск. 
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В 2018–2020 гг. полноценный образ Томска про-
является в 63 историко-краеведческих материалах. 
Условно говоря, образ города формируется из не-
скольких пластов: деревянное зодчество и архитекту-
ра (41 материал), «тайная история» (13), купечество и 
меценатство (5), университетский город (4). Под 
«тайной историей» понимается обращение журнали-
стов к изнаночной жизни Томска: освещение пре-
ступлений, легенд, бытовых подробностей, непри-
вычных современному читателю, а также маргиналь-
ных сторон жизни. 

Обращаясь к традиционной для образа Томска те-
матике деревянной архитектуры, журналисты «Том-
ского обзора» называли имена архитекторов, описы-
вали дома и их историю. Материал «Асимметрия, 
шпили и кружева. Как томские зодчие строили соб-
ственные дома» (Ульяна Сидорова, 2019) [20] был 
посвящен архитекторам и домам, которые они для 
себя построили. Традиционное звучание приобретала 
в издании и тема ностальгии по утраченным памятни-
кам архитектуры. В материале «Листая старый аль-
бом: 45 лет назад вышла самая известная книга о 
Томске» (Сергей Мальцев, 2020) [21] автором приво-
дятся утраченные и сохранившиеся, в том числе в 
плохом состоянии, деревянные дома из посвященного 
деревянной архитектуре альбома «Деревянная архи-
тектура Томска». 

Другой тематикой, традиционной для раскрытия 
характера Томска, служили образы меценатства и 
купечества, представленные пяти публикациями за 
рассматриваемый период. Примером может служить 
материал «Просвещая, изменил облик Томска. 
3 главных здания Петра Макушина» (Ульяна Сидо-
рова, 2019) [22]. В материале Макушин традиционно 
рассматривается как меценат, открывший первые 
просветительские учреждения Томска: книжный ма-
газин, библиотеку и др.  

Другим примером может выступить фотосерия 
«Фотофонд. Редкие фото Петра и Алексея Макуши-
ных» (Катерина Кайгородова, 2018) [23], в которой 
опубликованы редкие фотографии из коллекции Том-
ского областного краеведческого музея. Большинство 
материалов, посвященные купечеству и меценатству, 
представлены информационными жанрами, в частно-
сти короткими новостными заметками и более объем-
ными информационными корреспонденциями.  

Аналогичным, формирующим Томск с позитив-
ной стороны, пластом выступают материалы, посвя-
щенные Томску как университетскому городу.  
В данную категорию были отнесены тексты не толь-
ко напрямую связанные с появлением первого уни-
верситета в Сибири, но и описывающие жизнь раз-
личных исследователей и представителей томской 
интеллигенции. Примером может служить лонгрид 
«Первооткрыватель Иван Мягков. Удивительная 
история человека, собравшего городу его легенды» 
(Александр Мазуров, 2020) [15], где через работу с 
архивными документами, общение с музейными ра-
ботниками и дочерью исследователя автор раскры-
вает биографию первооткрывателя кулайской куль-
туры. 

Ключевым тематическим и отличающим от других 
изданий пластом, формирующим образ Томска, пред-
стает его «тайная история» – 13 материалов. В рамках 
текстов автор рассматривал различные скрытые от 
обывателя исторические явления: организация дви-
жения в дореволюционном городе («Не ставьте эки-
паж на тротуар. ПДД и ДТП в старом Томске», Алек-
сандр Мазуров, 2019 [24]), домашнее насилие 
(«“Плачь – да бей жену”. Домашнее насилие в Старом 
Томске», Александр Мазуров, 2019 [18]), питейные 
заведения («Тайная жизнь города. Из истории том-
ских кабаков», Александр Мазуров, 2019 [25]), бани и 
притоны («Тайная жизнь города. Бани и притоны ста-
рого Томска», Александр Мазуров, 2019 [26]). Тем 
самым традиционный деревянный и купеческий образ 
исторического Томска вступал в конфликт с новыми 
подробностями его жизни. 

Материалы «тайной истории» представлены круп-
ными жанровыми формами с многочисленными ил-
люстрациями, инфографиками и экспериментальными 
форматами: криминальной стороне Томска посвяща-
лись подкасты и тесты, а сами материалы собирались 
в дайджесты («Тайная жизнь города: все выпуски в 
одной подборке», 2020 [27]). Примером эксперимента 
с жанровыми формами может выступить лонгрид 
«Тайная жизнь города. Из истории томских кабаков» 
(Александр Мазуров, 2020) [25], где перед каждым 
подзаголовком присутствуют беллетристические про-
заические вставки, посвященные томскому полицмей-
стеру Аршаулову. Вставки описывают встречу поли-
цмейстера с Чеховым, ограбление полицмейстера и 
процесс написания им стихотворений. 

 
Освещаемые исторические периоды 

 
В контексте исследования выделим следующие 

освещаемые в историко-краеведческих материалах 
«Томского обзора» периоды: советская история, доре-
волюционная история, современная история и сме-
шанная история [28]. К категории смешанной истории 
в рамках исследования будут относиться историко-
краеведческие тексты, охватывающие сразу несколь-
ко исторических периодов. 

В 2018–2020 гг. в «Томском обзоре» было 43 пуб-
ликации, посвященные советской истории. Наиболее 
популярными периодами в рамках советского были: 
индустриализация, Великая Отечественная война и 
период застоя. Индустриализация отразилась преиму-
щественно в материалах, посвященных репрессиям 
(«Выставка «Е. Керсновская. Сколько стоит человек» 
Музея истории ГУЛАГа открылась в Томске», Алек-
сандр Мазуров, 2019 [29]), эпоха застоя – в рассмотре-
нии влияния на Томскую область первого секретаря 
Томского обкома КПСС Егора Лигачева, столетний 
юбилей которого отмечался в 2020 г. («Время Лигаче-
ва. 100 лет Егору Кузьмичу», Елена Фаткулина, Сергей 
Мальцев, Катерина Кайгородова, 2020 [30]). Также в 
рамках периода значительное внимание уделялось 
публикациям, характеризующим и описывающим быт 
горожан во временной протяженности («Фотофонд. 
Пионерское лето в Томске», Зоя Игнатенко, 2019 [31]). 
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Наиболее популярным периодом в 2018–2020 гг. – 
около 70 материалов – была дореволюционная исто-
рия. Журналисты чаще всего обращались к историче-
скому отрезку с середины XIX в. до 1917 г., что обу-
словливалось числом сохранившихся документаль-
ных источников, в том числе подшивок дореволюци-
онных газет и архивных дел («Не ставьте экипаж на 
тротуар. ПДД и ДТП в старом Томске», Александр 
Мазуров, 2019 [24]). Несколько материалов затраги-
вали древнюю историю, связанную с кулайской куль-
турой («Handmade железного века: как изготовить 
фигурку священного лося, если ты кулаец?», Николай 
Исаев, Алина Малютена, 2019 [32]).  

Современной истории за указанный период по-
священо 9 публикаций издания. Все тексты охваты-
вают 1990-е и 2000-е гг. и представляют собой обра-
щение к незначительным, но примечательным харак-
теристикам времени. Так, материал «“Варёнки” и 
Abibas. Шесть историй от томичей о моде 90-х» (Лей-
ла Гурбанова, Дарья Глущенкова, Денис Панов, Нина 
Волощенко, 2018) [33] представлял собой воспомина-
ния жителей города о моде перестройки. 

Смешанная история отражается на страницах из-
дания в 56 материах, посвященных сразу нескольким 
периодам – преимущественно концу XIX – началу 
XX в. Примером может служить материал «Фото-
фонд. Дом офицеров: 10 фото и 11 фактов» (Катерина 
Кайгородова, 2019) [34] по истории здания с момента 
постройки в 1897 г. до наших дней. Чаще всего такие 
публикации, охватывающие сразу несколько перио-
дов, были посвящены описанию социальных явлений.  

 
Жанровая картина историко-краеведческих 

текстов 
 

В рамках исследования жанровая принадлежность 
историко-краеведческих материалов «Томского обзо-
ра» определяется, основываясь на исследованиях тра-
диционной жанровой системы журналистики [35], 
фотожурналистики [36] и современных мультимедий-
ных форматов [37, 38]. Так, жанровая система исто-
рико-краеведческих материалов «Томского обзора» 
определяется следующим образом:  

– информационная корреспонденция (33 материала); 
– фотосерия (29); 
– заметка (29); 
– обозрение (19); 
– репортаж (16); 
– фотохроника (17); 
– лонгрид (14); 
– дайджест (8);  
– интервью (5);  
– очерк (4); 
– фоторепортаж (2); 
– тест (1); 
– подкаст (1). 
Преобладающей группой жанров в «Томской об-

зоре» за рассматриваемый период выступали инфор-
мационные жанры (91), из них самыми популярными 
были информационная корреспонденция (33), заметка 
(29) и репортаж (16).  

Информационная корреспонденция представляет 
собой детализированное рассмотрение вопроса, чаще 
всего с привязкой к современности. Например, в ма-
териале «Суд вместо “заброшки”: в Томске заверши-
ли восстановление исторического здания» (Алина 
Малютена, Елена Фаткулина, 2018) [39] рассматри-
вается завершение восстановления исторического 
здания в Томске, где после ремонта разместится 
коллегия арбитражного суда. В материале подробно 
на блоки разбита истории здания, а также обознача-
ется проблема, вокруг которой сгруппирован исто-
рический материал – почти 100 лет в здании не было 
ремонта. 

Заметки или новости представлены на страницах 
«Томского обзора» обращениями к историческим со-
бытиям в преломлении к инфоповодам. Для написа-
ния заметки «В Томске сгорел деревянный дом на 
Красноармейской, 84» (2018) [40] поводом стал по-
жар. В тексте новости после описания событий (со 
ссылкой на пресс-службу регионального ГУ МЧС) 
приводится историческая справка со снимками – в 
доме в течение долгого времени проживала семья 
Карла Зилинга, выходца из Лифляндии. Репортажи, 
затрагивающие историко-краеведческую тему, пре-
имущественно направлены на события современно-
сти. Например, в материале «Выставка “Е. Керснов-
ская. Сколько стоит человек” Музея истории ГУЛАГа 
открылась в Томске» [29], помимо описания происхо-
дящего на выставке, находит отражение и история 
узницы. 

Следующими по количеству материалов за анали-
зируемый период являются жанры фотожурналистики 
(48). Наиболее популярным жанром является фотосе-
рия (29), объединявшая в себе фотографии, связанные 
одной темой, без выстраивания по хронологии и сю-
жету. Примером фотосерии могут выступать матери-
алы цикла «Фотофонд», представляющие собой под-
борки снимков из архивов Томского областного крае-
ведческого музея. Так, материал «Фотофонд. Извоз-
чики в Старом Томске» (2018) [41] представляет со-
бой подборку кадров с каретами и кошевками в горо-
де и в окрестностях с кратким справочным сопровож-
дением в виде подписей.  

Фотохроника (17) представлена подборкой сним-
ков различных знаковых для города мест, выстроен-
ных внутри материала по хронологии. Примером мо-
жет служить материал «“Славянский базар”: 10 фото-
графий разных лет» (2018) [42], объединявший в себе 
фотографии известного ресторана с конца XIX в. по 
2017 г. Аналогичным примером выступает публика-
ция «5 превращений вокзала “Томск-1” за 120 лет» 
(2018) [43], где показано, как менялось здание вокзала 
с 1896 г. по наши дни. 

Аналитические (19) и художественно-
публицистические (4) жанры были представлены в 
издании не столь обширно. Под аналитическими ма-
териала в рамках статьи понимаются обозрения (19), 
представлявшие расширенные версии информацион-
ных корреспонденций с четко-выраженной повество-
вательной канвой. Часто обозрения в издании – 
сгруппированные автором вокруг тематики факты и 
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события. Примером таких публикаций может служить 
материал «Восемь знаменитых женщин Томска» (Ка-
терина Маас, 2018) [44], где журналист поставил це-
лью отследить, «как женская частная история вписана 
в канву городской хроники». Автор в рамках матери-
ала рассказывал про учредительницу Томского отде-
ления Императорского русского музыкального обще-
ства, художницу, организатора первых женских бата-
льонов, а также про главного врача роддома. 

Под художественно-публицистическими понима-
лись преимущественно материалы, вышедшие за рам-
ки информационных и переходящие в другие катего-
рии – портретные, очерки, интервью. Один из матери-
алов представлял собой полностью художественно-
публицистический путевой очерк – «Сентименталь-
ное путешествие из Нарыма в Гданьск. Как сохраняют 
деревянные дома в Сибири и в Польше» (Мария Ани-
кина, 2018) [19]. В материале автор описывал соб-
ственное путешествие в село Нарым Томской области 
и польский город Гданьск, сравнивая отношение к 
историческому прошлому в Сибири и Польше. 

Другим значительным жанровым блоком высту-
пают современные мультимедийные жанры и экспе-
риментальные форматы. В «Томском обзоре» к таким 
материалам следует относить лонгриды (14). Ос-
новным отличием лонгридов от обозрений и ин-
формационных корреспонденций является наличие 
многочисленных источников информации, глубина 
проработки темы, а также использование мульти-
медийных элементов, жанровые эксперименты. Так, 
материал «Тайная жизнь города. Из истории том-
ских кабаков» (Александр Мазуров, 2019) [25] со-
держит три беллетризованные истории, связанные с 
томским полицмейстером Аршауловым, инфогра-
фики, газетные вырезки, снимки и иллюстрации. 
Экспериментальные форматы представлены опуб-
ликованным квизом (тестом) – «Тест. Отличаются 
ли преступления XIX в. от нынешних?» (Анастасия 
Кураленко, Александр Мазуров, 2019) [45], в кото-
ром читателю предлагается отличить дореволюци-
онные криминальные новости от современных, а 
также подкастом «Тайная жизнь города: История 
проституции в дореволюционном Томске» (Алек-
сандр Мазуров, Алина Малютена, Егор Хворенков, 
Игорь Фаткулин, 2018) [46].  

 
Классификация на основе глубины 

проработки темы 
 

Обращаясь к классификации историко-
краеведческих текстов Д.Ю. Асташкина [1], состав-
ленной на основе глубины проводимых журналиста-
ми исследований, лингвистического компонента и 
источников информации, анализируемые в рамках 
статьи материалы «Томского обзора» группируются 
следующим образом: 

– реферат по истории (98); 
– история как инфоповод (37); 
– мнение эксперта (19); 
– личные впечатления участника исторических со-

бытий (9).  

Чаще всего историко-краеведческие материалы 
«Томского обзора» представлены «рефератами по 
истории», в которых журналисты пересказывали ис-
торию объекта, события или биографии. Стоит отме-
тить, что в классификации Д.Ю. Асташкина под ре-
фератами по истории преимущественно понимаются 
поверхностные по отношению к «мнениям эксперта» 
и «личным впечатлениям» формы представления ис-
торико-краеведческой темы, выполняющие рекреа-
тивную функцию журналистики.  

В контексте материалов, анализируемых в «Том-
ской обзоре», сюда были отнесены как лонгриды с 
множеством проработанных источников, так и ин-
формационные корреспонденции, в рамках которых 
представлены только вырезки дореволюционных га-
зет. Под «рефератами по истории» понимались жур-
налистские публикации с различной глубиной охвата 
источников, но связанных самостоятельностью – ма-
териалы являлись авторскими исследованиями с оп-
циональным присутствием комментариев экспертов в 
качестве дополнения. 

Следующая по количественному показателю кате-
гория – «история как инфоповод». В рамках исследо-
вания к данному типу были отнесены материалы, 
имеющие косвенное отношение к истории: открытие 
выставок, сбор средств для музеев, пожары в памят-
никах архитектуры, их ремонт. Чаще всего данные 
материалы представляли собой заметки или репорта-
жи с мест событий. В качестве примера можно приве-
сти материал «Ключи от солдатской синагоги переда-
ли еврейской общине» (Катерина Кайгородова, 2018) 
[47], где описывается торжественная передача мэром 
Томска ключей от деревянной синагоги раввину. При 
этом в материале присутствуют обращения к истории 
как в авторском тексте, так и в прямой речи участни-
ков мероприятия. 

«Мнения эксперта» в «Томском обзоре» представ-
лены в рамках портретных интервью, а также в при-
влечениях экспертов как основного источника ин-
формации. Примером интервью является материал 
«Инстакраевед Наталья Каракорскова: “Видишь по-
ворот во двор – заходи”» (Мария Симонова, 2020) 
[48], в котором героиня рассказывает о том, откуда 
черпает новые знания, какие интересные находки, 
связанные с историей города, обнаруживала во время 
прогулок. Экспертное изложение истории можно 
встретить в материале «Любовь и революция. Тайны 
личного дневника Нины Адриановой» (Валентина 
Бейкова, 2019) [49], где драматург, изучивший днев-
ник дочери известного томского этнографа и журна-
листа Александра Адрианова, рассказывает интерес-
ные факты и анализирует прочитанное.  

«Личные впечатления участника исторических со-
бытий» встречаются реже других типов историко-
краеведческих материалов, что в частности связано с 
превалированием в издании интереса к дореволюци-
онному периоду. Примером «впечатлений» может 
служить материал «Семейные реликвии. Женщины 
рода Клыковых» (Валентина Бейкова, 2018) [50], где 
Оксана Лоскутова, жительница Томска из купеческо-
го рода, делится собственными воспоминаниями о 
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предках, а также передает журналисту материалы из 
семейного архива. 

 
Функции историко-краеведческих материалов 

 
Материалы на историко-краеведческую тему в 

«Томском обзоре», как и любые другие материалы 
СМИ, выполняют определенные социальные функции 
журналистики [51]: 

– коммуникативная (178); 
– культурно-формирующая (111); 
– рекреативная (67). 
Все анализируемые в рамках статьи материалы 

выполняют коммуникативную функцию журналисти-
ки, отвечая тем самым за налаживание контакта с чи-
тателем.  

Другими функциями, которым соответствовали 
историко-краеведческие публикации издания, были 
культурно-формирующая и рекреативная. Стоит от-
метить, что в рамках исследования разделение до-
вольно условное – обе функции встречаются практи-
чески во всех материалах издания. Разделение, таким 
образом, было выполнено на основе превалирования 
одной функции над другой.  

Так, к полностью культурно-формирующим мате-
риалам можно отнести лонгрид «Тайная жизнь Том-
ска. Церковный раскол» (Александр Мазуров, 2019) 
[52], в рамках которого немного визуальных средств 
представления материала, а многочисленные факты, 
несмотря на подбор интересных историй в рамках 
сюжета, изложены сухим языком без привлечения 
экспертных оценок. Тест «Отличаются ли преступле-
ния XIX в. от нынешних?» (Анастасия Кураленко, 
Александр Мазуров, 2019) [45] выполняет полностью 
рекреативную функцию и не содержит в себе новой 
информации. Материал выступает своего рода ат-
тракционом, суть которого заключается в отгадыва-
нии эпохи, в которой произошли различные курьез-
ные преступления и происшествия. 

 
Источники информации в историко-

краеведческих материалах 
 

Часто источником информации в материалах «Том-
ского обзора» служили дореволюционные региональ-
ные издания: «Сибирская газета» (1881–1888), «Сибир-
ская жизнь» (1897–1919) и «Сибирский вестник» 
(1885–1906). Ряд материалов издания практически 
полностью составлен на основе публикуемых в доре-
волюционных изданиях заметок. Так, обзор «“Плачь – 
да бей молодую жену”. Домашнее насилие в Старом 
Томске» (Александр Мазуров, 2020) [18] почти полно-
стью состоит из новостей и корреспонденций «Сибир-
ской газеты» – всего в материале в качестве иллюстра-
ций используются 16 вырезок из издания. Аналогичная 
ситуация с квизом «Тест. Отличаются ли преступления 
XIX в. от нынешних?» (Анастасия Кураленко, Алек-
сандр Мазуров, 2019) [45], где авторами использова-
лись новости о происшествиях из дореволюционных 
«Сибирской газеты» и «Сибирской жизни», а также 
современных интернет-изданий. Дореволюционные 

газеты выступали источником информации в 15 мате-
риалах издания за рассматриваемый период. 

В большинстве материалов газетные вырезки не 
служили основным источником информации, они до-
полняли архивные документы или рассказы экспертов 
и очевидцев. В материале «Тайная жизнь Томска. 
Церковный раскол» (Александр Мазуров, 2019) [52] 
основным источником информации служат архивные 
документы, а газетные вырезки посвящались опреде-
ленным конкретным случаям вокруг освещаемого 
явления. Например, в материале присутствует вырез-
ка о раскрытом полицией в 1882 г. преступлении: 
«жена-еврейка» выкопала тело «мужа-еврея», при-
нявшего православие, для похорон «по обрядам Мои-
сеева закона».  

Чаще дореволюционных газет в рамках работы над 
историко-краеведческими материалами журналиста-
ми использовались архивные документы. Всего ар-
хивные документы в качестве источника присутству-
ют в 42 материалах «Томского обзора» в 2018–
2020 гг. Архивные документы используются в мате-
риалах как в качестве источников информации, так и 
для иллюстраций. Например, в материале «Исчезнув-
ший лифт и световые колодцы. Как был устроен пас-
саж Второва в Томске и что его может ждать» (Вален-
тина Бейкова, 2020) [53] архивные документы высту-
пают в качестве основного источника, дополняющего 
новыми деталями общеизвестные факты. Автор в ма-
териале обращается к письму-прошению, адресован-
ному томскому губернатору, в котором содержалась 
просьба разрешить установку парового котла на нуж-
ды строительства от доверенного лица товарищества 
Второвых. В материале в качестве иллюстраций так-
же используются фотографии строящегося пассажа, 
фасадные решения архитектурных проектов.  

Журналисты «Томского обзора» обращались как к 
исследованиям современников исторических собы-
тий, так и к современным энциклопедическим справ-
кам и статьям. В статье «Тайная жизнь Томска. Цер-
ковный раскол» [52] автор обращался к научным тру-
дам XIX в. по старообрядчеству протоиерея С.Д. Бе-
ликова: «Старообрядческий раскол в Томской губер-
нии: (по судебным данным)» (1894). Кроме того, в 
материале журналист прибегал и к современным ис-
следованиям, в частности к научным трудам сотруд-
ницы Томского областного краеведческого музея 
Л.Н. Приль «Аспекты старообрядческого дневника: 
“Божий мир” и “апостольская” община» (1996). В ис-
торико-краеведческих материалах «Томского обзора» 
за рассматриваемый период журналисты обращались 
к исследованиям современников исторических собы-
тий и современным исследованиям 73 раза. 

Стоит отметить, что в крупных публикациях, где 
авторы прорабатывали различные источники инфор-
мации, чаще всего присутствуют ссылки на архивы, 
исследования, газеты. В конце материалов источники 
информации оформляются в виде списка. Например, в 
материале «Тайная жизнь Томска. Церковный раскол» 
(Александр Мазуров, 2019) [52] указано 15 источников 
информации; в материале «Исчезнувший лифт и свето-
вые колодцы. Как был устроен пассаж Второва в Том-
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ске и что его может ждать» (Валентина Бейкова, 2020) 
[53] – 11 источников; «Протезные мастерские. Исто-
рия болотовского особняка на проспекте Фрунзе» 
(Валентина Бейкова, 2020) [54] – 7 источников. При 
этом источники информации отсутствуют в коротких 
новостных заметках вокруг исторической темы, а 
также в некрупных по объему исторических справ-
ках – в таких случаях источником информации вы-
ступает представленный в материале эксперт, откры-
тые источники или сам журналист. 

Интервью как источник информации в материа-
лах «Томского обзора» используется журналистами 
в двух вариантах: для внесения в текст личного 
впечатления участника исторических событий и в 
качестве экспертного мнения или оценки. В мате-
риале «Арестантские. Три ключевые тюрьмы в ис-
тории Старого Томска» (Анастасия Кураленко, 
Александр Мазуров, 2018) [55] журналисты обра-
щались к эксперту по пенитенциарной системе, за-
ведующему музеем истории политических репрес-
сий «Следственная тюрьма НКВД» Василию Хане-
вичу. В материале «Трудкоммуна “Чекист”. Как 
под Томском из беспризорников делали идеальных 
советских граждан» (Валентина Бейкова, 2020) [56] 
основным источником информации выступают ар-
хивные документы, а голос очевидца исторических 
событий – Анастасии Никитичны, которая жила 
вблизи коммуны в 1934 г. – вводится как дополни-
тельная деталь. 

Часто в материалах издания источник информа-
ции – эксперт – определяет и жанр. Например, мате-
риал «“Всегда заходите в подворотни”. Интервью с 
автором семичасовых экскурсий по Томску» (Алек-
сандр Мазуров, 2019) [57] представляет собой осве-
щение краеведческой темы в рамках интервью с экс-
курсоводом – история города преломляется в воспри-
ятии конкретного человека. К реальным людям как к 
источникам информации журналисты «Томского об-
зора» обращались 42 раза. 

Наблюдение как источник информации в исто-
рико-краеведческих материалах присутствует в 
рамках репортажных, новостных материалов и в 
рамках материалов, посвященных историко-
краеведческим артефактам или знаковым для исто-
рии города зданиям. Так, метод наблюдения ис-
пользуется в материале «Исчезнувший лифт и све-
товые колодцы. Как был устроен пассаж Второва в 
Томске и что его может ждать» (Валентина Бейко-
ва, 2020) [53]: автор показывает читателю сохра-
нившиеся секции батарей в пассаже Второва, а 
также вентили и фрагменты труб отопления. В ре-
портажных материалах метод наблюдения часто 
является единственным и соседствует с интервью. 
Так, в материале «Томские подземелья ищут проек-
ты. Экскурсия по подвалам Второвского пассажа» 
(Александр Мазуров, 2019) [58] основными источ-
никами информации, кроме слов владельца, служат 
такие детали, как обнаруженные автором внутри 
исторического здания старые опорные балки, отпе-
чатки собачьих лап, сохранившиеся на дореволю-
ционном кирпиче.  

Выводы 
 

Таким образом, «Томский обзор» в 2018–2020 гг. в 
историко-краеведческих материалах фокусировался 
преимущественно на дореволюционной истории. Не-
смотря на превалирование нейтральной позиции по 
отношению к описываемым историческим событиям, 
материалы создавали определенный устойчивый и 
противоречивый образ исторического прошлого. Они 
не только освещали характерную для СМИ туристи-
ческую сторону истории с архитектурой, развитием 
промышленности, предприятиями, меценатами и куп-
цами, но раскрывали и тайную жизнь города, показы-
вая грабежи, бытовую жизнь с питейными заведения-
ми, проституцией, домашним насилием. Чаще всего в 
материалах журналисты обращались не к частным 
историям, а описывали определенные явления соци-
альной жизни.  

Исходя из изученных историко-краеведческих ма-
териалов «Томского обзора», можно выделить следу-
ющие черты, характерные для освещения историче-
ской тематики в интернет-изданиях: 

1. В работе над материалами интернет-издания 
используют практически все источники информа-
ции, применяемые в журналистике. Из-за специфи-
ки и увеличения по отношению к печатным СМИ 
числа крупных жанровых форм, в частности работы 
с лонгридами, журналисты обращаются сразу к не-
скольким источникам в одной публикации: архи-
вам, дореволюционным изданиям, экспертам и оче-
видцам. Часто в материалах изданиях источники 
информации указываются в виде списка. Благодаря 
этому тексты обладают высокой степенью эксклю-
зивности.  

2. Именно за счет проработки большого числа до-
кументальных источников формируются и функции 
историко-краеведческих материалов: большинство 
текстов направлены на познавательный интерес ауди-
тории. Рекреативная функция журналистики чаще 
всего реализуется в созданных аттракционах – худо-
жественно-публицистических вставках, отборе 
наиболее интересных фактов, стилистических осо-
бенностях материалов и иллюстраций, а также в вы-
боре тематики. Так, в «Томском обзоре» рекреативная 
функция историко-краеведческих текстов реализовы-
валось за счет противопоставления «тайной истории» 
и истории традиционной, туристической. 

3. Несмотря на традиционную для освещения ис-
торико-краеведческой тематики жанровую картину – 
превалирование информационных жанров над 
остальными – в интернет-СМИ появляется большое 
число жанров фотожурналистики. Также встречаются 
посвященные историко-краеведческой тематике ана-
литические и художественно-публицистические мате-
риалы. Ключевым отличием интернет-изданий явля-
ется появление современных мультимедийных жан-
ров, в частности лонгридов, для которых характерна 
глубина проработки освещаемой темы. Значительные 
изменения в освещении историко-краеведческой темы 
затрагивают и традиционные информационные жан-
ры – увеличивается их объем, глубина проработки, 
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также в материалах встречается большое количество 
иллюстраций.  

4. Интернет-издания чаще других видов СМИ фо-
кусируются не на частных событиях и биографиях 
конкретных людей, а на социальных явлениях, осве-
щаемых за выбранный период. Именно с этим связано 
обращение авторов сразу к нескольким историческим 
периодам – советскому и дореволюционному.  

5. В интернет-изданиях историко-краеведческая 
тема чаще всего раскрывается в «рефератах по исто-
рии», а не во «мнениях эксперта» и «личных впечат-
лениях участника исторических событий». Обраще-
ние к «рефератам» связано в первую очередь с само-
стоятельностью исследований, проводимых журнали-
стами, а также с характерными источниками инфор-
мации – обращение к архивным документам, газетам. 
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Аннотация. Описывается метафорическая репрезентация пандемии коронавируса в текстах немецких 

СМИ с опорой на теорию метафорического моделирования. Выделяются модели концептуальных и новых, 
«живых» метафор, рассматриваются языковые способы их актуализации. Устанавливается, что метафоры 
не только обособляют пандемический дискурс, но и способны объяснить реципиенту дискурса сложные 
понятия, транслировать эмоционально-оценочные смыслы, влиять на формирование мнения, а следовательно, 
и на систему мировоззрения. 
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Abstract. This article focuses on the analysis of metaphorical representations of the coronavirus pandemic in 
texts selected by continuous sampling from German-language media. The methodological basis of the research is the 
theory of conceptual metaphor, as well as the Russian theory of metaphorical modeling, which allow us to single out 
universal metaphorical models that are in line with the Zeitgeist and are part of the national picture of the world. 
Pandemic discourse was selected as the research space. It is understood as a media supertext or as a collection of 
media texts united by one topic and aimed at reflecting events associated with the pandemic. Further, the article 
examines predictable metaphorical models – the military model with an extensive system of slots representing most 
of the elements of “military” actions aimed at combating the virus; the disaster model (tsunami, storm, fire) showing 
the attitude to the virus as to a dangerous and uncontrollable phenomenon; the ambivalent road model (the road from 
the pandemic, on the one hand, and the road along which the virus is walking around the world, on the other); the 
legal model focusing attention on the protest part of the discourse; the zoomorphic model; the theatrical-game model. 
The author shows an example of the interaction of units of different metaphorical models for the implication of 
certain nuances of meaning. The conceptual metaphors that fill the slots of these models show the complex moral and 
psychological state of society and an ambiguous social attitude towards the pandemic reality. The final part of the 
article describes living metaphors, born as a response to the anxiety of the situation and fear, realizing unconventional 
meanings, to some extent a carnival attitude to what is happening, speaking ironically and/or describing everything in 
a plain, upfront way. A striking linguistic fact in this category of metaphors is serial metaphors, which form large 
word families and, by one feature, characterize a number of objects or phenomena of the new reality. Attention is 
drawn to complex metaphors, the semantics of which is made up of a pun on the direct meanings of the components. 
The conclusion states the high degree of emotional impact of metaphors, the dynamism of the metaphorical picture of 
the pandemic reality, its dependence on many objective and individual factors, as well as on ideological reasons. The 
prospect of the research is seen in the description of anthropomorphic metaphorical images of pandemic discourse of 
the corona-humoristic texts. 
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Постановка вопроса 

 
Пандемия коронавируса, в реалиях которой мы 

живем с весны 2020 г., за короткое время кардинально 
изменила нашу жизнь, создав новую нормальность с 
социальным дистанцированием, обязательными сред-
ствами защиты, ограничением общения. Опомнив-
шись от первого ошеломления, мы стали оглядывать-
ся вокруг и фиксировать возникающее новое. К сего-
дняшнему дню мы имеем уже значительный багаж 
исследований не только в области вирусологии, но и 
во многих гуманитарных сферах. Ученые-лингвисты 
тоже с большим энтузиазмом взялись за рассмотрение 
языковых новаций, наполнивших все без исключения 
языки мира. Мы наблюдаем бум заимствований и 
неологизмов, необыкновенно продуктивно и творче-
ски реализуются словообразовательные модели, мно-
жество новых метафор меняет устоявшуюся картину 
мира носителей языка. Об этих процессах уже напи-
саны статьи [1–6 и др.], их обсуждению посвящены 
недавние и планируемые научные конференции, со-
зданы даже первые словари лексики коронавирусной 
пандемии (например, OWID – Online-Wortschatz-
Informationssystem Deutsch). Авторы публикаций ана-
лизируют особенности новых слов [7, 8], эвфемисти-
ческие номинации болезни [9], фразеологический ас-
пект функционирования новой лексики [10], рассмат-
ривают метафорические репрезентации новых кон-
цептов [11–16]. Очевидно, что интерес к теме велик, и 
ее многие аспекты еще ждут своих исследователей. 
Это определяет актуальность задачи лингвистическо-
го анализа текстов пандемического дискурса, поиска 
ответа на вопрос о языковой актуализации пандемии, 
о том, какими средствами формируется смысл моти-
вированных определенными интенциями текстов о 
коронавирусе, обладающих большой воздействующей 
силой, значительными манипуляторными возможно-
стями. 

Целью настоящей статьи является описание 
наиболее частотных метафорических репрезентаций, 
встречающихся в текстах немецких СМИ о пандемии 
коронавируса.  

Для достижения поставленной цели решаются 
следующие задачи: 

– определение методологической основы исследо-
вания; 

– составление корпуса фрагментов текстов о пан-
демии с примерами концептуальной метафоры; 

– выявление денотатов сферы цели и сферы ис-
точника метафорической проекции, распределение их 
по семантическим группам; 

– выделение моделей концептуальных метафор, 
характерных для пандемического дискурса, определе-
ние их прагматических задач, анализ языковых спосо-
бов их актуализации в рамках указанного дискурса. 

Научная новизна настоящего исследования обу-
словлена его комплексным характером – автор рас-

сматривает не отдельные, наиболее распространенные 
метафорические модели, а делает своего рода мета-
форический «срез» пандемического дискурса, при 
этом в поле зрения попадают такие метафоры и мета-
форические модели, которые еще не были описаны в 
предшествующих работах.  

Материалом исследования послужили отобранные 
методом сплошной выборки из текстов немецких 
СМИ фрагменты, содержащие метафорические номи-
нации рассматриваемой тематической сферы. Часть 
языковых иллюстраций и пояснения к семантике но-
вых метафор взяты из созданного в Институте немец-
кого языка им. Лейбница в г. Мангейм на основе тек-
стов СМИ словаря-глоссария пандемической лексики 
Новейшего времени. Отобранный текстовый материал 
отражает языковую деятельность разного типа и 
представляет все уровни знания (теоретическое, эм-
пирическое, научное, обыденное). Анализируемый 
корпус примеров насчитывает 1 239 текстовых фраг-
ментов, включающих 215 тематических метафор. 

Практическая ценность исследования заключается 
в том, что его основные выводы и материалы смогут 
найти применение в практике преподавания метафо-
рологии и дискурсологии, в том числе при разработке 
учебных пособий для студентов, изучающих немец-
кий язык и медиалингвистику.  

Структура статьи определяется логикой рассужде-
ний автора: в первом разделе статьи определяются 
методологические основы исследования, далее рас-
сматриваются универсальные метафорические моде-
ли, репрезентированные в текстах немецких СМИ. 
В третьем разделе представлены новые метафоры, 
меняющие традиционный фокус восприятия действи-
тельности. В заключении подводятся общие итоги 
сказанного.  

 
Методология исследования 

 
Методологической базой исследования является 

теория концептуальной метафоры, главные положе-
ния которой сформулированы в основополагающей и 
обобщающий опыт предыдущих исследователей мо-
нографии Дж. Лакоффа и М. Джонсона «Метафоры, 
которыми мы живем» [17] и в работах их последова-
телей. Отталкиваясь от ставших классическими идей 
Дж. Лакоффа и М. Джонсона (метафора есть «когни-
тивный инструмент для понимания абстрактных по-
нятий и абстрактного мышления» [18. P. 244], «ло-
кус метафоры – в мысли, а не в языке» [18. P. 203], 
метафора есть «когнитивный механизм осмысления 
одного через другое» [19. P. 45]), мы рассматриваем 
метафору как способ осознания действительности, 
способ смысломоделирования: опираясь на имею-
щиеся в сознании устойчивые образы, человек в ме-
тафорических номинациях формирует новые кон-
цепты действительности [20. С. 36]: свойства из-
вестного и более конкретного накладываются по 
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аналогии на неизвестное и абстрактное и затем, мно-
гократно повторяясь, становятся рефлексами в речи,  
культуре, способах научного мышления. Основой 
знаний для концептуальных доменов (сфера-
источник и сфера-мишень) чаще всего является опыт 
физического взаимодействия человека с окружаю-
щей действительностью, который категорирует ее в 
виде простых когнитивных структур. Между двумя 
структурами знаний – структурами концептуальных 
доменов (и/или их элементами) и осуществляется 
метафорический перенос, иначе говоря, когнитивная 
топология сферы-источника определяет способ 
осмысления сферы-мишени [21. С. 25].  

Для описания метафорической составляющей пан-
демического дискурса мы обращаемся к понятию «ме-
тафорическая модель», активно используемому в ис-
следованиях отечественных лингвистов (см., например, 
[22–24 и др.]). Этот термин обозначает теоретические 
конструкты, выступающие аналогами концептуальных 
метафор как проекций между концептуальными доме-
нами. При помощи моделей мы воссоздаем деятель-
ность сознания, двигаясь от объективации метафоры в 
языке и речи к моделированию когнитивных структур 
[25. С. 123]. Несмотря на то что метафорическая мо-
дель представляет собой субъективное теоретическое 
построение и поэтому во многом зависит от особенно-
стей мышления исследователя, определен и целый ряд 
универсальных метафорических моделей, встречаю-
щихся в каждом конкретном типе дискурса и опреде-
ляющих его специфику. Доминируя в определенный 
период в соответствии с «духом времени», эти универ-
сальные метафорические модели разворачиваются и 
становятся особенно частотными. При изменении век-
тора развития общества и его ценностной системы зна-
чимость и, следовательно, продуктивность отдельных 
универсальных метафорических моделей может ме-
няться в сторону увеличения или уменьшения. В рас-
сматриваемом нами дискурсе четко выделяются не-
сколько универсальных метафорических моделей как 
часть национальной языковой картины мира, несущих 
«печать» истории народа и современной социально-
политической ситуации в обществе. К рассмотрению 
этих наиболее частотных моделей мы обращаемся в 
следующем разделе. 

Важным в ряду принципиальных для понимания 
рамок настоящего исследования является вопрос 
определения понятия дискурса. Для его решения мы 
обращаемся к транстекстовой модели дискурса, в ко-
торой последний предстает как специфический спо-
соб вербального представления мира или фрагмента 
мира [26. С. 8–12], проще говоря, как совокупность 
текстов, объединенных темой (спортивный дискурс, 
медицинский дискурс и др.), коммуникативным со-
бытием (дискурс о Фукусиме и др.), интенцией (пер-
суазивный, аргументативный, полемический дискурс 
и др.), идеологией (политический дискурс и др.) и т.п. 
[27]. Представление дискурса как сверхтекста, эле-
менты которого объединены одной темой – пандемия 
коронавируса, позволяет нам остановиться на термине 
«пандемический дискурс» и определить его как ори-
ентированный на широкую общественность дискурс, 

направленный на реализацию интенции информиро-
вания населения о происходящих в контексте панде-
мии событиях, т.е. реализующий отражательный сце-
нарий («дискурсивный мониторинг» [28]) и их оцен-
ки. Публичный подход к исследованию значений и 
смыслов текстов о пандемии валиден в широком дис-
курсивном пространстве, поэтому изучение пандеми-
ческого дискурса может быть наиболее продуктивно 
на материале текстов СМИ, отражающих события и 
процессы окружающей реальности, реализующих 
воздействующую функцию, формирующих систему 
взглядов на мир, в том числе и посредством эксплуа-
тации определенных метафорических образов. 
 

Универсальные метафорические модели 
немецкого пандемического дискурса (Германия) 

 
Модель «Пандемия – это война». Предсказуемой 

универсальной моделью с наиболее разветвленной 
системой метафор в немецкоязычном пандемическом 
дискурсе является модель «пандемия – это война», 
которая отражает богатый опыт ведения военных дей-
ствий как наиболее эффективный путь решения слож-
ных проблем, зафиксированный в ментальности чело-
века XXI в. «... Война – одна из наиболее значимых 
сфер опытного знания человечества, и военная мета-
фора явно относится к числу базовых, что подтвер-
ждается <…> высокой продуктивностью этой мета-
форической модели» [29. С. 189].  

Рассмотрение милитарных метафор в текстах о 
пандемии создает представление о настоящем театре 
военных действий со всеми необходимыми атрибута-
ми. Назовем их в простом схематическом перечисле-
нии с иллюстрациями их функционирования в рас-
сматриваемом контексте. 

Милитарная метафорическая модель представляет 
жизнь в условиях пандемии как сражение, как собствен-
но войну (1), стороны которой «насмерть» стоят в своем 
противоборстве. Агрессия противника предполагает 
объявление войны (2), наличие врагов (3), фронт (4) и 
фронтовые окопы (5), наступление (6) и оборону другой 
стороны (7). Линия фронта динамично меняется в зави-
симости от того, насколько успешны действия противо-
борствующих сторон. Например, утверждается, что про-
тивник – коронавирус – значительно продвинулся в сво-
ем наступлении из-за промедления ответственных лиц в 
китайском Ухане (8): 

(1) Die ganze Welt im Krieg gegen das Coronavirus 
‘Весь мир ведет войну против коронавируса’ [30];  

(2) Biden erklärte dem Coronavirus den Krieg und 
versprach einen „umfassenden Kampf“ gegen die Pan-
demie ‘Байден объявил войну коронавирусу и обещал 
развернуть «всеобщую борьбу» с пандемией’ [31];  

(3) Was das Coronavirus zum gefährlichen Feind 
macht, zeigt sich beim Blick ins Immunsystem ‘Что дела-
ет коронавирус опасным врагом, становится понятно 
при рассмотрении иммунной системы’ [32];  

(4) Nichts Neues von der Virus-Front ‘На вирусном 
фронте без перемен’ [заголовок] [33]; 

(5) Aber befindet sich unsere müde Welt nicht 
schon seit einem Jahr in den Schützengräben? ‘Но 



Филология / Philology 

60 

разве наш усталый мир не находится вот уже год в 
окопах?’ [31];  

(6) Der Angriff des Coronavirus auf die Blutgefäße 
‘Атака коронавируса на кровеносные сосуды’ [34]; 

(7) Infektion mit SARS-CoV-2: Abwehr im Ausnahme-
zustand ‘Заражение ковидом: защита в чрезвычайной 
ситуации’ [35];  

(8) In der Tat hat sich der Feind von einem lokalen 
Ausbruch im chinesischen Wuhan genau deshalb zu einer 
globalen Pandemie entwickelt, weil die chinesischen Be-
hörden wertvolle Wochen verschwendet haben, bevor sich 
ihn bekämpften ‘На самом деле врагу потому удалось 
превратить локальную вспышку в китайском Ухане в 
глобальную пандемию, что китайские власти потра-
тили впустую драгоценные недели, прежде чем нача-
ли борьбу с ним’ [36].  

Коронавирус представляется авторами публикаций 
антропоморфным существом – невидимым агрессо-
ром, вторгающимся на территорию противника – в 
организм человека, захватывающим все больше и 
больше пространства на этой территории (9). 

(9) Das aggressive SARS-CoV-2 attackiert nicht nur 
die Lunge, sondern auch das Herz, die Nerven, das Hirn, 
die Gefäße, die Nieren und die Haut ʽАгрессивный ви-
рус атакует не только легкие, но и сердце, нервы, 
мозг, сосуды, почки и кожуʼ [37].  

Враг-вирус находит себе в организме союзни-
ков, объединение с которыми приводит его к ча-
стым победам (10). Противники наступающего вра-
га – иммунная система, с одной стороны, и врачи, – 
с другой, прилагают все усилия, чтобы победить в 
борьбе (11, 12): 

(10) Deutsche Forscher haben eine unheilvolle Alli-
anz des Virus mit unseren Körperzellen aufgedeckt 
‘Немецкие исследователи обнаружили губительный 
союз вируса с клетками нашего тела’ [38];  

(11) Die Wissenschaftler hoffen nach ersten Erfolgen 
nun viel genauer Medikamente einsetzen zu können, um 
nicht nur Covid-19 besser zu bekämpfen ‘После первых 
успехов ученые надеются теперь ещё более точно 
использовать медикаменты для эффективной борьбы 
с вирусом ковид-19’ [37];  

(12) In vielen Fällen reicht diese erste Aktivität des Im-
munsystems bereits aus, um einen Eindringling zu bekämp-
fen ‘Часто этой первой реакции иммунной системы бы-
вает достаточно для победы над врагом’ [37].  

Человечество обороняется: строятся оборонительные 
укрепления (13), используются защитные материалы и 
средства (der Spukschutz, die Spukschutzwand, die 
Spukschutztrennwand ‘защитный экран’ и др. [39]), в обо-
ронительные сооружения превращаются даже дома (14): 

(13) Digitales Portal als Corona-Schutzwall für Klini-
ken ‘Цифровой портал как антиковидный заслон для 
клиник’ [заголовок] [40];  

(14) Die zur Quarantänefestung umfunktionierten ei-
genen vier Wände ersetzen verrammelte Lieblingsbars 
und Eckkneipen ‘Переоборудованное в карантинные 
крепости собственное жилье заменяет закрытые бары 
и пабы’ [41].  

В «сражениях» сторонами применяется разного 
рода оружие: die Virenbombe ‘вирусная бомба’ (15), 

die Corona-Keule ‘корона-дубинка’ (удар «дубинкой» 
эпидемии по, например, рынку труда (16)), Bazooka 
‘базука или ручной гранатомет’ – метафора для обо-
значения совокупности мероприятий правительства, 
направленных на борьбу с распространением вируса, 
сравнимых с эффективностью удара из обозначенного 
оружия (17):  

(15) Selbst heißgeliebte Verwandte sind potentielle 
Virenbomben geworden <...> ‘Даже самые любимые 
родственники стали потенциальными вирусоносите-
лями’ (вирусными бомбами) [42];  

(16) Die deutschen Arbeitnehmer bekommen 
die Corona-Keule auf dem Job-Markt deutlich zu spüren 
‘Немецкие рабочие хорошо почувствовали удар коро-
на-дубинкой по рынку труда’ [43]; 

(17) In der Corona-Krise stemmt sich die Bundesregie-
rung mit aller Macht gegen einen drohenden Einbruch der 
deutschen Wirtschaft. Mit Kreditzusagen und weiteren Hilfen 
soll verhindert werden, dass reihenweise Firmen kollabieren 
und Beschäftigte ihre Arbeit verlieren. "Es ist die Bazooka", 
sagte Bundesfinanzminister Olaf Scholz (SPD) in militäri-
schem Jargon ‘В период корона-кризиса федеральное 
правительство изо всех сил противостоит угрозе обвала 
немецкой экономики. Кредитные обязательства и другие 
формы финансовой поддержки имеют целью предотвра-
тить крах ряда компаний и потерю сотрудниками рабо-
чих мест. «Это базука, мощное оружие», – сказал феде-
ральный министр финансов Олаф Шольц (СДПГ) на 
военном жаргоне’ [44].  

К сожалению, несмотря на все усилия, оборона ча-
сто оказывается недостаточно надежной, и победа 
остается за вирусом-врагом (18). В таких случаях го-
ворят о жертвах агрессии (19, 20) и призывают объ-
единиться для достижения победы над вирусом (21): 

(18) Das Immunsystem wehrt sich gegen Covid-19 wie 
gegen jeden Angriff. Aber warum wirkt die Verteidigung 
oft nur unzureichend und führt zu schweren Verläufen 
oder zum Tod? ‘Иммунная система сопротивляется 
вирусу ковид-19 как любой другой атаке. Но почему 
оборона часто бывает недостаточно эффективной и 
приводит к тяжелому течению болезни или даже к 
смерти?’ [37]; 

(19) Das Virus und seine Opfer ‘Вирус и его жерт-
вы’ [заголовок] [45]; 

(20) Vier von Tausenden: Sie haben den Kampf gegen 
Corona verloren ‘Четверо из тысяч: они проиграли в 
борьбе с короной’ [заголовок] [46]; 

(21) Gegen Covid gewinnen wir nur gemeinsam 
‘Только вместе мы можем одержать победу в борьбе с 
ковидом’ [47]. 

Панорамный обзор военной метафорики в панде-
мическом дискурсе показывает, что она реализуется 
по четко определенному сценарию с традиционными 
элементами (начальное состояние, последователь-
ность событий и итоговое результирующее состояние 
[17. С. 127]) и представлена целой системой взаимо-
связанных лексических единиц – текстовых метафор 
(der Krieg ‘война’, der Kampf ‘борьба’, der Feind 
‘враг’, die Front ‘фронт’, der Angriff ‘атака’, die Ab-
wehr ‘сопротивление’, die Verteidigung ‘оборона’, der 
Schutz ‘защита’, die Bombe ‘бомба’, das Opfer ‘жерт-
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ва’, eindringen ‘нарушать границы’, sich wehren ‘со-
противляться’, kämpfen ‘бороться’, bekämpfen, gewin-
nen ‘побеждать’, (den Kampf) verlieren ‘проигрывать (в 
борьбе)’ и под.). Эти метафоры объединены концеп-
туальным базисом «пандемия – это война», они моза-
ично «вырисовывают» картину активных военных 
действий и этим в полной мере проявляют милитари-
зованное сознание современного человека. Это и по-
нятно, ведь практически каждое поколение европей-
цев, в том числе и немцев вынужденно сталкивалось с 
войной, это обусловило метафорическую экспансию 
военной лексики на разных этапах развития общества 
в целом и, следовательно, на его современном этапе, 
когда Германия, как и весь мир, озабочена стреми-
тельным распространением опасной болезни. 

 
Модель «Пандемия – это стихийное бедствие». 

Вторая универсальная метафорическая модель, ак-
тивно функционирующая в пандемическом дискур-
се, – «пандемия – это стихийное бедствие». Популяр-
ный элемент этой модели – метафора волны, описы-
вающая рост числа инфицированных в течение опре-
деленного периода времени. Морская (водная) «тема» 
в описании скорости распространения коронавируса в 
мире удобна, поскольку она одним словом рождает 
множество ассоциаций, укорененных в сознании в 
результате многовекового близкого контакта с опас-
ной стихией моря. Метафора волны описывает неко-
торое колебание, подъем и спад, ассоциируется с 
неотвратимостью, опасностью (большая волна может 
сбить с ног, накрыть с головой, даже смыть). Волна 
может быть страшной, сопротивляться ее силе бывает 
бессмысленно, следует принять ее как данность и до-
ждаться ее ухода. Поскольку речь идет об одиночной 
волне (как правило, это существительное употребля-
ется в единственном числе (22, 23)), то сознание рож-
дает представление о волне-убийце, ошеломляющей 
своим мощным вторжением, дезориентирующей 
находящегося в радиусе ее действия человека: 

(22) Die zweite und dritte Corona-Welle könnten 
schlimmer als die erste werden ‘Вторая и третья корона-
волны станут, возможно, более опасными, чем пер-
вая’ [заголовок] [48]; 

(23) Deutschland könnte eine dritte Welle bevorstehen 
‘Германии, возможно, предстоит третья волна’ [49].  

Следует, правда, оговориться, что после первого 
оцепенения от сообщений о скорости распростране-
ния корона-вируса появились метафоры, «рисующие» 
картину приспособления к волне (der Wellenreiter – 
сёрфер, человек, «поймавший» волну и скользящий 
на доске без дополнительных усилий по преодолению 
волн, в нашем случае – приспособившийся к услови-
ям пандемии, нашедший себя в новой реальности 
(24)) или сопротивления волне (der Wellenbrecher – 
волнорез, здесь – жесткие и последовательные меры 
по преодолению волн эпидемии), создающие совсем 
иное, более позитивное настроение, репрезентирую-
щие надежду/обещание на изменение ситуации (25): 

(24) Neuer Lockdown – Familien als Wellenreiter [за-
головок] Die zweite Corona-Welle verunsichert Fami-
lien. Wie sollen sie sich verhalten? Es lohnt sich, über 

Hybridmodelle zwischen familiärem Lockdown und Nor-
malität nachzudenken ‘Новый локдаун – семьи как 
«сёрферы». Вторая волна пандемии вселяет неуве-
ренность. Как следует вести себя в семье? Есть смысл 
подумать о гибридной модели жизни между самоизо-
ляцией и нормальностью’ [50];  

(25) Das Virus greift weiter rasant um sich. Und des-
halb schalten sie sich heute tatsächlich wieder zusammen. 
Diesmal wollen sie härter sein, schärfere Regeln be-
schließen. Von einem zeitlich befristeten echten Wellen-
brecher ist die Rede ‘Вирус продолжает быстро рас-
пространяться. И поэтому они сегодня на самом деле 
снова объединяются. На этот раз они хотят быть 
жестче, принять более строгие меры. Речь идёт об 
ограниченном во времени настоящем заграждении, 
«волнорезе»’ [51].  

Если в метафоре волны основой переноса является 
признак колебания поверхности воды (sich fortpflan-
zende auf und ab gehende Bewegung der Wasseroberflä-
che, besonders des Meeres [52. Welle]), иллюстрирую-
щий внезапный и интенсивный рост числа заболева-
ний, который, однако, в какой-то момент времени 
неизбежно станет уменьшаться, то в других «мор-
ских» метафорах (der Sturm ‘буря, шторм’ (26), der 
Tsunami ‘цунами’ (27)) речь идет о переносе на основе 
признака «катастрофа, крушение, гибель множества 
людей в результате стихийного бедствия»:  

(26) "Jetzt sind wir mittendrin im Sturm, vor dem wir 
uns so lange gefürchtet haben", sagt Gesundheitsminister 
Zweli Mkhize. Auch Präsident Cyril Ramaphosa sprach 
vom "Coronavirussturm", der "deutlich heftiger und zer-
störerischer" sei, "als wir es bislang erlebt haben" 
‘«Сейчас мы находимся в эпицентре шторма, которо-
го мы так долго боялись», – говорит министр здраво-
охранения Цвели Мхизе. И президент Сирил Рамафо-
са говорил о «коронавирусном шторме», более интен-
сивном и разрушительном, чем все предыдущие’ [53];  

(27) "Wir betrachten die Covid-19-Tragödie wie einen 
Tsunami, der sich mit den wirtschaftlichen Lockdowns 
von Osten nach Westen bewegt", sagte 
Verwaltungsratspräsident Johann Rupert ‘Мы рассмат-
риваем трагедию с ковид-19 как цунами, идущее с 
востока на запад и несущее с собой экономические 
ограничения’ [54].  

Метафоры в приведенных высказываниях высту-
пают в роли действующего лица в противостоянии 
человек – стихия, где вирус выступает как «живое 
море», особая активно развивающаяся форма жизни, 
агрессивная, обладающая разрушительной сверхси-
лой. Эмоциональная оценка описываемых метафора-
ми событий включена в саму метафорическую номи-
нацию и поддерживается коллокатами – прилагатель-
ными негативной оценки (heftig ‘интенсивный’, zer-
störerisch ‘разрушительный’) и глаголом-реакцией на 
событие (fürchten ‘бояться’). Трагический в своих по-
следствиях шторм/цунами (die Covid-19-Tragödie wie 
ein Tsunami), в эпицентре которого находится челове-
чество в настоящий момент (Jetzt sind wir mittendrin 
im Sturm), не знает границ и практически бескон-
трольно передвигается в пространстве (bewegt sich 
von Osten nach Westen), принося беды, оставляя губи-
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тельный след (огромное количество жертв этой «сти-
хии», кризис экономики, социальное недовольство).  

К «стихийным» базовым метафорам пандемиче-
ского дискурса следует отнести и концептуальную 
метафору огня (модель «пандемия – это огонь»), ко-
торая используется при описании внезапного возник-
новения «очага» инфекции и его дальнейшего распро-
странения (28). Подчиненные ей метафоры – das Auf-
flammen (вспышка), der Coronaherd (очаг коронавиру-
са), das Glutnest (очаг тления), lodern (пылать), vor 
sich hin glühen (тлеть), auslöschen (тушить) – рож-
дают в сознании известные всем картины лесных по-
жаров, когда огонь, затушенный в одном месте, с но-
вой силой вспыхивает рядом (29):  

(28) Vielmehr müsste man das Infektionsgeschehen 
eher mit zahlreichen Glutnestern unterschiedlicher Größe 
vergleichen, die überall aufflackern können, manchmal 
vor sich hinglimmen, manchmal von alleine erlöschen und 
sich – wenn es schlecht läuft – zu einem größeren 
Brand zusammenschließen ‘Распространение инфекции 
следовало бы скорее сравнивать с многочисленными 
очагами возгорания разного размера, которые могут 
вспыхнуть в любом месте, иногда тлеть, иногда даже 
самостоятельно гаснуть и – при неблагоприятном сте-
чении обстоятельств – сливаться в более крупный 
пожар’ [55];  

(29) Wie ein Brand verläuft die Seuche in Phasen, mal 
flammt sie auf, mal lodert sie nur noch, mal taucht sie, 
schon besiegt geglaubt, in kleinen Glutnestern wieder auf. 
Abstand und Quarantäne wiederum entziehen dem Feuer 
die Nahrung, Masken bremsen die Viren, die von Men-
schen ausgeatmet werden und wie Funken neue Feuer 
entfachen ‘Эпидемия, как пожар, имеет фазы своего 
развития, она то вспыхивает, то бушует в полную си-
лу, то, казалось бы, потушенная, вновь появляется в 
виде маленьких очагов возгорания. Дистанция и ка-
рантин лишают огонь питания, маски препятствуют 
распространению вирусов, которые выдыхаются 
людьми и как искры разжигают новый огонь’ [56].  

Ассоциативные функции метафорики огня отли-
чаются от таковых у морских метафор: огонь ассоци-
ируется с непредсказуемостью (появлением испод-
тишка, рождением от малой искры), динамикой 
(большая скорость распространения), сильной энерге-
тикой и огромным деструктивным потенциалом. От-
рицательная оценка образа и боязнь большого огня 
передается из поколения в поколение посредством 
своего рода генетической памяти (разорительные по-
жары на протяжении всей истории цивилизации), по-
этому элементы огненной концептосферы представ-
ляют собой очень действенный инструмент воздей-
ствия. Убеждение достигается в том числе и наличием 
в «огненных» метафорах указания на скрытость по-
тенциального источника огня, «тлеющего» и несуще-
го угрозу именно своей неявностью и коварством. 
Кроме того, важным компонентом семантики метафо-
ры огня является указание на меры борьбы с «пожа-
ром», необходимости взять объятую огнем террито-
рию под контроль и не дать ему распространиться 
(что в случае с разгулом морской стихии невозможно 
сделать). Но как показывает практика, меры не всегда 

применяются адекватно ситуации и вовремя, поэтому 
эта вирусная «вспышка» в какой-то момент тоже мо-
жет стать неукротимым пожаром (30).  

(30) Gefährlich würde es erst, wenn eine einzelne 
Flamme ein Feuer auslöst, das nicht mehr aufzuhalten 
ist. Dann wird aus einem kleinen Lagerfeuer schnell 
ein großer Waldbrand ‘Опасно это стало бы только в 
том случае, если одиночное пламя вызывет пожар, 
который уже больше нельзя остановить. Тогда не-
большой костер быстро становится большим лес-
ным пожаром’ [57].  

В метафорическом осмыслении пандемии пред-
ставления об огне и воде являются той субстанциаль-
ной прототипической базой, которая связывает две 
сферы – стихийную и пандемическую. При этом вод-
ная и огненная концептосферы могут быть связаны 
между собой в единый сценарий [58. С. 242], описы-
вающий процессы распространения коронавируса 
либо как явную неотвратимую опасность (die Welle 
‘волна’, der Tsunami ‘цунами’, der Sturm ‘шторм’), 
либо как вероломного лазутчика, таящегося до поры 
до времени (vor sich hin glühen ‘тихо тлеть’, das 
Glutnest ‘очаг возгорания’) и при отсутствии контроля 
за развитием событий разворачивающегося в большой 
пожар, справиться с которым бывает значительно 
сложнее. 

 
Модель «пандемия – это политический режим». 

Не обошлось в пандемическом дискурсе и без ме-
тафор из сферы политики, они встречаются в кон-
текстах, связанных с обусловленными опасностью 
заражения ограничениями. Например, при описа-
нии демонстрационных выступлений людей, недо-
вольных социальными мерами защиты, появляется 
метафора режима или диктатуры как осуществле-
ние власти (здесь – насаждение правил поведения и 
даже жизни в период пандемии) прямым, директив-
ным путем (31, 32): 

(31) Das Corona-Regime darf nicht zum Dauerzu-
stand werden ‘Корона-режим не должен остаться 
надолго’ [заголовок] [59];  

(32) Leben wir in einer Corona-Diktatur? ‘Разве мы 
живем во времена корона-диктатуры?’ [заголовок] 
[60].  

Среди метафор этой модели выделяется der 
Corona-Faschismus как метафора власти, подавления 
индивидуальности, преследования взглядов и воззре-
ний, повседневного поведения (33).  

(33) Der Vorsitzende des Kreiselternrats Bautzen 
<...> leugnet er die Gefahren der Corona-Pandemie. 
<...> Auf seiner Facebook-Seite schrieb er wörtlich von 
„Corona-Faschismus“ ‘Председатель окружного роди-
тельского комитета Бауцена отрицает опасность пан-
демии коронавируса. На своей странице в фейсбуке 
он писал буквально о корона-фашизме’ [61].  

Метафора фашизма – не просто фигура речи. Она 
имеет четкий семантический – отрицательно оценоч-
ный эмоциональный – вектор: каждый взрослый че-
ловек в Германии имеет представление о том, что та-
кое фашизм и что он несет. Поэтому эмоциональное 
воздействие на читателя этой метафорой зла превра-
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щается в безотказный политический инструмент по-
вышения градуса напряжения в обществе, манипуля-
ции общественным сознанием и формирования «нуж-
ного» общественного мнения.  

В протестной тематической зоне пандемического 
дискурса концентрируются тревожные метафоры, 
сферой-источником для которых избирается право, 
например, в части исполнения наказания: для мест, 
куда инфицированные помещаются на карантин, ис-
пользуется метафора тюремного заключения (der Co-
rona-Knast ‘корона-тюрьма’, die Corona-Haft ‘корона-
заключение’), перенос в этом случае осуществляется 
по признаку приговоренности к наказанию (здесь – за 
угрозу быть причиной распространения инфекции) и 
как следствие – состояние вынужденной (недобро-
вольной) отчужденности от жизни, ограничение воз-
можностей передвижения и общения (34, 35). Образ-
ность такой метафоры играет значительную прагма-
тическую роль, нагнетая страх и/или рождая протест 
просто своей семиотикой насильственной несвободы: 

(34) Die Corona-Haft hat Lottchen zu einem einsamen 
Kind gemacht, abhängig von Papa und Mama ‘Корона-
изоляция превратила маленькую Лотту в одинокого 
ребенка, зависимого от папы и мамы’ [62];  

(35) <...> Stadt, die das als "Corona-Knast" bekannt-
gewordene Feldbetten-Lager Ende März in einer Turn-
halle errichtet hatte ‘город, который развернул в конце 
марта в спортивном зале полевой госпиталь, ставший 
известным как коронавирусная тюрьма’ [63].  

Криминально-правовая концептосфера в рассмат-
риваемом дискурсе не ограничивается метафорой 
тюрьмы, последняя связана дискурсивными «ниточ-
ками» с другими элементами сценария: заключение 
под стражу обеспечивается действиями корона-
следователей (der Corona-Detektiv) – специальных 
людей или компьютерных программ, отслеживающих 
цепочки взаимодействия инфицированных людей 
(36). А политикам, проявляющим особенное рвение в 
попытках обеспечить безопасность граждан, достает-
ся прозвище шериф (37) – метафора на основе сход-
ства функций, выполняемых представителями этой 
должности в сфере-источнике – англосаксонской пра-
вовой системе, т.е. поддержание правопорядка, по-
мощь в исполнении правосудия (здесь – в исполнении 
правил социального дистанцирования), борьба с пре-
ступностью (здесь – с нарушителями установленных 
правил): 

(36) Lutz Ehlkes <…> ist einer jener Corona-
Detektive, die seit Wochen bundesweit in jedem Gesund-
heitsamt gegen die Pandemie kämpfen ‘Лутц Элькес – 
один из тех корона-детективов, которые вот уже не-
сколько недель в департаментах здравоохранения 
всех федеральных земель ведут борьбу против панде-
мии’ [64];  

(37) Markus Söder: Ein unnachgiebiger Seuchen-
Sheriff ‘Маркус Зёдер – несгибаемый шериф панде-
мии’ [заголовок] [65]. 

Метафоры такого рода, связанные с политическим 
опытом человечества (известные диктатуры 20 в. и 
действующая полицейская система), являются очень 
интенсивным средством отрицательного воздействия 

на читателя, эксплуатирующим чувство тревоги и 
страха, недоверия к мерам защиты, принимаемым 
правительством. Сила привязки к буквальному значе-
нию в этих метафорах велика, поэтому высок и уро-
вень их убедительности.  

Интересным моментом в этом контексте является 
факт тесного сплетения правовой метафорической 
модели и метафор из религиозной сферы-источника 
der Corona-Gläubiger ‘корона-верующий’ и der 
Corona-Sünder ‘корона-грешник’. Первая лексема яв-
ляется обозначением категории людей, верящих в 
опасность вируса, вторая называет людей, скептиче-
ски относящихся к происходящему в стране и в мире. 
Появление таких понятий в светском и очень рацио-
нальном обществе имплицирует не преступление 
(грех не имеет ничего общего с законодательством), а 
апелляцию к общественной морали и коллективной 
совести: несоблюдение правил поведения нарушает 
некий негласный коллективный договор о солидарно-
сти мыслей и действий для сохранения здоровья. За 
совершение «греха» – нарушение правил поведения, 
ношения масок – априори не может быть юридиче-
ского наказания, он должен прощаться при покаянии 
(кстати, штраф за нарушение правил поведения обо-
значается лексемой das Bußgeld ‘штраф’, первый ком-
понент которой и называет покаяние). Но коллокации 
лексемы der Corona-Sünder показывают наличие не-
обходимых (процессуальных) действий по обнаруже-
нию и наказанию нарушителей: den Corona-Sünder 
anzeigen, aufspüren, bestrafen, jagen ‘доносить на ко-
рона-грешника, выслеживать, штрафовать, преследо-
вать корона-грешника’, gegen Corona-Sünder ermitteln, 
vorgehen ‘вести следствие по делу корона-грешника, 
принимать меры по отношению к корона-грешнику’. 
Помещение безобидного провинившегося на карантин 
(«за решетку»; см. названные выше метафоры Corona-
Knast/Corona-Haft) также не соответствует степени 
вины «грешника» и поэтому тоже не одобряется. Так, 
метафоры сталкивают представления, делят общество 
на правоверных и отступников от общественных ин-
тересов, вызывают моральное возмущение. Для обо-
значения раскола общества на два лагеря в дискурс 
«вплетается» метафора der Coronagraben ‘корона-ров’ 
(слот еще одной метафорической модели), главный 
элемент которой называет коронавирус разделяющим 
пространство рвом, – симптоматическая номинация, 
основанная на образе искусственно созданного углуб-
ления в рельефе для разделения противоборствующих 
сил (в период средневековых войн). Эта метафора 
реализует устойчивые отрицательно-оценочные кон-
нотации, каждый реципиент, знакомый с исходным 
значением лексемы, испытывает на себе ее эмоцио-
нально-экспрессивную маркированность и, следова-
тельно, становится уязвимым для «эпидемии страха». 

 
Модель «Пандемия – это дорога». В пандемиче-

ском дискурсе, конечно, представлены и конвенцио-
нальные ориентационно-пространственные метафоры, 
областью-источником которых является дорожно-
транспортная сфера, например, die Corona-Wende ‘ко-
рона-поворот’, die Corona-Bremse ‘корона-тормоз’, der 
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Corona-Stau ‘корона-пробка’, der Weg aus der Pandemie 
‘дорога из пандемии’, der Coronafahrplan / Exitfahrplan 
‘корона-расписание (движения) / расписание выхода 
(из пандемии)’, они описывают историю наших «от-
ношений» с коронавирусной инфекцией как линейный, 
однонаправленный и поступательный процесс – дорогу 
к цели со всеми ее атрибутами – поворотами, торможе-
нием на опасных участках, пробками, расписанием 
движения по этой дороге. С другой стороны, речь идет 
о пути, которым персонифицированный коронавирус 
идет к своей цели (38). Логично поэтому, что в сово-
купность понятий, образов, символов, связанных с иде-
ей пути и транслирующих глубинную ориентационную 
когницию, включается и базисная метафора следа, 
оставляемого идущими по дороге (39, 40). На этой – 
второй – проекции дороги успех зависит от того, 
насколько быстро и компетентно работают ученые-
вирусологи, чтобы «взять след» и настичь нарушителя. 
Образ ловкого и уверенного в себе антропоморфного 
существа (41), умело заметающего за собой следы (42), 
создается в сценарии преследования на дороге при ис-
пользовании глагольной метафоры hinterherhinken ‘ко-
вылять, хромать’ по отношению к тем, кто идет по сле-
ду вируса (43). 

(38) Coronavirus – ein Virus geht um die Welt ‘Коро-
навирус – вирус идет по миру’ [66];  

(39) Dem Virus auf der Spur ‘По следу вируса’ [за-
головок];  

(40) Die Genomsequenzierung ermöglicht es, mutierte 
Vieren aufzuspüren ‘Секвенирование генома позволит 
выйти на след мутировавших вирусов’ [67];  

(41) Der Virus nimmt den Weg ‘Вирус выбирает 
путь’ [67]; 

(42) Das Virus verwischt die Spur ‘Вирус заметает 
следы’ [67]; 

(43) Wir hinken der Sache hinterher ‘Мы отстаем в 
этом вопросе’ [67].  

Таким образом, мы имеем дело с амбивалентно-
стью метафорического образа дороги в пандемиче-
ском дискурсе: с одной стороны, она представляется 
полосой пространства, на которую мы выходим из 
оцепенелости (еще одна метафора для обозначения 
этого состояния – die Corona-Starre ‘корона-ступор’) 
и хаоса начала пандемии, и по которой мы надеемся 
прийти к решению глобальных проблем, несмотря на 
встречающиеся на ней препятствия. С другой сторо-
ны, дорога выступает как нить (нити) пространства, 
контроль над которыми находится в руках у корона-
вируса, он по-хозяйски идет по ним в любую сторону, 
невидимый и опасный; человечеству при таком фоку-
се рассмотрения достается роль не всегда удачливого 
догоняющего.  

 
Зооморфные метафоры. Тексты о пандемии вклю-

чают немногочисленные зоометафоры, например, мета-
фору der Zellstoff-Hamster ‘целлюлозный хомяк’ [41], 
описывающая людей, запасающихся большим количе-
ством туалетной бумаги на период пандемии (перенос 
на основе свойств животного – запасливости, способно-
сти хранить в защечных мешках большое количество 
собранной пищи). Метафорой der Babyelefant ‘слоненок’ 

обозначается расстояние социальной дистанции, реко-
мендованной для людей в общественных местах (пере-
нос на основе признака «размер животного») (44): 

(44) Der Babyelefanten-Abstand ist leider immer noch 
nicht zur Gewohnheit geworden ‘Соблюдение дистан-
ции в размере слоненка пока, к сожалению, не стала 
привычкой’ [68].  

Для номинации людей, игнорирующих правила 
социального дистанцирования или даже просто про-
живающих в очагах инфекции, используется пейора-
тивная метафора die Coronasau ‘корона-свинья’ [41] 
(перенос по признаку «нечистоплотность»), фокуси-
рующая внимание на моральной нечистоплотности и 
ущербности объектов номинации. Уже устоявшаяся 
зоометафора для обозначения очереди die Schlange 
‘змея’ приобретает определяющий компонент Distanz 
‘дистанция’ (Distanzschlange [41]) и обозначает явле-
ние новой реальности – очереди с правилом сохране-
ния дистанции в 1,5 метра между каждым стоящим в 
ней. К категории зооморфных номинаций (сфера-
источник – фауна) следует отнести и следующие: die 
Corona-Mähne ‘корона-грива’ [41] (волосы, неухо-
женные по причине закрытых в период большого 
локдауна парикмахерских, перенос на основе внешне-
го сходства с львиной гривой), die Herdenimmunität 
‘коллективный иммунитет’ [41] (в основе метафоры 
укорененный в языке образ группы людей/народа как 
стада), die Brutstätte ‘рассадник, инкубатор инфекции’ 
[41] (перенос на основе сходства функциональных 
характеристик устройства для искусственного вывода 
сельскохозяйственных птиц и места, ставшего источ-
ником распространения вируса). И, наконец, еще одна 
зоометафора – das Coronatier ‘корона-зверь’ (45) – 
интересна тем, что она не называет конкретный вид 
животного, но из сопровождающего метафору глагола 
(kriecht ‘ползет’) можно, однако, сделать вывод об 
указании на класс пресмыкающихся, «ползучих», за 
которыми в лингвокультуре закреплена характери-
стика подлой злокозненности. Метафора описывает 
вирус как некое живое существо, которое передвига-
ется крадучись, наносит удар (порой смертельный) 
неожиданно, исподтишка. 

(45) Allmählich kriecht das Coronatier immer näher 
ran. Selbst wenn es an mir vorbeikriecht, was macht es 
mit uns allen? Die Welt wird eine andere sein, nichts ist 
mehr, wie es war... ‘Постепенно корона-зверь подпол-
зает все ближе. Даже если он проползет мимо меня, 
что он сделает со всеми нами? Мир будет другим, 
ничто не будет таким, как прежде’ [69].  

Единичной метафорой представлена театрально-
цирковая сфера как область-источник – der Pandemie-
Zirkus ‘цирк пандемии’ [41]: процесс решения про-
блем, связанных с пандемией, описывается как нечто 
пародийно-абсурдное, где тон задают не серьезные 
люди, политики, а клоуны и иллюзионисты, за плату 
развлекающие неискушенную публику. 

 
Новые метафоры 

 
Практически все описанные выше метафорические 

репрезентации эксплуатируют чувство страха реци-
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пиентов, нагнетают паническое настроение, их нали-
чие в текстах о пандемии диагностирует стрессовое 
состояние общества на фоне невиданного масштаба 
эпидемии и непредсказуемости ее развития. Но такое 
состояние не может существовать длительное время, 
наступает момент, когда в ответ на серый пандемиче-
ский «сумрак», на тотальность, детерминирующую 
человека, раздается антисистемный карнавальный 
смех (иногда сквозь слезы), позволяющий справлять-
ся с негативными эмоциями. Он вербализуется в шут-
ках и анекдотах, а также в новых, живых метафорах, 
более позитивных, рассеивающих тревожность ситуа-
ции. Такие метафоры свидетельствуют о живом уме и 
богатой фантазии авторов, во многих из них есть что-
то простонародно-ярмарочное, скоморошье – они 
называют все «прямым текстом», поэтому они проти-
востоят устоявшимся конвенциональным метафорам, 
выстраивающимся в модели. Примерами таких мета-
фор могут служить упомянутые выше метафоры Wel-
lenreiter, Wellenbrecher, свидетельствующие об изме-
нении настроения в обществе. Нетривиальными об-
разными метафорами являются также следующие: der 
Corona-Kater ‘корона-похмелье’ (обусловленное со-
циальными и экономическими ограничениями плохое 
настроение людей; мотивом метафорического перено-
са является сходство физического и морального со-
стояния после неосторожного принятия алкоголя и 
психоэмоционального состояния в результате долгого 
локдауна (46); das Gesichtskondom ’презерватив для 
лица’ (шутливое обозначение самостоятельно изго-
товленных средств защиты органов дыхания, перенос 
на основе сходства неприятных последствий исполь-
зования презерватива плохого качества и изящной, но 
малоэффективной маски (47); der Nasenpimmel ’нос 
как пенис’ (перенос из сферы телесности на основе 
внешнего сходства незакрытого маской носа и муж-
ского полового органа (48); die Zombies ’зомби, живые 
мертвецы’ – практически обанкротившиеся предприя-
тия с большими долгами, которые функционируют 
только благодаря кредитам (49): 

(46) Wie äußert sich der "Corona-Kater" bei den Men-
schen? [Überschrift] Dr. Sven Sebastian: Die Corona-
Krise geht für die Menschen mit einer hohen emotionalen 
Belastung einher. Während der Kopf in der ersten Phase 
der Pandemie auf Durchhalten gestellt hat, merken wir 
jetzt, wie anstrengend die Situation war – und immer noch 
ist. Was die Menschen jetzt spüren, fühlt sich an wie ein 
Kater ‘Как проявляется у людей «коронавирусное по-
хмелье»? [заголовок] Доктор Свен Себастиан: Коро-
накризис сопровождается у людей высокой эмоцио-
нальной нагрузкой. Если в первой фазе пандемии уста-
новка была на терпение, то сейчас мы замечаем, какой 
напряженной была и остается ситуация. То, что чув-
ствуют сейчас люди, похоже на похмелье’ [70]; 

(47) Es lebe das Gesichtskondom! [заголовок] Es ist 
unverantwortlicher Unsinn gegen den Mund- und Nasen-
schutz ins Feld geführt worden, als er Pflicht wurde in 
Bussen, Bahnen und Läden. Inzwischen weiß man, wie 
effizient dieses simple Mittel schützt ’Да здравствует 
презерватив для лица! Было много бессмысленных и 
безответственных высказываний против средств за-

щиты органов дыхания, когда их использование стало 
обязательным в автобусах, поездах и магазинах. Те-
перь мы знаем, как эффективно защищает это простое 
средство’ [71]; 

(48) "Keine Maske" sehe ich in Berlin sehr selten. 
Aber dafür viele mit Nasenpimmel: Maske nur über dem 
Mund, wenn überhaupt. Und der fette Zinken guckt raus 
’Я очень редко вижу людей без маски в Берлине.  
Но зато много с торчащим как член носом: маска за-
крывает только рот, если закрывает вообще. И выгля-
дывает жирный носяра’ [72];  

(49) Zombies sind in diesem Kontext Unternehmen, 
die nicht einmal vernünftig ihre Zinsen bedienen können, 
nach normalen Kriterien also pleite sind und nur durch 
Liquiditätszuführung von außen am Leben gehalten wer-
den ’ В этом контексте зомби – это компании, которые 
даже не могут толком выплачивать свои проценты по 
кредитам, т.е. согласно обычным критериям, являют-
ся банкротами и поддерживаются только вливаниями 
ликвидности извне’ [73].  

Неожиданно красивая метафора der Corona-Blues 
‘корона-блюз’ или корона-меланхолия (англ. the blues 
= Anfall von Depression, Schwermut) называет депрес-
сивное настроение из-за ограничения общения в пе-
риод пандемии; перенос основан на сходстве эмоцио-
нально-психического состояния грусти и меланхолии 
и состояния, наступающего в результате вынужден-
ного одиночества (50). Это еще один пример «укра-
шения» реальности, вербальное превращение крити-
ческого психического состояния в приятную мелан-
холию (ср. «настоящие» обозначения такого или по-
хожего состояния: der Corona-Koller ‘корона-ярость’, 
die Corona-Hysterie ‘корона-истерия’, der Corona-
Wahn ‘корона-бешенство’ [41]):  

(50) Mit bunten Farben gegen Coronablues: Nicht nur 
Regenbogenbilder am Trabitzer Metzgereischaufenster 
oder Schmunzelsteinschlangen in vielen Orten rund um 
den Kulm, sondern auch der "kunterbunte Zaun" vor der 
Trabitzer Kindertagesstätte wollen erfreuen und aufmun-
tern ‘Яркие краски против корона-меланхолии: не 
только радуга в витрине мясной лавки в Трабице или 
выложенные детьми змейки из разноцветных камеш-
ков в деревушках в окрестностях Кульма, но и пест-
рый забор вокруг детского сада в Трабице хотят обра-
довать и ободрить’ [74].  

Серия новых метафор касается правил поведения в 
общественных местах. Все они включаются в зонтич-
ную метафору der Corona-Knigge – совокупность пра-
вил поведения во время пандемии, перенос по сход-
ству со сводом правил поведения в обществе, напи-
санном немецким аристократом Адольфом фон 
Книгге более 200 лет назад. В нее включаются мета-
форы-гипонимы с компонентом etikette ‘этикет’: die 
Hustenetikette ‘правила гигиены при кашле’, die Nie-
setikette ‘правила гигиены при чихании’ [41], в той же 
тематической (гигиенической) зоне находится мета-
фора der Hygieneritter ‘рыцарь гигиены’ [41], опреде-
ляемый компонент которой называет овеянный сред-
невековыми легендами образ рыцаря «без страха и 
упрека», доблестного, защищающего чистоту нравов, 
борющегося против зла, мужественного в битвах и 
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т.д. В контексте пандемии эти метафорические обра-
зы отражают новую культуру общения, описывают 
тех, кто особенно сознательно, честно и терпеливо 
выполняет правила гигиены, подчиняет свое поведе-
ние современным санитарным нормам. 

Интересную метафорическую трансформацию 
претерпевает один из главных предметов «одежды» в 
период пандемии – гигиеническая маска. Наряду с 
«серьезным» употреблением названия этого защитно-
го средства (например, в словах die Behelfmaske ‘са-
мошитая маска’, die Alltagsmaske ‘повседневная мас-
ка’, die Maskendisziplin ‘дисциплина в отношении ис-
пользования маски’ и др. [41]) фиксируется использо-
вание ироничных метафор die Coronafashion ‘корона-
мода’, die Coronacouture ‘корона-кутюр’, сферой-
источником для которых служит индустрия моды. 
Такие метафоры обозначают изделия ручной работы, 
часто с логотипами известных брендов или просто 
стильные, подобранные в цвет одежды маски, кото-
рые изобретательные предприниматели, сориентиро-
вавшись в конъюнктурной среде пандемии, продают в 
интернет-магазинах (51). Само появление таких мета-
фор (как, собственно, и обозначаемых ими денотатов) 
тоже свидетельствует о стремлении избавиться от 
чувства нахождения на войне, найти занятное модное 
решение, стильный аксессуар к одежде: 

(51) Die Bandbreite reicht von Kreationen mit pflanz-
lichen Ornamenten über Designs mit geometrischen Mus-
tern bis hin zu schlichten Entwürfen aus schwarzer Bio-
baumwolle. Fast alle Artikel sind derzeit ausverkauft, 
denn die Nachfrage nach der Corona-Couture übertrifft 
das Angebot beim Weitem. Masken entwickeln sich gera-
de zum Must-have der Saison ‘В ассортименте изделия 
с растительным орнаментом, геометрическим рисун-
ком и простые маски из черного биохлопка. Почти все 
изделия в настоящий момент распроданы, поскольку 
спрос на корона-кутюр значительно превосходит 
предложение. Маски становятся в этом сезоне обяза-
тельным аксессуаром’ [75].  

Нельзя не упомянуть в категории новых метафор 
серию сложных слов (словообразовательное гнездо) с 
компонентом Geister- ‘привидения, призраки’ (die 
Geisterküche ‘кухня для призраков’, das Geisterrestau-
rant ‘ресторан для призраков’, das Geisterrennen ‘гон-
ка с призраками-зрителями’, die Geistermeisterschaft 
‘чемпионат с призраками-зрителями’, das Geisterspiel 
‘спектакль для призраков-зрителей’ и под. [41]), кото-
рый означает обусловленный опасностью заражения 
запрет на присутствие зрителей при проведении 
обычно многолюдных мероприятий (театральных 
спектаклей, спортивных состязаний) или отсутствие 
посетителей в гастрономическом заведении. Перенос 
в этих словах осуществляется из мистико-
религиозной сферы-источника на основе признака 
«невидимый, незримо присутствующий». Он рисует 
ироничную, «как бы» апокалиптическую картину го-
рода, наполненного только призраками, вызывает ас-
социации с известными фильмами, является оценоч-
ным элементом нового словотворческого процесса 
(ср. нейтральное обозначение той же ситуации 
Spiel/Rennen/Meisterschaft/Turnier ohne Zuschauer или 

Restaurant ohne Besucher ‘Спектакль/гонка/чемпионат/ 
турнир без зрителей, ресторан без посетителей’) (52): 

(52) Null Zuschauer und 100 statt 1.000 
Medienvertreter beim 24-Stunden-Rennen von Le Mans: 
wie sich das größte Geisterrennen der Welt als Reporter 
anfühlt ‘Ноль зрителей и 100 вместо 1000 журнали-
стов на гонке 24 часа Ле Мана: ощущения репортера 
на самой большой в мире гонке для призраков’ [76]. 

Нестабильность ситуации, непредсказуемость 
«поведения» вируса и чередование необходимости 
усиления противоэпидемических мер и возможности 
их ослабления мотивировали появление игровых ме-
тафор das Lockdown-Jo-Jo и das Shutdown-Jo-Jo, опи-
сывающих многократное введение и отмену социаль-
ных ограничений (перенос на основе принципа дей-
ствия игрушки йо-йо). В метафорическом образе йо-
йо важно направление движения катушки – вверх-
вниз, оно демонстрирует закрепленный в культуре 
знак оценки (положительное ориентировано наверх 
(отмена ограничений) ↔ отрицательное – вниз (ввод 
ограничений)). Такая аксиологическая иерархия имеет 
основание в особой мыслительной модели (представ-
лении об уровневом устройстве мира), которая за-
креплена в лексиконе немецкой языковой личности 
[77]. Многослойная семантика данной метафоры име-
ет глубинные основания и не ограничивается только 
внешним сходством движения катушки йо-йо. 

Приведенные рассуждения охватывают не все 
многообразие метафор, использующихся на страни-
цах немецкой прессы о пандемии. Но уже этот не-
большой обзор показывает, что метафоризация как 
способ описания явлений, связанных с пандемией, 
находится в фазе активного развития и предполагает 
не только пополнение уже сложившихся метафориче-
ских моделей новым языковым материалом, но и со-
здание новых.  

 
Заключение 

 
В ходе настоящего исследования, предпринятого с 

целью описания наиболее частотных вариантов мета-
форической репрезентации новой пандемической ре-
альности в текстах немецких СМИ, рассмотрены осо-
бенности структурирования и объяснения окружаю-
щего нас мира в период глобальной катастрофы. В 
качестве методологической основы исследования из-
брана теория метафорического моделирования, опора 
на которую позволила провести анализ метафор, ха-
рактерных для текстов немецких СМИ о пандемии 
коронавируса. Сплошная выборка из созданного для 
исследования корпуса текстов (1 239 единиц) выявила 
перечень концептуальных метафор (215 единиц), ко-
торые были распределены в семантические группы в 
соответствии с основанием переноса и далее собраны 
в наиболее частотные метафорические модели. Для 
каждой модели определены прагматические задачи и 
показаны языковые способы актуализации. Анализ 
показал, что доминирующими кластерами конвенци-
ональных метафор являются кластеры «война», «сти-
хийное бедствие», «политический режим», «дорога», 
«животные», которые функционируют как инстру-
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мент отрицательного эмоционального воздействия, во 
многом обусловливающего специфическое восприя-
тие социальной реальности и реализующего закреп-
ленные в сознании образы, проникнутые эмоциями 
страха, опасности, тревожности. Причины активиза-
ции таких моделей в настоящий момент – это дей-
ствительная опасность ситуации и сложность отно-
шения общества к ней, что отражается в сознании 
носителей языка и объективируется в их речи. С дру-
гой стороны, анализ выявил появление новых «жи-
вых» образных метафор, имеющих значительный по-
ложительный прагматический потенциал, позволяю-
щий переосмысливать картины мира («метафоры 
определяют сознание»). В таких метафорах очевидны 
попытки изменения системы базисных представлений 

адресатов о болезни, о происходящем и своей роли в 
нем: это ироничные метафоры, порождающие смех, 
стирающий связанный с болезнью негативный ком-
понент. Можно констатировать, что картина панде-
мической действительности, отраженная в метафори-
ческом «зеркале», не статична, она меняется в зави-
симости от множества объективных и идеологических 
факторов, а также от индивидуальных особенностей 
восприятия.  

В качестве перспективы дальнейшего исследования 
рассматривается анализ и описание антропоморфных 
метафор, в большом количестве функционирующих в 
текстах о пандемии, а также отдельное рассмотрение 
карнавального аспекта языка пандемического дискурса 
(анализ так называемого корона-юмора). 
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Аннотация. В рамках решения исследовательской проблемы установления и максимально полного опи-

сания круга общения Н.М. Карамзина обосновывается актуальность создания словаря-справочника 
«Н.М. Карамзин и его окружение», описаны принципы подготовки и оформления словарных статей. Пред-
ставлены материалы для справочной статьи о В.А. Жуковском, включающие систематизированные докумен-
тальные свидетельства контактов поэта и Н.М. Карамзина, анализ истории и характера их взаимоотношений. 
Сделаны выводы о роли, которую сыграли Н.М. Карамзин и В.А. Жуковский в жизни друг друга, о степени 
близости их мировоззрения и поведенческих стратегий. 
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Abstract. The work is aimed at solving a topical research problem of establishing and maximally describing 

Karamzin’s circle. The article examines the relationship of the historiographer with Vasily A. Zhukovsky. To prepare 
an entry about Vasily A. Zhukovsky for the Nikolay M. Karamzin and His Circle reference dictionary, the author 
identified and systematized the available documentary evidence concerning the contacts of the poet and the historiog-
rapher. Based on a large number of sources, the author traces the history of their communication from the moment of 
acquaintance in 1800 to their last meeting in May 1826. She also considers facts reflecting Zhukovsky’s actions 
aimed at preserving the memory of Karamzin. The author notes the friendly nature of their relationship, highlights its 
significance for both Zhukovsky and Karamzin, and concludes that they both had a great influence on each other’s 
life and work. The facts confirming the closeness of Karamzin’s and Zhukovsky’s worldviews and behavioral strate-
gies are considered separately. The historiographer and the poet had similar attitudes to life. Karamzin was significant 
in Zhukovsky’s behavioral discourse throughout his life: the poet regularly refers to Karamzin’s philosophemes when 
formulating maxims of his own life philosophy. Examples of Zhukovsky’s and Karamzin’s similar behavioral strate-
gies are their statements regarding participation in the polemic, testimonies by their contemporaries. The author also 
emphasizes the historical and ideological role of the historiographer and the poet as courtiers, and mentions the conti-
nuity between the behavioral text of the monarch and the citizen formed by Karamzin and the imperial text of Zhu-
kovsky. Based on the surviving letters of Karamzin to Zhukovsky, as well as the epistolary works of their closest 
friends, the author reconstructs the images of the poet and the historiographer in their perception of each other. 
Karamzin saw Zhukovsky as a truly close person, and Zhukovsky perceived the historiographer as a father and a 
friend, an evangelist and a mentor. In conclusion, the author notes that the poet played a significant role in the for-
mation of the Karamzin myth. The poet sacralized the historiographer, which was based on both Zhukovsky’s sincere 
love for Karamzin and the idea of the historical and cultural significance of a person like Karamzin. Idealizing the 
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historiographer, Zhukovsky constructed his image under his own pedagogical and educational program, bringing to 
the fore ethical personal qualities that were particularly significant for him. 
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Исследования, проводимые в настоящее время в 

рамках научного проекта «Н.М. Карамзин и его окру-
жение», направлены на изучение круга общения 
Н.М. Карамзина в разные периоды его жизни. Их це-
лью являются воссоздание на основе документальных 
данных реальной картины общественных, бытовых и 
литературных связей писателя и подготовка материа-
лов для словаря-справочника, который должны соста-
вить статьи о знакомых Карамзина и характере его вза-
имоотношений с ними. Планируется впервые предста-
вить по возможности полный словарь знакомств писа-
теля в максимальном хронологическом и географиче-
ском диапазоне. 

Изучение круга общения такой значимой для исто-
рико-литературного процесса фигуры, как Карамзин, 
безусловно, актуально, поскольку понимание контек-
ста, в котором жил и работал писатель, определяет, с 
одной стороны, вектор восприятия его наследия, с дру-
гой – позволяет полнее охарактеризовать эпоху в целом, 
расширить представление о каждом из знакомых Карам-
зина в свете их контактов с ним. Словарь-справочник 
«Н.М. Карамзин и его окружение» рассматривается как 
инструмент для составления летописи жизни и творче-
ства писателя, а также для научного комментирования 
его сочинений. Основным при такой постановке про-
блемы является биографический аспект: в центре вни-
мания оказываются данные об истории, хронологии и 
сути взаимоотношений конкретного лица с Карамзи-
ным, рассматриваются прежде всего биографические 
связи писателя с данным лицом, что не исключает об-
ращение к историко-литературным источникам, особен-
но при изучении взаимоотношений Карамзина с литера-
торами, однако исследование литературных связей в 
рамках словарных статей не предполагается.  

В словаре-справочнике планируется размещение 
статей в алфавитном порядке, включение сведений о 
смене фамилии, профессиях, чинах и должностях. Их 
содержание заключается в освещении характера об-
щения Карамзина и описываемого лица, приведении 
их взаимных оценок. Изложение выстраивается по 
хронологическому принципу, рассматривается эво-
люция отношений, при этом акцент сделан на факты, 
касающиеся Карамзина и его близких. В статьи будут 
включены ссылки на источники сообщаемых фактов, 
после каждой справочной статьи будет дан библио-
графический перечень. 

Данная работа посвящена рассмотрению личных 
взаимоотношений Н.М. Карамзина и В.А. Жуковско-

го. Традиционно исследователи обращаются к изуче-
нию творческих и идеологических связей двух лите-
раторов в рамках историко-литературной проблемы 
«Жуковский и Карамзин», при этом биографические 
пересечения писателя и поэта также затрагиваются, 
но, как правило, настолько, насколько это необходимо 
для характеристики связей творческих [1–4 и др.], 
однако с целью подготовки статьи о В.А. Жуковском 
для словаря-справочника «Н.М. Карамзин и его окру-
жение» необходимо систематизировать и проанализи-
ровать разрозненные сведения о контактах Карамзина 
с поэтом и характере их взаимоотношений, значимо-
сти данных отношений для обоих с привлечением на 
сегодняшний день доступных для исследования до-
кументальных источников. Представленные в работе 
материалы лягут в основу словарной статьи в описан-
ном выше справочнике. 

Как известно, В.А. Жуковский и Н.М. Карамзин 
приходились друг другу дальними родственниками по 
первой жене Н.М. Карамзина Е.И. Протасовой. Ис-
следователи допускают, что они могли встречаться 
еще в 1790-х гг. в Знаменском у Плещеевых, где мно-
го времени проводил Н.М. Карамзин: сводная сестра 
Жуковского Е.А. Протасова (в девичестве Бунина) 
могла возить его туда в гости [5. С. 132]. Докумен-
тально знакомство с Карамзиным Жуковский под-
тверждает в своем дневнике записью от декабря 
1800 г.: «С Карамзиным» [6. С. 33]. П.А. Плетнев в 
своих воспоминаниях утверждает, что встреча, поло-
жившая начало долгих отношений литераторов, про-
изошла в доме И.П. Тургенева [7. С. 382]. Сближение 
Жуковского с Карамзиным продолжается после же-
нитьбы последнего в апреле 1801 г. на Е.И. Протасо-
вой, в этом же году Жуковский знакомит Карамзина с 
первой редакцией своего перевода «Сельского клад-
бища». Летом 1802 г. поэт часто бывает у И.И. Дмит-
риева, где, по всей вероятности, встречается и с Ка-
рамзиным [8. С. 54, 56]. В декабре 1802 г. в «Вестнике 
Европы» была опубликована элегия «Сельское клад-
бище» с подписью «Жуковский», ее появление в пе-
чати сыграло очень важную роль в дальнейшем твор-
ческом пути поэта. К.К. Зейдлиц пишет по этому по-
воду в своих воспоминаниях следующее: «Этот вер-
ховный судья на Парнасе (Карамзин. – Т.Ф.) похвалил 
стихотворение и напечатал его в VI книге своего 
журнала с полным означением имени Жуковского, 
переменив окончание ой на ий; с тех пор и сам Жу-
ковской стал подписываться Жуковский» [7. С. 40]. 
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«Святое имя: Карамзин» [9. С. 287] и в дальнейшем 
оказывало огромное влияние на жизнь и творчество 
поэта.  

По-настоящему близкими отношения Карамзина и 
Жуковского становятся весной 1803 г., когда потеряв-
ший первую жену Карамзин приглашает поэта в под-
московное имение Свирлово, о чем последний сообща-
ет Е.А. Протасовой: «Вообразите, какое блаженство, и 
порадуйтесь вместе со мною. Его знакомство для меня 
– счастье» [10. С. 14]. Желание Карамзина общаться 
именно с Жуковским в такое сложное для него время 
исследователи объясняют тем, что молодой родствен-
ник любимой жены как никто другой мог помочь Ка-
рамзину в переживании его утраты. Таким образом, 
семейство Протасовых стало важнейшим объединяю-
щим фактором, повлиявшим на близость взаимоотно-
шений литераторов: «Отношения с Протасовыми не 
только содействовали глубокой дружбе двух писате-
лей, но и проявили общность их человеческих качеств 
и “тождественность” их чувств» [5. С. 134].  

В дальнейшем жизни Карамзина, его семейства и 
Жуковского оказались неразрывно связаны. Поэт вхо-
дил в ближний дружеский круг общения писателя, 
они совместно переживали знаковые для обоих собы-
тия частной, профессиональной и общественной жиз-
ни. Хроника их встреч, общения через общих друзей, 
упоминаний друг друга в письмах потребует не одно-
го десятка страниц. С Карамзиным связаны важные 
для Жуковского публикации его произведений в 
«Вестнике Европы», а позднее и издание этого жур-
нала [7. С. 122]. Летом 1804 г. поэт гостит в Свирлове, 
где Карамзин работает над своей «Историей» [11. 
Ч. 1. С. 389]. При любой возможности поэт навещает 
историографа и его семейство. В феврале–марте 1810 
г. они встречаются в Москве за дружескими обедами 
у А.И. Тургенева и у Карамзиных [10. С. 83], в июле 
этого же года Жуковский живет у Карамзина в Оста-
фьеве [10. С. 87]. Будучи зачисленным в Московское 
ополчение в августе 1812 г. поэт проводит десять 
дней вместе с Вяземским у Карамзина в Москве [10. 
С. 709], откуда последний, по его собственным сло-
вам, благословляет Жуковского на брань [12. С. 165]. 
Известна роль Жуковского в организации и деятель-
ности «Арзамаса», который во многом собирается 
вокруг и под знаменем Карамзина. Именно Жуков-
ский читает знаменитую речь «при вручении диплома 
господину Историографу» [13. С. 349], он активно 
участвует в возникшей вокруг Карамзина полемике 
[1. С. 208–209].  

Дружеское общение писателя и поэта было неот-
делимо от их творческого взаимодействия. Еще в го-
ды детства и отрочества Жуковский познакомился с 
ключевыми произведениями Карамзина, жанрово-
стилистическая система которого оказала серьезное 
влияние на его раннее творчество [1. С. 191–195]. В 
дальнейшем произведения Жуковского проходят 
оценку Карамзина, который часто делает, по словам 
П.А. Вяземского, «некоторые замечания справедли-
вые» [10. С. 306; 14; 15; 16. Стлб. 1834–1835 и др.]. 
Жуковский прислушивается к суждениям Карамзина, 
но далеко не во всем с ним соглашается [1. С. 210–

211]. В последний период творчества расхождения 
Жуковского и Карамзина становятся более заметны-
ми, карамзинские идеи, темы и образы переосмысля-
ются поэтом, вытесняются из его художественной 
системы, но в вопросе о сущности и задачах поэтиче-
ского искусства, значимости его этической основы и в 
понимании нравственного долга поэта они остаются 
близки [1. С. 207]. Жуковский высоко оценивает «Ис-
торию государства Российского», она служит для него 
источником материала и вдохновения [1. С. 211; 10. 
С. 314]. Мнением Жуковского Карамзин также доро-
жит, обращается к нему с просьбой об оценке своего 
труда: «Не худо, если б Вы сказали мне, что Вам 
именно полюбилось и не полюбилось в моей исто-
рии» [16. Стлб. 1831]. В конспекте по истории рус-
ской литературы Жуковский дал высокую характери-
стику творчества Карамзина, который, по его мнению, 
«открыл тайну слова в прямом значении – ясности, 
изящества и точности» [1. С. 214]. 

Карамзин и Жуковский были опорой друг друга в 
непростые периоды жизни. Поэт рядом с историогра-
фом в период его петербургской пятидесятницы в 
1816 г., он навещает его, присутствует на чтениях 
фрагментов «Истории» [17. С. 165, 167]. Вернувшись 
из Петербурга в Москву, благодарный друзьям, Ка-
рамзин написал А.И. Тургеневу 13 апреля 1816 г.: 
«Жуковский есть истинный наш брат. С такими 
людьми хорошо жить и умереть! Да здравствует Ар-
замас!» [20. C. 473]. Он поддерживает Жуковского, 
переживающего драматическую развязку своей любви 
к М.А. Протасовой, ободряя его, как через ближай-
ших обоим родственников, так и в личных письмах. В 
письме к Е.А. Протасовой от 6 декабря 1816 г. 
Н.М. Карамзин, поздравляя адресата с предстоящей 
свадьбой дочери, пишет: «Доброго, и весьма доброго 
Жуковского прижимаю к сердцу и надеюсь скоро 
увидеть его» [18. С. 143]. 18 февраля 1817 г. он обра-
щается уже к самому Жуковскому: «Сердцу бывает 
легко в таких случаях, и горизонт будущего светлеет 
в глазах, омоченных слезами великодушной жертвы. 
Обнимаю моего друга Жуковского!» [19. Стлб. 1385]. 

Карамзину Жуковский обязан своим назначением 
на должность учителя великой княгини Александры 
Федоровны, о чем с гордостью пишет сам Карамзин в 
письме к П.А. Вяземскому: «И Жуковский с местом, и 
не по милости Глинки1 <…> Я представил, что ему 
34 года, и описал его благородный характер» [21. 
С. 33]. П.А. Вяземский так комментирует этот факт: 
«Призваньем своим на новую дорогу Жуковский обя-
зан был первоначально себе, то есть личным своим 
нравственным заслугам, дружбе и уважению к нему 
Карамзина и полному доверию царского семейства к 
Карамзину» [7. С. 212–213]. Сам Жуковский о роли 
Карамзина, не только в получении этого места, но и в 
целом в своей судьбе пишет И.И. Дмитриеву в сен-
тябре 1817 г. следующее: «Еще одно особое счастие: я 
всем обязан ревностной дружбе Карамзина. Чтобы 
доставить мне это место, надобно было Карамзину 
сказать вслух, что он любит меня и уважает. Радость 
наполняет сердце всякой раз, когда об этом подумаю» 
[10. С. 547].  
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Жуковский и Карамзин вместе проводят время в 
Царском селе в 1818 г. [12. С. 243–244], поэт с друзья-
ми-арзамасцами частый гость у Карамзиных [22. Т. I. 
С. 119–120], как и летом 1819 г. [6. С. 130–131]. Свет-
ская молва приписывала Жуковскому сватовство к 
С.Н. Карамзиной, старшей дочери писателя от первого 
брака. Интересно в этом отношении письмо 
А.П. Елагиной к Жуковскому от марта 1819 г., кото-
рая, рассуждая об услышанной радостной для нее но-
вости, говорит о духовной близости поэта и Карамзи-
на: «С тех пор, как я услышала о вашей женитьбе, я 
вижу вас беспрестанно во сне и наяву, и сердце еже-
минутно волнуется. – По рассудку я нахожу, что это 
бесподобно делается! Быть зятем Карамзина, делить с 
ним занятия, обоим вам свойственное, драгоценное, 
обоим главное в жизни, сойтись на одной дороге, к 
одной цели, и кроме Карамзина автора и славного че-
ловека, который и в этом отношении вам близкая род-
ня, быть сыном Карамзина-человека, по сердцу, по 
характеру, по нравам почтенного, прекрасного! Все 
это восхищает душу! Тут судьба не слепа, а выбирает 
Провиденье» [23. С. 215]. Интересно, что в своем эмо-
циональном порыве Елагина обращается к такой зна-
чимой для Карамзина и Жуковского категории, как 
«Провидение». Как известно, «доверенность к Прови-
дению» – это одна из важных для Карамзина словес-
ных формул [10. С. 601; 24], зафиксировавшая ключе-
вое основание его мировоззрения. Знаково в этом 
смысле замечание Жуковского в письме к П.А. Вязем-
скому: «Спроси у Карамзина, он тебе растолкует, что 
такое Провидение. В иные минуты можно бы было и 
мне этот вопрос сделать, и я бы умел на него отве-
чать» [10. С. 423]. Доверенность Провидению была 
свойственна и Жуковскому, который, например, еще 
11 августа 1801 г., цитируя Карамзина, утешает 
И.П. Тургенева: «Как бы то ни было, доверенность к 
Провидению! как говорит Карамзин и как должен го-
ворить всякий добрый человек. Если есть Бог, то есть 
и душа, вечная, бессмертная. А как не быть Богу!» [10. 
С. 16]. А.П. Елагина же, как человек очень близкий 
Жуковскому, использует, возможно, не осознанно в 
эпистолярном общении с поэтом значимые для него 
слова. Известно, что слухи о женитьбе Жуковского на 
С.Н. Карамзиной возобновляются в 1831 г. О.С. Пуш-
кина так их комментирует: «Что до Жуковского и м-ль 
Карамзиной и их свадьбы – это в самом прямом смыс-
ле история 1815 г. <…> Ничего нет более ложного, за 
тысячу лет, чем эта пресловутая свадьба» [25. С. 63]. 
Замуж С.Н. Карамзина так и не вышла, а с Жуковским 
сохранила дружеские отношения на всю жизнь [25. 
С. 65]. Тема поиска невесты для Жуковского в шуточ-
ном контексте возникает и безотносительно к 
С.Н. Карамзиной: в письме поэту от 1 ноября 1817 г. 
Карамзин пишет: «Все вас обнимаем, любезнейший; 
но за невесту не отвечаем; впрочем, ищем, ищем! M-
lle Левенштерн у нас пила чай; и об вас говорили: 
бьется ли сердце?» [16. Стб. 1830–1831]. 

В апреле 1820 г. Жуковский и Карамзин вместе с 
А.И. Тургеневым и П.Я. Чаадаевым выступают в за-
щиту Пушкина [12. С. 286–287, 290]. Жуковский ча-
стый гость у Карамзиных до и после своего загранич-

ного путешествия, он, как и Карамзины, царскосель-
ский житель летом 1822 г., о чем писатель сообщает 
П.А. Вяземскому: «Жуковский хочет тоже быть цар-
скосельским жителем до глубокой осени. Я с удо-
вольствием слушал его перевод Энеиды» [21. С. 133]. 
Вместе они присутствуют на торжественном заседа-
нии Академии наук в январе 1823 г. [12. С. 345]. Ка-
рамзину Жуковский доверяется во время своей раз-
молвки с А.И. Тургеневым, чем последний остался 
очень недоволен: «Жуковский дурно сделал, что и 
Карамзину предлагал себя и меня на суд» [22. Т. II. 
C. 358]. Именно к Карамзину Жуковский приходит в 
исторический день 14 декабря 1825 г. [1. С. 211]. 

Карамзин и Жуковский часто встречаются и в по-
следние годы жизни писателя как в Петербурге, так и 
в Царском Селе. По этому поводу последний пишет 
2 сентября 1825 г. И.И. Дмитриеву: «Педагога Жуков-
ского, доброго, милого по-прежнему вижу часто; но 
поэт Жуковский, кажется, спит до поры до времени» 
[12. С. 166]. Жуковский – автор рескрипта Николая I о 
выплате Карамзину пенсиона в размере пятидесяти 
тысяч рублей в год. В своих дневниках 9 мая 1826 г. 
он делает запись: «Отдал Государю письмо о Карам-
зине» [6. С. 246]. Последняя встреча Жуковского с 
Карамзиным происходит 11 мая 1826 г., в день отъез-
да поэта из Петербурга, о чем он также пишет в своем 
дневнике: «Поутру у Карамзина» [6. С. 246]. В нем 
также поэт фиксирует свои переживания о здоровье 
своего друга и наставника, которые обуревают его в 
пути: «Удивительный вид на Ораниенбаум. Сколько 
перемен в нем с тех пор, как я в нем был в последний 
раз. Прекрасный петергофский праздник; Александр в 
полном цвете жизни; Елизавета; Карамзин, здоровый, 
веселый. Теперь два во гробе. Карамзин едва ли вос-
креснет. Я на море. Погода ясная. Но не предвещает 
ли это бури?» [6. С. 246]. Здесь Жуковский вспомина-
ет о празднике 1818 г., о котором Карамзин так рас-
сказывал И.И. Дмитриеву: «Мы были веселы и дума-
ли о том, как бы съездить морем подалее» [12. С. 244]. 
О смерти Карамзина Жуковский узнает из газет, по 
поводу чего пеняет А.И. Тургеневу: «Не умею изъяс-
нить твоего молчания и не могу никак с ним поми-
риться! Ни ты, ни Вяземский не вспомнили обо мне в 
минуту несчастья! <…> Вообрази мое положение: 
узнать из газет, что Карамзина нет на свете <…> 
Большая половина жизни прошла под светлым влия-
нием его присутствия <…> Карамзин – в этом имени 
было и будет все, что есть для сердца высокого, мило-
го, добродетельного» [26. С. 324]. 

Жуковский навсегда сохранил любовь в сердце к 
своим «бесценным Карамзиным» [27. Стб. 645]. По-
сле смерти Н.М. Карамзина он не оставляет его се-
мью, продолжает хранить и оберегать память о нем. 
Показательно в этом смысле письмо Е.А. Карамзиной 
И.И. Дмитриеву от 8 мая 1828 г.: «Собираюсь на 
прежнее пепелище в Китайский домик Царского Села, 
данный мне по милости любезного, всегда одинако 
нас любящего Жуковского» [12. С. 430]. Жуковский 
следит за тем, что пишут о Карамзине в печати [28. 
С. 300], публикует статью «О древней и новой Рос-
сии», хлопочет вместе с П.А. Вяземским о сохранении 
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карамзинского эпистолярия, в частности, хранивше-
гося у И.И. Дмитриева [29]. В 1835 г. поэт переводит 
и публикует письмо Карамзина к графу И.А. Капо-
дистрия, прилагает к нему воспоминания о последнем 
периоде его жизни, замечая при этом, что для него 
«было наслаждением особенного рода выражать мыс-
ли Карамзина на том языке, который был им создан и 
которого еще никому не удалось перенять у него» [30. 
С. 6]. И.И. Дмитриев, выражая благодарность Жуков-
скому за эту публикацию, пишет: «Не мудрено вам 
так верно постигать и изображать нашего незабвенно-
го: вы сами во многом на него похожи» [31. Стб. 
1695–1696]. В другом своем письме Дмитриев добав-
ляет: «Мне кажется, одни только вы могли бы соста-
вить совестливую и полную его биографию» [8. 
С. 316]. По этому поводу в ответном письме Жуков-
ский замечает: «Посмотрю, буду ли уметь написать ее 
(биографию Карамзина. – Т.Ф.) <…> Когда поселюсь 
в уединении <…> тогда примусь, может быть, за это 
святое дело, которое будет если не собственною моею 
исповедью, то, по крайней мере, исповедью того, что 
было в моей жизни лучшего» [32. Стб. 1639–1640]. В 
1849 г. П.А. Вяземский вновь обращается с просьбой 
к Жуковскому: «Напиши воспоминания свои о Карам-
зине. В эту раму можешь внести и его, и себя, и со-
братий современника, и душу свою, и взгляд свой на 
все и на всех <…> это будет живой памятник и ему, и 
тебе. Тут можешь говорить о нем, о себе, о России, о 
целом мире и прочем» [33]. За биографию Карамзина 
Жуковский так и не принимается, он, как и многие 
друзья и знакомые Карамзина, помогает Погодину в 
сборе материалов [28. С. 307–310]. В апреле 1841 г. 
перед своим отъездом за границу Жуковский посеща-
ет могилу Карамзина в Александро-Невской лавре 
[13. С. 256]. Символично, что прах В.А. Жуковского 
был захоронен рядом с прахом его учителя и друга 
спустя двадцать шесть лет. 

Сохранилось 14 писем Карамзина к Жуковскому, 
написанных в период с 1804 г. до февраля 1807 г., в 
июне 1811 г., июле 1813 г. и с августа 1816 г. по март 
1818 г. [16; 19; 34; 35], и одно письмо Жуковского 
Карамзину от 8 ноября 1817 г. [10. С. 555–556]. Не-
смотря на то, что переписка дошла до настоящего 
времени в таком ограниченном объеме, она все же 
дает представление о степени близости писателя и 
поэта, пересечениях их частной и общественной жиз-
ни, творческом взаимодействии. Письма отражают 
схожесть их человеческой природы, являются «еди-
ным пространством диалога душ» [36. С. 206]. 
В письмах Карамзин ласков с любезным Василием 
Андреевичем, он часто напоминает ему о большой 
степени своей дружеской привязанности, особенно 
ценит доброту поэта: «Любезнейший поэт! <…> Мы 
любим, чтобы нас любили, а особливо хорошие люди, 
такие как Ваше Превосходительство» [16. Стб. 1830–
1831]; обращается к нему «добрый и мне милый чело-
век!» [16. Стб. 1832–1833]. Дружеский эпистолярий 
содержит свидетельства доброй иронии Карамзина по 
отношению к Жуковскому, которая подчеркивает 
близость и сердечность их отношений. Так, П.А. Вя-
земский в письме к поэту в 1823 г. ссылается на слова 

Карамзина: «Согласен с тобою и даже охотно забы-
ваю суждение Карамзина о тебе, что он ни малейшей 
доверенности не имеет ко мнениям твоим насчет ума 
и чести людей» [37. С. 185]. Сам Карамзин, подсмеи-
ваясь над поэтом, в письме к тому же Вяземскому от 
13 июня 1824 г. пишет: «Жуковский занимается не 
только грамматикою, но и азбукою, которая есть 
начало премудрости. Знаете ли, что я часто вообра-
жаю его в французском кафтане, в парике, с кошель-
ком, с лентой через плечо? Это будет в 1862 г., не ра-
нее, как надеюсь» [21. С. 154]. Атмосферу взаимоот-
ношений всех троих передает фрагмент более раннего 
(от 11 декабря 1818 г.) карамзинского письма все к 
тому же адресату: «Жуковский смеется, и вы смее-
тесь, и я готов смеяться; а между тем мы все трое лю-
бим сердечно друг друга» [21. С. 68]. 

Не нуждается в доказательстве тот факт, что для 
Жуковского Карамзин был культовой личностью, его 
поэт воспринимал как учителя, считал образцом чело-
века в самом объемном смысле этого слова. Жуков-
ский не устает об этом писать их общим друзьям, 
А.И. Тургеневу и П.А. Вяземскому: «Милый, един-
ственный Карамзин, образец прекраснейшего челове-
ка» [10. С. 314]; «Сказать “Карамзин” значит сказать 
“Свет прекрасен!” – ибо в нем есть Карамзины, ибо 
в этом свете можно любить Карамзина и желать быть 
ему подобным» [10. С. 423]; «Любовь его есть сча-
стье. И для меня она также нужна, как счастие» 
[10. С. 503]. 

Слова Карамзина, его поступки органично вписы-
ваются в жизненную философию Жуковского, явля-
ются неотъемлемой частью его поведенческого дис-
курса, его евангелием, опорой в непростые периоды 
жизни. Одним из ярких примеров этого является 
письмо поэта к А.П. Елагиной от 17 декабря 1815 г., 
которое он пишет в сложный для себя момент, пере-
живая недовольство служебной ситуацией и новость о 
планируемом замужестве М.А. Протасовой [23. 
С. 144]. Карамзин, его стойкость, его слова становятся 
ярким фонарем2, озаряющим жизнь Жуковского, ко-
торый, цитируя отрывок из письма писателя, поте-
рявшего дочь3, восклицает: «Эти строки возвышают 
душу и дают ей большую твердость и ясность. Карам-
зин в минуту горести и самой тяжелой, в минуту со-
крушения о дочери, говорит, что он понимает жизнь. 
Всякий учитель несчастье! Не страсти, а несчастия 
разрабатывают душу! Внутреннее побуждение и чув-
ство – вот тайна жизни! Тайна, известная только 
двум: действующей душе и свидетелю ее, Богу!» [23. 
С. 146]. Степень влияния карамзинских ценностей на 
мировоззрение Жуковского позволяет оценить также 
фраза последнего из письма к А.И. Тургеневу от сере-
дины июня 1816 г., в котором поэт вновь возвращает-
ся к размышлению Карамзина о роли Провидения, 
называя его своим евангелистом: «Мне здесь хлопо-
тать будет довольно, но могу только поручиться за 
одну добрую волю свою, и буду, помня слова моего 
евангелиста, то есть Карамзина, думать только о том, 
чтобы ее совершенствовать, оставляя все прочее на 
волю Провидения: ибо все прочее принадлежит ему 
так же неограниченно, как наша воля, способная со-
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вершенствоваться, принадлежит нам» [10. С. 890]. 
Близость мировоззрения в части веры в провидение и 
важности его уроков отражается и в письме Жуков-
ского к самому Карамзину. Так, поэт, сообщая но-
вость о кончине Митеньки Вяземского, пишет: «Эта 
горестная потеря подтверждает наши всегдашние 
мысли о жизни. Кто скажет: счастье цель ее, тот ниче-
го не скажет, а только смутит настоящее понятие о 
жизни. Действие нравственное, сколько можно чи-
стое, вот цель! <…> Это был урок без слов, и нельзя 
было его сильно не почувствовать. Меня он поразил, 
и я не могу не сообщить Вам этого впечатления» 
[10. С. 555].  

Словами Карамзина Жуковский «разговаривает» с 
А.П. Елагиной и в письме от 19 февраля 1816 г., под-
черкивая близость их с ним жизненных установок: 
«Как прекрасно сказал недавно Карамзин (который 
теперь здесь), и он только выразил ясными словами 
то, что я чувствовал ясно: нам должно думать не о 
совершенстве действий, а о совершенстве одной во-
ли! Действия от нас не зависят, но воля есть чело-
век! Это совершенная правда!» [23. С. 164]. Мировоз-
зренческие максимы, лежащие в основе карамзинско-
го самостоянья, актуализируются в дискурсе и пове-
дении Жуковского в критические для него минуты, 
они помогают поэту, говоря словами Карамзина, 
«разрабатывать душу»: «Карамзин, говоря о вере, ска-
зал, что мы не можем себе доказать бессмертия и су-
щества Бога! но доказательства и не нужны! Здесь 
разум не действует! Кто почувствовал Бога и бес-
смертие, тот никогда не перестанет верить. То же мне 
можно сказать и о добре! Пожелав в сердце добра, 
никогда не потеряешь этого желания, что бы потом не 
случилось, какие бы мысли ни забрели в голову – сто-
рож хорошего есть воспоминание о хорошем» [23. С. 
164]. Карамзин, его образ, воспринимается Жуков-
ским как верификатор достойного поведения и верно-
го образа мыслей, он пишет об этом А.И. Тургеневу в 
письме от 8 ноября 1817 г.: «Мое все хорошо, и я ра-
дуюсь своею участью, ибо на душе легко, и мне весе-
ло находить в этой душе одни только теплые, беско-
рыстные желания и намерения, достойные тебя, Ка-
рамзина и “Арзамаса”» [10. С. 556]. Голос Карамзина 
слышится и в рассуждениях Жуковского об истории и 
проблемах просвещения. Так, в письме к С.С. Уваро-
ву от 15 июля 1813 г. Жуковский пишет, очевидно, 
согласуя свои размышления с размышлениями автора 
статьи «О любви к отчеству и народной гордости» 
[10. С. 724]: «Я бы разделил преподавание оной (ис-
тории. – Т.Ф.) на два курса: один моральный, другой 
политический. Первый начинался и кончился бы в 
народном училище; другой начинался бы в гимназии, 
а кончился бы в университете» [10. С. 170]. О многом 
говорит и тот факт, что Жуковский использует в каче-
стве учебного материала на занятиях со своей цар-
ствующей ученицей «Письма русского путешествен-
ника» Карамзина [26. С. 10]. Слова своего евангели-
ста Жуковский повторяет и после его кончины, при-
мером может служить письмо к А.И. Тургеневу 
1844 г., в котором, размышляя о счастье семейном, 
пишет: «Земное счастие живет только в семействе – 

это правда; но я часто вспоминаю Карамзина; он, 
счастливый муж и отец, никому не советовал брать на 
себя крест семейной жизни. В минуты тревог, каких 
ни в каком другом состоянии не бывает, я бываю го-
тов с ним согласиться» [38. С. 307].  

«Карамзин и Жуковский: в последнем отразилась 
жизнь первого, равно как в Лермонтове отразился 
Пушкин» [7. С. 194]. Это утверждение П.А. Вяземско-
го одинаково справедливо по отношению к творче-
ской, общественной и частной жизни как Жуковского, 
так и Карамзина. Так, Ф.Ф. Вигель в своих записках 
замечает, что «Жуковский, также, как и Карамзин, 
чуждался всякой чернильной брани» [7. С. 165]. Поэт, 
в ответе П.А. Вяземскому косвенно цитируя Карамзи-
на, формулирует их общую позицию: «Наш 
Ник<олай> Мих<михайлович> в этом случае посту-
пает как истинный автор, достойный своего почтен-
ного звания, он не думает о вралях, пишет и отвечает 
новыми прекрасными произведениями <…> Я поло-
жил себе за правило не принадлежать ни к какой пар-
тии, ни мешаться ни в какие распри <…>, доволь-
ствуясь одним наслаждением труда, ожидая без вся-
кого беспокойства заслуженной награды» [10. С. 146]. 
По поводу полемики, разгоревшейся вокруг «Липец-
ких вод», Жуковский писал А.П. Елагиной: «Около 
меня дерутся за меня, а я молчу, да лучше бы, когда 
бы и все молчали» [10. С. 414]. Карамзин, как извест-
но, поддерживает его в этом, он пишет А.И. Тургене-
ву: «Пусть Жуковский отвечает только новыми пре-
красными стихами: Шаховской за ним не угонится» 
[20. С. 469]. На преемственность принципов, лежащих 
в основе жизненной философии Карамзина, сам Жу-
ковский указывает в письме к нему самому: «Цель 
моя – быть в ладу с самим собою; постараюсь, до нее 
достигнув, от нее не удаляться. Вы уже меня благо-
словили на все доброе: постараюсь не изменить бла-
гословению бесценного друга» [10. С. 556]. Писатель 
и поэт известны своей филантропической деятельно-
стью. В письме к Дмитриеву Жуковский так характе-
ризует суть своего душевного сродства с Карамзи-
ным: «В душе у меня есть особенно хорошее свой-
ство, которое называется Карамзиным: тут соединено 
все, что есть во мне доброго и лучшего <…> Я желаю 
быть ему подобным в стремлении к хорошему. Во мне 
живо желание произвести что-нибудь такое, чтобы 
осталось бы памятником доброй жизни» [10. С. 469].  

П.А. Вяземский, комментируя публикацию писем 
Жуковского к великому князю Константину Николае-
вичу, пишет: «Скажем и мы: дай Бог для блага России 
поболее таковых царедворцев, каковы были Карамзин 
и Жуковский» [39. Стб. 1387]. Оба они являются за-
мечательными примерами взаимодействия творческой 
личности с властью, при этом очевидна связь, преем-
ственность типов поведения, отразившихся, в частно-
сти, в переписке обоих с членами царствующего дома, 
в той просветительской программе, проводниками 
которой они оба являлись. Безусловно, «роль, кото-
рую Карамзин сыграл как историк и идеолог в алек-
сандровскую эпоху, вполне сопоставима с ролью Жу-
ковского в николаевское царствование» [40. С. 47]. 
Так, Карамзин в личных письмах монаршему семей-
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ству формирует особый поведенческий текст монарха 
и гражданина [41], который не мог не отразиться и в 
имперском тексте Жуковского [42]. 

В заключение нельзя не сказать о том, что очаро-
ванный Карамзиным Жуковский многим способство-
вал созданию и поддержанию карамзинского мифа. 
Еще во времена «Арзамаса» – во многом благодаря 
ему – автору формулы «Карамзин – лучший из лю-
дей» [43. 1. С. 562]) – образ писателя стал своеобраз-
ной эмблемой арзамасского общества, а сакрализация 
Карамзина – фактом арзамасского игрового поведе-
ния. Для Жуковского же Карамзин всегда был са-
кральной фигурой, это особенно ярко проявилось в 
эпистолярии поэта периода болезни и сразу после 
смерти его друга и в конечном итоге в 1831 г. нашло 
воплощение в уже упомянутой емкой поэтической 
формуле: «Святое имя: Карамзин». Весной 1826 г. 
Жуковский повторяет: «Сохрани его Провидение. 
<…> Его жизнь лучшее укрепление нашего света: без 
нее он самым горестным образом обнажится и кости 
скелета слишком явно скажутся» [26. С. 301–302]. 
Получив известие о кончине Карамзина, в своих 
письмах поэт очень емко определит, кем писатель 
был для него: «Об нем могу думать, как об ангеле, 
которого только лицо для меня закрылось <…> Он 

был другом-отцом в жизни! он будет тем же и по 
смерти <…> Воспоминание об нем есть религия <…> 
Он жив, как вера в Бога, как добродетель» [26. С. 324–
325]; Карамзин для Жуковского – «друг, хранитель, 
наставник, пример всего доброго, ободритель для все-
го прекрасного» [26. С. 327], «все, что есть на земле 
чистого, высокого, добродетельного, все он!» [26. С. 
337]. В письме императрице Александре Федоровне 
Жуковский восклицает: «На земле еще одним ангелом 
меньше! да! ангелом! Это настоящее его название. 
Никогда еще существо более чистое не украшало 
мир!» [26. С. 319], чуть ранее в письме к вдовствую-
щей императрице Марии Федоровне, говоря о могиле 
Карамзина, поэт написал: «Благословенно место, где 
покоится прах его! Оно будет святынею для отече-
ства» [26. C. 314]. Последнее замечание, как и упоми-
нание в этом же письме почивших Александра I и 
императрицы Елизаветы, показательно: любя Карам-
зина как друга-отца, Жуковский прекрасно осознавал 
историческую и культурную значимость личности, 
подобной ему. Идеализируя Карамзина, поэт кон-
струирует его образ в соответствии с собственной 
педагогической и просветительской программой4, 
выводя на передний план особо значимые для него 
самого этические личностные качества. 

 
Примечания 

 
1 Глинка Григорий Андреевич (1776–1818) – филолог, прозаик, поэт, переводчик, кавалер великих князей Николая и Михаила Павловичей. 
2 Фонарь – один из значимых для В.А. Жуковского философско-поэтических символов. См. об этом: [23. С. 634]. 
3 Речь идет о цитате из письма Н.М. Карамзина от 17 ноября 1815 г. [11. Ч. II. С. 131–132].  
4 О факте наставничества Жуковского с опорой на пример Карамзина см.: [3]. 
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Abstract. The article examines the competencies of university transformation teams as the main factor in the 
success of the implementation of strategic projects of strategic changes of the university. A theoretical and empirical 
study of the competencies of university transformation project teams has been conducted. The importance of the 
competence of the management team of academic sector transformation projects is determined. Empirical data were 
collected on the materials of a cross-country analysis, implemented in two stages: (1) questionnaire survey of 203 ex-
perts from universities in Russia, Serbia, Georgia, Iran; (2) in-depth semi-formalized interview of 78 informants in 
three Russian universities. Based on the empirical data, the competence profile of qualified specialists (from among 
the administrative and managerial staff of universities involved in university transformation project teams) was 
measured, and a competence model was built. The analysis of the experience of implementing specific transformation 
projects of the university allowed us to identify significant criteria for the success of these projects: the fact of com-
pletion of the project; the obtained result and product of the project that suits the customer / consumer. When as-
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sessing success, it is more important for experts to receive a product and to a much lesser extent the criterion of prod-
uct quality is significant. When assessing the failure of projects, the absolute majority of experts named the unsatis-
factory quality of the product and the result of the university transformation project as the most important criterion. 
The perception of success is almost not affected by the criterion of meeting the deadlines of the project, but the state 
of failure is determined by compliance with the time frame of the project. Stakeholders’ satisfaction with the project 
results is designated as a significant criterion for both the success and failure of the project. The positions of the ad-
ministrative and managerial staff of universities regarding the criteria for the success of project activities of transfor-
mation correlate with the existing standards for evaluating project activities. Measures are proposed to improve the 
competencies of the project teams of the transformation of universities. The research has value for the leadership of 
the academic sector for the development of team competencies of employees. 
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Введение 
 

Окружающая нас действительность характеризу-
ется хрупкостью (brittle), тревожностью (anxious), 
нелинейностью (nonlinear) и непостижимостью 
(incomprehensible). Именно этими словами футуро-
лог Дж. Касио (J. Cascio) описал современный мир 
(модель BANI) и функционирующие в нем социаль-
ные институты1. Обозначенные характеристики рас-
пространяются и на систему высшего образования. 
Она становится не просто изменчивой, но еще и 
хрупкой, что подтверждено в результате пандемии 
COVID-19, которая изменила образовательные про-
цессы и формат проведения занятий, внеся суще-
ственные корректировки в трудовую деятельность 
преподавателей вузов. Тревожности добавляет не-
определенность, связанная с изменением наполнения 
учебных курсов в соответствии с постоянно меняю-
щимися требованиями индустрии, в которую пред-
стоит выходить студентам по окончании учебного 
заведения. Учебное заведение осознает необходи-
мость обеспечить студентам актуальные компетен-
ции и базовую конкурентоспособность на начальном 
этапе карьерного пути. Нелинейность определяется 
комплексностью и многоаспектностью деятельности 
университета (образовательная, научно-исследо-
вательская, инновационная, административно-
управленческая и иное). Непостижимость, как 
тренд современности, «отражается» на университе-
тах необходимостью справляться с огромным ин-
формационным массивом и учитывать различные 
социально-экономические условия. Опираясь на 
тренды, способные сохранить актуальность в пер-
спективе как минимум полутора десятилетий, уни-
верситетам необходимо выстраивать тактики и стра-
тегии развития. Основная роль в поддержании акту-
альности стратегий развития университетов принад-
лежит университетским командам трансформации. В 
связи с этим рассмотрим, какими компетенциями 
они должны обладать, для поддержания конкуренто-
способности университетов в мире современной ре-

альности. Особый интерес представляет межстрано-
вый анализ набора компетенций команд проектов 
трансформации университетов и наличие статисти-
чески значимых различий в показателях успешности 
проектных команд университетов разных стран. 

 
Обзор литературы 

 
В последнее десятилетие многократно возрос ин-

терес к управлению персоналом и изучению группо-
вых компетенций проектных команд организации. 
Это отразилось на росте количества публикаций по 
теории управления, которая пополняется информаци-
ей, отражающей изменения в обществе – развитие и 
распространение социальных сетей, создание и по-
всеместное функционирование виртуальных и даже 
мультикультурных команд. В практике работы уни-
верситетских работников становится рутиной укоре-
нение смешанного формата образования, дистанци-
онной работы научно-исследовательских групп (из 
разных городов и стран), а также удаленное админи-
стративное управление высшим учебным заведением 
и реализация проектов трансформации достижения 
установленных показателей. 

Для поддержания конкурентоспособности, эффек-
тивного выполнения поставленных задач и соответ-
ствия изменяющимся должностным требованиям ра-
ботник направляет усилия не только на развитие ин-
дивидуальных компетенций, но также на формирова-
ние и актуализацию группой компетентности, чтобы 
быть востребованным и эффективным. В настоящее 
время повышается актуальность разработки теорети-
ческих основ компетентностного подхода к управле-
нию проектной деятельностью [1]. 

М.В. Ермолаева отмечает, что принципы совре-
менного проектного управления отличаются от функ-
ционального управления по многим значимым харак-
теристикам. «Во-первых, это работа в командах, от-
сутствие ярко выраженной иерархии. Во-вторых, при 
выполнении проектов существует высокий уровень 
неопределенности. К числу таких неопределенностей 
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относят отсутствие четкого распределения полномо-
чий, изменение круга задач в зависимости от различ-
ных воздействующих факторов, возможность выпол-
нения в рамках проектного цикла межфункциональ-
ных заданий. Неопределенность также возникает при 
высоком темпе изменений, что характеризует совре-
менную внешнюю среду, в которой реализовываются 
проекты. В-третьих, для проектной деятельности ха-
рактерна ограниченность наличных ресурсов (финан-
совых, временных, человеческих), что влечет за собой 
высокие риски при выполнении работы. В этих усло-
виях большое значение уделяется управлению про-
цессами командообразования и разрешения конфлик-
тов» [1]. 

Компетенции трактуются как совокупность зна-
ний, личностных характеристик, навыков и соответ-
ствующего опыта, необходимых для успешного вы-
полнения определенных функций. Компетенции опи-
сываются в виде требований к знаниям, навыкам и 
качествам сотрудника для функции, должностной 
позиции или роли в проекте. Компетенции могут быть 
групповыми и отражать такие процессы, как командо-
образование, групповая сплоченность и иные; управ-
ленческими (компетенциями менеджера проекта), к 
которым относятся лидерство, независимость, спо-
собность генерировать новые идеи и вовлекать в их 
реализацию членов команды; компетенциями персо-
нала (ответственность, жизнестойкость, коммуника-
тивная компетентность и др.). 

Успешная реализация проектов в организации по-
вышает ее конкурентные преимущества. Принципи-
альное отличие команды от других форм организации 
персонала (отдел, бригада и т.д.) заключается в двух 
аспектах [2]: команда создает конечный продукт 
(ценность); команда несет полную групповую ответ-
ственность за продукт. 

Команда проекта, являясь ведущим элементом тех-
нологии проектного подхода, способна оказать суще-
ственное влияние на качество реализации проекта. 

Выделяют следующие ключевые компетенции ко-
манды проекта [2]:  

1) структурно-ролевые (умение создавать концеп-
цию проекта с учетом динамической внешней и внут-
ренней среды, обозначать границы проекта, отслежи-
вать актуальность целей проекта, определять отсро-
ченные эффекты проекта; умение планировать работы 
проекта с учетом всех условий и ограничений; умение 
работать в условиях жестких ресурсных ограничений, 
неопределенности; умение управлять рисками; уме-
ние завершать проект и «закрывать» договоры; уме-
ние отслеживать наступление или отсутствие отсро-
ченных эффектов);  

2) профессиональные (качество исполнения струк-
турно-ролевых компетенций, способность достигать 
цели, знание методов и способов достижения 
наибольших результатов);  

3) коммуникативные (способность создавать и 
поддерживать высокий уровень открытости в обсуж-
дении проблем; создавать и поддерживать высокий 
уровень мотивации; поддерживать высокий уровень 
креативности, заинтересованности и ответственности 

как в осуществлении процессов проектного управле-
ния, так и в межличностных отношениях). 

Ю.Н. Лапыгин и М.А. Розенков предлагают рас-
сматривать распределение компетенций по стадиям 
управления проектами [3]: 1) «инициация» (задание на 
проектирование, определение факторов, анализ ситуа-
ции, принятие решения по результатам анализа, цели 
реализации проекта); 2) «планирование» (задачи реали-
зации проекта, критерии оценки, определение ресур-
сов, мероприятия – методы реализации проекта, кон-
троль – процедуры контроля); 3) «реализация» (реали-
зация мероприятий и оценка результатов); 4) «завер-
шение» (принятие решения о завершении проекта). 

С.Н. Апенько и М.А. Романенко рассмотрены 
профессиональные компетенции команды в условиях 
гибких технологий проектной деятельности [4]. Про-
фессиональные компетенции традиционно понима-
лись как индивидуальные свойства. Однако, в связи с 
растущим внедрением команд в организациях, утвер-
ждается, что компетенции можно рассматривать как 
коллективную характеристику. 

Развитие конкретных командно-ориенти-
рованных компетенций включено в сферу менедж-
мента, построения команды и обучения персонала. 
Квалифицированная команда специалистов играет 
важную роль в процессе производства в любом сек-
торе экономики [5–7]. 

Обзор отечественной и зарубежной литературы 
показал, что именно вопросы оценки успешности 
проектов и необходимых для этого компетенций ко-
манды являются наименее проработанными и в то же 
время наиболее важными в области управления про-
ектами. 

А. Такеда (A. Takeda) и М. Новатари (M. Nowatari) 
(Япония) отмечают, что наращивание командной 
компетентности и осознание командной работы при-
водят к позитивным организационным достижениям и 
повышению конкурентоспособности компании [8]. 

Определены факторы успеха, которые необходи-
мо учитывать при совершенствовании процесса раз-
работки проекта [9]: коммуникация, планирование 
проекта, четкий состав команды, поддержка высшего 
руководства, надлежащее распределение ресурсов, 
изменения в требованиях к проекту, финансирование 
проекта, компетентность команды, методология рабо-
ты над проектом и время проекта. 

Изучаются критические факторы успеха в меж-
дисциплинарных проектах (на примере проектирова-
ния зданий) с точки зрения участников проекта. Фак-
торы сгруппированы в четыре взаимозависимые 
группы: факторы управления, факторы проектной 
группы, факторы компетенций и ресурсов и факторы, 
способствующие реализации проекта. Д. Коутсикоури 
(D. Koutsikouri, Швеция), С. Аустин (S. Austin, Ан-
глия), А. Дэйнти (A. Dainty, Англия) определено, что 
особенно важны в проектных средах факторы, свя-
занные с социально-политической динамикой меж-
дисциплинарной командной работы (страсть, энтузи-
азм, общие ценности, креативность, инновации), и так 
называемые «сверхмягкие факторы», отражающие 
личный успех и его значимость в достижении поло-
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жительных результатов проекта [10]. Выявлены взаи-
мозависимости, существующие между контекстом 
проекта, процессами, опытом участников проекта и 
самой команды в работе над проектом для достиже-
ния желаемых результатов. 

М. Ох (M. Oh) и С. Чой (S. Choi) (Корея) изучена 
взаимосвязь между эмоциональной, управленческой и 
интеллектуальной компетентностью членов коман-
ды (на примере специалистов по управлению проек-
тами в различных отраслях промышленности) и их 
влиянием на успех проекта [11]. Не выявлено стати-
стически значимых различий в восприятии влияния 
компетенций членов команды на фактор успеха про-
екта, в зависимости от их ролей: руководитель проек-
та или член команды. 

Н. Русан (N. Rusan) и О. Войтенко (O. Voitenko) 
(Украина) рассмотрены критерии оценки успешности 
реализации проекта [12]. Имеющиеся теоретические 
исследования выявили отсутствие систематического 
понимания, как компании реализуют проекты, кото-
рые можно считать успешными по завершении. Раз-
работана формализованная модель успеха проекта, 
обеспечивающая комплексное понимание процессов 
проекта. Модель определяет элементы, которые могут 
и должны находиться под контролем руководителя 
проекта: компетенции лидера, командные ценности, 
трансформационное лидерство, эмоциональный ин-
теллект [12]. 

Критические факторы успеха (CSF) определялись 
и проверялись учеными на протяжении многих лет, 
чтобы помочь руководителям проектов с ограничен-
ными ресурсами в реализации успешных проектов по 
строительству зданий [13]. Факторам успеха, связан-
ным с персоналом или командой, в последнее время 
уделяется больше внимания из-за преимуществ эф-
фективного сотрудничества между проектировщика-
ми, подрядчиками и специалистами. Определены фак-
торы успеха, связанные с командой, посредством те-
матического анализа интервью, проведенных с руко-
водителями проектов по девяти наиболее успешным 
и семи наименее удачным проектам в зависимости от 
их стоимости и выполнения графика. Основные темы, 
характеризующие факторы успеха, возникающие 
внутри команды, включали: устранение барьеров для 
общения, развитие культуры взаимоотношений в про-
екте, понимание роли владельца и поощрение авто-
номии. По сравнению с предыдущими исследования-
ми результаты дают представление о том, как факто-
ры успеха, связанные с командой, развивались с тече-
нием времени и определяли направление для создания 
эффективных команд по реализации проектов в бу-
дущем (на примере строительной отрасли). Темы но-
сят больше стратегический, чем тактический характер 
и направлены на то, чтобы дать командам возмож-
ность эффективнее использовать компетенции от-
дельных членов. 

Культура команды – один из факторов, способ-
ствующих успеху проекта. Руководитель проекта 
создает культуру, в которой пристальное внимание 
уделяется командной работе, эффективной комму-
никации и безбарьерному обмену знаниями. Подоб-

ная культура приведет к росту эффективности ко-
манды, что в итоге будет способствовать успеху реа-
лизуемого проекта [14]. 

На успех реализации проекта (на примере сферы 
строительства автодорог) влияют семь критических 
факторов: четкие руководящие принципы по распре-
делению средств, сильная национальная ответствен-
ность за проект, консультации по предпроектной раз-
работке с заинтересованными сторонами, понимание 
проекта старшими менеджерами, четкое понимание 
условий проекта подрядчиками, компетентность ко-
манды по разработке и планированию проекта и до-
ступ / достаточные ресурсы [15]. Выявлена статисти-
чески значимая сильная положительная взаимосвязь 
между критическими факторами успеха и показате-
лями эффективности проекта. Важно, чтобы руково-
дители проектов выявляли и учитывали критические 
факторы успеха на каждом этапе проектного цикла 
для обеспечения эффективного выполнения. 

Значительное влияние на эффективность реализа-
ции проектов трансформации в компании оказыва-
ет человеческий фактор. Р. Ваничкова (R. Vaníčková) 
(Чехия) доказала, что успех завершения локального 
проекта зависит от роли и компетенций менеджера 
проекта в сотрудничестве с полномочиями отдельных 
членов проектной команды [16]. К числу причин про-
вала проекта отнесены использование ненадлежащих 
методов управления проектом и недостаточное разви-
тие человеческого капитала и компетенций у руко-
водства [16]. 

Эмоции членов проектной команды, вызванные 
различными проблемами, играют ключевую роль в 
успехе проекта [17]. Эмоции проектных команд 
неизбежны из-за высокой динамичности проек-
тов. «Отдельные лица и команды в проектах нужда-
ются в эмоциональных компетенциях (как части со-
циальных компетенций), чтобы справляться с эмо-
циями» [10]. На то, как люди справляются с эмоция-
ми, влияют человеческие факторы организационной 
среды. На примере команд разработчиков программ-
ного обеспечения сделан вывод, что человеческие 
факторы и эмоции команд много значат для успеха 
проекта. 

Эффективная команда – значимый фактор, способ-
ствующий достижению целей проекта и организации 
[18]. Отбор членов команды часто основан на знаком-
стве и личных отношениях, в которых квалификация 
и компетентность кандидата в команде не была высо-
коприоритетной [18]. Это влияет на эффективность 
проекта и потенциал успеха его реализации. Предло-
жен метод подбора членов команды, основанный на 
сопоставлении соответствия индивидуальных компе-
тенций, ожиданий организации и предполагаемых 
результатов проекта. При использовании отбора, ос-
нованного на компетенциях и квалификации работни-
ков, эффективность команд возросла по сравнению с 
отбором, основанным на личных отношениях. 

Исследование Ю. Байлей (Y.T. Bayiley) и Г. Теклу 
(G.K. Teklu) направлено на определение факторов и 
критериев успеха проекта сотрудничества в целях раз-
вития Европейского союза (ЕС), а также на объяснение 
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взаимосвязи между критическими факторами успеха 
(CSF) и успехом проекта с точки зрения руководителей 
проектов и членов команды проекта [19]. Определены 
факторы успеха для проектов (финансируемых ЕС) 
[19]: интеллектуальный капитал, обоснование проекта, 
ключевые кадровые компетенции и эффективное взаи-
модействие с заинтересованными сторонами. Также 
выделены пять переменных успеха: четкая политика 
доноров и правительства-получателя, сильная местная 
ответственность за проект, эффективные консультации 
во время планирования, высокая мотивация и заинте-
ресованность, совместимые правила и процедуры [19]. 
Ранжированы актуальность, воздействие, эффектив-
ность, устойчивость и эффективность в соответствии с 
их уровнем важности для участников опроса. 

В качестве важного фактора успеха проектов 
назван интеллектуальный капитал. Подчеркивается 
важность обеспечения постоянной поддержки со сто-
роны заинтересованных сторон и проведения эффек-
тивных консультаций с заинтересованными сторона-
ми на этапах планирования, реализации и завершения 
проектов [19]. 

Успешная реализация проектов, требующих 
временных затрат, зависит от ряда факторов: эф-
фективность управления изменениями, инвестиции 
заинтересованных сторон и компетентность про-
ектной команды [19]. Факторы успеха проекта (на 
примере энергетической отрасли Южной Африки), 
выявленные на протяжении жизненного цикла про-
екта, позволяют организации отфильтровывать 
проблемы и риски, существующие на каждом этапе 
проекта [20]. Структура разрабатывается на основе 
описательного анализа отзывов, полученных от за-
интересованных сторон внутри организации. 

Определены главные поведенческие компетенции 
для руководителей (на примере ИТ-проектов), вклю-
чая компетенции, обеспечивающие превосходную 
производительность в управлении проектами. Две 
категории компетентности (командное лидерство и 
забота о порядке) связаны с более высокими показа-
телями эффективности проектов. Поведение в рамках 
двух категорий – полезный ориентир для организа-
ций, стремящихся повысить эффективность управле-
ния проектами. Некоторые виды поведения (деталь-
ное планирование и организация совещаний) относят-
ся к начальному уровню, должны стать целью базово-
го обучения для начинающих менеджеров проектов. 
Другие формы поведения (точная оценка и стратегии 
решения проблем) наблюдались у меньшего числа 
респондентов. Два ценных, но редко наблюдаемых 
вида поведения (создание убедительного видения и 
обеспечение соответствия стратегическим целям биз-
неса) связаны с эффективностью, связанной с под-
держкой долгосрочных выгод для бизнеса от ИТ-
проектов. Развитие компетенции менеджера проекта в 
поведении особенно полезно для достижения долго-
срочного успеха ИТ-проектов [21]. 

А. Чан (A. Chan), Д. Хо (D. Ho), Ч. Там (C.M. Tam) 
(Китай) определен набор факторов успеха для проектов 
(на примере проектирования и строительства), изучена 
относительная важность факторов для результатов 

проекта [22]. Ими выделены шесть факторов успеха 
проекта: приверженность проектной команды, компе-
тентность подрядчика, оценка рисков и ответственно-
сти, компетентность клиента, потребности пользовате-
лей и ограничения, налагаемые пользователями. При-
верженность проектной команды, компетентность кли-
ента и компетентность подрядчика признаны важными 
для достижения успешного результата проекта [22]. 
Компетенции подрядчика способствуют выполнению 
проекта в установленные сроки. При этом членам про-
ектной группы важно понимать, что временные и фи-
нансовые показатели, качество проектирования и изго-
товления представляют собой ключевые элементы об-
щего. Практикующим специалистам рекомендуется 
сосредоточиться на командной работе и партнерстве 
для успешного завершения проекта. 

Высокий процент неудачных проектов изучен ис-
следователями из разных стран с целью выявления 
критических факторов успеха проектов (без ограни-
чения их сферы реализации). 

Выявлены четыре организационных фактора вли-
яющих на успех проектов (на примере ИТ-проектов в 
общественных организациях Саудовской Аравии и 
Малайзии) [23]: поддержка высшего руководства, 
компетенции проектной команды, управление комму-
никациями и управление проектами. Выявлено, что на 
успех ИТ-проектов влияет управление проектами и не 
влияет компетентность проектной команды. На успех 
ИТ-проекта в Саудовской Аравии повлияла поддерж-
ка высшего руководства, в то время как в Малайзии 
на него влияет управление коммуникациями. Органи-
зационная культура смягчает отношения между под-
держкой высшего руководства и управлением проек-
тами и успехом ИТ-проекта в Саудовской Аравии, в 
то время как организационная культура смягчает от-
ношения между управлением коммуникациями и 
управлением проектами и успехом ИТ-проекта в Ма-
лайзии [23]. 

Рассмотрен подход к анализу внутренних взаимо-
связей структуры модели индивидуальных компетен-
ций менеджеров проектов с использованием элемен-
тов теории принятия решений и теории игр [24].  
В качестве основы для анализа используется матрица 
смежности для модели Маркова, которая рассматри-
вается как «матрица принятия решений». Количество 
связей между элементами модели интерпретируется 
как степень «силы реакции природы» на использова-
ние конкретного элемента в качестве «стратегии иг-
роков» при анализе кооперативных игр. Рассмотрены 
критерии выбора стратегий управления, основанные 
на использовании моделирования значений пары вза-
имосвязанных параметров «позиция игрока» − «пози-
ция осторожного игрока», используемых в ряде кри-
териев принятия решений в теории игр. Под «увле-
ченностью» понимается степень уверенности в успехе 
проекта. Показана взаимосвязь степени такой «увле-
ченности» с уровнем значимости конкретных элемен-
тов компетенции менеджера проекта. 

С. Мисра (S. Misra), К. Сривастава (K. Srivastava) 
(Индия) проведено изучение взаимосвязи навыков по-
строения команды (на примере банковского сектора) с 
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личной эффективностью и удовлетворенностью рабо-
той, посредническая роль лидерства и технологий по-
казала положительную взаимосвязь между навыками 
построения команды и переменными результата, пред-
полагая, что командные компетенции играют ключе-
вую роль в определении эффективности и удовлетво-
ренности сотрудников [25]. Исследование показывает 
появление стиля руководства и технологий в качестве 
посредников в повышении эффективности и удовле-
творенности работой сотрудников. 

Отдельными учеными изучены культурные различия 
в представлениях о компетенциях, необходимых для 
эффективного функционирования команды [26]. Разли-
чия сохранялись даже в отношении компетенций, ори-
ентированных на команду, которые, противоречат за-
падной независимости и индивидуализму (например, 
ставить командные цели выше личных) [26]. 

Отдельно изучались предпринимательские компе-
тенции команд. Для определения, какие из компетен-
ций, рассматриваемых как предпринимательские, ха-
рактерны для предпринимательских команд, опреде-
лена внутренняя структура компетенций. Проверено 
соответствие предпринимательской компетентности 
эффективному и причинно-следственному подходу, 
что позволило исследователям определить, какой из 
подходов в большей степени характеризует предпри-
нимателей. Компетенции, связанные с эффективным 
подходом, чаще и сильнее характеризуют опрошен-
ных предпринимателей [27]. 

Ученые подтверждают, что компетенции – коллек-
тивные свойства и действуют как предикторы эффек-
тивности работы команды [28]. Коллективные компе-
тенции команды объясняют около 20% ее производи-
тельности и воспринимаются как характеристика, пред-
сказывающая результаты работы команд [28]. Члены 
команды предлагали информацию о компетенциях, а 
лидеры – информацию о результатах работы команд. 

Прозрачность оценки компетенций членов коман-
ды и их ролей в реализации проекта оказывает поло-
жительное влияние на его итоговую эффективность. 
Д. Осепек (D. Ocepek) и В. Райкович (V. Rajkovič) 
(Словения) разработана иерархическая многослойная 
модель компетенций, цель которой – лучшее понима-
ние и оценка компетенций каждого члена команды, 
их ролей, воздействий и масштабов проекта [29]. 

 
Методология исследования 

 
Цель исследования – разработка методологических 

положений о составе компетенций и их влиянии на по-
казатели успешности проектов трансформации универ-
ситетов, а также проверка обозначенных положений 
посредством эмпирических исследований в университе-
тах разных стран. Задачи исследования: разработать 
комплекс компетенций команд проектов, адаптирован-
ный к условиям университетов; определить набор пока-
зателей успешности проектной деятельности, макси-
мально соответствующих видам проектов университе-
тов; оценить уровень значимости компетенций и их вли-
яния на показатели успешности посредством эмпириче-
ских исследований, провести межстрановый анализ по-

лученных данных, сравнить состояние практики проект-
ных команд университетов разных стран. 

Эмпирическое исследование реализовано в два 
этапа: 1) анкетный опрос в четырех странах – Россия, 
Сербия, Грузия, Иран; 2) глубинное полуформализо-
ванное интервью в трех российских вузах. 

На первом этапе в 2021 г. проведено анкетирова-
ние в форме онлайн-опроса по разработанной анкете, 
содержащей 21 вопрос по модулям: востребованные 
компетенции проектных команд, цифровые навыки 
для проектов, компетенции в области управления 
изменениями в проектах, влияние компетенций на 
показатели успешности проектов, данные о респон-
дентах. Выбор стран обусловлен представленностью 
в составе исследовательской группы граждан Рос-
сии, Сербии, Грузии и Ирана. Анкетирование прово-
дилось в ведущих университетах с развитой систе-
мой управления проектами трансформационных 
преобразований и инноваций. Отбор экспертов осно-
ван на следующих характеристиках: опыт участия в 
проектах трансформации и инноваций университета 
не менее двух лет; стаж работы в университете не 
менее трех лет. Всего опрошено 203 эксперта (в Рос-
сии – 54 эксперта, в Грузии – 48, в Сербии – 51, в 
Иране – 50). Достигнут следующий охват универси-
тетов: в России собраны данные от экспертов из 
10 университетов, в Грузии – из 6, в Сербии – 5, в 
Иране – 7. Всего в исследовании использованы дан-
ные от экспертов 28 университетов. Репрезентатив-
ность данных обеспечивается широким охватом ве-
дущих университетов разных стран и тщательным 
отбором экспертов по заранее заданным критериям. 

Качественная структура совокупности экспертов 
по странам представлена в табл. 1. Данная  структура 
включает разные категории персонала университетов, 
что дополняет репрезентативности полученной выбо-
рочной совокупности экспертов. 

На втором этапе сбора эмпирической информации 
реализовано глубинное полуформализованное интер-
вью с 78 представителями административно-
управленческого аппарата в трех крупных универси-
тетах России (Приволжский и Сибирский федераль-
ные округа). Выбор университетов сделан согласно 
таким критериям отбора, как опыт проектной дея-
тельности, в частности участия в проекте повышения 
конкурентоспособности ведущих российских универ-
ситетов среди ведущих мировых научно-
образовательных центров (проект «5-100») и включе-
ния в реализацию Государственной программы под-
держки университетов Российской Федерации «При-
оритет 2030». Университеты, принявшие участие в 
исследовании, имеют богатый опыт реализации про-
ектов трансформации и изменений в различных обла-
стях и сферах – научной, образовательной, управлен-
ческой, предпринимательской и иных. Отбор инфор-
мантов осуществлен по двум признакам: опыт уча-
стия в проектах и в управлении проектами трансфор-
мации университета не менее трех лет; стаж работы в 
университете не менее десяти лет. Интервью прове-
дены в 2020–2022 гг. по месту работы эксперта (в он-
лайн- или оффлайн-формате). 
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Таблица  1  
Структура совокупности экспертов университетов  

России, Сербии, Грузии, Ирана, % к числу опрошенных 
 

Характеристика 
Страна 

Россия Грузия Сербия Иран 
Профиль факультета эксперта: N=54 N=48 N=51 N=50 
– гуманитарный 41 42 41 36 
– естественно-научный 32 25 24 30 
– технический 27 33 35 34 
Должность эксперта 
– топ-менеджмент (ректор, проректоры) 18 13 14 16 
– деканы, директора институтов, заведующие кафедрами 26 29 28 33 
– управленческий состав (руководители служб) 22 23 26 23 
– преподаватели  33 31 33 28 
Стаж работы в университете 
– 3–6 лет 31 31 41 38 
– свыше 6 лет 69 69 59 62 
Опыт проектной деятельности 
– 2–5 лет 56 56 39 32 
– более 5 лет 44 44 61 68 

 
 

 

В выборочную совокупность вошли: ректор, про-
ректоры, директора институтов, деканы, руководите-
ли управлений и служб. 

 
Результаты эмпирического исследования 

 
В данном исследовании под компетенциями ко-

манд проектов трансформации университетов по-
нимается совокупность знаний, навыков, умений, 
способностей, мотивации, личных качеств членов 
команд, реализуемых ими в разных моделях пове-
дения и посредством которых достигаются резуль-
таты проекта (составлено авторами на основе 
обобщения классических подходов к трактовке 
компетенций). Компетенции определяют успеш-
ность функционирования команд, тем самым влияя 
на успешность всего проекта. Успешность проекта 
в нашем исследовании трактуется как позитивное и 
соответствующее ожиданиям различных стейкхол-
деров состояние результатов, с которыми заверша-
ется проект. Как будет показано далее, критерии 
успешности разнообразны, а кроме компетенций 
могут быть и иные факторы достижения состояния 
успешности проекта трансформации вуза. 

Обозначив авторскую позицию по ключевым по-
нятиям предметной области проведенного нами эм-
пирического исследования, обратимся к анализу ре-
зультатов, полученных с помощью анкетирования и 
экспертного интервью в университетах России и ряда 
зарубежных стран.  

Исследование позволило выявить значимые для 
университетов критерии успешности проекта. Для 
этого экспертам трех российских вузов предложено 
выбрать для анализа успешные и неуспешные проек-
ты, а затем назвать признаки, свидетельствующие в 
пользу вывода об успешности или неуспешности из-
бранных проектов. К наиболее распространенным в 
ответах информантов критериям как успешности, так 
и неуспешности проектов трансформации отнесены: 
факт завершения или незавершения проекта; получе-
ние продукта проекта, устраивающего или неустраи-

вающего заказчика, потребителя (табл. 2). Примеча-
тельно, что для экспертов при оценке успешности 
важнее само событие получения продукта и в гораздо 
меньшей степени значим критерий качества этого 
продукта, в то время как при оценке неуспешности 
проектов критерий неудовлетворительного качества 
продукта называется почти всеми экспертами в числе 
важнейших.  

На восприятие успеха почти не влияет критерий 
соблюдения сроков проекта, но состояние неуспеха во 
много определяется, со слов экспертов, критерием 
соблюдения временных рамок проекта. Удовлетво-
ренность стейкхолдеров результатами проекта обо-
значена как значимый критерий равно как успеха, так 
и неуспеха проекта. В целом можно сказать, что в 
университетах сложились критерии успешности про-
ектной деятельности, аналогичные тем, которые 
называются в изданиях по проектному менеджменту 
[30, 31]. Это говорит о согласованности позиции уни-
верситетов с имеющимися стандартами оценки про-
ектной деятельности. 

На следующем этапе исследования нами выявле-
ны факторы, определяющие успех проектов. Этот 
аспект изучен в процессе интервью трех вузов Рос-
сии и в ходе анкетирования экспертов разных стран. 
Данные анкетирования представлены в табл. 3.  

Среди наиболее значимых факторов, влияющих 
на успешность проектов, экспертами всех универси-
тетов названы уровень зрелости проектного управ-
ления в университете, уровень планирования в про-
ектах, цифровизация технологий проектной деятель-
ности, гибкость управления проектами, управление 
изменениями. Среди приоритетных назван и фактор 
уровня развития команды и её компетенций. Выяв-
лены различия по странам. Так, в России эксперты 
чаще указывают в качестве ключевых факторов ад-
министративную поддержку проектов со стороны 
топ-менеджмента, соответствие проектной деятель-
ности стратегии университета, четкость проработки 
планов проектов, т.е. в большей степени внешние 
административно-бюрократические факторы. 
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Таблица  2  
Оценка экспертами критериев успешности и неуспешности 

проектов трансформации университетов, % к числу опрошенных 
 

 
 

Таблица  3  
Оценка факторов успешности проектов трансформации университетов, % 

 

Фактор / страна 
Россия Грузия Сербия Иран 
N = 54 N = 48 N = 51 N = 50 

Уровень планирования проекта 59 44 47 40 
Административная поддержка 67 25 29 34 
Гибкость управления проектом 39 56 51 54 
Команда и её компетенции 57 54 61 54 
Управление изменениями 33 52 49 50 
Соответствие стратегии университета 45 31 29 28 
Цифровизация управления 28 58 51 60 
Зрелость проектного управления 44 67 67 54 
Инновации в управлении проектом 18 42 32 40 

 
Для России крайне значимы неформальные межлич-

ностные коммуникации, такие как фактор успеха проек-
та. И гораздо реже отмечаются факторы способности 
управлять изменениями, использования инноваций в 
управлении и цифровых технологий, т.е. внутренние 
факторы организации самой деятельности по проекту. 
Следует признать, что данным существенным факторам 
эксперты других стран придают большую значимость. 
Необходимо отметить значимый тренд в мировой прак-
тике – переход на управление изменениями, придание 
меньшей значимости жесткому планированию, усиление 
гибкости в управлении проектами, мобильности прини-
маемых решений. По этим факторам Россия пока отста-
ет от иных стран, хотя и признает их значимость. 

Подтверждают полученные с помощью анкетирова-
ния данные и результаты интервью в трех вузах России. 
Информантам задан вопрос: «Какие факторы способ-
ствуют успешности проекта, а какие факторы мешают 
получить ожидаемые результаты проекта?» Среди отве-
тов часто фигурирует фактор качественного состава ко-
манды проекта, её способностей и навыков, ее моделей 
поведения. Также названы факторы положительного 
влияния, такие как скорость принятия решений, опера-
тивность реагирования на изменения, четкость планиро-
вания проектных работ и сроков реализации, наличие 
властных и административных ресурсов, поддержка 
проектов топ-менеджерами согласованности проектов 
со стратегией развития университета. 

Следующим этапом стало выяснение наиболее 
значимых компетенций для работы в проектных ко-
мандах университета. Для этого экспертам в ходе ан-
кетирования предложен перечень компетенций и вы-
сказана просьба отметить степень значимости каждой 

из них. Значимость отражалась по трем уровням: вы-
сокая, средняя и низкая. Эксперты выбирали один из 
трех уровней значимости компетенции. В целях ана-
лиза полученных данных каждому уровню значимо-
сти присвоены баллы: низкая значимость – 1 балл, 
средняя – 2 балла, высокая – 3 балла. Далее проведен 
подсчет среднего балла по каждой компетенции. Ре-
зультаты по странам представлены в табл. 4.  

В российских вузах значимыми оказались компе-
тенции проектных команд, связанные со стратегиче-
ским и системным мышлением, наличием мотивации к 
проектной работе, гибкостью мышления, способно-
стью работать в изменяющихся условиях. Эти же ком-
петенции как высокозначимые отмечают и эксперты 
других стран. В отличие от других стран в России экс-
перты придают меньшую значимость таким компетен-
циям, как способность работать в кросскультурной и 
многонациональной команде, в команде с представите-
лями разных стран; навыки работы в виртуальной ко-
манде; владение иностранным языком. Можно предпо-
ложить, что в российских вузах пока слабо развиты 
международные проекты, для которых могли бы по-
требоваться данные компетенции. Характерной осо-
бенностью является и то, что эксперты российских 
университетов вновь указывают на низкую востребо-
ванность навыков работы с инновациями и способно-
стей к риску. В других странах эти компетенции оце-
нены как более значимые. Цифровые компетенции 
названы представителями вузов России высокозначи-
мыми, но уровень значимости их ниже, чем в других 
странах. Что касается исследовательских навыков, то 
они не высоко оценены как востребованные в текущий 
момент во всех четырех странах. 



Апенько С.Н., Ефимова Г.З., Семёнов М.Ю. Компетенции команд как фактор успешности проектов трансформации 

89 

Таблица  4  
Значимость компетенций для работы в проектных командах университета, баллы 

 

Компетенция 
Россия Грузия Сербия Иран 
N = 54 N = 48 N = 51 N = 50 

Способность работать в изменяющихся условиях 2,7 2,8 2,7 2,9 
Владение цифровыми технологиями 2,2 2,7 2,6 2,8 
Стратегическое и системное мышление 2,8 2,6 2,7 2,5 
Владение иностранным языком 1,3 2,5 2,4 2,3 
Профессионализм в предметной области проекта 2,5 2,2 2,1 2,4 
Исследовательские навыки 1,4 1,8 1,9 1,6 
Навыки открытых коммуникаций в команде проекта  
и с партнерами, в том числе онлайн, в соц. сетях 

2,5 2,3 2,2 2,5 

Наличие выраженной мотивации для работы 
в проекте 

2,8 2,7 2,7 2,9 

Концентрация на достижениях результатов 2,4 2,3 2,4 2,2 
Гибкость (не шаблонность) мышления и работы 2,7 2,6 2,5 2,6 
Готовность рисковать при принятии решений 1,7 2,2 2,3 2,2 
Способность участвовать в проектах в разных ролях 2,2 2,1 2,0 2,3 
Лидерство и ответственность в управлении командой 2,3 2,4 2,6 2,5 
Способность работать в команде с представителями разных стран, 
культур, национальностей 

1,2 2,4 2,5 2,4 

Способность работать в виртуальной команде 1,3 2,3 2,1 2,2 

Инновационность и предпринимательство 1,3 2,2 2,1 2,4 

Примечание. Здесь и в табл. 5: 1 – низкая значимость, а 3 – высокая значимость. 
 

Далее с помощью экспертов в ходе анкетирования 
нами осуществлена оценка степени влияния компетен-
ций на показатели успешности проектов. В результате 
выделены следующие показатели успешности: 

– эффективность проекта (выполнение графика и 
бюджетных целей); 

– удовлетворенность команды (моральный дух ко-
манды, развитие навыков, рост членов команды, 
удержание членов команды); 

– удовлетворенность клиентов (удовлетворение 
потребностей клиента, решение проблем клиента); 

– успех в бизнесе (коммерческий успех, получение 
финансовых выгод); 

– наращивание с помощью проектов потенциала 
на будущее. 

Эксперты оценивали степень влияния по трем уров-
ням: низкая, средняя, высокая степени, после чего каж-
дой степени присвоены баллы: 1 балл – низкая, 2 – сред-
няя, 3 балла – высокая степень. Это позволило провести 
бальную оценку степени влияния компетенций на каж-
дый из выделенных показателей успешности проекта.  

В таблице 5 приведены данные по всем странам в 
совокупности. На показатели эффективности проек-
та в большей степени влияют такие компетенции 
членов команды, как способность работать в изме-
няющихся условиях, стратегическое и системное 
мышление, концентрация на достижении результа-
тов, гибкость мышления и проектной деятельности, 
инновационность и предпринимательство, владение 
цифровыми технологиями. Успех в бизнесе опреде-
ляется примерно такими же компетенциями, к пере-
численным добавляются еще и профессионализм в 
предметной области, а также лидерство и ответ-
ственность в управлении командой. Иные компетен-
ции влияют на показатель удовлетворенности ко-
манды, к ним эксперты отнесли: наличие выражен-
ной мотивации для работы в проекте, лидерство и 
ответственности, навыки открытых коммуникаций, 
способность к работе в условиях изменений. На по-

казатель удовлетворенности клиентов максимально 
влияют компетенции: способность работать в изме-
няющихся условиях, концентрация на результате и 
профессионализм, инновационность и предпринима-
тельство, стратегическое и системное мышление. 
Показатель, связанный с наращиванием потенциала 
в будущем, определяется компетенциями, которые 
менее значимы в иных показателях, например иссле-
довательские навыки. Вместе с тем для этого показа-
теля важны: способность работать в изменяющихся 
условиях, стратегическое и системное мышление, 
инновационность и предпринимательство.  

Именно для получения этого показателя успеха 
проекта начинают играть особую роль компетен-
ции, которые не включались ранее экспертами в 
группу востребованных. Например, владение ино-
странным языком также повышает свою значимость 
для достижения показателя успешности. Если гово-
рить о потенциале и будущих резервных возможно-
стях проектной деятельности, то эксперты призна-
ют при этом возрастание значимости на данный 
момент пока маловостребованных компетенций 
проектной команды. 

Межстрановый анализ показал, что имеются раз-
личия в оценках экспертов из университетов разных 
стран. Так, в России, в сравнении с другими страна-
ми, продолжают быть менее значимыми компетен-
ции, связанные с владением цифровыми технологи-
ями, готовность рисковать при принятии решений, 
способность работать в виртуальной команде с пред-
ставителями разных стран, культур, национально-
стей. Но в целом для всех стран зафиксирована 
необходимость всей совокупности выделенных нами 
компетенций, так как разные группы компетенций 
определяют различные показатели успешности про-
ектов трансформации университетов. 

Результаты интервью в трех университетах России 
подтвердили значимость в перспективе на ближайшие 
пять лет таких компетенций, как способность рабо-
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тать в изменяющихся условиях, цифровые навыки, 
стратегическое и системное мышление, владение ино-
странным языком, профессионализм, исследователь-

ские компетенции. То есть некоторые из компетен-
ций, малозначимых в текущий момент, отнесены экс-
пертами к перспективным и значимым в будущем. 

 
Таблица  5  

Степень влияния компетенций на показатели успешности проекта (данные по четырём странам), баллы 
 

Компетенция 

Степень влияния компетенции на показатели 
успешности проекта 

Эффек-
тивность 

Удовлетворен-
ность команды 

Удовлетво-
ренность 
клиентов 

Успех 
Потен-
циал 

Способность работать в изменяющихся условиях  2,8 2,5 2,5 2,9 2,9 
Владение цифровыми технологиями 2,5 1,9 2,3 2,5 2,5 
Стратегическое и системное мышление 2,6 2,0 2,4 2,6 2,8 
Владение иностранным языком 1,5 1,4 2,0 1,9 2,1 
Профессионализм в предметной области проекта 2,2 2,0 2,6 2,5 2,0 
Исследовательские навыки 2,1 1,8 1,9 2,2 2,6 
Навыки открытых коммуникаций в команде проекта и с партнёрами, 
в том числе онлайн, в соц. сетях 

1,8 2,5 2,3 1,9 2,2 

Наличие выраженной мотивации для работы в проекте 2,3 2,9 1,9 2,2 2,0 
Концентрация на достижениях результатов 2,5 2,3 2,5 2,6 2,0 
Гибкость (не шаблонность) мышления и работы 2,6 2,3 2,4 2,6 2,4 
Готовность рисковать при принятии решений 1,8 1,7 1,6 2,1 2,2 
Способность участвовать в проектах в различной роли 1,7 2,4 1,8 1,9 1,9 
Лидерство и ответственность в управлении командой 2,2 2,6 2,2 2,4 2,1 
Способность работать в команде с представителями разных стран, 
культур, национальностей 

1,7 2,0 2,2 1,9 1,9 

Способность работать в виртуальной команде 1,8 2,2 2,2 1,8 1,8 
Инновационность и предпринимательство 2,4 1,7 2,4 1,9 2,5 

 
Обсуждение результатов исследования 

 
Новизна наших разработок заключается в следу-

ющем. Во-первых, впервые предложена совокупность 
компетенций, адаптированная под специфику универ-
ситета и его проектов трансформации. Как показали 
эмпирические исследования в вузах разных стран, 
именно эти компетенции в текущий момент и в буду-
щем являются наиболее значимыми. Кроме того, дан-
ные компетенции обладают универсальностью и от-
ражают практику проектных команд разных стран, 
что доказано в нашем исследовании. Во-вторых, вы-
делены показатели успешности проектов университе-
тов, которые также адаптированы к особенностям 
проектной деятельности университетов и примени-
тельно к любым странам. В качестве таких показате-
лей избраны показатели эффективности проекта, биз-
нес-успеха, удовлетворенности команды, удовлетво-
рённости клиентов и наращивания потенциала в бу-
дущем. Все эти показатели применимы к разного вида 
проектам университетов различных стран: образова-
тельным, научным, инновационно-предприни-
мательским, управленческим и иным.  

Полученные результаты апробации положений и 
разработок посредством эмпирических исследований 
в университетах четырёх стран позволили обнару-
жить как их согласованность с результатами исследо-
ваний других авторов, так и увидеть новые аспекты в 
теории и практике компетенций проектных команд 
университетов.  

Сформированный нами комплекс компетенций 
команд проектов трансформации университетов 
включает в свой состав компетенции, созвучные тем, 
которые называются в разных исследованиях. Напри-

мер, результаты исследования PMI Рulse of the 
Profession в 2021 г. показали, что передовые органи-
зации всё чаще обращаются к практике новых мето-
дов и технологий проектного менеджмента2. Главны-
ми ценностями, достигаемыми посредством управле-
ния проектами, называют: ускорение темпов перехода 
к цифровизации проектов, внедрение инноваций в 
проектную деятельность, успешная реализация стра-
тегических целей компании с помощью проектов, 
переход к гибкости в управлении проектами. Также 
нами предусмотрены компетенции, созвучные этим 
ценностям проектного менеджмента. 

Корпус проанализированных эмпирических иссле-
дований, посвященных работе с проектными коман-
дами, подходам к оценке эффективности деятельно-
сти проектных команд, созвучен нашим идеям по 
критериям эффективности проектных команд и по 
влиянию на показатели успешности проектов опреде-
ленных качеств и характеристик команд. Помимо это-
го, представляется возможным провести параллели 
результатов эмпирического исследования с типологи-
ей компетенций в проектных командах, которые опи-
саны в литературе. Можно обобщить, что в россий-
ских университетах среди членов проектных команд 
трансформации указывается низкая значимость ком-
муникативного типа компетенций (неформальные 
межличностные коммуникации в данном случае не 
учитываются). 

Нами предпринята попытка оценить достижение 
результатов проекта посредством особенностей руко-
водства проектом, практик управления проектом, во-
влечения команды и внедрения системы мониторинга 
проекта. Значимыми предикторами достижения ре-
зультатов проекта и показателей его эффективности 
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являются согласованность целей проектной команды, 
координация и сотрудничество со стороны заинтере-
сованных сторон. В проведенном исследовании изу-
чены факторы достижения показателей успешности 
проектов, а в их числе рассматриваются компетенции, 
включающие аналогично приведенному исследова-
нию коммуникации и ориентацию на цели создания 
продукта в проекте. 

Исследование успешности проектов трансформа-
ции университетов в разных странах делает возмож-
ным переход к уровню обобщений, связанному с меж-
дународной конкурентоспособностью высших учебных 
заведений. Используя открытые данные международ-
ного рейтинга университетов QS3, среди стран, в кото-
рых собран эмпирический материал, Сербия занимает 
лидирующую позицию по наличию высокорейтинго-
вых вузов на душу населения (1 вуз на 2,1 млн чело-
век), в России показатель равен 1/3 млн человек.  
В Грузии и Иране эти показатели меньше – 1/3,6 и 1/14 
соответственно. Так, важным в исследовании компе-
тенций команд трансформации университетов может 
стать определение их взаимосвязи с конкурентоспо-
собностью системы высшего образования на уровне 
всего государства. В этом, несомненно, будут заинте-
ресованы как представители академического сообще-
ства, так и государственные управленцы. 

 
Заключение 

 
Проведенное исследование команд как фактора 

успешности проектов трансформации университетов 
позволило сделать несколько выводов. 

Во-первых, на данном этапе как в зарубежной, так и 
в отечественной научной литературе существует значи-
тельное количество работ, посвященных темам компе-
тентности как свойства личности, компетенций членов 
команд проектов, факторов их успеха, однако все эти 
наработки можно лишь отчасти применить при анализе 
команд проектов трансформации в сфере высшего обра-
зования. Таким образом, в нашем исследовании пред-
принимается попытка частично закрыть существующий 
пробел через осмысление и оценку набора компетенций 
команд проектов трансформации, адаптированный к 
особенностям отрасли высшего образования. 

Во-вторых, межстрановая специфика проведен-
ного исследования позволила определить схожесть и 
отличия в подходах университетов разных стран к 
проектной деятельности, в частности выявлены от-
личия российских университетов в их подходе к 
компетенциям команд проектов, к факторам успеш-
ности проектов трансформации. Таким образом, 
применение метода сравнения ответов экспертов из 
разных стран позволяет всесторонне проанализиро-
вать ситуацию в конкретной стране. Предполагаем, 
что подобный подход для анализа системы высшего 
образования в разных её аспектах будет эффектив-
ным в условиях международной конкуренции за раз-
витие систем высшего образования. 

В-третьих, по результатам исследования опреде-
лены компетенции команд проектов трансформации в 
российских университетах, которым придается 
наименьшая значимость, по сравнению с другими 
странами. К ним можно отнести компетенции, свя-
занные с инновационной деятельностью, риск-
менеджментом, а также коммуникациями. Подобные 
результаты могут зафиксировать и актуализировать 
необходимость проработки ряда компетенций среди 
университетских управленцев с целью повышения 
эффективности при реализации трансформации уни-
верситетов. Также установлены связи между конкрет-
ными компетенциями и показателями успешности 
проектов трансформации университетов. 

Помимо основных выводов можно перечислить 
некоторые научные заделы для дальнейшего изучения 
компетенций команд трансформации университетов. 
К ним можно отнести расширение и конкретизацию 
перечня компетенций команд проектов, предполага-
ющему оценку готовности членов команд к различ-
ным направлениям проектной деятельности.  

В итоге это позволит определять соответствие 
членов команды типу реализуемого проекта. 

Помимо этого, в будущем возможно исследовать 
наличие зависимостей между уровнем компетентно-
сти команд проектов трансформации конкретных 
высших учебных заведений и их рейтингом. Таким 
образом, можно будет описать реальную ценность 
командного подхода в процессе повышения конку-
рентоспособности высшего образования. 
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Abstract. The article is the second part of a study of the socio-cultural characteristics of the Russian community 
of IT specialists. The article examines the responses received during interviews of IT specialists on topics such as the 
modernization of Russian society, the assessment of the modernization process by IT specialists and their identifica-
tion of possible obstacles; the development of the digital economy in Russia, the effectiveness of the state as a subject 
of the digital economy; attitude to the phenomenon of “Russian hackers”; “useful” and “harmful” qualities of a Rus-
sian IT specialist in the context of the socio-cultural potential of a Russian specialist; the potential of “gray” technol-
ogies in Russia; the benefits of humanitarian practices for specialists in the field of digital technologies. In the context 
of the question of the modernization of Russian society, we found out that the respondents have a request to partici-
pate in the choice of the way of social development. The overwhelming majority of the respondents agreed that the 
digitalization of the Russian economy is going dynamically. In general, they also positively assessed the role of the 
state in the digital economy. However, they also expressed some concerns about the relationship between Russian so-
ciety and the state. The respondents also offered options for improving the competitiveness of Russian IT. The useful 
qualities of the Russian IT specialist included such features as constant learning of new things, the ability to work 
collectively, diligence, efficiency, logical thinking and increased social activity. Such qualities as arrogance, which, 
in our opinion, is the main obstacle to the positive use of the studied community as a tool of socio-cultural moderni-
zation, as well as some unreliability in work, value nomadism, etc. were attributed to the negative ones. All the inter-
locutors actively use humanitarian practices in their lives and are versatile personalities, which may indicate the pos-
sible effectiveness and the socio-cultural potential of the output of “techies” in purely humanitarian areas. The aim of 
the research has been achieved: with this research we have confirmed the results of our previous studies. New areas 
of research have also been discovered. The general conclusion is that the Russian community of IT specialists is a 
qualitative tool for the socio-cultural modernization of Russian society. 
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Введение 

 
Статья является второй частью работы, посвящен-

ной анализу результатов интервьюирования россий-
ских IT-специалистов. В данной статье продолжен 
анализ результатов интервьюирования российских 
специалистов в области IT. Обсуждаются взгляды IT-
специалистов на процесс модернизации российского 
общества; их оценка развития цифровой экономики в 
России; отношение к феномену «русские хакеры». 
Также анализируются «полезные» и «вредные» каче-
ства российских IT-специалистов, по мнению самих 
специалистов. 

 
Модернизация российского общества 

 
Мы просили наших собеседников оценить процесс 

модернизации российского общества, а также подумать 
о возможных препятствиях для этой модернизации. 
Часть респондентов посчитали, что модернизация идет 
вполне хорошими темпами: «В стране много возмож-
ностей, много свободы, но есть области с жестким по-
рогом вхождения – например, политика»; «Да нет осо-
бых препятствий для модернизации. Очень разнооб-
разное общество – у всех свои взгляды. Нормально 
развиваемся. Нужно больше уважения друг к другу»; 
«Не надо ничего модернизировать – нормальное у нас 
общество. Если только Правительство на Марс отпра-
вить». 

Однако большинство все же нашли препятствия 
для модернизации. Предсказуемо главным препят-
ствием было названо то, что объявлялось и главным 
вредным качеством российской культуры в целом, – 
консерватизм: «Неприятие нового. С большим скри-
пом внедряется новое»; «Мешает – консерватизм, 
бюрократия»; «Пропаганда консерватизма мешает 
модернизации». Мы видим противопоставление мо-
дернизированных членов сообщества консервативно-
му большинству: «Есть две России: айтишники и за-
воды1. Огромный пласт населения ориентирован на 
советские времена. Очень большой ценностный и ин-
теллектуальный разрыв».  

Мы также увидели запрос на демократизацию об-
щества: «…нужна демократичность, законность, что-
бы власть, полиция, суд больше прислушивалась к 
мнению народа»; «Нужны сменяемость власти, вер-
ховенство закона, независимость судов». А также 
сильный запрос на участие в принятии решений: 
«Главная ошибка – это упразднение выборов». Среди 
препятствий часто назывались коррупция, кумовство 
и т.п., то есть незаконное получение тех или иных 
привилегий. Наши собеседники резко высказывались 

против введения цензуры: «Мешают прямые действия 
властей. Например, законы, направленные на ограни-
чение свободы слова». Отчетливо прозвучало нега-
тивное отношение к пропаганде и бюрократии. 

Отдельно обратим внимание на следующий мо-
мент. Очевидна ориентация российских специали-
стов на социальные модели западных обществ, в 
ценностный каркас которых входят независимость 
личности и коллегиальное принятие решений. Одна-
ко ценностные деформации, происходящие в совре-
менной западной культуре, настораживают их: мно-
гие готовы принять западные модели, но «без пере-
гибов, свойственных современной западной культу-
ре», причем некоторые из наших собеседников, бу-
дучи последовательными сторонниками либераль-
ных ценностей, высказывались против подобных 
перегибов довольно жестко. Также обратим внима-
ние на любопытный вариант развития российского 
общества, предложенный одним из наших собесед-
ников: «Подходящий вектор развития – если гово-
рить о русской традиции – это экспансия, потому что 
русские всегда были склонны к первопроходниче-
ству». Если в данном случае имеется в виду экспан-
сия в широком смысле, т.е. коллективная работа над 
большим проектом, то можно предположить, что 
подобная установка будет способствовать и работе 
над большими социокультурными проектами.  

Таким образом, российский IT-специалист хочет 
жить в современном правовом государстве и оказы-
вать влияние на выбор траекторий социального разви-
тия – он хочет быть хозяином своей страны и участ-
вовать в коллегиальном принятии решений2.  

 
Развитие цифровой экономики 

 
Для того чтобы уточнить отношение к процессу 

цифровизации российского общества, мы задавали 
вопросы: хорошо ли развивается цифровая экономика 
(ЦЭ) в России? Достаточно ли государство делает для 
развития ЦЭ? Как можно повысить конкурентоспо-
собность российского IT? Абсолютное большинство 
наших собеседников уверены, что российская ЦЭ раз-
вивается быстро – они видят результаты развития, 
обращают внимание на то, что в некоторых областях 
российская ЦЭ находится в мировых лидерах: мо-
бильный банкинг, индустрия доставки, «зона контак-
та» власти и населения, фудретейл и т.д. В целом 
наши собеседники крайне положительно отнеслись к 
темпам развития цифровой экономики в России, они 
демонстрировали эмоции от умеренно позитивных 
«Неплохо», «Хорошо» и «Вполне нормально» до 
крайне позитивных «Совершенно на потрясающем 
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уровне. Очень, очень, очень круто! Все потрясающе 
здорово!». Несколько человек ответили, что ЦЭ раз-
вивается в России недостаточно хорошо, но они ско-
рее указывали не на темпы развития ЦЭ в целом, а 
фокусировали внимание на отдельных моментах3. 

На вопрос о том, достаточно ли государство дела-
ет для развития ЦЭ, респонденты отвечали несколько 
более сдержанно, но в целом все равно позитивно: 
«Хорошо – создают условия для IT», «Даже слишком 
много делает. Возможно, стоит сбавить», «Детские 
кружки, гранты – все это есть». Вместе с тем, прозву-
чало больше критичных ответов: «Государство, 

наоборот, мешает, потому что ему не нравится сво-
бодный рынок»; «Государство вообще ничего не де-
лает, но и не мешает». Таким образом, мы увидели 
небольшой крен в сторону позитивного отношения к 
деятельности государства в пространстве ЦЭ: наши 
собеседники видят работу государства, но считают, 
что можно сделать больше и выражают обеспокоен-
ность некоторыми перегибами и тенденциями во вза-
имоотношениях общества и государства. Опасения 
можно разделить на три основных блока: 1. Введение 
цензуры. 2. Усиление контроля. 3. Изоляция России 
(табл. 1). 

 
Таблица  1  

Опасения относительно взаимоотношения общества и государства 
 

Опасения Примеры 

Изоляция России 

Закрытость от остального мира («Западные инвесторы боятся “вписыватьсяˮ в российское IT») 
Плохой международный имидж России сказывается на имидже IT-специалиста 
Изоляция приведет к тому, что Россия отстанет насовсем («Игры с суверенным Рунетом ни к чему хорошему не 
приведут»; «Переход на сертифицированное российское ПО приведет к снижению качества») 

Усиление контроля 

Чрезмерное развитие средств контроля за населением («Возникает ощущение, что тебя сажают на поводок, все 
контролируют») 
Ограничение свободного рынка («Государство против свободного рынка, поэтому во многом мешает ЦЭ. Помо-
гать – значит не мешать») 

Введение цензуры Введение цензуры в интернете – плохо (категорически не одобряются попытки вводить цензуру в интернете) 

 
Мы также просили предложить рецепты по улуч-

шению конкурентоспособности российского IT. Ниже 
приведен список предложений наших собеседников, 
предложения представлены не по важности или коли-
честву упоминаний, а в случайном порядке: 

1. Создание инженерной культуры, в том числе в 
небольших населенных пунктах. 

2. Сделать больше частного технического образо-
вания. 

3. Автоматизировать слежение за бюджетными 
тратами. Возможно, с помощью нейросети. 

4. Переносить офисы в регионы. 
5. Самое главное – не мешать в широком смысле. 

Уменьшать роль государства в IT-секторе. 
6. Вводить автоматизацию, где только можно. 

Например, в ЖКХ. Автоматизация приводит к ком-
форту. 

7. «Раскрутить гайки». Не пытаться контролиро-
вать. 

8. Ввести налоговые льготы для IT-компаний, 
больше привлекать зарубежных специалистов. 

9. Проводить грамотную социальную политику, 
чтобы не страдали бедные слои. 

10. Приоритет перспективного финансирования, а 
не финансирование исходя из краткосрочных пер-
спектив. 

11. Вводить «гибкое» управление в IT. 
12. Больше вкладываться в частные стартапы, со-

здать условия для независимых проектов. 
13. Организация тесной интеграции образования и 

рынка труда. 
 
«Русский хакер»: гордость или раздражение? 

 
Для того чтобы оценить отношение наднацио-

нальной идентичности и групповой идентичности 

членов российского сообщества IT-специалистов, мы 
интересовались, как наши собеседники относятся к 
новостям про «русских хакеров»: какие чувства они 
испытывают – гордость или раздражение? Мы исхо-
дили из предположения, что превалирование надна-
циональной идентичности4 может проявиться в 
«жестком» порицании подобных явлений и раздраже-
нии. И наоборот, превалирование «гордости за своих» 
укажет на превалирование групповой идентичности 
российских IT-специалистов. Также предлагалось 
ответить, как в целом на имидже российских специа-
листов сказываются подобные новости. 

Большинство интервьюируемых обратили внима-
ние на то, что подобные новости являются спекуляци-
ями без подтверждения, инструментом внутренней 
политики и «пугалкой зарубежных граждан», а сами 
хакеры представляют собой вненациональный фено-
мен: «Хакер – это космополит без национальности. 
Русский хакер – это оксюморон». По мнению собе-
седников, подобные слухи никак не сказываются на 
имидже специалистов, потому что для профессиона-
лов из сферы IT очевидна несостоятельность подоб-
ных обвинений. Поэтому наши собеседники заявили, 
что они либо вообще не испытывают по этому поводу 
никаких эмоций и относятся к подобным новостям с 
безразличием, либо они вызывают у них раздражение, 
но не из-за действия «русских хакеров», а из-за «глу-
пости» подобных слухов. 

Однако многие указали на то, что подобные слухи 
все же позитивно сказываются на специалистах из 
России: «На имидже, очевидно, только положительно. 
Если “безопасникˮ из России, то его возьмут»; «От-
лично сказываются. Говорят только о русских хаке-
рах»; «Хакерство плохо, но с другой стороны – это 
крутая реклама, хороший уровень»; «IT-сфера – она 
очень про интеллектуальный снобизм. Там готовы 
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многое прощать умненьким. История про русских 
хакеров – это скорее в плюс». Несколько человек 
прямо заявили, что испытывают гордость, когда слы-
шат новости про русских хакеров. Разумеется, были и 
те, кто посчитал, что подобные слухи наносят ущерб 
имиджу российского IT-специалиста: «преступная 
деятельность вряд ли может рекламировать страну»; 
«если это действительно подтверждено, то плохо от-
ношусь».  

В основном наши собеседники относятся к подоб-
ным новостям нейтрально, при этом они скорее со-
гласны с тем, что это реклама, чем антиреклама, и 
гордость несколько превалирует над раздражением. 
Таким образом, мы не увидели превалирования 
наднациональной идентичности – «жестко» порица-
ющих ответов было не так много; при этом домини-
рующая нейтральная позиция может в некоторых 
случаях рассматриваться как «защита» своих5; если 
добавить к этому «гордых» соотечественников, то мы 
увидим крен в сторону групповой идентичности рос-
сийских специалистов: они, являясь инсайдерами, 
защищают членов своего сообщества; принадлеж-
ность к группе повышает полезность идентичности, 
что выражается в виде гордости за интеллектуальное 
превосходство членов группы. Это подтверждает и 
описанное в первой части этой работы выделение 
специалистами такого позитивного отличия россий-
ских IT-специалистов от иностранных, как активное 
сообщество. Таким образом, «российский IT-
специалист» – это значимый элемент идентичности, 
«социальный бренд». 

 
«Полезные» и «вредные» качества 

российского айтишника 
 

Одной из задач нашего исследования является 
определение тех позитивных качеств российских IT-
специалистов, которые можно было бы транслировать 
в другие социальные группы, а также тех качеств, 
которые являются вредными и могут помешать чле-
нам исследуемого сообщества быть агентами социо-
культурной модернизации (табл. 2). 

Самым популярным вредным качеством россий-
ского айтишника было названо то, которое является 
наиболее проблемным с точки зрения рассматривае-
мого нами проекта социокультурной модернизации и 
самим фактом своего существования ставит под во-
прос потенциал всей нашей работы, – высокомерие. 
Самоуверенность и завышенную самооценку россий-
ских специалистов также выделяли авторы доклада 
«Культурные факторы модернизации» [2. С. 190]. Об-
ратим внимание на то, что еще в первой работе, 
имевшей проблемный характер, мы указывали, что 
именно «фирменное высокомерие айтишника» может 
оказаться значимым препятствием актуализации рос-
сийского сообщества IT-специалистов в качестве ин-
струмента социокультурной модернизации россий-
ского общества [3]. Высокомерие в формате «жестко-
го» дистанцирования от других людей является пре-
пятствием для повышения доверия в обществе и 
накопления бриджингового социального капитала, 

т.е. формирования связей между разными социаль-
ными группами российского бщества [4]. 

Несмотря на очевидный негативный эффект влияния 
«фирменного высокомерия айтишника» на социокуль-
турный потенциал, обратим внимание на ряд моментов. 
Во-первых, российские специалисты сами выделяют это 
свое качество: «фирменное высокомерие айтишника» 
является объектом анализа и внутригрупповых дискус-
сий6, а также опознают это качество как негативное7. 
Это говорит о высоком уровне рефлексии и способности 
работать в том числе с собственными моделями поведе-
ния, определять и корректировать их: «…излишняя са-
моуверенность, собственная переоценка, которая меша-
ет, когда мы сталкиваемся с необходимостью коопера-
ции. Мы чаще всего себя переоцениваем, считая, что все 
можем сделать лучше, и порой не пытаясь понять, что от 
нас требуется»; «(А если говорить о вредных качествах, 
можете что-нибудь назвать?) Да, могу. Высокомерие. В 
особенности у разработчиков я такое часто встречала. 
Человек оценивает себя как… Ну, может быть, он объ-
ективно является очень крутым специалистом. Но при 
этом всем они могут принижать остальных. Когда пыта-
ешься что-то обсудить с разработчиками, они смотрят 
как-то очень недружелюбно. Отвечают, как будто вы 
такие ничего не понимающие к нему подходите со сво-
ими глупыми вопросами»; «(О вредных качествах) 
…Это без сомнения – пренебрежительное отношение к 
другим людям. Зазнайство. Без всякого сомнения. За-
знайство, возможно, имеет право на жизнь в профессио-
нальной сфере, но иногда эти черты переносятся на дру-
гие сферы жизни. Так получилось, что IT-специалисты в 
России имеют больший заработок, чем многие другие 
профессии, и это зачастую основано не на объективных 
факторах, а просто на том, что тут сейчас больше денег. 
Так просто сложилось. Я с этим сталкивался. Не знаю, 
веду ли я сам себя так. Надеюсь, что нет. Мысль о том, 
что ты достаточно успешный, достаточно высокоопла-
чиваемый, позволяет тебе думать, что ты умнее или бо-
лее развит, чем другие люди. На самом деле это, есте-
ственно, не так». Приведенные примеры саморефлексии 
означают, что при необходимости чрезмерное социаль-
ное дистанцирование может быть в значительной степе-
ни нивелировано силами самого сообщества. Во-вторых, 
противопоставление своей группы остальному обще-
ству8 позволяет накопить модернизационный потенциал, 
который может быть использован в качестве драйвера 
позитивных социокультурных изменений. Таким обра-
зом, мы не склонны считать «фирменное высокомерие» 
принципиальным препятствием для того, чтобы россий-
ский IT-специалист мог стать каркасным элементом 
больших социальных проектов. 

Также среди негативных черт российского 
IT-специалиста сами респонденты называли знамени-
тый «авось»: «Русский фриланс в программировании 
беспощаден – это про ненадежность и затягивание 
сроков». Назывались также такие качества, как нома-
дизм («сбегут и не запарятся») и проблемы с балан-
сом между работой и личной жизнью («быстрое вы-
горание»). Номадизм9 может препятствовать социо-
культурной модернизации, потому что субъект, кото-
рый воспринимает свое актуальное место жительства 
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как временное, готов прилагать меньше дополнитель-
ных усилий для модернизации социальных институ-
тов [5]. В этом смысле даже «ценностный»10 нома-
дизм является серьезным вызовом для позитивных 
социальных изменений. С другой стороны, ценность 
свободы перемещения сама по себе является значи-
мым социокультурным фактором и модернизацион-
ной ценностью. Поэтому важной задачей является 
анализ культурных предпочтений исследуемого со-
общества и формирование больших социальных про-
ектов, учитывающих данные предпочтения. Это поз-
волит рассчитывать на их вовлеченность.  

К вредным качествам наши собеседники также от-
носили то, что российские айтишники «слишком ра-
циональны» и несколько «оторваны от реальности».  

Полезные качества иногда противоречили вред-
ным. Главным полезным качеством было названо 
постоянное обучение. В этом нет ничего неожидан-
ного, потому что профессиональная востребован-
ность IT-специалиста определяется его способно-
стью следовать актуальным тенденциям: если ты 
остановишься в своем обучении, то быстро отста-
нешь. Это, безусловно, позитивная черта, которая 
может иметь сильный социокультурный потенциал: 
если члены исследуемого сообщества имеют склон-
ность к новому, то можно предположить, что они 
примут участие и в «новых» социальных проектах 
[6]. Возможно, это качество также может конверти-
роваться в «отход» от доминирования модели избе-
гания неопределенности и повышения такой дефи-
цитной для российского общества характеристики, 
как принятие риска [7]11. 

Важнейшим качеством является коллегиальность, 
способность к коллективным действиям, потому что 
помогает налаживанию связей между людьми. Одна-
ко в данном случае речь идет о крепких связях между 
членами одной группы, а наиболее полезными для 
развития общества являются связи между представи-
телями разных групп – это бриджинговый социаль-
ный капитал, который указывает на степень доверия 

людей друг другу. Тем не менее способность к кол-
лективным действиям является исключительно важ-
ной характеристикой и условием реализации соци-
альных проектов. 

Преемственность в виде наследования ценностей 
инженерной культуры и советской технической ин-
теллигенции – это, на наш взгляд, одна из самых важ-
ных особенностей российского IT-сообщества. Важ-
ность этой особенности определяется не только тем, 
что наследуются позитивные ценностные установки, 
но и тем, что эти позитивные особенности распро-
страняются не только среди получивших техническое 
и естественное образование, но и людей «со сторо-
ны»: гуманитарии, пришедшие в IT, получают при-
вивку «той самой» культуры советской технической 
интеллигенции – они становятся частью того куль-
турного пространства, которое создавали люди «с 
космосом в голове», – это хороший результат с точки 
зрения социокультурного развития и позитивной пре-
емственности.  

Предсказуемо к позитивным качествам был отне-
сен трудоголизм российского IT-специалиста. Также 
наши собеседники выделяли качество, которое мож-
но определить как «занудство» – в хорошем смысле, 
разумеется. Это качество отсылает к потребности 
всегда «докопаться до правды», логично и эффек-
тивно мыслить. Именно эту черту членов исследуе-
мого сообщества мы имели в виду, когда в преды-
дущих работах обращали внимание на то, что они 
могут быть эффективным инструментом ревизии 
институтов и борьбы с симулятивными конструкта-
ми [6]. Также наши собеседники особо отметили 
«повышенную социальную активность» специали-
стов. Обратим внимание на предложенное объясне-
ние: у российских специалистов выше доход, чем у 
других социальных групп, поэтому выше их заинте-
ресованность в социальной активности. Это согласу-
ется с представлением о том, что появление оформ-
ленного среднего класса влечет за собой запрос на 
демократию и участие в жизни общества [8]12. 

 

Таблица  2  
Полезные и вредные качества российского IT-специалиста, по мнению самого IT-специалиста 

 

Вредные качества российского IT-специалиста,  
по мнению самого IT-специалиста 

Полезные качества российского IT-специалиста,  
по мнению самого IT-специалиста 

Высокомерие  
(пренебрежительное отношение к другим людям; технофашизм; зазнай-
ство; могут принижать остальных; излишняя самоуверенность; снобизм; 
переоценка себя и т.п.) 

Постоянное обучение 
(любознательность, желание развиваться; желание узнавать по-
стоянно что-то новое; менее испуганы – большая открытость 
новому; главные драйверы – открытость и свобода; динамич-
ность и желание не отставать от текущего времени) 

Авось  
(лень; затягивание сроков; пофигизм; все в последний момент, на колен-
ке, тяп-ляп; шапкозакидательство; ненадежность и т.п.) 

Коллегиальность (программирование объединяет людей; от-
крытость к окружающему миру; развитие горизонтальных связей 
в процессе выполнения задачи; скооперированность сообщества 
и доброжелательность друг к другу) 

Номадизм 
(сбегут и не запарятся) 

Преемственность  
(инженерная культура; советская техническая интеллигенция) 

Плохой баланс между работой и частной жизнью 
(быстрое выгорание) 

Работоспособность  
(умение работать, умение вести бизнес-процессы. Приличные 
управленцы; заинтересованность в результате; трудолюбие) 

Слишком рациональны  
(пытаются найти логику там, где ее нет) 

«Зануды»  
(нужно докопаться до правды, мыслить логически, мыслить эффек-
тивно; структурированный подход к делу, постановка задач) 

Безразличие  
(замкнутые в себе люди, которым особо ничего не надо; сидят в своем 
мирке технологий, ничем другим не интересуясь; оторванность от ре-
альности, безынициативность в коллективе; интровертность и т.п.) 

Повышенная социальная активность  
(благосостояние высокое, поэтому заинтересованность выше) 
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Потенциал «серых» технологий 
 

В ходе предыдущих исследований мы столкнулись 
с мнением, что в России сейчас активно развиваются 
«серые» технологии, т.е. те, которые не регулируются 
или недостаточно регулируются законодательством. 
Учитывая, что одной из наших задач является поиск 
драйверов развития российского IT и возможных кон-
курентных преимуществ, мы задались вопросом: если 
значительные интеллектуальные ресурсы направлены 
на работу в этом направлении, то можно ли говорить 
о том, что подобные технологии имеют потенциал 
стать специфическим конкурентным преимуществом 
российских специалистов? Этот вопрос мы адресова-
ли нашим собеседникам. К сожалению, мы вынужде-
ны констатировать, что не получили сколь-либо 
оформленного результата: большинство собеседников 
высказались в духе «нет, да, возможно». Собеседни-
ки, скорее, рассуждали о потенциале криптотехноло-
гий и своем отношении к ним или обращали внима-
ние на свою неосведомленность в этом вопросе. Воз-
можно, отрицательный результат связан со специфи-
кой вопроса или с его неверной формулировкой нами. 
Единственное, на что мы можем обратить внимание – 
это то, что некоторые респонденты указывали на важ-
ность либерализации законодательства для развития 
IT и приводили в пример Ирландию и Эстонию, а 
также обращали внимание на то, что если за рубежом 
криптография развивается в направлении сохранения 
приватности, то в России развитие происходит скорее 
в направлении прозрачности данных для государства. 

 
Гуманитарные практики 

 
Мы интересовались, присутствует ли в повседнев-

ной жизни наших собеседников то, что можно назвать 
«гуманитарными практиками». Все наши собеседники 
оказались разносторонне развитыми людьми: они чи-
тают художественную литературу, занимаются музы-
кой, рисуют, увлекаются психологией, современным 
искусством и т.д. Никакого «технофашизма» мы не 
увидели. Более того, некоторые наши собеседники 
заявили о необходимости гуманитарных практик в 
профессиональной деятельности IT-специалиста: 
«Поскольку конечный продукт направлен на комму-
никацию с людьми, то гуманитарные практики не 
только полезны, но и необходимы. Иначе сложно об-
щаться и делать продукт для людей». Также один из 
наших собеседников заметил, что способность писать 
легко читаемый код – это в некотором смысле гума-
нитарная практика, потому что код должен быть под-
держиваемым. Из этого мы не только делаем предска-
зуемый вывод о том, что российский IT-специалист 

личность вполне гармонично развитая, но и выдвига-
ем предположение, что выход «технарей» в сугубо 
гуманитарные сферы13 может быть крайне эффектив-
ным и иметь позитивные социокультурные следствия.  

 
Выводы 

 
В этом исследовании мы подтвердили предполо-

жения, выдвинутые в предыдущих работах, а также 
обнаружили перспективные направления дальнейших 
исследований. Общим выводом является то, что рос-
сийское сообщество IT-специалистов имеет сильный 
социокультурный потенциал и может являться ин-
струментом социокультурной модернизации россий-
ского общества. Наиболее важным результатом этого 
исследования мы считаем обнаруженный запрос на 
модернизацию существующих социальных институ-
тов российского общества, который сопровождается 
недоверием существующим механизмам реализации 
этого запроса и разочарованием в них. Также значи-
мым является определение социокультурного профи-
ля российских специалистов в области информацион-
ных технологий, который включает элементы россий-
ской и западной культур и почти не включает элемен-
ты восточной культуры. Определить культурную 
идентичность можно следующим образом: российская 
культура с сильным ценностным креном в сторону 
западной культуры. Значимым препятствием для того, 
чтобы исследуемое сообщество могло стать фунда-
ментом «больших» социальных проектов, является 
так называемое фирменное высокомерие айтишника, 
т.е. противопоставление себя другим социальным 
группам. Однако сами IT-специалисты видят эту про-
блему, что указывает не только на высокий уровень 
рефлексии, но и на потенциал коррекции собственных 
моделей поведения. Кроме того, дистанцирование от 
других групп может иметь в качестве позитивного 
следствия накопление «модернизационного потенци-
ала». Также препятствием для участия в работе по 
модернизации социальных институтов могут быть 
«ценностный номадизм» и представление о том, что 
неучастие в политической жизни общества является 
значимым элементом групповой идентичности. К зна-
чимым преимуществам в контексте социокультурной 
модернизации можно отнести такую модернизацион-
ную ценность, как коллегиальность, т.е. способность 
к совместному принятию решений и коллективным 
действиям. Также положительным моментом является 
позитивная преемственность в виде наследования 
культуры советско-российской технической интелли-
генции. Анализ социокультурного потенциала рос-
сийского IT-сообщества является актуальной задачей. 
Тема требует дальнейшего исследования. 

 
Примечания 

 
1 Обратим внимание на фразу – она фиксирует жесткое противопоставление себя консервативному обществу. Подобное жесткое 
противопоставление может препятствовать созданию позитивных социальных связей между представителями разных социальных групп.  
2 Несмотря на часто декларируемую позицию невмешательства. Подробнее см. в первой части данной работы. 
3 Прежде всего, опасения в связи с влиянием государства на ЦЭ. 
4 В том числе профессиональной с соответствующими ценностями и принимаемыми моделями поведения (см., например, [1]). 
5 «Сначала докажите, а потом обвиняйте». 
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6 См., например: Высокомерие программистов как отпечаток профессии // Dev.by. URL: https://dev.by/news/vysokomerie-programmistov-kak-
otpechatok-professii (дата обращения: 25.12.2021). 
7 О чем говорит и наше исследование. 
8 Например, в формате «мы – те, кто за будущее; они – те, кто за прошлое». 
9 В данном контексте – как склонность менять место жительства, работы, а также как специфическая ценность – восприятие IT-специалиста 
как свободного от территориальной привязанности субъекта. 
10 Жизнь с мыслью о том, что в любой момент можно уехать. Идеальное представление, которое может никогда не быть актуализировано в 
реальности. 
11 При этом само по себе исследуемое сообщество не является донором принятия риска, но в указанном формате, т.е. косвенно, все же 
может способствовать отказу от приоритета избегания неопределенности. 
12 Однако подчеркнем еще раз: мы действительно фиксируем сильный запрос российских IT-специалистов на участие в социальных 
проектах. Но этот запрос, во-первых, сочетается с недоверием формальным институтам, а во-вторых, ограничен распространенным, по 
крайней мере среди части членов сообщества, представлением о том, что неучастие в политической жизни общества является элементом 
групповой идентичности. 
13 Философия (см., например, [9]), законотворчество, культурология, искусство, политология и т.д. 
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Аннотация. Анализируется динамика золотодобычи в первые годы установления советской власти в Си-

бири. Ставятся цели: выявить показатели золотодобычи в 1920–1922 гг., определить роль и значение сибир-
ской золотопромышленности в общероссийском масштабе. На основании архивных данных и специализиро-
ванных периодических изданий показывается, что Сибирь дала 85% общероссийской золотодобычи за этот 
период. Власти были вынуждены сосредоточиться на поддержке наиболее крупных золотопромышленных 
районов и, преодолевая значительные трудности, им удалось с 1922 г. обеспечить существенный рост сибир-
ской и общероссийской золотодобычи. 
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Abstract. The article aims to analyze the dynamics of gold mining in Siberia in 1920–1922 years and to deter-

mine the role and importance of the Siberian gold industry on the all-Russian scale. This is achieved through a con-
sistent research of the annual gold indicators in Siberia as a whole, as well as production indicators in each major 
gold mining region of Siberia (except for the territories that were part of the Far Eastern Republic). The dynamics of 
the number of employees engaged in gold mining in Siberia during this period is also studied. The main historio-
graphic problem of the history of gold mining in Siberia in 1920–1922 is the lack of data on metal mining in absolute 
parameters; research is mainly based on relative indicators. The article is based on data from statistical reporting ma-
terials of the Main Committee of the Gold and Platinum Industry (Glavzoloto) of the RSFSR Supreme Soviet of the 
National Economy, which systematically published information about the all-Russian and regional production in spe-
cialized periodicals. To clarify and expand the understanding of the organization of the gold industry in Siberia, ar-
chival data of the State Archive of Novosibirsk Oblast was used. In 1920–1922, more than 7 tons of gold were mined 
in Siberia, which accounted for 85% of all-Russian gold mining during this period. The absolute leader of Siberian 
gold mining, like in the pre-revolutionary period, was Lensky gold mining area, which in 1920–1922 gave 84,85% of 
all-Siberian gold mining. In 1920–1922, Middle Siberia (Yenisei Province) produced more than 1 and Western Sibe-
ria about 0.2 tons of gold, which amounted to 12.25% and 2.3% of the all-Russian result, respectively. The period of 
1920–1922 was one of the most difficult for the emerging Soviet gold industry both on a national scale and for spe-
cific gold mining regions, including Siberia in particular. The main reasons for the crisis of the Siberian gold industry 
were, first of all, the lack of food, huge difficulties in organizing the delivery of goods to the mining areas, the decline 
of the technical condition of mines. In some areas, attacks by armed gangs posed a serious threat to the work of gold 
mining enterprises. During 1920–1922, the authorities were forced to focus on the support of only the largest and 
most efficient (in terms of production of the metal) units Lenzoloto and Enzoloto. The rest of the gold-mining regions 
of Siberia switched to prospecting works. As a whole, the central and local authorities, making great efforts, provided 
a significant increase in Siberian and all-Russian gold mining. 
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Период 1920–1922 гг. в истории отечественной золо-
топромышленности представляется недостаточно изу-
ченным, в полной мере это относится к развитию золо-
тодобычи в Сибири. В эти годы, после установления 
советской власти в регионе, основное внимание партий-
но-государственного аппарата было сконцентрировано 
на решении продовольственного вопроса, на восстанов-
лении каменноугольной и металлообрабатывающей 
промышленности, на борьбе с различными восстаниями 
и т.д. В 1922 г. особенно острой стала проблема с голо-
дающими регионами Поволжья, и Сибирь оказывала им 
возможную поддержку. В подобных условиях организа-
ция масштабных золотодобычных работ не являлась 
первоочередной задачей, однако золото было востребо-
вано при закупках товаров за рубежом, и это делало 
восполнение золотого запаса весьма актуальным. 

Цель предлагаемого исследования – проанализиро-
вать динамику золотодобычи в Сибири в 1920–1922 гг., 
определить роль и значение сибирской золотопромыш-
ленности в общероссийском масштабе. Необходимо 
обратить особое внимание, что в статье рассматрива-
ются показатели только по учтенному золоту, т.е. тому, 
которое было легально извлечено из недр и передано в 
надлежащие государственные органы. Период 1920–
1922 гг. характеризовался значительным размахом 
хищнической добычи и нелегального сбыта золота, 
объемы которого трудно выяснить. Также укажем, что 
добыча золота (т.е. извлечение его из недр) – важный, 
но не единственный источник пополнения золотого 
запаса страны. Весьма значительную роль в этом про-
цессе в изучаемый период играли проводимые госу-
дарством различные изъятия золотых изделий, золотых 
монет, церковных ценностей, однако в предлагаемом 
исследовании эта проблема не разбирается.  

Хронологические рамки исследования определя-
ются тем, что в 1920 г. Сибирь была освобождена 
Красной армией и на значительной части ее террито-
рии установилась советская власть (ряд регионов Во-
сточной Сибири находилось в составе Дальневосточ-
ной республики (ДВР)), а золотодобывающие пред-
приятия региона были национализированы. Верхняя 
граница полностью включает 1922 г., так как в после-
дующее время произошли качественные изменения в 
развитии сибирской золотопромышленности, связан-
ные с интенсивным развитием старательской добычи, 
появлением золотопромышленников-арендаторов и 
концессий, включением ДВР – крупного региона зо-
лотодобычи – в состав РСФСР. 

Территориальные границы исследования охваты-
вают Томскую, Алтайскую, Енисейскую, Иркутскую 
губернии, подчиненные Сибирскому революционно-
му комитету (Сибревкому). Дальневосточная респуб-
лика, включавшая Забайкалье, Приморье и При-
амурье, остается за рамками исследования, так как 
добытое в ДВР золото тратилось на нужды этой рес-
публики.  

Основной проблемой историографии истории зо-
лотодобычи в Сибири в 1920–1922 гг. является отсут-
ствие данных о добыче металла в абсолютных вели-
чинах; научные исследования оперируют главным 
образом относительными показателями. Так, в чет-
вертом томе Истории Сибири («Сибирь в период 
строительства социализма») указывается, что добыча 
золота в 1921/22 г. составила 20% довоенного уровня, 
против 3,3% в 1920/21 г. [1. С. 191]. Отмеченный по-
казатель 3,3% использован и в более современных 
работах: в монографии М.А. Виноукрова и А.П. Су-
ходолова [2. С. 187], в статье П.В. Юрлова [3. С. 197]. 
В диссертационном исследовании О.Я. Гутак сфоку-
сировала внимание на изучении золотодобычи в юж-
ной части Западной Сибири [4]. В отношении рас-
сматриваемого региона она привела сведения об объ-
емах добычи в абсолютных величинах. В частности, 
указана добыча в Западной Сибири 122,86 кг золота в 
1921 г. и 165,4 кг в 1922 г. [4. С. 52, 57]. Однако пока-
затель в 165,4 кг следует признать спорным, так как в 
«Горном журнале», на данные которого ссылается 
исследовательница, по 1922 г. показана добыча 10 
фунтов 4 золотников, что составляет всего 4,1 кг.  

Источниковую базу предлагаемого исследования 
по динамике сибирской золотодобычи в 1920–1922 гг. 
составили материалы Главного комитета золотопла-
тиновой промышленности (Главзолото) ВСНХ 
РСФСР, который систематически публиковал сведе-
ния об общероссийской и региональной добыче в 
«Горном журнале» (в 1920 и 1921 гг. издание называ-
лось «Горное дело»). Другим важным источником, 
позволяющим уточнить и расширить представления 
об организации золотопромышленности в Сибири, 
послужил фонд Р-918 «Сибирское областное про-
мышленное бюро ВСНХ (Сибпромбюро)» Государ-
ственного архива Новосибирской области. 

Показатели динамики добычи золота в Сибири 
в течение 1920–1922 гг., удельный вес сибирского золо-
та в общероссийской добыче и вклад отдельных регио-
нов Сибири в этот период систематизированы в табл. 1. 

 
Таблица  1  

Добыча учтенного золота в Сибири в 1920–1922 гг., кг 
 

Регионы Годы 
1920 г. 1921 г. 1922 г. 1920–1922 гг. 

РСФСР (без ДВР) 1 790,45 1 371,05 5 118,13 8 279,63 
Сибирь, в том числе  1 603,2 1 135,67 4 308,86 7 047,73 
Восточная Сибирь (Лензолото) 1 191,07 970,1 3 748,18 5 909,35 
Средняя Сибирь (Енисейская губерния) 336,5 118,77 558,97 1 014,24 
Западная Сибирь 67,8 46,8 [74,89] 189,49 
Примечание. Составлено по: [6; 7. Оп. 1. Д. 278. Л. 15.; 8. С. 173; 15]. По данным отдела статистики Главного управления горной промыш-
ленности РСФСР за 1922 г. по Западной Сибири указано только «Алтзолото» и приведен крайне заниженный показатель добычи в 1,72 кг. 
По отчетным данным Сибпромбюро на приисках «Алтзолото» с октября 1921 г. по сентябрь 1922 г. было добыто 74,89 кг. Близкие к этому 
показателю данные приводятся и в других материалах Сибпромбюро. 
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Из приведенных данных следует, что за 1920–
1922 гг. в Сибири было добыто более 7 т золота, 
что составило 85% общероссийской золотодобычи 
за этот период (без учета добычи в Дальневосточ-
ной республике). Резкое увеличение, «рывок» об-
щероссийской золотодобычи в 1922 г. (в 3,7 раза по 
сравнению с 1921 г.) был сделан в основном за счет 
улучшения работы приисков Ленского золотопро-
мышленного района (рост добычи в 3,86 раза), 
на поддержке которого центральные власти осоз-
нанно сконцентрировали основные усилия. В обще-
российском и общесибирском масштабе спад золо-
тодобычи 1921 г. был достаточно быстро преодо-

лен, с 1922 г. начался динамичный рост. В регио-
нальном разрезе за 1920–1922 гг. в системе «Лензо-
лото» было добыто 5,9 т золота, что составило 
71,4% общероссийской золотодобычи за этот пери-
од. В Средней Сибири (Енисейская губерния) до-
быча за 1920–1922 гг. превысила 1 т драгметалла, 
что составило 12,25% общероссийской золотодо-
бычи. В Западной Сибири в 1920–1922 гг. добыча 
составила около 0,2 т золота, это 2,3% общероссий-
ской добычи.  

В табл. 2 представлены сведения о численности 
работников сибирской золотопромышленности, заня-
тых на государственной добыче.  

 
Таблица  2  

Число работников, занятых на золотодобыче в Сибири в 1920–1922 гг. 
 

Регионы Годы 
1920 г. 1921 г. 1922 г. 

РСФСР (без ДВР) 12 089  7 802  9 623 
Сибирь, в том числе 5 766  6 065  5 183 
Западная Сибирь 637  610  Не учитывалось 
Средняя Сибирь (Енисейская губерния) 1 790  645  613 
Восточная Сибирь (Лензолото) 3 339  4 810  4 570 
Удельный вес работников сибирской  
золотодобычи от общего итога 

47,6% 77,7% 53,9% 

Примечание. Составлено по: [6; 8. С. 174; 15. С. 177]. 
 

Из приведенных данных видно, что в общероссий-
ском масштабе число работников, занятых на добыче 
золота в 1921 г., по сравнению с 1920 г. сократилось 
на 4,3 тыс. чел. (или на 35,5%). По Сибири, наоборот, 
в 1921 г. наблюдалось некоторое увеличение золото-
добытчиков (на 5%), в основном за счет «Лензолото» 
(увеличение на 1,5 тыс. работников), которому цен-
тральные власти уделяли большое внимание. Однако 
в Средней Сибири (Енисейская губерния), предприя-
тиям которой оказывалось меньше поддержки, число 
работников золотодобычи в 1921 г. по сравнению с 
предшествующим годом сократилось на 1 145 чел., 
или в 2,8 раза; в менее значительных масштабах со-
кращение на Енисейских приисках продолжилось и в 
следующем году.  

В 1922 г. число работников золотодобывающей 
промышленности РСФСР возросло по сравнению с 
1921 г. на 1 821 чел. (или на 23,3%). По Сибири за 
этот период число золотодобытчиков сократилось на 
882 чел. (или на 14,5%), вновь в основном за счет со-
кращения их в системе «Лензолото». Прииски Запад-
ной Сибири в начале 1922 г. были сняты с государ-
ственного обеспечения и стали переводиться на ста-
рательские работы; в свою очередь старатели не явля-
лись госрабочими и на данном этапе не учитывались 
статистикой.  

В целом по Сибири меньшим числом работников 
(на 14,5%) в 1922 г. было добыто золота в 3,86 раза 
больше, чем в 1921 г. Усредненные показатели соот-
ношения числа работников золотодобычи и объемов 
добытого металла приводят к выводу, что в 1920 г. в 
Сибири на одного госработника пришлось 287 г до-
бытого золота, в 1921 г. – 187 г, в 1922 г. – 831 г. Та-
ким образом, в целом очевидно, что рост золотодобы-
чи обеспечивался соответствующим увеличением 

производительности труда. При этом уровень механи-
зации золотодобычных работ оставался весьма низ-
ким, основной объем работ выполнялся мускульным 
трудом. 

Рассмотрим подробнее основные проблемы разви-
тия сибирской золотопромышленности в 1920–
1922 гг. В течение 1920 г. сложилась организационная 
структура сибирской золотопромышленности – она 
управлялась из четырех районных центров: Усть-
Каменогорского Райзолото, Райзолото Западной Си-
бири (его же называли Томско-Алтайским Райзолото), 
Средне-Сибирского Райзолото и правления «Лензоло-
то»; на местах им подчинялись приисковые управле-
ния. Работу районных управлений золотых приис-
ков – Райзолото – координировал Сибирский горный 
отдел Сиббюро ВСНХ (Сибпромбюро), через него 
осуществлялось взаимодействие с центром [5. С. 18].  

Однако вследствие тяжелых условий послевоенно-
го периода часть действовавших золотодобывающих 
предприятий пришлось закрыть. Этот процесс охва-
тил, прежде всего, Западную Сибирь и Енисейскую 
губернию. Так, по Западной Сибири в 1920 г. добыча 
золота велась на руднике «Берикуль», в Змеиногор-
ском округе, Бийскими, Егорьевскими, Кузнецкими, 
Мариинскими и Томско-Алтайскими приисками [6. 
С. 42]. В 1921 г. по Главзолото учитывалась работа 
только Мариинской и Бийской групп приисков, на 
остальных предприятиях работы прекратились. За-
крывались предприятия и в Енисейской губернии 
(Средняя Сибирь), в 1921 г. прекратились работы в 
Южно-Енисейском районе и на руднике «Богомдаро-
ванный» (впоследствии рудник «Коммунар» в Хакас-
сии). Тем не менее в 1922 г. золотодобыча в Енисей-
ской губернии кратно возросла по отношению к 
1921 г., чего не произошло в Западной Сибири. В Ир-
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кутской губернии в течение 1920–1922 гг. не удалось 
возобновить работы в Бирюсинском золотопромыш-
ленном районе [7. Оп. 1. Д. 351. Л. 65 об.].  

Государство в сложившихся условиях существен-
ную поддержку могло оказать только крупным районам 
золотодобычи, которые в сжатые сроки обеспечат по-
ступление значительного количества драгметалла. Для 
более централизованного управления добычей драго-
ценных металлов в конце 1921 г. были образованы объ-
единение платиновых предприятий («Уралплатина») и 
Ленское объединение («Лензолото»), Совет труда и 
обороны утвердил соответствующие положения [8. 
С. 175]. Вскоре после этого, в феврале 1922 г., было 
организовано объединение Енисейской золотой про-
мышленности («Ензолото») [7. Оп. 1. Д. 28. Л. 11–14]. 

В 1922 г., более успешном по объемам добытого 
металла по сравнению с двумя предшествующими 
годами, в системе «Лензолото» работало одно управ-
ление с восемью приисками (в дореволюционный пе-
риод функционировало 10 управлений и 82 прииска). 
В «Ензолото» с начала 1922 г. возобновили работу 
рудники «Авенировский» и «Ольховский», в августе – 
рудник «Богомдарованный»; были подняты из воды, 
отремонтированы и пущены две драги в Северо-
Енисейской тайге и четыре драги в Южно-
Енисейской, но они начали свою работу уже к концу 
сезона [7. Оп. 1. Д. 37. Л. 44; Д. 330. Л. 52]. Добыча 
золота в Западной Сибири велась в 1922 г. управлени-
ем «Алтзолото» и только старательскими работами, 
охватывала систему р. Балыксы, Егорьевские приис-
ки, систему р. Лебедь [7. Оп. 1. Д. 35. Л. 22–23].  

В октябре–декабре 1922 г. в Сибири стали заклю-
чаться первые арендные договоры с Балыксинской, 
Вознесенской и Горбуновской артелями, с арендато-
рами М.М. Юдалевичем и И.Е. Черкасовым. Кроме 
того, два договора (с Саянским и Джидинским това-
риществами) были возвращены для внесения уточне-
ний и два договора (с Егорьевской и Салаирской ар-
телями) находились в стадии разработки [7. Оп. 1. 
Д. 198. Л. 87 об.]. Большинство из этих договоров 
следует считать предварительными, так как они еще 
не были утверждены Сибпромбюро. Показательно 
само начало этого процесса. В активизации стара-
тельских и арендных работ прослеживается влияние 
декрета СНК РСФСР «О золотой и платиновой про-
мышленности» от 31 октября 1921 г. с его идеей при-
влечения частной инициативы для увеличения добы-
чи драгметаллов (при сохранении на них «исключи-
тельной собственности государства»).  

Одна из наиболее острых проблем в развитии со-
ветской золотопромышленности периода 1920–
1922 гг. заключалась в неспособности органов управ-
ления организовать масштабное снабжение приисков. 
Весьма сложно было найти большие объемы продо-
вольствия и организовать его доставку на многие сот-
ни и тысячи километров в условиях недавно прошед-
ших боевых действий, общей разрухи и нехватки 
управленческих кадров. В дополнение к этому со сто-
роны местных властей в Сибири золотодобыче явно 
уделялось второстепенное внимание. Так, председатель 
Главзолото ВСНХ РСФСР Д.Я. Одинцов в 1920 г. в 

открытой печати резко и эмоционально критиковал 
отношение к золотопромышленности, сложившееся 
на Урале и в Сибири [9. С. 232–233]. По его мнению, 
Сибирский совет народного хозяйства (Сибсовнархоз) 
рассматривал золотопромышленность как дело 4–5-й 
категории, поэтому заявки, направленные на восста-
новление работы приисков, им не выполнялись. В 
результате на Ленских золотых приисках сложилось 
очень тяжелое положение, так как продовольствие, 
предназначенное для «ленского пролетариата», изы-
малось по пути следования войсками, партизанами, 
различными органами власти. В Западной Сибири 
рабочие и служащие вследствие продовольственных 
затруднений массово покидали золотодобывающие 
объекты, в результате «получился полный разгром 
приисков Западной Сибири».  

Сибревком и Сибсовнархоз из г. Омска, а затем из 
г. Ново-Николаевска, несмотря на принимавшиеся 
меры, не смогли обеспечить доставку необходимого 
количества продовольствия и фуража в приисковые 
районы. Сибирское областное Бюро ВСНХ в отчете о 
своей деятельности за 1920 г., в свою очередь, упре-
кало различные органы за реквизиции и хищения гру-
зов, предназначенных для Ленского района, что пред-
определило закрытие там нескольких предприятий и 
эвакуацию рабочих [5. С. 21–22].  

Еще большей остроты проблема нехватки продо-
вольствия достигла в 1921 г., когда работы на Ленских и 
Енисейских приисках по этой причине останавливались 
на многие недели и месяцы. Для улучшения положения 
отдельные золотые промыслы объяв-лялись сибирскими 
властями ударными [7. Оп. 2. Д. 294. Л. 97]. Однако по-
ложение оставалось крайне тяжелым, что в итоге при-
влекло внимание В.И. Ленина. В телеграмме от 16 сен-
тября 1921 г. он как председатель Совета труда и оборо-
ны потребовал от Сиббюро ВСНХ и Сибревкома «не-
медленно употребить все товарные фонды» близлежа-
щих районов для снабжения Ленских приисков [7. Оп. 2. 
Д. 262. Л. 254–255]. Принятые меры способствовали 
определенной стабилизации, хотя многие рабочие уже 
покинули прииски.  

Руководитель горного отдела Сиббюро ВСНХ 
(Сибпромбюро) Н.А. Матрошилин, стоявший у истоков 
организации советской горнодобывающей промышлен-
ности в Сибири, в одном из документов, направленных 
в Президиум ВСНХ РСФСР, указывал, что с начала 
1920 г. в Сибири «никто не хотел и слушать о том, что 
золото добывать нужно», и только «полная ликвидация 
золотых предприятий» в конце 1921 г., а также требо-
вания Москвы «сдвинули этот вопрос с мертвой точки». 
Он отмечал, что положение сибирской золотопромыш-
ленности осложнялось реорганизациями и сокращени-
ями управленческого аппарата. Также, по его мнению, 
отсутствие с января по октябрь 1922 г. в составе 
Сибпромбюро органа, ведавшего горной промышлен-
ностью, не дало возможности заранее подготовиться к 
выполнению задач по развитию мелкой и средней золо-
топромышленности, нанесло значительный ущерб делу 
[7. Оп. 1. Д. 189. Л. 181–182].  

Особое внимание следует обратить на позицию 
партийных руководителей Сибири, которые в этот пе-
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риод были весьма скептично настроены к необходимо-
сти развития золотопромышленности. В августе 1921 г. 
в печати с докладом о деятельности Сибревкома вы-
ступил его председатель И.Н. Смирнов [10]. По вопро-
су «заготовки валюты» он указывал, что центр все вре-
мя требовал добычи золота и развития работ на Лен-
ских золотых приисках. При этом Сибревком доклады-
вал, что по объективным причинам «добыча золота 
чрезвычайно дорога и невыгодна», обойдется «в два 
золотника за добытый золотник». Несмотря на это, из 
Москвы настоятельно предлагалось добывать золото 
«во что бы то ни стало», так как потребность в нем бы-
ла велика. Со своей стороны И.Н. Смирнов рекомендо-
вал для получения валюты наладить вывоз соли и про-
дажу пушнины, что, по его мнению, «дало бы гораздо 
больше результатов, чем добыча золота». 

Позиция руководителя сибирской парторганиза-
ции тем более показательна, что в это время в Сибири 
находился представитель ВСНХ РСФСР А.Н. Долгов, 
который упоминал, что на развитии добычи настаива-
ет Совнарком, так как многие заграничные сделки 
советского правительства «ведутся до сих пор либо на 
золото, либо в кредит под золото» [11]. Позиция си-
бирских большевиков в отношении золотопромыш-
ленности и в первой половине 1922 г. оставалась 
настороженной, так как вследствие трудностей снаб-
жения Ленских и Енисейских приисков они опасались 
нового срыва работ [12]. 

Свое негативное воздействие на общую обстанов-
ку в Сибири оказывали различные вооруженные фор-
мирования, продолжавшие борьбу против советской 
власти. В.И. Шишкин подсчитал, что в 1920 г. про-
изошло пять крупных антикоммунистических воору-
женных выступлений в Западной Сибири и шесть – в 
Восточной, в 1921 г. – пять в Западной Сибири и од-
но – в Восточной Сибири [13. С. 132]. Из приисковых 
районов в поле действия подобных бандформирова-
ний оказались отдельные регионы Западной Сибири и 
Енисейской губернии. Так, в конце июня 1921 г. в 
Мариинской тайге был захвачен рудник «Централь-
ный» и близлежащие мелкие прииски; опасность со 
стороны бандитов сделала невозможным завоз продо-
вольствия вглубь тайги, привела к остановке работ на 
всех золотодобывающих объектах по левую сторону 
р. Кии [7. Оп. 1. Д. 198. Л. 55 об.]. В ноябре 1921 г. 
Сибпромбюро обращалось в штаб главнокомандую-
щего вооруженными силами республики с указанием 
на то, что прииски Лебедской системы в течение ко-

роткого промежутка времени уже дважды подверг-
лись нападению бандитов, просило содействия в 
обеспечении защиты приисков от грабежей [7. Оп. 2. 
Д. 115. Л. 71]. Летом 1922 г. на рудник «Богомдаро-
ванный» было совершено нападение банды И.Н. Со-
ловьева, в результате которого погибло три коммуни-
ста и захвачено более 6 кг золота [14]. В Саралинском 
золотопромышленном районе на рудниках «Иоаннов-
ский» и «Андреевский» «соловьевцами» были сожже-
ны почти все постройки и оборудование, уничтожено 
много материалов [7. Оп. 3. Д. 15. Л. 10].  

Подводя итоги исследования, отметим, что Сибирь 
(без территорий, входивших в ДВР) в 1920 г. обеспе-
чила добычу 1 603,2 кг золота, а ее удельный вес в 
общероссийском масштабе составил 89,54%, в 1921 г. 
в Сибири было добыто 1 135,67 кг драгметалла, или 
82,8% от общероссийского итога, в 1922 г. добыча в 
регионе возросла до 4 308,86 кг, что составило 84,2% 
от всей добычи по РСФСР. Абсолютным лидером 
сибирской золотодобычи, как и в дореволюционный 
период, остался Ленский золотопромышленный рай-
он, который дал в 1920–1922 гг. 84,85% всей сибир-
ской золотодобычи. 

Период 1920–1922 гг. для формирующейся совет-
ской золотопромышленности оказался одним из са-
мых тяжелых как в общегосударственном масштабе, 
так и для отдельных золотодобывающих регионов, 
включая Сибирь. Основными причинами кризиса си-
бирской золотопромышленности стали, прежде всего, 
нехватка продовольствия, огромные трудности в ор-
ганизации доставки грузов в приисковые районы, 
упадок технического состояния приисков и рудников. 
При этом сибирские власти, особенно Сибревком, 
оказались весьма скептично настроенными в отноше-
нии необходимости масштабного развития золото-
промышленности. В отдельных районах серьезную 
угрозу золотодобывающим предприятиям создавали 
нападения вооруженных бандформирований – отток 
приисковых рабочих, длительная остановка работ. 

В течение 1920–1922 гг. власти вынуждены были 
сосредоточиться на поддержке только наиболее круп-
ных и эффективных (в плане добычи металла) под-
разделениях «Лензолото» и «Ензолто». Остальные 
золотопромышленные районы Сибири переводились 
на артельно-старательские работы. В 1922 г. цен-
тральные и местные власти, прилагая большие уси-
лия, в целом обеспечили существенный рост сибир-
ской и общероссийской золотодобычи. 
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Abstract. The aim of this study is to clarify the origin and ambassadorial activities of the little-known Tomsk 

equestrian Cossack Emelyan Vershinin, who made long trips to the rulers of the eastern states and Siberian nomadic 
formations. The study is based on published materials on the history of Russian-Mongolian and Russian-Chinese re-
lations and on archival sources (tribute books) from the Siberian Prikaz of the Russian State Archive of Ancient Acts. 
In the early days of Siberian exploration it was important to establish ambassadorial and trade relations with neigh-
bouring eastern countries. One of the active participants of Russian missions to “unpeaceful lands” and eastern coun-
tries was the Tomsk Cossack Yemelyan Vershinin, who came from a hereditary military environment. The purpose of 
his journeys was to bring the warlike nomads into Russian citizenship and to settle disputes with the rulers of inde-
pendent states. Vershinin made his first trip to the Mongol ruler Altyn Khan in 1634 as part of the diplomatic mission 
of the boyar’s son S. Grechaninov. In the autumn of 1638 he was sent to the “Kyrgyz land” to the Yenisei princes 
Ishey and Koyan to persuade the nomadic owners to “obey” and take sherti (oath of allegiance to the Russian sover-
eign). In 1640 Vershinin headed a diplomatic mission to the first Kalmyk khan Daichin (Taichi-Taishi), son of the 
famous Oirat taisha Urlyuk, who roamed the upper reaches of the Irtysh and the Yaik. Demonstrating his independ-
ence from the Russian tsar, Daichin kept the Tomsk envoys in his dominion for three years. Having found themselves 
in “captivity”, the Russian ambassadors were forced to travel with Daichin’s caravan to Trukhmenkala (a city in 
Turkmenistan), then visited the Bukhara cities of Samarqand and Tashkent, and the Chinese border town Xining. 
While in Xinin, Vershinin met with Chinese officials and received a letter to the Russian authorities, which due to the 
lack of interpreters in the Siberian Prikaz was not read. Upon his return to Tomsk, Vershinin presented a report on the 
results of his stay in the Oirats’ land, Central Asia and China. Vershinin’s further service was marked by a trip to the 
Teleut prince K. Abakov with a statement of peace initiatives coming from the Russian authorities. The study con-
cludes that the establishment of political and commercial relations with “foreign” rulers at an early stage of Siberian 
development allowed the Russian authorities to avoid major military conflicts, typical of Western states in the era of 
colonial conquests, and to form policies contributing to strengthening Russia’s influence on its eastern borders and 
transforming it into a powerful Eurasian state. 
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Поездки русских служилых людей с посольствами 
к другим народам и в сопредельные с Сибирью госу-
дарства в XVII в. были нередким явлением. На важ-
ность и значимость их для укрепления российского 
влияния в колонизуемой сибирской «окраине» обра-
тил внимание блестящий знаток истории Сибири эпо-
хи землепроходцев Н.Н. Оглоблин. В одной из своих 
работ он писал: «Установление политических и тор-
говых сношений с независимыми и полунезависимы-
ми владетелями соседних с Сибирью мунгальских, 
киргизских, калмыцких и других стран, нередкие ди-
пломатические победы над ними, все мирные завое-
вания порубежных земель путем посольских перего-
воров – все это было делом этих непатентованных 
дипломатов, отбывавших “посольское дело” наряду 
со всяким другим “государевым делом”. Они остави-
ли нам любопытные “статейные списки” своих по-
сольств, представляющие ценные материалы не толь-
ко для политической истории среднеазиатских владе-
ний XVII века и наших сношений с ними, но и для 
географии и этнографии центральной Азии» [1. 
С. 156–171]. 

К числу таких «непатентованных» русских дипло-
матов, первыми проложивших дорогу в государства 
Восточной и Средней Азии, относились рядовые том-
ские казаки – Иван Петлин (1619) и Емельян Верши-
нин (1640). Жизненный путь и путешествие И. Пет-
лина в Китай, Монголию и Тибет, с глубоким описа-
нием им жизни народов восточных стран уже доста-
точно подробно изучены и освещены в литературе [2]. 
Меньшую известность получили поездки в сибирские 
«новые землицы», а также в Монголию, Среднюю 
Азию, Китай другого русского посланника, Емельяна 
Вершинина. Сведения о биографии и службе в Сиби-
ри Емельяна Вершинина, в отличие от знаменитого 
предшественника, носят во многом ограниченный, 
фрагментарный характер и не дают полной и целост-
ной картины о широкой посольской практике и жизни 
в целом. Изучение и анализ сохранившихся разроз-
ненных, отрывочных сведений позволяют получить 
более глубокое представление о его личности, проис-
хождении, посольской службе, поездках в восточные 
страны, а также участии в социальных движениях, 
хозяйственной деятельности и других сторонах жизни 
активного сибирского казака. 

Емельян Еремеев Вершинин, по одной версии том-
ский казак, по другой – тарский, происходил из потом-
ственной служилой среды. Его отец – Еремей Верши-
нин, по словам сына Прокофия Вершинина, был «ва-
женин» – выходцем с берегов реки Ваги притока Се-
верной Двины. В 1590-е гг. в составе одного из прави-
тельственных отрядов Еремей был послан из Москвы в 
Сибирь, где участвовал в строительстве ряда сибир-
ских городов: Сургута, Нарыма, Томска и Кетска, по-
сле чего был оставлен на службе в Томске [3. С. 38]. 
Его сыновья Емельян и Прокофий (Пронка), очевидно, 
родились в Томске, который стал центром обширного 
разряда, где и были поверстаны в конные казаки. Их 
имена впервые встречаются в именной книге Томского 
города 1630 г. в составе «литовского списка», где 
Е. Вершинин упоминается как семейный конный казак, 

состоявший в десятке П.А. Попова, с окладом 7 руб. с 
четью, 7 четей муки, 6 четей круп, 2 пуда соли [4. 
Стб. 27. Л. 129, 268]. Как и многие служилые люди, 
Емельян занимался земледелием, в 1637 г. он служил 
уже без хлебного жалования, получал «с пахоты своей» 
14 четей ржи, 8 четей овса, 7 четей с осминой ячменя, 
имел 10 десятин «перелогу» и полностью обеспечивал 
себя собственным хлебом [5. С. 185]. 

Как и все ратные люди Томского гарнизона, Еме-
льян выполнял различные «государевы службы», сре-
ди которых наиболее важными и ответственными бы-
ли поездки в неподвластные русскому государю «но-
вые землицы» и «далнии посылки» с посольством в 
порубежные с Сибирью восточные страны. Прави-
тельство придавало особое значение посольским де-
лам, которые способствовали налаживанию мирных 
отношений и торговых связей с сопредельными госу-
дарствами и установлению контактов с правителями 
кочевых «воинских людей», нередко совершавшими 
нападения на русские владения. Руководители По-
сольского, Казанского и Сибирских приказов требо-
вали от воевод направлять к сибирским и иным «ино-
земцам» лиц, владеющих грамотой, знающих язык, 
условия и особенности жизни других народов, умею-
щих проводить и отстаивать «государевы» интересы. 

Одна из первых таких поездок Е. Вершинина со-
стоялась в 1636 г. 28 августа он был определен в со-
став посольства в «мунгальскую землю» к монголь-
скому правителю Алтын-хану под началом бывшего 
выходца из греческих земель томского сына боярско-
го Степана Греченинова (Греченина). Целью поездки 
было закрепить успехи русской дипломатии, достиг-
нутые предшествующим посольством к Алтын-хану 
дворянина Якова Тухачевского в 1634 г., и добиться 
принятия российского подданства монгольским пра-
вителем. Для выполнения «дальней» государевой 
службы ему, как и другим спутникам, было выдано 
денежное жалование за 1637 г. и «подмога против 
годового оклада», которая составила 14 четей ржи, 
8 четей овса, 7 четей с осминой ячменя [6. С. 78]. 

Долгий и нелегкий путь в монгольские степи, про-
ходивший через Киргизскую землицу, был уже хоро-
шо известен русским землепроходцам, но по-
прежнему оставался тяжелым и опасным. Особенно 
большую угрозу представляли енисейские киргизы и 
тубинцы, постоянно совершавшие набеги на русские 
города и остроги. 30 октября при переправе через 
р. Алас «у Саянского камня» на послов внезапно 
напали «саянские мужики», которые пытались отнять 
у них «государеву казну» с «жалованием», предна-
значенным монгольскому правителю. Набег кочевни-
ков был отбит, но послы понесли при этом матери-
альный урон, один тюк с подарками казны кочевники 
сумели захватить. Благодаря проводникам, выслан-
ным Алтын-ханом навстречу русским посланникам, 
они успешно достигли ханской ставки.  

Следует отметить, что поездки русских людей в 
Сибири с посольскими миссиями не всегда заверша-
лись благополучным исходом. В 1645 г. было совер-
шено убийство в Кан-Карокольской землице в Горном 
Алтае кузнецкого пятидесятника Куземки Володиме-
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рова. В 1652 г. были ограблены и унижены кузнецкий 
десятник Шестак Яковлев «с товарищи», направлен-
ные к телеутам в качестве послов. При возвращении 
домой отряд Ш. Яковлева был пленен сойонами и 
телеутами, которые ограбили воеводских посланцев, 
обрили в насмешку бороды казакам и отпустили их 
домой [7. С. 223, 250].  

Ещё более трагично завершилось несостоявшееся 
посольство тобольского сына боярского Ерофея Забо-
лоцкого и подъячего Василия Чаплина в Монголию в 
1650 г. Проделав большой путь, послы остановились 
на ночевку на р. Усть-Прорве за Байкалом, где на них 
внезапно напали буряты и убили 8 чел. (в том числе 
Ерофея, его сына Кирилла, В. Чаплина, В. Безноскова, 
Т. Соснина, О. Сергеева, Я. Скороходова). 9 мая 1653 г. 
на месте гибели от ряда служилый Федор Афанасьев с 
группой казаков установили крест и поставили зимо-
вье [8. С. 302].  

«Послование» Гречанинова – Вершинина прохо-
дило и завершилось вполне успешно. На приёме у 
Алтын-хана, после завершения должного посольского 
церемониала, уже хорошо описанного в литературе, 
Е. Вершинин, вместе с другими посланниками, вру-
чил правителю подарки на 19 руб., а также отдал 
свою саблю и пищаль, как того требовали монголь-
ские придворные правила. После завершения своей 
миссии С. Гречанинов отправил Е. Вершинина нароч-
ным в Томск с «изветом» о её результатах и возвра-
щении домой русского отряда, отправленного вместе 
с монгольскими послами [9. С. 32, 49].  

В этом же году Е. Вершинин снова побывал с по-
дарками у влиятельного духовного лидера монголов – 
тибетского ламы Даин Мерген-ландзу, оказывавшего 
покровительство русским посланцам, который стре-
мился также заручиться поддержкой царского прави-
тельства. После обмена любезностями о здравии обе-
их правителей, их заверений жить в мире и дружбе, 
Емельян вручил ламе «государево жалование», а вза-
мен получил «шубу баранью да озям безиной». В сво-
ем письме русскому царю Даин Мерген-ландзу выра-
зил своё удовлетворение действиями послов и заклю-
чением соглашения заинтересованных сторон. Он 
также извещал, что С. Греченинов, как и его предше-
ственник, дворянин Я. Тухачевский, в отличие от 
томского подьячего Д. Огаркова, занявшего жесткую 
позицию в вопросе безусловного принятия русского 
подданства независимого монгольского правителя, 
«послы добрые» [9. С. 31–34, 38–50, 78, 89, 418].  

30 сентября 1638 г. Е. Вершинин с группой других 
казаков во главе с пятидесятником Андреем Губой 
вновь был направлен томским воеводой И. Ромода-
новским с государевым жалованием «в киргизы». 
Служилым людям было велено идти «в Кыргызскую 
землю» к князцу Ишею «в Тубу и Маторы», князцу 
Кояну в «Чорные волости в Шусты» и князцу Алты-
баю, где предстояло собрать сведения об их намере-
ниях в отношении русских: «проведать нет ли у кыр-
гызских князцев какова збору и не чаят ли их под гос-
ударевы которые городы войною приход». Для при-
дания большей убедительности аргументов в склоне-
нии кочевых владельцев к «послушанию» и принятию 

шерти, послам надлежало сообщить о решении Ал-
тын-хана быть под государевой «высокою рукой». 
Помимо этого, отряду было указано на обратном пути 
собрать ясак в порубежных волостях – в «шустах и в 
гоях» на 1639 г. [10. С. 86; 11. С. 86–87].  

Результаты этой поездки неизвестны, но несо-
мненно одно: в поездках к тюркским и монгольским 
владетелям Вершинин приобрел необходимые по-
сольские навыки и опыт общения с «иноземцами», 
усвоил нормы и обычаи жизни кочевников. Вскоре 
ему стали поручать выполнять самостоятельно другие 
ответственные посольские задания. 28 сентября 1640 г. 
воеводским указом Емельян был направлен «с това-
рищи»: городовым толмачом бухаретином Ермомет-
кой Шагалаковым и казанским гулящим татарином 
Алыбайком в «черные калмыки» к ойратскому прави-
телю Дайчину (Тайчи-тайши), сыну известного тайши 
Урлюка, кочевавшего в верховьях Иртыша и Яика. 
Целью поездки было выдвижение традиционных к 
кочевым правителям предложений, содержащихся в 
воеводских пространных наставлениях («памятях»).  

По прибытию «в калмыки» Вершинину было ука-
зано призывать Дайчина к шерти с соблюдением им 
необходимых обязательств: «под твои государевы 
сибирские городы и остроги и на твоих государевых 
ясачных людей войною не приходить, и на промыслех 
и на проездах твоих государевых руских людей и та-
тар не побивать и не грабить и под твои государевы 
сибирские городы и остроги и на твоих государевых 
ясачных людей войною не приходить, и на промыслех 
и на проездах твоих государевых руских людей и та-
тар не побивать и не грабить… и с скотом и со всяким 
своим товаром улусных своих людей под Томской 
город присылать торговать» [12. С. 120].  

Поставленная перед малочисленными русскими 
посланцами задача – склонить мирными средствами 
сильного калмыцкого правителя принять россий-
ское подданство – была делом трудным, порой без-
надежным. Но московское правительство не всегда 
учитывало сложные сибирские реалии, расстановку 
сил в регионе и нередко настойчиво требовало от 
своих воевод-наместников добиваться безогово-
рочного подчинения не только правителей мелких 
потестарных образований, но и владетелей незави-
симых восточных государств. Последние, как пра-
вило, рассматривали принятие шерти – присяги на 
верность русскому царю – не как вассальную зави-
симость от сильного сюзерена, а лишь как возмож-
ность заключения выгодного для них военно-
политического союза с могущественным государ-
ством, способным оказать им помощь в борьбе с 
враждебными соседями. 

Посольская миссия Е. Вершинина к видному кал-
мыцкому тайше непредвиденно надолго затянулась, 
чем вызвало беспокойство воевод, сообщивших в 
Москву о своём неведении в отношении пропавших 
томских посланцев. Лишь спустя три года Е. Верши-
нин сумел один, без спутников возвратиться в Томск. 
20 сентября 1643 г. он сообщил новому воеводе 
С.В. Клубкове-Мосальскому о причине длительного 
отсутствия и сведения о своих приключениях, про-



Каменецкий И.П. «Посольские дела» томского казака Емельяна Вершинина в 1630–1640-е гг. 

111 

изошедших с ним и его товарищами во время нахож-
дения у калмыков.  

По словам Е. Вершинина, после выполнения рус-
скими посланниками возложенных на них обяза-
тельств тайша Дайчин удержал «силно» их в своем 
улусе, а сам отбыл надолго в неизвестном направле-
нии. Составители сборника материалов по истории 
русско-монгольских отношений предполагают, что 
тайша отбыл на съезд монгольских владетельных кня-
зей, созванный в 1640 г. по инициативе ойратского 
Батур-хунтайджи для объединения сил в связи с угро-
зой маньчжурского нашествия [13. С. 540].  

Обращение и отношение к русским послам во 
время их вынужденного длительного пребывания в 
улусе калмыцкого правителя в целом соответствовало 
принятым дипломатическим нормам, по утверждению 
Е. Вершинина, «корм был доволен и никакой обиды, 
и тесноты ни в чем не было» [14. С. 120]. Но возвра-
тившись в свой улус осенью 1641 г. тайша не отпу-
стил Емельяна с товарищами в Томск. Вместо этого 
Дайчин отправил их со своими людьми с товарами, 
купленными в улусе тайши, с торговым караваном в 
города Средней Азии, Казачьей орды, а затем и в Ки-
тай. Причину такого поведения тайши в отношении к 
русским полномочным посланцам Е. Вершинин не 
указывал. Можно лишь предположить, что, возможно, 
Дайчин продемонстрировал таким образом русским 
властям свою независимость, свободу действий в от-
ношении царских воевод и способность осуществлять 
широкие торговые и политические связи с разными 
государствами и народами без участия и покрови-
тельства России.  

Оказавшись вновь «в неволе», русские послы вы-
нуждены были совершить поездку с караваном сна-
чала в Трухменкалу (город в Туркмении), затем по-
сетили бухарские города – Самаркан и Ташкен, а 
также родовые владения Казачьей орды. В пути сле-
дования каравана, при неуказанных Вершининым 
обстоятельствах, один из его спутников был убит в 
какой-то «драке», другой был отпущен с товарами в 
Бухару, где следы его затерялись. После поездок 
«тяжолым ходом со вьюки» по Средней Азии кара-
ван Дайчина осенью 1641 г. достиг китайского пору-
бежного города Сюмени (Синина), где до весны сле-
дующего года продолжил вести свои торговые дела. 
Лишь после возвращения каравана из Китая в улус 
Дайчина Емельян был отпущен в Томск с заверением 
готовности калмыцкого владетеля служить великому 
государю: «и прямить и добра хотеть и никакова 
дурна не думать, и под Томской город с торги при-
ходить» [14. С. 120]. 

Сообщение о прибытии Е. Вершинина в Томск, 
вестях от него и посещении им Китая было отправле-
но незамедлительно воеводской отпиской в Сибир-
ский приказ. В отличие от подробной и живописной 
«росписи» И. Петлина о его пребывании в Китайской 
империи, заметки Вершинина отличаются краткостью 
изложения. В своём отчете он отметил лишь большие 
размеры и каменные постройки Синина, его много-
людье и оживленную торговлю. Сведения о столице 
Китая – Пекине, которые он получил, по-видимому, 

от местных купцов, также немногословны и носят 
общий характер: «а тот де город, где китайский царь 
живет, добре велик, сказывают от стены до стены по-
перек города конем день езду. А товаров… в Китай-
ском всяких много, и овощ огородной русской и 
немецкой всякой родится» [14. С. 120]. 

Лаконизм сообщения Е. Вершинина, очевидно, 
объясняется тем, что его поездка в Китай не была 
предусмотрена властями, и он, следовательно, не 
получил перед непредвиденной поездкой в Китай 
специального наказа-наставления с поставленными в 
нем вопросами, которым обычно снабжались рус-
ские послы при отправлении в другие государства. 
Возможно также, что томские воеводы в расспросе 
не проявили большого внимания к его вынужденно-
му путешествию в Китай, не сочли нужным подроб-
но описывать его наблюдения, ограничились в своей 
отписке о его поездке лишь небольшими извлечени-
ями. Следует также учитывать, что правительство 
ограничивало сибирским воеводам возможность 
проявлять самостоятельно дипломатическую актив-
ность, а в 1616 г. специальным указом даже запрети-
ло отправлять посольства к Алтын-хану и в Китай-
ское государство [2. С. 5]. 

Между тем во время пребывания в Синине Вер-
шинин, очевидно, встречался с китайскими чинов-
никами, где ему как представителю Русского госу-
дарства была вручена грамота, в которой выража-
лось стремление Китая поддерживать добрососед-
ские торговые отношения с могущественным север-
ным соседом. Вместе с отпиской воеводы китайская 
грамота, привезенная Вершининым, была направле-
на в Москву. Но, как и предыдущая, врученная 
И. Петлину в 1619 г., за неимением переводчиков в 
столичных приказах не была прочитана, и русское 
правительство так и не узнало о предложениях главы 
Минской империи. Исследователи русско-китайских 
отношений полагают, что «из-за незнания русскими 
китайского языка грамота десятки лет лежала в По-
сольском приказе непереведённой и представляла 
собой неразрешаемую загадку (до тех пор, пока 
Н. Спафарий не перевел ее), в результате чего в рус-
ский язык вошло устойчивое выражение «китайская 
грамота» [6. С. 31]. 

По-видимому, в Сибирском приказе сочли дипло-
матическую миссию томского казака «в калмыки» 
успешно выполненной, а сведения, привезенные им о 
государствах и народах Средней Азии и Китае, за-
служивающими внимание. За посольскую службу ему 
было велено повысить размер денежного и хлебного 
жалования и выплатить его за прошедшие годы. В 
1643 и в 1665 гг. его полный оклад составлял 9 руб. с 
четью, 8 четей с осминой ржи, 6 четей овса, 2 пуда 
соли и был самым высоким среди рядовых конных 
казаков томского гарнизона [15. Кн. 479. Л. 102, 114; 
Кн. 566. Л. 562, 566 об.]. 

Последующая служба Е. Вершинина в Томске бы-
ла также связана с посольскими делами. В конце 
1646 г. он был направлен, с уже указанным выше сы-
ном боярским Степаном Гречениновым к влиятель-
ному телеутскому князцу Коке Абакову. Целью по-
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сольства было наладить ухудшившиеся отношения 
между русскими и телеутами из-за взаимных «задо-
ров», чинимых обеими сторонами. Послование 
С. Греченинова «в калмыки» закончилось неудачей, у 
самого посла украли лошадь, а члена миссии 
К. Кызланова даже избили. В следующем году 
Е. Вершинин самостоятельно совершил поездку в 
улус Абаковичей с целью разрешения спорных вопро-
сов и возобновления торгового обмена с телеутами 
[12. С. 73, 74, 76]. Очевидно, переговоры с телеутами 
на этот раз прошли на более приемлемых для участ-
ников условиях, поскольку в июне-июле 1647 г. вме-
сте с товарищами он «съезжался» с «белыми калмы-
ками» в их владениях на р. Искитиме, «ниже Писан-
ного камня», для «лешевания» (ведения звериного 
промысла) [11. С. 305].  

Е. Вершинин, в отличие от многих рядовых каза-
ков, не принимал активного участия в бурных собы-
тиях томского восстания 1648–1649 гг., направленно-
го против злоупотреблений воеводы князя Осипа 
Щербатого. Есть основания считать, что он вместе с 
братом Прокофием (Пронкой, имеющим прозвище 
Жук) был в числе умеренных сторонников свергнуто-
го воеводы. Их имена не встречаются в общегород-
ских мирских челобитных, инициированных восстав-
шими и направленных царю. Они не входили также в 
состав явных сторонников враждующих воевод, не 
были вовлечены в их активные действия и по завер-
шению смуты не были привлечены к следствию.  

Об их нейтральной позиции свидетельствуют и 
другие факты. В разгар смуты, в январе 1649 г., 
Е. Вершинин осуществлял руководство группой раз-
ведчиков в походе под руководством сына боярского 
Степана Неверова на «черных калмыков». Последние 
напали на шегарских ясачных людей, живущих неда-
леко от Томска, убили 8 человек, взяли в плен 40 чел., 
захватили собранный царю ясак, и скрылись с ясырем 
и награбленным. Высланная вперед разведка во главе 
с Е. Вершинином быстро обнаружила противника и 
сообщила о его местонахождении. Но брошенный за 
ними отряд С. Неверова, из-за возникших среди каза-
ков разногласий, не сумел их догнать и вскоре вер-
нулся ни с чем. О. Щербатый по этому поводу, ссыла-
ясь на мнение Е. Вершинина, не без оснований счи-
тал, что часть казаков, являвшихся сторонниками вое-
воды Ильи Бунакова, намеренно сорвала поход на 
джунгар, которых можно было настигнуть и покарать 

[13. С. 165, 272].  
Однако, бурные события, произошедшие в Томске, 

не обошли стороной брата Емельяна, конного казака 
Пронку Жука, пострадавшего от действий второго 
воеводы И. Бунакова. За отказ подписать коллектив-

ную челобитную, инициированную воеводой, о за-
мене томской городской печати личной печатью 
И. Бунакова, он был бит по его приказу на воинском 
смотре ослопом, при этом воевода лично сломал ему 
руку. Но и после этого казак ответил упорным отка-
зом, твердя, что «не хочет порудить (ослушаться. – 
И.К.) твоего государева указу, а крест де он целовал 
тебе, государю, а не ему, Илье». В мае 1649 г. его аре-
стовали и хотели пытать, но Прокофий сумел отку-
питься от истязаний, по его словам, «чтоб ево за по-
смех внапрасне не испортили» и тем самым сумел 
избежать незаслуженного наказания [13. С. 308–309, 
311]. О сильном, независимом характере П. Верши-
нина и умении за себя постоять может свидетельство-
вать и тот факт, что, когда на калмыцком торгу во 
время смуты у него украли из ножен нож, он вступил 
в драку с воровскими телеутами и сумел вернуть 
украденное [5. С. 144]. 

Дальнейшая служба и судьба Е. Вершинина и его 
брата в источниках не прослеживаются. Известно 
лишь, что в 1658 г. они выразили свою активную по-
зицию в отношении томского подьячего В. Чебучако-
ва, подписавшись под общегородской мирской чело-
битной о его должностных злоупотреблениях, по-
влекшей за собой отставку ненавистного подъячего 
[16. Стб. 84. Л. 7 об.]. Сохранились свидетельства о 
нахождении их в составе томского гарнизона в преж-
нем статусе в 1675 и 1680 гг. [17. Кн. 566. Л. 556 об., 
562 об.; Кн. 622. Л. 64, 65]. Можно также считать, что 
служившие «с пашни» братья Вершинины являются 
основателями одноименной деревни, возникшей в 
1670-е гг. недалеко от Томска [14. C. 52]. 

Таким образом, в процессе присоединения Сибири 
и становления в ней русской государственности боль-
шое значение имели «посольские дела», в которых 
участвовали не только дети боярские, но и рядовые 
служилые люди. Благодаря поездкам с посольством 
томских казаков И. Петлина, Е. Вершинина и других 
русских посланников в Монголию, Китай и Среднюю 
Азию шло накопление знаний не только о «новых си-
бирских землицах», но и сопредельных с Сибирью гос-
ударствах и народах. Привезенные ими сведения ока-
зались полезными для будущих посольств в изучении 
стран Центральной и Восточной Азии. Установление 
мирных политических и торговых связей с «инозем-
ными» правителями на ранней стадии освоения Сиби-
ри позволяло русским властям избегать крупных воен-
ных конфликтов, характерных для западных госу-
дарств в эпоху колониальных захватов, формировать 
политику, способствующую укреплению влияния Рос-
сии на восточных рубежах и превращению её в могу-
щественную евразийскую державу. 
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Аннотация. Рассмотрены характерные черты американского и сибирского характеров, сравнение кото-
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Abstract. This article is dedicated to the Siberian character as a part of the Russian national character. The article 
aims to review the special features and traits of the Siberians character. Over the past decades, Russian social 
sciences have comprehended Siberia as an American model of society. The main research method contains a 
comparison of Siberian and American societies within the process of colonization and development of the territories 
of both countries. Based on anthropological, historical and sociological studies, particular results were obtained: there 
are significant differences between the two societies in mindset, worldview, behavior, social communication, 
economic activities, and many more. The reasons of the mentioned differences are based on the colonization type and 
climate characteristics. Siberia was colonized by only one Russian ethnic group in harsh climatic conditions. There 
were no external threats during the Siberian colonization. North America was colonized by several national states 
(Britain, France, the Netherlands, Spain) in mild climates. By the way, North American territories were also 
developed by African slaves who worked at plantations. Besides, America was colonized under the French threat. 
Native people during the colonization in Siberia and North America played different roles. These totally contrasting 
conditions had a huge impact on agricultural practices and farming techniques, the worldview of the whole American 
national character and the Siberian local character. A significant part of this study was focused on the mentality of the 
Siberians. The core of Siberian mentality contains two big complex categories: space and labor. Space and labor as 
the main patterns of mentality formed the features of cultural, social and household life of the Siberians. As a result 
of a comparison of the colonizations and characters of the two societies, a comparative table was drawn up. The table 
shows the value-based categories of the two societies: desires, purposes, type of social relations, etc. Russian and 
American studies were taken as sources for evaluating the features. The table shows that only a few value-based 
categories are similar, other categories are different significantly. Obviously, future research demands more value-
based categories for comparison and evaluation. Detailed data about Siberian and American societies will help to 
conduct research with accurate results for unbiased comprehension. 

Keywords: Siberian character, space, Siberia, America, worldview, individualism 
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Изучение Сибири как целостного региона с его 
культурными, этническими и региональными особен-
ностями не теряет своей актуальности. Данный реги-
он составляет более 70% территорий современной 
России. Сибирь имеет огромную протяженность и ее 
освоение идет не одно столетие. Люди, населяющие и 
осваивающие сибирский регион, представляют 
огромный интерес для изучения историков, социоло-
гов, экономистов и этнологов. 

Особенности жителей сибирского региона достаточ-
но подробно изучаются как отечественными, так и зару-
бежными учеными в рамках исследований сибирской 
идентичности. Среди отечественных ученых можно вы-
делить работы А.А. Анисимовой, А.О. Бороноева, О.Г. 
Ечевской, Л.М. Путиловой, среди зарубежных исследо-
вателей – Р. Колс, У. Клоуз, К. Фишер, Г. Вивер. Фор-
мирование сибирской идентичности происходит под 
влиянием многочисленных факторов: климат, социаль-
ная жизнь, экономические отношения, взаимоотноше-
ния с коренными народами, бытовой уклад и т.д. Однако 
вместе с формированием идентичности происходит 
процесс формирования культурных, поведенческих, 
психологических и ког-нитивных моделей общества. 
Именно эти составляющие и обусловливают менталь-
ность жителей сибирского региона, которая составляет 
сибирский характер. 

Национальный характер является важным элемен-
том понимания психокультурных особенностей любо-
го национального государства и представляется це-
лостным явлением. Отношение ученого сообщества к 
концепции национального характера неоднозначно. 
Основные направления критики концепции основы-
вались на том, что отсутствуют адекватные эмпири-
ческие методы измерения культурных особенностей, 
что концепция получила только развитие в период 
Второй Мировой войны и в данный момент устарела, 
что концепция изначально была построена на расовых 
различиях и т.д. В XX в. делались попытки заменить 
национальный характер на другие концепции и ис-
ключить его из исследовательского поля, однако в 
начале XXI учеными был замечен растущий интерес к 
исследованию концепции [1. P. 1]. По сути, в первом 
приближении национальный характер представляет 
собой психокультурную оболочку государства, где 
собраны специфические черты и отличия народа. 

Цель статьи – выявление особенностей сибирского 
характера. Сибирский характер в данном исследова-
нии не противопоставляется российскому националь-
ному характеру, а является его частью со своей спе-
цификой. Понимание особенностей сибирского ха-
рактера позволит лучше представлять сибирский со-
циум и его черты, а также объяснять социальные про-
цессы в данном регионе.  

Если рассматривать национальный характер с по-
зиции регионов национального государства, то в та-
ком измерении он представляется уже не целостным, 
а раздробленным. Такую ситуацию Гегель называл 
термином «партикулярность». То есть в рамках одно-
го национального характера может находиться мно-
жество региональных субхарактеров, которые зависят 
от локальных особенностей проживания одной этни-

ческой группы или народа [2. C. 57]. Партикулярность 
указывает на национальные особенности внутри госу-
дарства, разделяя его на определенные регионы. 
В мире обычно государства разделяется на два боль-
ших региона. Яркими примерами партикулярности 
при первом приближении, может быть разделение на 
север и юг территорий Китая, Германии и Италии, 
разделение на восточный берег и западный берег в 
США и т.д. Подобное территориальное разделение 
государств, как правило, не имеет четких границ 
между регионами и исходит из самоощущения нации. 
Самоощущение внутри нации происходит на основе 
диалектов, стереотипов, разного понимания и отно-
шения к одним и тем же явлениям внутри государ-
ства, разных климатических условий, питания и т.д. 
Или же подобное разделение может строиться на ос-
нове проживания крупных этносов в рамках одного 
государства, например, Фландрия и Валлония в Бель-
гии, Страна Басков и Каталония в Испании.  

Рассматривая современную Россию, стоит сказать 
о том, что каждый из больших регионов формирует 
свою партикулярность, свой региональный характер: 
например, Кавказ, Центральная Россия, Кубань, Урал, 
Сибирь, Дальний Восток. Если рассматривать в кон-
тексте бирегиональности, то обычно в России выде-
ляют ее европейскую часть и азиатскую, а раздели-
тельной чертой являются Уральские горы.  

Понятие «сибирский характер» как партикуляр-
ность, т.е. часть российского национального характе-
ра, обусловлено суровыми климатическими условия-
ми и обширными пространствами [3. P. 48]. Стоит 
отметить, что понятие «сибирский характер» является 
комплексной категорией, где менталитет является 
важным аспектом. В менталитете отражены психиче-
ские, культурные, мировоззренческие и поведенче-
ские модели сибирского общества. Это сформировало 
непохожесть и особенности сибиряков, выделяет их 
на фоне российского национального характера. Дан-
ная особенность была отмечена впервые несколько 
веков назад, что послужило основой для сравнения 
жителей Сибири с представителями других госу-
дарств.  

 
Сибирь – новая Америка? 

 
Сравнение жителей Сибири с североамериканцами 

берет свое начало еще с XIX в. В работе И.П. Завали-
шина «Описание Западной Сибири» сибиряки, кото-
рые характеризуются деятельностью, сдержанностью, 
трудолюбием, сравниваются с американцами [4. 
C. 79]. Подобное восприятие сибиряков в России ста-
ло поддерживаться как в начале XX в., так и в начале 
XXI в. 

В начале XX в. освоение Сибири сравнивалось с 
освоением территорий США. На эту тему в 1906 г. 
была подготовлена работа А. Глейнера, в которой 
выражались надежды на то, что Сибирь в скором вре-
мени сделается второй Америкой [5. C. 25]. В книге 
быстрый рост сибирских городов сопоставлялся с 
развитием городов в США, проводились параллели 
экономической и социальной жизни. Но революцион-
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ные изменения в России и советский период поменя-
ли риторику, связанную с Сибирью, до 2000-х гг.  

Прикладные исследования, проводимые российски-
ми социологами в середине 1995–1996-х гг., пытались 
выявить региональные особенности сибирского региона. 
Данные исследования были основаны на методике ни-
дерландского социолога Герта Хофстеде, который пред-
ложил количественные измерения национальной куль-
туры. «Национальная культура» как термин был пред-
ложен вместо национального характера, который счи-
тался спекулятивным и неточным [6. P. 1]. В количе-
ственные показатели им были включены такие измере-
ния, как дистанция власти, долгосрочная ориентация, 
индивидуализм, маскулинность, избегание неопреде-
ленности [6. P. 79–454]. В данных исследованиях, про-
веденных в середине 1990-х гг., Сибирь характеризова-
лась как наименее индивидуалистичный регион, с 
наименьшим уровнем избегания неопределенностей. 
Такие результаты и выводы, возможно, были сделаны 
из-за того, что в выборке принимало большое количе-
ство студентов – 250 человек [7. C. 47]. Студенты как 
социальная категория находятся в процессе социализа-
ции и объективно полноценными носителями ценност-
ных моделей быть не могут. Полноценными носителями 
национальных культурных и ценностных моделей могут 
быть только социально зрелые личности [8. P. 14].  

С середины 2000-х гг. среди ученых была пере-
осмыслена идея о том, что Сибирь, рассматриваемая как 
социально-экономическое пространство, по своим ха-
рактеристикам похожа на США. Доктор экономических 
наук МГУ А.А. Аузан в 2006 г. заметил, что Россия яв-
ляется не евразийской страной, а евро-американской. По 
его мнению, за Уралом начинается типичная Америка 
[9. C. 194]. Такая позиция вновь продемонстрировала, 
что Сибирь как социально-экономическое пространство 
существенно отличается от остальной России.  

Сравнение Сибири с Америкой затрагивает вопрос 
об идентичных ценностях. Главной ценностью в аме-
риканском обществе является индивидуализм, и если 
следовать этой логике, то в целом Сибирь по складу 
характера и ментальности близка к американскому 
обществу. Соответственно, слабым аспектом соци-
альных отношений является коллективизм. Дальней-
шие исследования отечественных ученых середины 
2000-х и конца 2010-х гг. с большей выборкой это 
доказали. В Тюменской области, Красноярском крае, 
Республике Саха, Республике Бурятия и Томской об-
ласти высокие показатели индивидуализма, избегания 
неопределенности и высокая дистанцированность 
власти [7. C. 47–48]. Прикладные исследования пока-
зали, что индивидуализм как основа социальных от-
ношений характерен и для Сибири, и для США. Хотя 
в тот же период (в начале 2010-х) проводились иссле-
дования новосибирских социологов А.А. Анисимовой 
и О.Г. Ечевской, которые дали противоречивые ре-
зультаты. По данным их исследований, в характере 
сибиряков имеет место как индивидуализм, так и кол-
лективизм, что и отразилось в амбивалентности си-
бирского характера [10. C. 67–69].  

Тезисы о том, что за Уралом начинается типичная 
Америка, а индивидуализм является высшей ценно-

стью сибиряков, являются сомнительны. Индивидуа-
лизм как часть социальных отношений и деловой ак-
тивности в Сибири, безусловно, присутствует, но не 
является высшей ценностью, определяющей мировоз-
зрение и основные психокультурные модели сибир-
ского общества. Важным доводом может послужить 
то, что территории Сибири и Америки осваивались 
разными методами и в разных условиях.  

Во-первых, в Сибири промысловая колонизация 
была начальным этапом освоения территории, а затем 
появились земледельческие и ремесленные центры 
[11. C. 12–13]. Профессор Томского государственного 
университета В.П. Зиновьев выделяет четыре этапа 
освоения: 1) военно-политическое присоединение; 
2) промысловое освоение; 3) аграрное освоение; 
4) современный этап – индустриальное освоение [12. 
C. 111]. В США колонизация проводилась, с одной 
стороны, колониальными державами – Британией, 
Францией, Голландией, Испанией, с другой стороны, 
с помощью рабов, которых доставляли из Африки. 
Например, в Северную Америку на территорию со-
временных США было завезено от 500 до 600 тысяч 
рабов, которых активно использовали в освоении но-
вых территорий, их труд был востребован преимуще-
ственно на плантациях [13. P. 7].  

Во-вторых, освоение территорий происходило в 
кардинально разных климатических условиях: резко 
континентальный климат в Сибири, умеренный и суб-
тропический климатические пояса в США. Климат, в 
свою очередь, обусловливал хозяйственную деятель-
ность переселенцев и земледельческую специфику, 
отразился на бытовых качествах и традициях.  

В-третьих, если освоение территорий в США про-
ходило под внешней угрозой вторжения французских 
колонистов, то в Сибири выраженных внешних угроз 
не было. 

В-четвертых, если коренное население в Сибири 
было вовлечено в торговые отношения с русскими, 
что позволило обогащаться всем, то в США коренное 
население было использовано в противостоянии ко-
лониальных держав, особенно в середине XVIII в. [14. 
C. 263–277]. К тому же главы колоний в Северной 
Америке занимались не политикой осваивания новых 
территорий, а активной скупкой на западе больших 
земельных участков задешево у коренного населения 
и последующей их продажей переселенцам по более 
высокой цене [14. C. 270].  

В-пятых, освоение Сибири в XX в. происходило в 
формате создания моногородов, которые подразумевают 
постоянное проживание населения на осваиваемых тер-
риториях. Тем временем в США основой освоения тер-
риторий был вахтовый метод работы, который менее 
затратен и более выгоден экономически, так как имеет 
сезонный характер и не требует постоянного прожива-
ния на осваиваемых территориях.  

Как видно из сравнения, исходные условия освое-
ния огромных пространств США и Сибири имели 
существенные различия. Разные условия освоения и 
особенности проживания существенно повлияли на 
характер социальных отношений, мировоззрение и 
ценности. На основе этого формировались общества 
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двух осваиваемых пространств. Существенная разни-
ца в освоении территорий США и Сибири несколько 
столетий подряд определяла особенности в формиро-
вании ментальности, а значит, и отношение к приро-
де, к человеку и к идентичности.  

Сравнение Сибири с Америкой строилось не на 
изучении культурно-психологических особенностей 
сибиряков, а на экономической жизни этого региона. 
С философско-политической точки зрения эту осо-
бенность можно объяснить формированием как в Си-
бири, так и в США гражданского общества смитов-
ского типа с XVIII в. до начала XX в. [15. P. 61]. Осо-
бенностью данного общества являются свобода лич-
ности и свободные экономические отношения, кото-
рые подразумевают определенное поведение и соци-
ально-экономическую активность, что обусловливает 
внешнюю схожесть обществ Сибири и США в XIX в.  

 
К вопросу о ценностной картине мира сибиряков 

 
Рассмотрение мировоззренческих основ населения 

Сибири представляется на сегодняшний день доста-
точно сложным. Ментальность, с ее набором ценност-
ных установок, моделей и стереотипов, как часть пси-
хики общества не осознается населением. По этой при-
чине в количественных прикладных исследованиях ее 
достаточно сложно выделить. Более того, процессы 
глобализации оказали существенное влияние на куль-
турные особенности государств и народов. Культурные 
особенности под влиянием глобализации стали транс-
формироваться или вовсе стираться. Также существен-
но трансформировалась передача культурных норм и 
поведения от поколения к поколению, поэтому прихо-
дится обращаться к ранним работам – XIX и XX вв.  

Освоение огромных пространств Сибири в суро-
вых климатических условиях требовало высоких мо-
ральных качеств [3. P. 49], способствующих выжива-
нию и ведению хозяйственной деятельности, они и 
стали определять основы сибирского менталитета. 
Отечественный философ Л.М. Путилова в своих ис-
следованиях указывала на то, что высшей ценностью 
сибиряков являлся труд [16. C. 64]. Так как труд в 
суровых климатических условиях являлся высшей и 
созидательной ценностью, то на основе его развора-
чиваются следующие характеристики: 

Во-первых, на основе этой ценности, способству-
ющей выживанию и преобразованию территорий, у 
жителей Сибири сформировались качества бережли-
вости и запасливости [16. C. 64]. Поэтому среди си-
бирского населения расточительство и бездумная тра-
та накопленного осуждались.  

Во-вторых, на основе труда в тяжелых климатиче-
ских условиях сформировались уважение к труду че-
ловека и к продукту его деятельности – собственно-
сти. Человек, труд и результат труда в сибирских 
условиях стали ценными. Поэтому покушение на чу-
жую собственность или результаты труда среди жите-
лей Сибири крайне осуждалось, считалось недостой-
ными и низкими [16. C. 64].  

В-третьих, на основе качества труда появилась та-
кая личностная характеристика, как самоуважение. 

Труд был преимущественно «на себя», поэтому необ-
ходимо доводить любое начатое дело до конца – каче-
ственно и добротно, даже при неблагоприятных усло-
виях или обстоятельствах. Это непосредственно отра-
зилось на поведении и личностных качествах. Пути-
лова отметила, что старожилы Сибири обладали та-
кими качествами, как твердость духа, смелость, пред-
приимчивость, настойчивость и упорство, а также 
угрюмство и грубоватость [16. C. 65]. К этим каче-
ствам также добавлялось наличие мужественности и 
физической силы [3. P. 48]. 

В-четвертых, для выполнения созидательной дея-
тельности по освоению пространства было необходи-
мо поддерживать жизнедеятельность и здоровье. Для 
этого приходилось делать большие запасы не только 
продуктов питания, но и различных трав. Огромные 
лесные пространства позволяли запасать впрок не 
только пищу, но и целебные травы, создавая у насе-
ления Сибири ощущение изобилия. Использование 
целебных трав сибиряками существенно обогатило 
народную медицину. Известны случаи не только заго-
товки в Сибири трав и лекарственных растений для 
городов центральной России, но и направления си-
бирских «травников» на службу в Москву в XVII–
XVIII вв. [17. C. 178]. Кроме того, здоровье сибиряков 
в середине XIX в. было значительно лучше, чем в 
остальной России [4. C. 79]. 

Очевидно, что рассмотренные качества формиро-
вали среди сибирского населения истинно «мужские» 
черты ментальности и миропонимания, которые нало-
жили особенности на социальные отношения и быто-
вые традиции. Это определяет сибиряков как неразго-
ворчивых, как «людей дела», для которых характерны 
замкнутость и монотонность жизни [16. C. 64]. 

Вместе с трудом базовой ценностью сибиряков 
также является восприятие «своей земли». Земля вос-
принимается не как ресурс для экономических выгод, 
не кладовая полезных ископаемых, а как самостоя-
тельная пространственная ценность [18. C. 24]. Земля 
понимается как пространство, которое нужно освоить 
для комфортной жизни. Отсюда сформировалось не 
«потребительское» отношение к сибирской земле. 
Исследователями было замечено, что отношение к 
сибирской земле как к пространству является чертой, 
которая отделяет «своих» сибиряков от «чужих». 
«Чужими» являются те, кто относится к Сибири с по-
зиции прагматизма, личной выгоды или краткосроч-
ных целей [18. C. 24–25].  

Пространственное понимание перенеслось у си-
бирских старожил и на жилища. Это позволило избе-
жать неопрятности и неряшества в хозяйстве, как об 
этом писал Завалишин [4. C. 79]. Восприятие «своего 
пространства» и «своей земли» сформировало хозяй-
ственность в сибиряках. Любое обустройство про-
странства и поддержание «обжитости» требует хозяй-
ственности и качественного труда. Поэтому отноше-
ние к сибирской земле у сибирских старожил не с 
позиции купца или дельца, а с позиции хозяина. Мно-
гие историки и этнологи конца XIX – начала XX в. 
замечали, что жителям Сибири, которые не имели 
плотных контактов с европейскими странами, были 
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присущи чистота и опрятность, которые иногда дохо-
дили до педантизма [19. C. 90]. 

Наличие огромных пространств для освоения при 
суровом климате требовало огромных людских уси-
лий. Именно консолидированные усилия сибиряков 
способствовали и обогащению, и освоению больших 
пространств. Именно в этой сибирской консолидации 
в XIX в. стала стираться сословная дифференциация, 
в отличие от остальной России того времени [19. 
C. 87]. К тому же сложилось различное понимание 
организованного пространства, особенно у первых 
поселенцев [20. C. 158]. 

Из-за сложных климатических условий и бескрайних 
пространств, а также за неимением помещичества, кре-
постного права и чиновничьего гнета у жителей Сибири 
сформировались свободолюбие и гибкость мышления 
[21. P. 192–196]. Свободолюбие отразилось на отноше-
нии к власти и освоению территорий. У сибиряков не 
было трепета и нежности к царскому правительству [19. 
C. 87]. К тому же был вольный характер освоения про-
странства – без поддержки властей, без государственных 
услуг. Власть территориально находилась далеко от 
мест освоения, а сибирские территорий считались дале-
кой окраиной. Это сформировало замкнутость Сибири 
на самой себе в социальном плане [22. C. 28]. 

Гибкость ума проявилась в отношении элементов 
мировоззрения. Сибиряки с одинаковым почитанием 
относились и к молитвам, и к заговорам. В мировоз-
зренческом плане произошло наслоение друг на друга 
языческих и христианских традиций, которые были в 
отношении друг друга неконфликтны [16. C. 66].  

Пространство и труд как ценностные комплексные 
единицы формируют базовую ценностную основу 

мировоззрения сибиряков. На этой ценностной основе 
формируются особенности человеческих качеств си-
биряков, которые, в свою очередь, передаются после-
дующим поколениям. Данное сочетание играет клю-
чевую роль в коммуникации, поведении, характере и 
отношениях жителей Сибири. Более того, это сочета-
ние, бесспорно, является ментальным стержнем си-
бирского общества, который обусловливает картину 
мира. Очевидно, что в эпоху глобализации некоторые 
аспекты и особенности национального характера, 
трансформировались либо проявляются частично. 

 
Америка и Сибирь в контексте 
мировоззренческих различий 

 
Важным выводом отечественных ученых, изучав-

ших особенности Сибири, является то, что ценностью 
сибиряков является индивидуализм, а значит, именно 
этой характеристикой сибиряки схожи с американца-
ми. Индивидуализм является комплексной ценност-
ной парадигмой американского общества. В основе 
индивидуализма находится индивид, относительно 
автономный и независимый, морально ответственный 
[23. P. 363]. То есть индивидуальная личность в аме-
риканском обществе реализует принципы личной 
свободы и ответственности. 

Сравнение качеств сибиряков и американцев мож-
но выразить в таблице, которая отражает отношение к 
некоторым категориям социальной жизни и быту, а 
также ценностные характеристики. Возможно, из-за 
процессов глобализации и социальных трансформа-
ций некоторые из представленных категорий показа-
ны в социумах исследуемых территорий не явно. 

 
Сравнение качеств сибиряков и американцев 

 

Категории Сибирь Америка 

Отношение к окружающей среде Освоение и облагораживание Контроль и сохранение 
Основа социальных отношений Взаимопомощь Само-помощь (Self-Help) 

Социальная среда Кооперация Конкуренция 

Ориентация во времени 
Проживание здесь и сейчас, 
краткосрочные стратегии 

Ориентация на будущее, 
долгосрочные стратегии 

Мировоззренческая основа Пространственная Личностная 
Тип социума Сдержанный, замкнутый, медлительный Открытый, экспрессивный, активный 

Отношения ко времени 
Время как возможность успеть сделать необхо-

димое: аграрный цикл, отдых и т.д. 
Жесткий контроль за временем, 

время как ресурс 
Отношения к ресурсам Запасливое Авантюрно-рискованное 
Основа достижений Труд Личностные качества 

Цель Удобство и изобилие 
Успешная личность, сделать себя 

самого (self-made man) 
Желания Новые впечатления Чувствовать себя большой дружной семьей 

Отношение к труду 
Четкие профессиональные навыки, 

экономящие время работы, эффективность 
Трудоголизм, опора на профессиональные 

навыки 
Изменения Ведут к неопределенности Ведут к развитию и прогрессу 

Отношение к приезжим Разделение на «своих» и «чужих» Равенство и одинаковые возможности 
Примечание. Сравнительная таблица составлена на основе работ А.О. Бороноева [22], Л.М. Путиловой [16], А. Анисимовой, О. Ечевской 
[10, 18, 21], R.L. Kohls [24], C.S. Fischer[23], G.R. Weaver [25]. 

 
Выводы 

 
Как видно из сравнения ценностных характери-

стик сибиряков и американцев, между культурами 
двух обществ существует очевидная разница. Одна-
ко есть категории, которые некоторым образом 

сходны, например отношение к труду. Но в осталь-
ных категориях, которые составляют ценностные 
основы двух социумов, видны отличия, в них мало 
схожих черт.  

Сравнение Сибири и Америки в XIX и начале 
XX в. было связано с быстрым развитием сибирских 
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городов, развитием инфраструктуры и обогащением. 
Этими процессами две территории были схожи в то 
время. Однако в конце XX и начале XXI в. эту схо-
жесть пытались выявить с помощью эмпирических 
исследований экономистов и социологов при изуче-
нии социальных характеристик и идентичностей. На 
первое место в качестве основы сравнения выходит 
такое выявленное свойство сибирского социума, как 
индивидуализм. И вновь происходит возобновление 
интереса к поиску схожих черт сибирского и амери-
канского социумов. Однако, как показывает данное 
исследование, ни в плане исторического развития, ни 
в ментальном плане явного сходства нет.  

Основывая сравнение лишь на одной категории – 
индивидуализме, можно получить лишь поверхност-
ные результаты, соответственно, и поверхностное 

понимание сибирского общества. Черты индивидуа-
лизма при повсеместных процессах глобализации ха-
рактерны для многих народов. К тому же глобализа-
ция с ее индивидуалистическими характеристиками 
трансформировала традиционные отличительные чер-
ты того или иного социума. 

«Пространство» и «труд» как основы менталитета 
сибиряков определяют ценностную картину мира си-
биряков, а также социальные отношения. Эти харак-
теристики существенно отличаются от характеристик 
российского менталитета, хотя сибирский менталитет 
является его органичной частью. Дальнейшее описа-
ние сибирской идентичности и сибирского характера 
в терминах базовых ценностных категорий позволит 
более комплексно рассмотреть особенности и черты 
сибиряков. 
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Abstract. The aim of this article is to consider the specifics of the regional development of the northeastern city 
Harbin in the system of partnership, sister city inter-municipal cooperation with Russian cities Khabarovsk, Yakutsk, 
Krasnodar and Murmansk. Special attention is also paid to the prospects and opportunities in maintaining inter-
municipal cooperation between Harbin and the Russian cities. Chinese researchers (Zhang Xiujie, Ma Xiaohe, Yu 
Yabin, Du Lizhu, Yang Qingshan, Zhao Yichun, Yu Bingyan, Li Tuliang) consider the peculiarities of the economic, 
geographical, historical transformations of Harbin, a northeastern city in China. Until now, there has been no com-
prehensive analysis of the modern interaction between Harbin and the Russian cities Khabarovsk, Yakutsk, Krasno-
dar and Murmansk in Russian and Chinese research. Plans for regional transformations in the province of Hei-
longjiang at the beginning of the 21st century. aim to revive the old industrial bases in Northeast China. The key role 
in this process belongs to Harbin, a historical and cultural city, the northeastern center of the economy, politics, trade, 
culture, science and technology; a future big data storage and processing center in North China; the city of an innova-
tive model of ecological construction of the digital economy of the northeast of China. The history of Harbin’s re-
gional development shows this city is a space of historical integration of cultures of different countries, it is a famous 
historical city with a great cultural heritage and distinctive features of multiculturalism. In regional transformations, 
Harbin pays special attention to the inter-municipal interaction with foreign cities. After the normalization of Soviet-
Chinese relations in 1985, practically the entire Northeast of the PRC played a leading role in restoring ties with Rus-
sian cities and regions. The modern development of Harbin in cooperation with the cities of the world is built on the 
basis of the implementation of the global project of the New Silk Road – the One Belt, One Road (OBOR) initiative. 
The Chinese side is interested in moving the dialogue with Russian sister cities from humanitarian cooperation to 
multi-vector partnerships. Harbin attaches great importance to inter-municipal cooperation with foreign cities under 
the Chinese concept of “foreign affairs for the people”. The Russian cities Khabarovsk, Yakutsk, Murmansk, Krasno-
dar became Harbin’s sister cities; their cooperation since the early 1990s has developed in various directions. The ex-
perience of inter-municipal twinning, partnership cooperation accumulated over the past decades between Harbin and 
Khabarovsk, Yakutsk, Murmansk, and Krasnodar can serve as a basis for further interaction between the Chinese city 
Harbin and other Russian cities. 
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Введение. С 1985 г., с начала периода нормализа-

ции и восстановления китайско-советских отношений, 
северо-восточные города и провинции Китая прояв-
ляли активность в установлении и развитии межреги-
онального и межмуниципального сотрудничества с 
областями и краями, городами Советского Союза. 
Особая роль в данном процессе отводилась системе 
побратимского сотрудничества, которая регулирова-
лась четкими указаниями ЦК КПК и Государственно-
го совета через Китайскую ассоциацию дружбы с за-
рубежными странами (中国人民对外友好协会). Ки-
тайская сторона была заинтересована вывести диалог 
с городами-побратимами и регионами-побратимами 
России из разряда гуманитарного сотрудничества в 
систему многовекторного партнёрского взаимодей-
ствия.  

В сложившейся современной ситуации исследо-
вание различных направлений российско-китайских 
отношений представляет особую значимость. Важ-
ная роль отводится изучению практических резуль-
татов партнерского взаимодействия российских и 
китайских регионов и городов. На фоне крупных 
китайских макрорегионов, поддерживающих со-
трудничество с Россией на протяжении последних 
30 лет, выделяется приграничный Северо-Восточный 
Китай, а среди северо-восточных городов стоит от-
метить роль города Харбина (провинция Хэйлунц-
зян), за которым в качестве побратимских партнёров 
были закреплены 4 российских города – Хабаровск, 
Якутск, Краснодар и Мурманск. Межмуниципальное 
сотрудничество с этими городами развивалось по 
различным направлениям.  

Современная заинтересованность России в под-
держании отношений с Китаем, получении практиче-
ских результатов, с одной стороны, должна быть ос-
нована на глубоком анализе развития китайских парт-
нёрских городов и регионов, их опыте решения про-
блем муниципального и регионального хозяйства, 
перспективных проектах преобразований на ближай-
шие годы, а с другой – необходимо проследить 
накопленный опыт партнёрского сотрудничества по 
линии «российские – китайские города и регионы». 
Только комплексное рассмотрение этих двух аспектов 
позволит использовать информацию с практической 
пользой для российских городов, планирующих 
встроиться в систему взаимодействия с китайскими 
городами и получать реальные практические резуль-
таты от сотрудничества. 

Целью данной статьи является рассмотрение спе-
цифики регионального развития северо-восточного 
города Харбина в системе партнёрского, побратим-
ского межмуниципального сотрудничества с россий-
скими городами: Хабаровском, Якутском, Краснода-
ром и Мурманском. Особое внимание уделено пер-
спективам и возможностям в поддержании межму-
ниципального взаимодействия по линии Харбин – 
российские города. 

Стоит отметить, что рассмотрению особенностей 
развития китайского города посвящены работы ки-
тайских специалистов (Чжан Сюцзе, Ма Сяохэ, Юй 
Ябиня, Ду Личжу, Ян Циншаня, Чжао Ичуня, Юй Би-
ньяна, Ли Туляна), в которых представлены эконо-
мические, географические, исторические преобразо-
вания одного из северо-восточных городов Китая – 
Харбин. До настоящего времени комплексное рас-
смотрение современного взаимодействия города 
Харбин с такими российскими городами, как Хаба-
ровск, Якутск, Краснодар и Мурманск, не было 
представлено в работах отечественных и китайских 
специалистов. 

 
История пространственных преобразований в 

городе Харбин в 1980–2020-е гг. Особый импульс 
развитию северо-восточного города Харбин придала 
политика «реформ и открытости», реализовывавшаяся 
в КНР с 1978 г. Революционный комитет города Хар-
бин 11 января 1980 г. был преобразован в Народное 
правительство города, в подчинении которого нахо-
дилось 7 городских районов: Даоли, Даовай, Наньган, 
Сянфан, Дунли, Тайпин и Пинфан [1]. В октябре 
1983 г. по инициативе Государственного совета два 
уезда Ачэн и Хулань вошли в состав города Харбин. 
2 февраля 1991 г. уезды Фанчжэн, Биньсянь, Илань 
города Цзямусы были переданы Госсоветом городу 
Харбин [2]. 

Расширение городских границ Харбина оказало 
влияние на социально-экономические преобразования 
городской инфраструктуры. 20 июля 1992 г. было пол-
ностью завершено строительство магистрального газо-
провода от уезда Илань до Харбина, общей протяжен-
ностью 249 км. В 1992 г. в рамках Шестой сессии Де-
вятого собрания народных представителей на муници-
пальном уровне было принято решение о простран-
ственных преобразованиях района ветхого жилья в г. 
Харбин. 11 октября 1993 г. была проведена рекон-
струкция городского района аварийных домов «Дади 
дибао», где в начале ХХ в. проживали семьи бедных 
харбинских железнодорожников. В общей сложности к 
октябрю 1993 г. первая очередь проекта была заверше-
на и построено 47 современных зданий [3].  

В ходе общегосударственной реформы админи-
стративного деления на муниципальном уровне на 
заседании постоянной комиссии партийного комитета 
провинции Хэйлунцзян 4 сентября 1996 г. было при-
нято решение об объединении района реки Сунгари и 
города Харбин и формировании территории нового 
города Харбин, который включал в себя 7 районов, 
12 уездов, в том числе мелкие города Шуанчэн, Шан-
чжи, Учан, уезды Баянь, Мулань, Тунхэ и Яньшоу [4].  

Одним из основных исторических источников ре-
гионального развития города Харбин выступают ге-
неральные планы. С середины 1980-х гг. в Харбине 
зародилась современная городская планировка. Со-
гласно генпланам г. Харбин от 1984 г. и от 1996 г., 
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«город Харбин – это столица провинции Хэйлунцзян, 
исторический и культурный город, северо-восточный 
центр экономики, политики, торговли, культуры, 
науки и техники» [5]. В Генплане города Харбин от 
2002 г. было указано, что это «столица провинции 
Хэйлунцзян, региональный центральный город, исто-
рический и культурный город, город ледового и 
снежного туризма мирового уровня» [6]. В истории 
планирования города Харбин стоит отметить 1997 г., 
когда методы градостроительства изменились, когда 
проводились масштабные работы по диагностике улиц, 
микрорайонов и территорий города [7]. В 1999 г. была 
создана Служба стратегического планирования города 
Харбин. За период реализации Десятого пятилетнего 
плана социально-экономического развития КНР 
(2001–2006 гг.) были отремонтированы и расширены 
улицы города Харбин: Биньцзян, Гунбинь, Тунсян, 
Вэньчан, Чанцзян, Чаншоу, Гундянь, Сюэфу Саньдао, 
улица Храма Конфуция, западный участок улицы 
Баоцзянь; проложено 76 участков грунтовых дорог в 
пригородной зоне города Харбин [8]. 

Начало реализации Госсоветом КНР в 2003 г. 
«Стратегии возрождения старых промышленных баз в 
Северо-Восточном Китае» позволило решать пробле-
мы неравномерности и диспропорциональности раз-
вития промышленности в северо-восточных провин-
циях и городах, в частности в городе Харбин. В фев-
рале 2004 г. Госсовет КНР принял решение об обнов-
лении административного деления города Харбин. 
Были образованы два новых района Сунбэй и Хулань, 
район Тайпин был упразднён, а его административная 
территория передана району Даовай. Функции адми-
нистративного уезда Хулань были скорректированы 
[9]. В сентябре 2004 г. началась реализация проекта 
«Дадинцзышань» (大顶子山), представляющего собой 
проект авионики, т.е. судоходный и энергетический 
план по управлению основным течением реки Сунга-
ри. В октябре 2005 г. был запущен крупнейший в го-
роде проект центрального отопления «Даоли» [10]. В 
2005 г. Бюро городского планирования города Харбин 
представило «Специальный план содействия инве-
стициям в городское пространство Харбина». В де-
кабре 2006 г. была завершена первая фаза проекта 
водоснабжения Мопаньшань (磨盘山), что позволило 
решить проблему с поставкой воды в отдалённые 
районы города Харбин. В августе 2007 г. официально 
началось строительство главной городской магистра-
ли «две горизонтальные и три вертикальные» 
(两横三纵) в районе Цюньли на южном берегу реки 
Сунгари [11]. 

Данный новый городской район был спроектиро-
ван и построен по высоким экологическим стандар-
там в соответствии с планом развитой социальной 
инфраструктуры [12]. В настоящее время в состав 
Харбина входит 18 административных центров уезд-
ного уровня, в том числе 9 районов городского под-
чинения, 2 города уездного уровня и 7 уездов, а 
именно районы Наньган, Даоли, Даовай, Пинфан, 
Сянфан, Сунбэй, Хулань, Ачэн, города Шуанчэн, 
Учан, Шанчжи, уезды Баянь, Илань, Яньшоу, Мулань, 
Тунхэ, Биньсянь, Фанчжэн [13]. 

Рассматривая историю регионального развития го-
рода Харбин, стоит отметить, что данный город – это 
пространство исторической интеграции культур раз-
ных стран, известный исторический город с глубоким 
культурным наследием и отличительными чертами 
мультикультурализма. Харбин – стратегически значи-
мый региональный город, выполняющий функции сто-
лицы провинции Хэйлунцзян, так как в данном городе 
сосредоточены основные функциональные подразде-
ления партийных и государственных органов провин-
ции Хэйлунцзян. Это ключевой политический центр на 
Северо-Востоке КНР, а также центр приграничного 
взаимодействия между Китаем и Россией [14]. 

По состоянию на конец 2021 г. население города 
Харбина составило 10 млн 636 тыс. человек. В 2021 г. 
ВВП города Харбин достигло 535,2 млрд юаней. Бу-
дучи старой промышленной базой на Северо-Востоке 
Китая, Харбин имеет очень хороший производствен-
ный потенциал, выражающийся в развитой автомо-
бильной, фармацевтической промышленности и от-
лаженной системе производства химического волокна 
[15]. За последние десятилетия была сформирована 
перерабатывающая база, в которой электромеханиче-
ская промышленность выступала основным направ-
лением развития. Харбин занимает ведущую роль в 
Северо-Восточной Азии, связывая между собой 
транспортно-логистические пути Китая, Японии, 
Южной Кореи и России. Железная дорога Харбин–
Далянь в качестве оси соединяет три мегаполиса Се-
веро-Восточного Китая: Чанчунь, Шэньян и Далянь. 
В настоящее время Харбин наладил торгово-
экономическое и технологическое сотрудничество 
более чем со 100 странами и регионами мира, и веду-
щую роль в этом процессе сыграла Харбинская меж-
дународная торгово-экономическая ярмарка.  

В современных условиях реализации задач по раз-
витию цифровой экономики особое значение отво-
дится привлечению иностранных инвестиций в город 
Харбин. Для решения данной задачи важную роль 
играет формирование имиджа города и улучшение 
качества городской жизни посредством городского 
планирования и городского дизайна. 

В сентябре 2021 г. администрация города Харбин 
опубликовала «План развития цифровой экономики в 
14-ю пятилетку» (数字经济“十四五”发展规划), «Ге-
неральный план строительства новой модели умного 
города» (新型智慧城市建设总体规划), «План действий 
по строительству нового типа инфраструктуры» 
(新型基础设施建设行动计划), «План действий по раз-
витию производства в сфере больших данных» 
(促进大数据产业发展行动计划) и «Примерные проекты 
градостроительства в эпоху цифровой экономики» 
(数字经济创新发展示范城市建设方案). На основе дан-
ных документов в городе Харбин была сформирована 
система планирования цифровой экономики «1 + 4».  

26 мая 2022 г. председатель Комитета по развитию 
и реформам в городе Харбин Ван Сицюань предста-
вил «План ускоренного развития цифровой экономи-
ки на 2022–2024 гг.» (加快数字经济发展实施方案 
2022–2024). В настоящее время цифровая экономика 
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выступает важной отправной точкой для развития 
стратегических инновационных отраслей экономики 
города Харбин в целях «перестраивания и опереже-
ния» (换道超车). В ближайшем будущем в Харбине 
будет формироваться инновационная модель эколо-
гического строительства цифровой экономики Севе-
ро-Востока, создаваться центр хранения и обработки 
больших данных в Северном Китае, столица провин-
ции Хэйлунцзян выступит регионом трансформации 
цифровых технологий Северо-Восточной Азии. Реа-
лизация в г. Харбин «Плана ускоренного развития 
цифровой экономики на 2022–2024 гг.» позволит ин-
тегрировать цифровую экономику в процесс построе-
ния современной экономической системы города. 
Ключевыми в пространственных преобразованиях 
выступают четыре сферы города Харбин: 1) высоко-
скоростные интеллектуальные информационные сети; 
2) развитие отраслей, связанных с полупроводниками; 
3) трансформация сельского хозяйства с помощью 
цифровых технологий; 4) создание на территории 
Харбина «нового умного города» и повышение уров-
ня цифровизации государственного управления. В 
2022 г. Харбин сосредоточился на продвижении более 
100 проектов цифровой экономики с общим объемом 
инвестиций более 50 млрд юаней.  

В рамках регионального развития города Харбин, 
китайское правительство особое внимание придает 
тому, что он расположен в Северо-Восточном Китае и 
является центром Северо-Восточной Азии. Это поли-
тический, экономический и культурный центр 
Дунбэя. Играет ведущую роль в промышленном ко-
ридоре Харбин–Дацин–Цицикар. Харбин занимает 
центральное место в развитии сотрудничества с Рос-
сией, и на протяжении последних 30 лет развивал 
партнёрские связи с такими российскими городами, 
как Хабаровск, Якутск, Краснодар и Мурманск. 

 
Харбин – Хабаровск. История сотрудничества. 

Харбин активно поддерживал китайско-российское 
межмуниципальное сотрудничество с российским 
городом Хабаровском по линии городов-побратимов 
в сфере торговли, образования, медицины, молодеж-
ной политики, экологии, культуры, спорта и туризма 
[16]. «Соглашение об установлении побратимских 
связей между Харбином и Хабаровском» было подпи-
сано 15 июня 1993 г. Одной из регулярных форм под-
держания партнёрского сотрудничества выступало 
участие представителей двух городов-побратимов в 
Харбинской международной торгово-экономической 
ярмарке, Харбинском международном фестивале льда 
и снега, ежегодном праздновании Дня города Хаба-
ровска, молодежном международном фестивале ис-
кусств «Восходящие звезды стран Азиатско-
Тихоокеанского региона». 

В связи с возникновением необходимости регули-
ровать возрастающие с каждым годом экономические, 
торгово-промышленные и образовательные связи, в 
2005 г. был создан Комитет по международному со-
трудничеству между Харбином и Хабаровском. Еже-
годно в работе данного Комитета принимали участие 
китайские и российские инициативные граждане. Так, 

например, в 2006 г. хабаровская делегация из 68 пред-
ставителей правительственных и экономических ве-
домств, банков, больниц, фармацевтических, сервис-
ных и продовольственных компаний принимала уча-
стие в работе Комитета [17]. 

Руководство китайского города Харбин и россий-
ского города Хабаровск придавало значительное вни-
мание роли межмуниципального сотрудничества в 
развитии Северо-Восточного Китая и Дальнего Во-
стока России. Так, на встрече в декабре 2019 г. мэр 
города Харбина Сунь Чжэ и мэр города Хабаровска 
С.А. Кравчук инициировали переговоры между 
30 предприятиями Харбина и Хабаровска по сотруд-
ничеству в сфере туризма, пищевого производства, 
переработки сельскохозяйственной продукции, вы-
ращиванию и переработке лекарственного сырья для 
китайской медицины. 

На протяжении трёх десятилетий между городами-
побратимами Харбином и Хабаровском осуществля-
лось сотрудничество в области транспорта и комму-
никаций. На регулярной основе проводились перего-
воры по вопросам организации работы наплавного 
(понтонного) моста между пунктами пропуска «По-
кровка» и «Жаохэ» и открытия регулярных пассажир-
ских речных перевозок по маршруту Хабаровск – 
Фуюань – Хабаровск. Харбин, поддерживая сотруд-
ничество с Хабаровском, сформировал целую сеть 
трансграничного логистического направления, вклю-
чающую в себя сеть воздушных, железнодорожных и 
автомобильных каналов. Данная сеть напрямую была 
связана с Харбинской зоной свободной торговли 
(哈 哈哈哈尔尔 ), которая, по распоряжению Госсовета от 
2015 г., стала территорией сотрудничества с Россией, 
и более 50 китайских предприятий поддерживали вза-
имодействие с городом Хабаровском. 

На протяжении двух десятилетий Харбин и Хаба-
ровск осуществляли активное сотрудничество в обра-
зовательной сфере между школами, вузами двух горо-
дов. В 2018 г. переход взаимодействия в данной сфере 
на новый уровень ознаменовала договоренность мэра 
города Харбин Сун Сибиня и мэра города Хабаровска 
А.Н. Соколова о создании в городе Харбин междуна-
родной школы для учеников двух городов-побратимов 
[18]. Кроме того, два города-побратима поддерживали 
сотрудничество в области спорта начиная с 1990-х гг. 
Одним из ярких событий в этом направлении стало 
проведение 9 сентября 2017 г. парусной гонки «Хар-
бин–Хабаровск – города китайско-российской друж-
бы. 2017». 

В период 2020–2021 гг. межмуниципальное со-
трудничество Харбина и Хабаровска перешло в новый 
формат, когда объемы торговли лишь возрастали, а 
рабочие вопросы по развитию приграничной торговли 
решались в онлайн-режиме на встречах администра-
ции двух городов. Так, к концу 2021 г. основным тор-
говым партнёром Хабаровского края выступала КНР. 
Из Хабаровского края в Китай в основном экспорти-
ровали древесину (55%), продукты животного проис-
хождения (22%), а импортировали в Хабаровский 
край «машины, оборудование и аппаратура» (38%), 
«Обувь, головные уборы, зонты и др.» (11%) [19]. 
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В 2021 г. Харбин и Хабаровск, развивая сотрудниче-
ство в области культуры, провели такие совместные 
мероприятия, как Азиатско-Тихоокеанский междуна-
родный фестиваль искусств, международная детская 
художественная выставка «Молодежь демонстрирует 
способности и умения родного города», а также меж-
дународный форум «Здоровый город – полезная прак-
тика охраны здоровья жителей». Накопленный исто-
рический опыт межмуниципального взаимодействия 
Харбина и Хабаровска в современных геополитиче-
ских условиях будет использоваться в целях углубле-
ния, формирования новых форм взаимовыгодного 
сотрудничества. 

Анализ документов, предоставленных администра-
цией Хабаровского края, а также информации из ки-
тайских источников (народного правительства города 
Харбин, ежедневной газеты Хэйлунцзян, информаци-
онного сайта «Северо-Восток», новостного агентства 
«Харбин») о поддержании взаимодействия между дву-
мя городами-побратимами Харбином и Хабаровском 
показывает, что за 30 лет партнёрского сотрудничества 
ежегодно проводились встречи администраций двух 
муниципалитетов, на которых были заявлены гранди-
озные планы и определялись долгосрочные проекты 
отношений в области торговли, образования, медици-
ны, экономики, культуры, спорта и туризма. Практиче-
ским итогом сотрудничества стала реализация в пол-
ной мере механизма торговых связей, который вклю-
чал в себя также проекты усовершенствования транс-
портно-логистической системы двух городов. 

 
Харбин – Якутск. История сотрудничества. Регу-

лярные встречи на уровне глав муниципалитетов ки-
тайского города Харбин и российского города Якутск 
проходят с 2003 г. В ходе визита официальной делега-
ции Республики Саха (Якутия) в город Харбин в июле 
2003 г. состоялось подписание протокола намерений об 
установлении побратимских отношений между Харби-
ном и Якутском. В 2004 г. было налажено междуна-
родное пассажирское авиасообщение Муданьцзян – 
Якутск, основан регулярный международный грузовой 
маршрут Хэйхэ – Якутск и международный чартерный 
рейс Харбин – Якутск. 1 декабря 2005 г. город Харбин 
посетила делегация администрации города Якутск во 
главе с мэром И.Ф. Михальчуком. Итогом стало под-
писание соглашения о дружественном сотрудничестве 
между городами [20]. 

В июне 2006 г. губернатор провинции Хэйлунцзян 
Чжан Цзо посетил город Якутск и подписал двусто-
роннее соглашение о сотрудничестве с Республикой 
Саха (Якутия), отметив, что в Якутске уже проживают 
китайцы, планирующие открыть китайский рынок для 
продажи китайской продукции легкой промышленно-
сти и строительных материалов. 10 января 2007 г. вице-
мэр города Харбин Чжан Гуйхуа и мэр Якутска 
И.Ф. Михальчук подписали соглашение об установле-
нии побратимских отношений между двумя городами. 
Делегация города Якутск посетила 23-й Международ-
ный фестиваль льда и снега в Харбине. Секретарь Гор-
кома города Харбин Ду Юйсинь на встрече с И.Ф. Ми-
хальчуком отмечал: «Два города могут учиться друг у 

друга, укреплять сотрудничество и развиваться вместе, 
чтобы приносить пользу жителям». 

На протяжении второго десятилетия XXI в. парт-
нёрские побратимские отношения между Харбином 
и Якутском включали в себя постоянный обмен ин-
формацией по решению городских проблем двух 
городов в области архитектуры, градостроительства 
и благоустройства. Особое внимание уделялось об-
мену опытом в сфере поддержки малого и среднего 
бизнеса, в области промышленного, социального и 
гражданского строительства, осуществления рекон-
струкции дорог с использованием новых строитель-
ных технологий и материалов. Весомую роль в 
межмуниципальном сотрудничестве сыграла дея-
тельность Харбинской международной ярмарки. 
Особое значение в отношениях Харбина и Якутска 
отводилось взаимодействию в области продоволь-
ствия, а именно продажи в Харбин экологически 
чистых продуктов питания из Якутска. 

Оценивая результаты межмуниципального сотруд-
ничества Харбина и Якутска, стоит отметить, что по 
объему внешнеторгового товарооборота в 2021 г. КНР 
заняла 4-е место среди 61 страны дальнего и ближнего 
зарубежья, с которыми торгует Якутия, после Бельгии, 
Индии и Объединенных Арабских Эмиратов. Якутия 
поставляет в Китай минеральное топливо, нефть и 
нефтепродукты, а также руды. Интерес у китайского 
бизнеса вызывает ряд крупных инвестиционных проек-
тов на территории республики по освоению крупнейших 
на Востоке России месторождений газа, нефти, руд, ред-
коземельных металлов. Из Китая республика получает 
продукцию химической, машиностроительной, метал-
лургической промышленности, ткани, одежду, пласт-
массы, древесину и изделия из них. Импорт товаров из 
Китая составляет 22,5% всех поставляемых из-за грани-
цы товаров в Якутию. На многочисленных встречах 
представителей администрации Хабаровска и Харбина 
(встреча секретаря Городского комитета партии города 
Харбин Ван Чжаоли и мэра города Якутска А.С. Нико-
лаева в 2017 г., встреча мэра г. Якутска Е.С. Попова с 
вице-мэром г. Харбина Чо Юаньчао 4 января 2019 г., 
встреча мэра города Харбин Сунь Чжэ с заместителем 
мэра Е. Поповым 15 июня 2019 г.) обсуждались вопросы 
межмуниципального сотрудничества в соответствии с 
принципами стратегии «один пояс – один путь»; созда-
ния на территории Харбина особой экономической зоны 
по поддержке отраслей народного хозяйства и повыше-
нию эффективности сотрудничества с Дальним Восто-
ком России, в частности с Якутией; создания транспорт-
ного коридора с Дальним Востоком, концентрации про-
мышленного потенциала провинции Хэйлунцзян и раз-
вития туризма. 

Ежегодно представители Якутска принимали уча-
стие в культурных мероприятиях Харбина. В 2015 г. 
на Международном фестивале льда и снега в Харбине 
была организована тематическая экспозиция города 
Якутска, где были представлены особенности вечной 
мерзлоты, этнические обычаи народов, проживающих 
на территории Республики Саха (Якутия) [21]. В 2019 г. 
руководство Харбина также поддержало проект по 
организации в Якутске фестиваля льда и света. 
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Анализ документов, предоставленных администра-
цией Республики Саха (Якутия), а также информации из 
китайских источников (народного правительства города 
Харбин, новостного агентства «Харбин») о поддержа-
нии взаимодействия между двумя городами-
побратимами Харбином и Якутском показывает, что за 
20 лет партнёрского сотрудничества ежегодно проходи-
ли встречи администраций двух муниципалитетов, на 
которых обсуждались принципы взаимодействия в тор-
говой сфере, освоении месторождений газа, нефти, руд 
на территории Республики Саха (Якутия), а также про-
екты в области культуры. Практическими итогами со-
трудничества Харбина и Якутска стали постоянный об-
мен опытом в решении проблем городского хозяйства 
двух муниципалитетов, налаженная система торговых 
связей, транспортные пассажирские и грузовые цепочки, 
связывающие два города. 

 
Харбин – Краснодар. История сотрудничества. 

Первые партнерские контакты между Харбином и 
Краснодаром были установлены в 2006 г. Тогда крас-
нодарская делегация впервые посетила город Харбин, 
где состоялось подписание Протокола намерений раз-
вития дружественных связей. Соглашение об уста-
новлении побратимских связей было подписано спу-
стя два года – в 2008 г. С тех пор города ежегодно 
реализуют различные двусторонние проекты с актив-
ным участием жителей обоих городов [22]. 

Особое значение отводилось торгово-эконо-
мическому взаимодействию Харбина и Краснодара. 
Несмотря на географическую удалённость Красно-
дарского края от Китая, это партнёрство по-прежнему 
представляется перспективным. По данным таможен-
ной статистики внешней торговли, в 2021 г. Китай 
являлся одним из крупнейших торговых партнёров 
Краснодарского края: доля Китая в общем товарообо-
роте составляет 11,6%. Среди стран-экспортёров Ки-
тай занимает 3-е место (8,7% от общего экспортного 
объёма), уступая Турции (13%) и Египту (9%). Среди 
стран-импортёров Китай занимает 2-е место (15,3%), 
уступая лишь Турции (16,1%). 

Анализируя наиболее важные и значимые проекты 
в побратимской деятельности Харбина и Краснодара, 
необходимо отметить, что ежегодно делегация адми-
нистрации и деловых кругов Краснодара принимает 
участие в Харбинской торгово-экономической ярмар-
ке – крупнейшей в Китае многоотраслевой выставке 
современных технологий и международного сотруд-
ничества, а также в российско-китайской ЭКСПО – 
крупномасштабной площадке, предназначенной для 
демонстрации новейшей продукции и технологий, 
раскрывающих экономическую мощь и высокий про-
изводственный уровень России и Китая. На данных 
площадках представители двух городов проводят 
встречи и переговоры, устанавливают прямые связи 
между представителями бизнес-кругов Харбина и 
Краснодара. 

В рамках развития культурного сотрудничества с 
КНР город Краснодар проявляет особую активность. 
В 2015 г. Народное правительство города Харбин 
направило в администрацию Краснодара ряд экспонатов 

для выставки городов-побратимов «Города-побратимы: 
эволюция партнерства». В 2018 г. состоялся Фестиваль 
городов-побратимов «CitiesФЕСТ», в котором приня-
ли участие деятели культуры Харбина. В июле 2019 г. 
в Харбине состоялся II Международный детский хо-
ровой фестиваль-конкурс, в котором приняли участие 
22 хора из 5 стран. Честь Краснодара отстаивали вос-
питанники концертного хора Межшкольного эстети-
ческого центра. В 2021 г. между Харбином и Красно-
даром был организован конкурс детских рисунков 
«Дружба Харбина и Краснодара глазами детей».  

В рамках развития молодёжных программ россий-
ско-китайского сотрудничества ежегодно проходит 
стажировка китайских студентов на предприятиях 
Краснодара. Еще одним направлением межрегио-
нального сотрудничества, в котором активное участие 
принимал Краснодар, является спорт. В августе 
2018 г. краснодарские спортсмены приняли участие в 
Международном Харбинском марафоне, а харбинские 
спортсменки участвовали в III Всероссийском полу-
марафоне «Забег.РФ» в Краснодаре. Таким образом, 
Харбин проявляет особый интерес к межмуниципаль-
ному сотрудничеству с Краснодаром, различные фор-
мы взаимодействия расширяются с каждым годом. 

Анализ документов, предоставленных администра-
цией Краснодара, а также информации из китайских 
источников (народного правительства города Харбин, 
информационного агентства Китая, информационного 
сайта «Северо-Восток», новостного агентства «Хар-
бин») о поддержании взаимодействия между двумя 
городами-побратимами Харбином и Краснодаром по-
казывает, что практическими итогами 15-летнего со-
трудничества являются расширяющиеся торговые свя-
зи, а также единичные результаты взаимодействия в 
области культуры и спорта двух городов. 

 
Харбин – Мурманск. История сотрудничества. 

Развитие гуманитарного, инвестиционного, торгово-
экономического межмуниципального сотрудничества 
китайского города Харбин и российского города Мур-
манска начинается во второй половине 2010-х гг. Со 
стороны администраций Харбина и Мурманска актив-
но разрабатывались совместные проекты, организовы-
вались деловые визиты и встречи. В партнёрское со-
трудничество по линии Харбин – Мурманск были во-
влечены три основных сектора: местное самоуправле-
ние, деловые структуры и широкая общественность 
(некоммерческие организации, волонтеры и т.д.).  

Официальное сотрудничество Харбина и Мурман-
ска началось в марте 2014 г., во время первого визита 
делегации администрации Мурманска в город Хар-
бин, в рамках которого был подписан протокол наме-
рений об установлении дружественных связей и дву-
стороннего сотрудничества. Следующим шагом стал 
визит делегации города Мурманска в город Харбин в 
октябре 2015 г. Состоялось подписание протокола 
намерений об установлении побратимских отноше-
ний. Члены делегации посетили II Российско-
китайское ЭКСПО, провели переговоры по сотрудни-
честву в области туризма, экономики, медицины и 
образования. Администрация города Харбина пред-
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ставила китайский опыт организации городского тер-
риториального планирования и проведения крупных 
культурно-массовых мероприятий на примере все-
мирно известного Харбинского международного фе-
стиваля льда и снега. Особый интерес у членов мур-
манской делегации вызвала возможность реализации 
российско-китайских проектов в сфере медицины. 

С 2016 г. Харбин и Мурманск обмениваются опытом 
в области медицины и образования, туризма. На базе 
Мурманского международного лицея открывается 
«Класс Конфуция». В сентябре 2016 г. в Мурманске бы-
ло подписано соглашение об установлении побратим-
ских отношений между Харбином и Мурманском. 

Огромную поддержку партнёрскому сотрудничеству 
двух городов оказала лично губернатор Мурманской 
области М.В. Ковтун. В интервью китайскому инфор-
мационному агентству Синьхуа 16 февраля 2018 г. она 
отмечала, что «Россия и Китай предложили совместно 
построить “Арктический пояс шелкового пути” 
(冰上丝绸之路), который придаст новый импульс разви-
тию Мурманской области и городу Мурманску».  

В 2017–2018 гг. китайские инвесторы проявили осо-
бый интерес к реализации проектов по комплексному 
развитию транспортных узлов в рамках строительства 
«Арктического пояса шелкового пути». Правительство 
Мурманской области привлекало китайских инвесторов 
к участию в возведении нового порта в Кольском заливе. 
После подписания соглашения между Харбином и 
Мурманском в 2016 г., торгово-экономические отноше-
ния между Мурманской областью и Китаем начали раз-
виваться быстрыми темпами. С января по сентябрь 
2017 г. объем торговли достиг около 140 млн долл. 
США, увеличившись на 46% по сравнению с аналогич-
ным периодом предыдущего года, в основном за счет 
экспорта железной руды и мороженой рыбы в Китай, а 
также импорта промышленных товаров из Китая [23]. 

В конце 2010 г. туризм выступал основным 
направлением сотрудничества городов Мурманска 
и Харбина. Китайских туристов привлекало поляр-
ное сияние, посещение первого в мире атомного 
ледокола «Ленин» и знакомство с коренным наро-
дом саами. 

Анализ документов, предоставленных администра-
цией города Мурманска, а также информации из ки-
тайских источников (народного правительства города 
Харбин, новостного агентства провинции Хэйлунцзян) 
о поддержании взаимодействия между двумя города-
ми-побратимами Харбином и Мурманском, показыва-
ет, что практическими итогами 6-летнего сотрудниче-
ства стали: привлечение китайских инвесторов в стро-
ительство объекта транспортного узла «Арктического 
пояса шелкового пути» на территории Кольского зали-

ва, резко возросшее торговое сотрудничество, передача 
китайского опыта организации городского территори-
ального планирования городу Мурманску, привлечение 
китайских туристов в Мурманск. 

 
Результаты. Китайский северо-восточный город 

Харбин, основанный еще в 1898 г. русскими поселен-
цами, на протяжении последних трёх десятилетий вы-
ступает ключевой территорией КНР в рамках восста-
новления старых промышленных баз Северо-Востока 
Китая, а также городом, поддерживающим межмуни-
ципальное сотрудничество с такими российскими го-
родами, как Хабаровск, Якутск, Краснодар и Мур-
манск. Сравнительный анализ опыта побратимского 
сотрудничества по линии Харбин – российские города 
показывает, что практическим итогом отношений Хар-
бина со всеми четырьмя российскими городами-
побратимами выступил сформировавшийся механизм 
торговых связей, который ежегодно расширяется. Осо-
бую роль в данном процессе сыграла деятельность 
Харбинской международной торгово-экономической 
ярмарки. Согласно статистическим данным Харбин-
ской таможни, в 2021 г. в тройку крупнейших торговых 
партнеров столицы провинции Хэйлунцзян города 
Харбин входят Россия, Европейский Союз и Бразилия. 
Общий объем торговли с Россией составил 131,34 млрд 
юаней, увеличившись на 34,8%, что представлено 
65,8% от общего объема внешней торговли провинции 
Хэйлунцзян. Одной из развивающихся форм взаимо-
действия Харбина с российскими городами выступает 
передача китайского опыта решения проблем муници-
пального хозяйства, городского территориального пла-
нирования, который активно используется Якутском и 
Мурманском. В данном направлении будет полезен 
анализ регионального развития города Харбин, его 
перспектив в формировании передового центра эколо-
гической цивилизации и цифровой экономики Северо-
Востока КНР. Администрация города Харбин в рамках 
китайской концепции «иностранные дела для народа» 
(外外 外为 ) заинтересована в расширении торговых свя-
зей с российскими городами-побратимами, в реализа-
ции проектов по добычи природных ресурсов, строи-
тельстве транспортных объектов «Арктического пояса 
шелкового пути», открытии новых туристических 
маршрутов в России для китайских туристов, приобре-
тении экологически чистых продуктов питания. 
Накопленный за последние десятилетия опыт межму-
ниципального побратимского, партнерского сотрудни-
чества Харбина с Хабаровском, Якутском, Краснода-
ром и Мурманском может служить основой для даль-
нейшего взаимодействия по линии Харбин – россий-
ские города. 

 
Список источников 

 
1. Хаэрбинь ши тунцзи няньцзянь [Харбинский статистический ежегодник]. Пекин : Китайское статистическое изд-во, 2013. 427 с. (на 

кит. яз.). 
2. Ли Тулян. Хаэрбинь ши люэ [Очерки по истории Харбина]. Харбин : Народное изд-во провинции Хэйлунцзян, 1994. 294 с. (на кит. яз.) 
3. Чжан Куэйянь, Ян Юйчунь, Лу Пэйлинь. Хэйлунцзян цзинь бай нянь цзинцзи цзянь ши [Краткая история экономики провинции Хэй-

лунцзян за последние 100 лет]. Харбин : Харбинское изд-во, 1993. 409 с. (на кит. яз.). 
4. Кун Цзинвэй. Чжунго дунбэй цзинцзи бяньцянь [Изменение экономики Северо-Востока Китая]. Чанчунь, 1999. 179 с. (на кит. яз.). 
5. Хаэрбинь ши чжи, 1991–2005 [Описание Харбина, 1991–2005]. Харбин : Народное изд-во провинции Хэйлунцзян, 2006. 317 с. (на 

кит. яз.). 



История / History 

128 

6. Хаэрбинь ши чэнсян гуйхуа чуань 21 шицзи Хаэрбинь чэнши гуйхуа дуйцэ юй яньцзю [Городское и сельское планирование Харбина. 
Исследования XXI в.]. Харбин : Харбинское изд-во, 2002. 216 с. (на кит. яз.). 

7. Сунь Цзиньцзи. Дунбэй я лиши дили яньцзю [Исследования исторической географии Северо-Восточной Азии). Чжэнчжоу, 1998. 388 с.  
(на кит. яз.). 

8. Юй Биньян. 21 шицзи Хаэрбинь чэнши гуйхуа дуйцэ яньцзю [Исследование корректирующих мер в городском планировании Харбина в 
XXI в.]. Харбин : Харбинское изд-во, 2002. 201 с. (на кит. яз.). 

9. Го Шумэй. Хэйлунцзян лиши вэньхуа цзыянь чжаньлюэ яньцзю [Стратегические исследования историко-культурного фонда провинции 
Хэйлунцзян]. Харбин, 2012. 314 с. (на кит. яз.). 

10. Юй Ябинь, Ду Личжу. Хаэрбинь ши чэнши фачжань юй гуйхуа яньцзю [Исследование планирования и городского строительства города 
Харбин]. Харбин : Народное изд-во провинции Хэйлунцзян, 2006. 189 с. (на кит. яз.). 

11. Ма Сяохэ. Хаэрбинь фачжань чжаньлюэ яньцзю [Исследование стратегии развития города Харбин]. Пекин : Экономика, 2010. 356 с. (на 
кит. яз.). 

12. Ян Циншань, Чжао Ичунь. Хаэрбинь ши шэхуэй бяньцянь дуй чэнши кунцзянь цзэго яньбянь дэ инсян [Влияние социальных изменений 
в Харбине на эволюцию пространственной структуры города] // Цзинцзи дили [Экономическая география]. 2009. № 9. С. 1479–1464. (на 
кит. яз.). 

13. Юэ Цзэмин. Хаэрбинь дэ чэнши гуйхуа [Городское планирование Харбина]. Харбин : Харбинское изд-во, 2014. 250 с. (на кит. яз.) 
14. Ван Айсинь, Сунь Чжимин, Юй Гуанцзюнь, Чжан Ваньцян. Синь шидай дунбэй дицюй цзинцзи гао чжилян фачжань яньцзю [Исследо-

вание качественного развития региональной экономики Северо-Востока Китая в новую эпоху]. Пекин, 2018. 429 с. (на кит. яз.). 
15. Чжан Юньлин, Ли Дунсинь. Дунбэй я цзинцзи гайлань [Обзор экономики Северо-Восточной Азии]. Пекин, 2019. 320 с. (на кит. яз.). 
16. Хаэрбинь гоцзи юхао чэнши цзэцзя дао 33 гэ. [Количество зарубежных городов-побратимов у Харбина возросло до 33] // Хаэрбинь ши 

жэньминь чжэнфу ванчжань [Сайт народного правительства города Харбин]. URL: http://www.hrbsrd.gov.cn/h5/content/2017-
07/14/content_2164037.htm (дата обращения: 03.02.2022). 

17. Хабалофусыкэ юй Хаэрбинь сешоу гунин [Хабаровск и Харбин объединяют усилия] // Хэйлунцзян жибао [Ежедневная газета Хэйлунц-
зян]. 2016.11.07. URL: https://heilongjiang.dbw.cn/system/2016/11/07/057431058.shtml (дата обращения: 5.02.2022). 

18. Хаэрбинь туйцзе хуэй цзи чжун э цие дуйцзе хуэй цзай Элосы Хабалофусыкэ цзюсин [В Хабаровске состоялась презентация города 
Харбин и двусторонняя встреча китайских и российских предприятий] // Хаэрбинь ши чжэнфу ванчжань [Сайт народного правитель-
ства города Харбин]. 2019.12.10. URL: https://news.sina.com.cn/c/2019-12-10/doc-iihnzhfz4806245.shtml2017 (дата обращения: 
01.02.2022). 

19. Внешнеэкономическая деятельность Хабаровского края. URL: https://habstat.gks.ru/folder/25029 (дата обращения: 03.02.2022). 
20. Ши чжэнфу дашицзи (9 юэ 16 жи – 30 жи) [Хроники городской администрации. 16–30 сентября 2007 г.] // Хаэрбинь ши чжэнфу ван-

чжань [Сайт народного правительства города Харбин]. URL: http://www.harbin.gov.cn/art/2007/9/30/art_4088_61696.html (дата обраще-
ния: 15.02.2022). 

21. Ванчжаоли хуэйцзянь Якуцыкэ ши чжэнфу дайбяотуань [Ван Чжаоли встретился с делегацией администрации города Якутск] // Хаэр-
бинь синьвэнь ван [Новостное агентство «Харбин»]. 2017.06.14. URL: https://harbin.dbw.cn/system/2017/06/14/057675927.shtml (дата об-
ращения: 02.02.2022). 

22. Хаэрбинь ши юй Элосы Кэласынодаэр ши цяньшу юхао чэнши сеи [Харбин и Краснодар подписали соглашение о побратимских свя-
зях] // Дунбэй ван [Информационный сайт «Северо-Восток»]. 2008.07.09. URL: https://heilongjiang.dbw.cn/system/2008/07/29/ 
051405383.shtml (дата обращения: 01.02.2022). 

23. Ши чжэнфу дашицзи (8 юэ 16 жи – 31 жи) [Хроники городской администрации. 16–31 августа 2020 г.] // Хаэрбинь ши чжэнфу ванчжань 
[Сайт народного правительства города Харбин]. URL: http://www.harbin.gov.cn/art/2020/9/24/art_25875_944978.html (дата обращения: 
15.02.2022). 

 
References 

 
1. Anon. (2013) Harbin Statistical Yearbook . Beijing. (In Chinese). 
2. Li, T. (1994) Harbin History. Harbin. (In Chinese). 
3. Zhang, K, Yang, Yu. & Lu, P. (1993) A Brief Economic History of Heilongjiang in the Past 100 Years. Harbin. (In Chinese). 
4. Kong, J. (1999) Economic Changes in Northeast China. Changchun. (In Chinese). 
5. Anon. (2006) Chronicle of Harbin City, 1991–2005. Harbin. (In Chinese). 
6. Anon. (2002) Harbin Urban and Rural Planning, 21st Century Harbin Urban Planning Countermeasures and Research. Harbin. (In Chinese). 
7. Sun, J. (1998) Research on the Historical Geography of Northeast Asia. Zhengzhou. (In Chinese). 
8. Yu, B. (2002) Research on Harbin Urban Planning Countermeasures in the 21st Century. Harbin. (In Chinese). 
9. Guo, Sh. (2012) Research on the strategy of Heilongjiang historical and cultural resources. Harbin. (In Chinese). 
10. Yu, Ya. & Du, L. (2006) Research on Harbin Urban Development and Planning. Harbin. (In Chinese). 
11. Ma, Xiaohe (2010) Research on Harbin’s Development Strategy. Beijing. (In Chinese). 
12. Yang, Q. & Zhao, Yi. (2009) The impact of social changes in Harbin on the evolution of urban spatial structure. Jingji dili. 9, pp. 1479–1464.  

(In Chinese). 
13. Yue, Z. (2014) Urban Planning of Harbin. Harbin. (In Chinese). 
14. Wang, A., Sun, Zh., Yu, G. & Zhang, W. (2018) Research on high-quality economic development in Northeast China in the new era. Beijing.  

(In Chinese). 
15. Zhang, Yu. & Li, D. (2019) Economic Overview of Northeast Asia. Beijing. (In Chinese). 
16. Website of the People’s Government of Harbin City. (2017) The number of foreign sister cities of Harbin has increased to 33. [Online] 

http://www.hrbsrd.gov.cn/h5/content/2017-07/14/content_2164037.htm (Accessed: 03.02.2022). (In Chinese). 
17. Heilongjiang. (2016) Khabarovsk and Harbin join forces. [Online] https://heilongjiang.dbw.cn/system/2016/11/07/057431058.shtml (Accessed: 

05.02.2022). (In Chinese). 
18. Website of the People’s Government of Harbin City. (2019) A presentation of the city of Harbin and a bilateral meeting of Chinese and Russian 

enterprises took place in Khabarovsk. [Online] https://news.sina.com.cn/c/2019-12-10/doc-iihnzhfz4806245.shtml2017 (Accessed: 01.02.2022). 
(In Chinese). 

19. RF Federal State Statistics Service. (2022) Foreign economic activity of Khabarovsk Krai. [Online] https://habstat.gks.ru/folder/25029 (Accessed: 
03.02.2022). (In Russian). 

20. Website of the People’s Government of Harbin City. (2007) Chronicles of the city administration. 16–30 September 2007. [Online] 
http://www.harbin.gov.cn/art/2007/9/30/art_4088_61696.html (Accessed: 15.02.2022). (In Chinese). 

21. Harbin News Agency. (2017) Wang Zhaoli met with a delegation from the administration of Yakutsk. [Online] https://harbin.dbw.cn/ 
system/2017/06/14/057675927.shtml (Accessed: 02.02.2022). (In Chinese). 

22. Heilongjiang. (2008) Harbin and Krasnodar signed an agreement on sister city relations. [Online] https://heilongjiang.dbw.cn/ 
system/2008/07/29/051405383.shtml (Accessed: 01.02.2022). (In Chinese). 



Макеева С.Б. История развития китайского города Харбин в системе межмуниципального сотрудничества с Россией 

129 

23. Website of the People’s Government of Harbin City. (2020) Chronicles of the city administration. 16–31 August 2020. [Online] 
http://www.harbin.gov.cn/art/2020/9/24/art_25875_944978.html (Accessed: 15.02.2022). (In Chinese). 

 
Информация об авторе: 
Макеева С.Б. – канд. ист. наук, зав. отделом исторической и региональной демографии Института демографических иссле-
дований Федерального научно-исследовательского социологического центра Российской академии наук (Москва, Россия). 
E-mail: msbmag9581@yandex.ru 
 
Автор заявляет об отсутствии конфликта интересов. 
 
Information about the author: 
S.B. Makeeva, Cand. Sci. (History), head of the Department of Historical and Regional Demography, Institute for Demographic 
Research – Branch of the Federal Center of Theoretical and Applied Sociology of the Russian Academy of Sciences (Moscow, Rus-
sian Federation). E-mail: msbmag9581@yandex.ru 
 
The author declares no conflicts of interests. 

 
Статья поступила в редакцию 28.08.2022;  

одобрена после рецензирования 13.10.2022; принята к публикации 28.10.2022. 
 

The article was submitted 28.08.2022;  
approved after reviewing 13.10.2022; accepted for publication 28.10.2022. 



Вестник Томского государственного университета. 2022. № 483. С. 130–138 
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta – Tomsk State University Journal. 2022. 483. рр. 130–138 

© Малютина Т.П., 2022 

 
 
Научная статья 
УДК 94(470)«1944» 
doi: 10.17223/15617793/483/14 

 

Освобождение Крыма: отступление румынского горного корпуса 
под натиском советских войск в апреле 1944 г. 

 
Татьяна Петровна Малютина1 

 
1Воронежский государственный педагогический университет, Воронеж, Россия 

chal.04@mail.ru 
 

Аннотация. Рассматривается отступление румынского горного корпуса под натиском советских войск 
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Abstract. The article analyses the retreat of the Romanian Mountain Corps under the attack of the Soviet troops 

in Crimea during April 1944. In order to understand the reasons of the retreat of the Romanian Corps, as well as other 
Romanian and German divisions and corps, the author examines the events of the beginning of the Crimean strategic 
offensive operation. For this purpose, the author uses memories of Soviet military leaders and participants of the 
events, works of Russian and foreign researchers. For the first time documents of the Trophy Fund of the Ministry of 
Defence of the Russian Federation are introduced into scholarly discourse. The author infers that the Crimean strate-
gic offensive operation was unexpected for the Romanians. The commanders of the 17th German Army, in turn, al-
lowed the possibility of such events and developed a plan for evacuating its troops to Sevastopol in advance. The plan 
was called Adler. The evacuation was to be carried out in stages and without any panic. The Nazis planned to blow 
up all the strategically important objects, railways, highways, warehouses and even cultural heritage sites. They 
hoped to keep the regime of secrecy as long as possible. However, their plans thwarted by a powerful, quick and de-
cisive offensive of the Separate Seaside Army from Kerch and the troops of the 4th Ukrainian Front from Perekop 
and Sivash, the northern part of the Crimean Peninsula. The main research problem of the article is the question of 
the heavy losses of the Romanian troops in April 1944. During their retreat to Sevastopol, Romanians lost 
17,652 soldiers and officers (killed and captured) out of 63,500, which is almost a third of their contingent in Crimea. 
The author came to the following conclusions. Firstly, the command of the 17th German Army tried to save the Ger-
man division at the expense of Romanian divisions: Romanian brigades often formed the rear guard of the retreating 
troops. That iss why there were some conflicts between Romanians and Germans during the retreat. Secondly, the 
morale of the Romanians was not at a high level. Many of them did not understand the purpose of the war in Crimea. 
They were distressed by the fact that the Soviet troops had already invaded Romania. Therefore, some Romanian bri-
gades did not resist and surrendered, preferring it to death. Thirdly, the Soviet troops led the offensive very quickly; 
as a result, chaos and panic developed among the fascist troops. Romanian commanders and staffs lost contact with 
their troops. The invaders, who managed to break through to Sevastopol and hoped to save themselves behind its for-
tifications, did not know yet that Sevastopol would be liberated by the Soviet troops on 9 May 1944. 
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Осенью 1943 г. – зимой 1944 г. советские войска в 

упорных и кровопролитных боях захватили плацдар-
мы в Крыму – на Перекопе, у Сиваша и под Керчью. 
Казалось, были созданы все необходимые условия для 
решающего наступления и полного освобождения 
Крымского полуострова от оккупировавшей его 
200-тысячной 17-й армии вермахта (командующий 
генерал-полковник Э. Енеке), в состав которой входи-
ли 5 немецких и 7 румынских дивизий. «Даёшь 
Крым!» – этот лозунг стал популярен в армейских 
газетах и на солдатских митингах [1. С. 193]. Но в 
январе 1944 г. войска на крымских плацдармах полу-
чили приказ перейти к обороне и закрепиться на до-
стигнутых рубежах.  

Немецкий исследователь А. Бухнер отмечает, что в 
советских листовках – призывах к сдаче в плен, раз-
брасываемых в то время в Крыму с самолетов, появи-
лось «издевательское утверждение» о том, что «Крым 
представляет собой самый большой и надёжный лагерь 
для военнопленных». Советскому Союзу очень удобно, 
что немцы и румыны там сами себя кормят и охраня-
ют, а когда уезжают в отпуск – даже добровольно воз-
вращаются обратно. Потому – «им, русским, нет нуж-
ды спешить отвоёвывать Крым» [2. С. 114]. 

Но в Ставке Верховного Главнокомандования вряд 
ли руководствовались подобными соображениями. 
Советское командование понимало, что фашисты, 
занимавшие выгодные позиции в Крыму, будут стой-
ко их оборонять, надеясь на снабжение морем и по-
мощь извне – со стороны Никополя. Кроме того, для 
Гитлера Крым был важным козырем, необходимым 
для удержания в своём блоке Турции, Румынии и 
Болгарии.  

Чтобы ослабить силу сопротивления блокирован-
ной в Крыму группировки, нужно было ликвидиро-
вать Никопольский плацдарм и затем развернуть 
наступление на Одессу. Эти стратегические задачи 
были осуществлены зимой 1944 г. в ходе наступления 
всех четырёх украинских фронтов. Советские войска 
разгромили крупнейшие вражеские группировки 
«Юг» и группу армий «А». В результате этого 
наступления войска 2-го Украинского фронта вышли 
к границе Румынии, а перед 3-м Украинским фронтом 
открылся путь на Одессу.  

Эти победы не могли не сказаться на моральном со-
стоянии и боеспособности фашистских войск в Крыму. 
Особенно упал боевой дух у румын: «они не понимали, 
почему должны оборонять Крым, когда противник уже 
глубоко вторгся в Молдавию» [3. С. 487].  

В журнале боевых действий 17-й армии вермахта 
14 марта 1944 г. был представлен детально разрабо-
танный план эвакуации из Крыма – операция «Ад-
лер». При этом в плане, конечно, оговаривалось, что 
лица, разрабатывавшие его, «ни на минуту не должны 
сомневаться в том, что армия имеет приказ на оборо-
ну Крыма». Последним своим оплотом в Крыму фа-
шистское командование считало Севастополь. Имен-

но туда поэтапно должны были отходить войска. При 
отходе – уничтожать все материальные ценности и 
всю технику, какую не было возможности забрать 
[4. С. 238–239]. 

22 марта 1944 г. кондукэтор Румынии Й. Ан-
тонеску встретился с Гитлером. Одним из обсуждае-
мых вопросов стала проблема «спасения румынских 
войск в Крыму» [5. С. 831]. Антонеску убеждал Гит-
лера дать согласие на их эвакуацию [6. С. 605]. 

В то время, когда фашистский генералитет состав-
лял план эвакуации своих войск из Крыма, советское 
командование разрабатывало операцию по освобож-
дению полуострова. Силами 4-го Украинского фронта 
(командующий генерал армии Ф.И. Толбухин) с 
плацдармов в районах Сиваша и Перекопа и Отдель-
ной Приморской армии (командующий генерал армии 
А.И. Ерёменко) с плацдарма у Керчи планировалось 
прорвать оборону фашистов и, наступая в направле-
нии на Симферополь – Севастополь, расчленить и 
уничтожить группировку противника [7. С. 101–102].  

Ситуация осложнялась тем, что фашисты за годы 
оккупации Крыма построили мощную систему оборо-
нительных сооружений как в северной части Крыма, 
так и на Керченском полуострове.  

К 8 апреля 1944 г. для прорыва обороны и очище-
ния Крыма от противника приготовились две армии – 
2-я гвардейская (командующий генерал Г.Ф. Захаров) 
и 51-я (командующий генерал Я.Г. Крейзер), 19-й 
танковый корпус 4-го Украинского фронта и соедине-
ния Отдельной Приморской армии. В боевую готов-
ность были приведены подразделения 4-й и 8-й воз-
душных армий, Черноморский флот (командующий 
адмирал Ф.С. Октябрьский) и Азовская военная фло-
тилия (командующий контр-адмирал С.Г. Горшков) 
[8. С. 141–143]. 

Румынские войска, входившие в состав 17-й немец-
кой армии и бывшие в её оперативном подчинении, к 
апрелю 1944 г. были дислоцированы следующим об-
разом: 1-я и 2-я горные дивизии горного румынского 
корпуса воевали с партизанами на Южном берегу 
Крыма, контролируя побережье от Феодосии до Сева-
стополя; 3-я горная и 6-я кавалерийская дивизии нахо-
дились на Керченском полуострове; 10-я и 19-я пехот-
ные дивизии обороняли Сиваш и побережье Азовско-
го моря; 9-я кавалерийская дивизия располагалась в 
резерве в районе Джанкоя.  

Численность румынских войск в Крыму составляла 
около 63 500 человек. В составе горного корпуса было 
20 500 солдат и офицеров, 3-я горная дивизия насчиты-
вала 8 тысяч человек, 10-я пехотная дивизия – 11 ты-
сяч, 19-я пехотная дивизия – 10 тысяч, и по 7 тысяч 
приходилось на 6-ю и 9-ю кавдивизии [9. С. 82]. 

8 апреля после мощной артподготовки перешли в 
наступление войска 4-го Украинского фронта. Ру-
мынская 10-я пехотная дивизия, державшая оборону 
на каранкинском направлении, не выдержала совет-
ского натиска. Её линия фронта была прорвана. 
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10 апреля гитлеровское командование подтянуло и 
бросило в контратаку 94-й пехотный полк 19-й ру-
мынской пехотной дивизии и «офицерскую школу ру-
мын», но это не спасло ситуацию. 10-я и часть 19-й ру-
мынских пехотных дивизий были к концу дня раз-
громлены советскими войсками и в панике отступали. 
На силу их сопротивления генералу Енеке «рассчиты-
вать больше не приходилось» [10. Л. 34–35]. 11–
12 апреля в бои оказалась втянута 9-я румынская ка-
валерийская дивизия, которая так же была разбита. 

В дневнике капитана оперативного отдела штаба 
17-й армии Х.Р. Гензель от 9–10 апреля значится, что 
в связи с прорывом фронта советскими частями и 
критическим положением 10-й румынской пехотной 
дивизии на Сивашском участке фронта армия запро-
сила у штаба группы армий «А» разрешение на опе-
рацию «Адлер». Оно было получено в ночь с 9 на 
10 апреля [11. С. 307–308]. 

П. Карель отмечал, что немцы планировали прово-
дить выполнение операции «Адлер» в режиме строгой 
секретности. Но «румыны, а также немецкие морские 
артиллеристы» стали его тут же нарушать – вести от-
крытые переговоры в радиоэфире, поджигать казармы 
и наблюдательные вышки, «использовать» боеприпа-
сы, которые не могли забрать с собой. Штабы и ко-
мандиры «с яростью наблюдали за этим опасным раз-
гулом недисциплинированности, но справиться с ним 
не могли» [12. С. 352].  

Пленный подполковник, командир 196 пехотного 
полка 19-й пехотной дивизии румын Буду Флорин, 
захваченный юго-западнее Сейтлера, дал показания, 
что его дивизия имела задачу отходить на Симферо-
поль. В ходе отступления дивизия была разбита, вся 
её техника потеряна. В районе юго-западнее Сейтлера 
остатки 19-й пехотной дивизии были окружены, ча-
стично уничтожены. Свыше тысячи человек сдались в 
плен [10. Л. 47]. 

Захваченные в плен 13 апреля в районе Кадыш 
(40 км к серверу от Евпатории) солдаты 9-й кавале-
рийской и 10-й пехотной румынских дивизий показа-
ли на допросе, что приказ об эвакуации из Крыма они 
получили 10 апреля. По этому приказу румынские 
дивизии должны были эвакуироваться раньше немец-
ких частей через Севастопольский порт, но ввиду 
успешного наступления советских войск получили 
новое направление отхода – на Евпаторию, дабы не 
осложнять эвакуацию немцев из Севастополя. По 
словам военнопленных, румынские и немецкие части 
в беспорядке отступают, бросая вооружение и техни-
ку, а потери румынских подразделений достигают 
70% [4. С. 244]. 

По данным штаба 4-го Украинского фронта от 
14 апреля 1944 г., в районах Евпатория, Симферопо-
ля, юго-западнее Сейтлера было захвачено в плен 
свыше 3 500 солдат и офицеров 9-й кавалерийской и 
19-й пехотной румынских дивизий, 50-й, 336-й и 
111-й немецких дивизий [4. С. 245]. 

Крымская стратегическая наступательная опера-
ция советских войск явилась полной неожиданностью 
для командования румынского горного корпуса. 
В журнале боевых действий этого подразделения за 

апрель 1944 г. отмечалось, что с 1 по 8 апреля в сек-
торе корпуса боевых действий не велось. 8 апреля 
была проведена перегруппировка сил с целью прове-
дения карательных операций против партизан в зоне 
лесистого массива горы Чёрной. В этой операции 
приняли участие 7 батальонов 1-й и 2-й горных диви-
зий, 2 артиллерийских дивизиона, 58-я разведыва-
тельная группа. 

Операция против партизан началась утром 9 апре-
ля, но была отменена, едва начавшись. 10 апреля 
«прочёс» местности пришлось прервать по распоря-
жению командования 17-й армии в связи с тем, что 
советские подразделения прорвали оборону фашистов 
в Крыму. Немцы отдали приказ о начале операции 
«Адлер». 

В то время, когда под ударами войск 4-го Украин-
ского фронта фашисты откатывались к Севастополю, 
командование румынского горного корпуса получило 
от командования 17-й армии информацию о том, что 
10-я пехотная дивизия румын разбита, но отступление 
336-й и 50-й немецких пехотных дивизий проходит 
«планомерно и без паники» [13. Л. 37]. 

10 апреля в 22 часа в соответствии с общим пла-
ном Крымской наступательной операции Красной 
Армии с керченского плацдарма начали наступление 
войска Отдельной Приморской армии. Их удар был 
стремительным. К 4 часам 11 апреля войска армии 
овладели первой и второй линиями главной полосы 
обороны противника, а к 6 утра освободили Керчь. 

Прорвав оборону на керченском рубеже, войска 
Отдельной Приморской армии сразу же начали пре-
следование отходящего противника. Вперёд выдви-
нулись подвижные отряды, созданные задолго до 
наступления. В их состав входили подразделения 
пехоты, посаженные на машины и усиленные артил-
лерией. Задача этих отрядов состояла в том, чтобы не 
дать фашистам закрепиться на промежуточных ру-
бежах, окружать и уничтожать отступающего про-
тивника. 

О темпах наступления подвижных отрядов свиде-
тельствуют показания командира 9-го кавполка 6-й 
румынской кавалерийской дивизии подполковника 
Паулэана Теодора: «К 9 часам 11 апреля я сумел 
отойти из района Керчи и занять оборону по Турец-
кому валу. В 12 часов русские пехотой и танками на 
широком фронте атаковали не только мои позиции, 
но и немецкие части, которые начали откатываться 
назад. Это заметили солдаты моего полка и потеряли 
моральную стойкость. Сумев под прикрытием ар-
тиллерии вытянуть полк в колонну, я начал отход на 
запад, но к 14 часам танки русских врезались в по-
ходный порядок и огнём рассеяли его, подавив часть 
солдат и офицеров гусеницами. Полк в результате 
этой атаки русских разбежался. Я же сам пытался 
уехать, но, видя безнадежность положения, сдался в 
плен. В моём полку насчитывалось до тысячи чело-
век, которые во главе со штабом были частично уни-
чтожены, а оставшиеся в живых взяты в плен с мате-
риальной частью» [14. С. 301]. Румынский подпол-
ковник отметил, что такое стремительное наступле-
ние советских войск «явилось неожиданным». Он 
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был уверен, что его подразделение сумеет оторвать-
ся и отойти на Ак-Монайские позиции [15. С. 137]. 

Ак-Монайский оборонительный рубеж был по-
следним рубежом обороны противника на Керченском 
полуострове. Его оборона была поручена 3-й румын-
ской горной дивизии, усиленной отдельными немец-
кими пулемётными подразделениями. Командование 
17-й армии решило пожертвовать дивизией сателли-
тов, чтобы прикрыть отступление 98-й и 73-й пехот-
ных немецких дивизий. 

Войска Отдельной Приморской армии начали 
штурм Ак-Монайских позиций вечером 12 апреля. 
Уже к ночи прорыв обороны фашистов на всю глуби-
ну был завершён. Дорога в центральные районы Крыма 
теперь была открыта. В ходе этих боёв 3-я горная ди-
визия румын была разгромлена. Оставшиеся в живых, 
бросив артиллерию и матчасть, в панике отступали на 
запад [15. С. 141].   

А. Бухнер так описывает поспешное отступление 
оккупантов через село Салы 13 апреля 1944 г.: «ру-
мыны перемешались с немцами. Лошади, гусеничные 
и колёсные транспортные средства сбились в единую 
массу. У всех было только одно желание – перевалить 
через горы и выйти к Севастополю… Это являло со-
бой картину полного крушения, а не планомерного 
отступления» [2. С. 126]. 

Отступавшие в панике с Керченского полуострова 
фашисты оказались в полосе обороны румынского 
горного корпуса, в связи с чем 11 апреля корпус по-
лучил приказ о переброске частей обеспечения к Се-
вастополю. Для этой цели были использованы три 
эшелона автогужевых средств. 58-я разведывательная 
группа румын прибыла из Хан Эли в Севастополь и 
поступила в распоряжение коменданта города. 

12 апреля командный пункт румынского горного 
корпуса в спешном порядке был переведён из Симфе-
рополя в Ялту. Для частей корпуса, не входивших в 
дивизионный состав, был определён район сосредото-
чения – в 10 километрах к юго-западу от Севастополя. 
Туда были отправлены: военный трибунал горного 
корпуса; 58-я группа снабжения; мастерская «Матра»; 
диспетчерский центр № 26; подразделение Красный 
крест; казначейство интендантской службы; часть 
батальона связи; колонна материалов связи; рота про-
паганды; колонна инженерных материалов; обоз 31-го 
сапёрного батальона; ветеринарный госпиталь № 58 и 
часть 4-го ветеринарного госпиталя; часть 2-й роты 
19-го караульного батальона; полевые госпитали № 7 
и 9 с ранеными, больными; санитарно-профи-
лактические службы № 3 и 10, группа использования 
трофеев; пекарня 58-й роты и почтовое отделение 
горного корпуса [13. Л. 37–38]. 

В Ялту вместе с командным пунктом горного кор-
пуса отбывали: часть 8-го батальона связи; 58-я рота 
полиции, усиленная частью 2-й роты 19-го охранного 
полка; штаб-квартира горного корпуса; командование 
батальона танков, 58-я автомобильная рота (одна 
часть которого была придана для усиления 2-го гор-
ного корпуса); 2-я рота 3-го автомобильного полка. 

В тот же день – 12 апреля – командный пункт 
1-й горной дивизии был переведён из Бахчисарая в 

Ялту. 1-й, 2-й и 3-й батальоны горных стрелков, а 
также 2-й дивизион горной артиллерии, 2-я и 3-я ба-
тареи 4-го артиллерийского полка 1-й румынской 
горной дивизии были размещены в Севастополе и 
переданы в распоряжение коменданта города. 

Для усиления оборонительной линии «Гнейзенау» 
в районе Алушты из состава 1-й румынской горной 
дивизии были выделены 3-й дивизион 4-го артилле-
рийского полка, 137-я противотанковая батарея,  
23-й батальон горных стрелков, 120-я минометная 
рота 1-й группы горных стрелков, 2-я рота горных 
сапёров, 2-я рота 31-го сапёрного батальона. Эти под-
разделения поступили в распоряжение коменданта 
оборонительной линии. 

Командный пункт 2-й горной дивизии был переве-
дён из Карасубазара в Алушту. Его передовой пост 
разместился в Ускуте. 

10-й, 15-й, половина 9-го батальона горных стрел-
ков, батарея 5-го артдивизиона 2-й румынской горной 
дивизии были переведены в зону Севастополя и пере-
даны в распоряжение коменданта. 

Командование горного корпуса не имело точных 
данных о судьбе второй половины 9-го батальона 
горных стрелков, которые ранее дислоцировались в 
колхозе им. Сталина. В журнале боевых действий 
отмечалось, что, «вероятно, они были направлены в 
пешем строю в Севастополь» [13. Л. 40]. Также ру-
мынскому командованию не удалось установить 
точное местонахождение двух батарей 4-го артди-
визиона 2-й горной дивизии. «Возможно, они нахо-
дятся на линии “Гнейзенау” вместе с 38-й противо-
танковой батареей». 

2-й горный гаубичный батальон вместе с командо-
ванием и одной батареей прибыл в Севастополь. Ещё 
две батареи батальона прибыли на автомашинах 
12 апреля в 15.00 из Судака. 2-й эскадрон конных 
стрелков, рота связи и 1-й сапёрный батальон 2-й гор-
ной дивизии румын передислоцировались в Алушту.  

13 апреля 1944 г. румыны отводили свои части от 
Огуз-Тобе до Судака включительно. 

В ночь с 13 на 14 апреля начался отход 7-го бата-
льона горных стрелков из Ускута до линии «Гнейзе-
нау» в секторе Алушты. А уже к вечеру 14 апреля 
опорный пункт Ускут был взят 128-й гвардейской 
горнострелковой дивизией генерал-майора М.И. Кол-
дубова [16. С. 294]. 

23-й батальон стрелков 1-й румынской горной ди-
визии был переброшен из зоны Алушты в зону Пере-
вала для того, чтобы помешать продвижению совет-
ских частей по шоссе Симферополь – Алушта. 

В то же время всё дивизионное обслуживание, 
37-я рота зенитной артиллерии и учебный центр, 
находившиеся в Бахчисарае, 13 апреля были переве-
дены в зону сосредоточения 1-й горной дивизии к югу 
от Севастополя. 

Командование 4-го артиллерийского румынского 
полка из Алушты было передислоцировано в Сева-
стополь. Командование 1-й группы горных стрелков 
и рота 120-миллиметровых миномётов 2-й группы 
горных стрелков, находившиеся в Алуште, были 
направлены в Ялту. 
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Задачу охраны коммуникаций от Алушты до Сева-
стополя получили рота стрелков, находившаяся в 
Гурзуфе и Кизильташе; 1-й эскадрон конных стрел-
ков; два взвода полиции в Ялте и один взвод в Лиме-
нах; рота полиции в Форосе. 

Во 2-й горной дивизии румын в этот день проис-
ходили следующие перемещения частей: 16-й батальон 
горных стрелков из зоны Ускута был переброшен мор-
ским путём в Севастополь; 1-я и 3-я батареи 2-го диви-
зиона горных гаубиц были также отправлены в Сева-
стополь. 38-я рота зенитной артиллерии выдвинулась 
из Ускута в сторону Алушты. Обоз частей и подраз-
делений, не входивших в состав дивизии, получил 
приказ двигаться к западу от Алушты. 8-й батальон 
горных стрелков, входивший в группу «Кригер», 
утром был в Судаке посажен на суда и отправлен 
морским путем в Севастополь [13. Л. 41–42]. 

Отступавшие с Керченского полуострова фашист-
ские соединения тоже возлагали большие надежды на 
возможность эвакуации морским путём из Судака. Но 
14 апреля советская авиация нанесла бомбовые удары 
по порту Судак, где производилась погрузка немец-
ких и румынских войск на баржи. Одна баржа с сол-
датами была потоплена на глазах ожидавших погруз-
ки. Напуганные случившимся, остальные подразделе-
ния отказались эвакуироваться морем и походным 
порядком отправились по дороге на Алушту. Но идти 
им пришлось недолго. При выходе из Судака колонна 
была встречена огнём подвижного отряда 16-го 
стрелкового корпуса. В результате свыше тысячи сол-
дат и офицеров (в их числе 18-й батальон горных 
стрелков 2-й горной дивизии румын) были взяты в 
плен, а город Судак был полностью освобождён от 
фашистских захватчиков [14. С. 302]. 

14 апреля советские войска быстро продвигались 
вдоль шоссе Симферополь – Алушта. Передовые ча-
сти вышли к Перевалу (высота 763,6), где были заме-
чены командиром 7-й батареи 1-го артиллерийского 
полка румын.  

Румынское командование в журнале боевых дей-
ствий неоднократно отмечало, что «партизаны оказы-
вают ценную помощь русским войскам, увеличивая 
их численность и ускоряя продвижение по горам и 
перевалам» [13. Л. 43, 46]. 

Для обороны и удержания зоны Алушта – Шумы и 
высоты 763,6 (Перевал) 1-му горному дивизиону ру-
мын в Алуште был придан 7-й батальон горных 
стрелков, входящий в состав 2-й горной дивизии 
(раньше он оборонял побережье в Ускуте). Этот бата-
льон должен был занять позицию в районе Шумы, 
чтобы задержать продвижение советских подразделе-
ний (в особенности механизированных частей) по 
шоссе Симферополь – Алушта и одновременно при-
крывать отступление 23-го батальона горных стрел-
ков, обороняющего район высоты 763,6 (Перевал). 
Одна рота должна была преградить дорогу Алушта – 
Аспорт непосредственно к северо-востоку от Алу-
шты, чтобы помешать возможному продвижению со-
ветских частей по этому шоссе. 

Для охраны наиболее уязвимой зоны Байдар, че-
рез которую проходило шоссе Ялта – Форос –

Севастополь, был выделен отряд майора Леонхардта, 
состоявший из следующих частей: командной груп-
пы 1-го отряда горных стрелков; учебного центра 
1-й горной дивизии (примерно одна усиленная рота); 
роты 120-миллиметровых миномётов. Эти части по-
лучили задание устроить засаду в зоне высоты 302 
(6 километров к северо-востоку от Байдар), наблю-
дать за выходами из горно-лесистого района Скеля –
Саватка – Бага – Уркуста, проводить наступление 
или оборону в зависимости от обстоятельств, приняв 
все меры для обеспечения безопасности тыла и 
флангов. 

В 10.30 перед ротой на левом фланге (в зоне, рас-
положенной в 1 км к северо-западу от высоты 763,6) 
появилось, как означено в журнале боевых действий 
румынского горного корпуса, «около 2 наступавших 
русских рот». 

В зоне высоты 597,8 на повороте шоссе показалось 
4 советских танка, которым удалось немного продви-
нуться к югу. Продолжить движение танки не смогли 
из-за брошенной и разбитой техники, перекрывшей 
шоссе.  

В 10.45 советские части атаковали роту, находив-
шуюся с левого фланга (к западу от Перевала) от вы-
соты 763,6, но безуспешно. 

Командование 2-й горной дивизии 14 апреля было 
переведено из Алушты в Севастополь и передано в 
распоряжение 17-й немецкой армии. 

7-й батальон горных стрелков, находившийся в Ус-
куте, был передан в распоряжение 1-й горной дивизии 
для обороны зоны Алушта – Шумы [13. Л. 44–45]. 

В ночь с 14 на 15 апреля 1944 г. советская авиация 
несколькими волнами бомбила Ялту. В связи с этим 
командование румынского горного корпуса, 58-я по-
лицейская рота и рота связи в 15.30 выехали из Ялты 
в Севастополь. Район сосредоточения был определён 
в 7 километрах к юго-западу от Севастополя.  

В 2.30 советские подразделения численностью в 
1–2 полка, с танками и тяжелой артиллерией, ата-
ковали боевые части на шоссе Перевал – Алушта, 
чтобы прорвать позиции румынских войск в зоне 
Перевал – Шумы и перерезать путь для отступле-
ния группы Альмендингера в районе Алушты. 
Советским воинам удалось прорвать оборону 
23-го батальона горных румынских стрелков и за-
хватить одну противотанковую пушку. В 8.30 
23-й батальон горных стрелков отступил на линию 
резервной роты. 

7-й батальон горных стрелков занимал позиции к 
северу от Шумы. Одна рота этого батальона находи-
лась на дороге Алушта – Аспорт, получив приказ 
прикрывать отступление 23-го батальона горных 
стрелков и препятствовать продвижению советских 
войск в сторону Алушты.  

В 9.00 натиск советских частей усилился, в осо-
бенности на флангах румынской обороны, что заста-
вило 23-й батальон горных стрелков отступить в тыл 
7-го батальона для перегруппировки в качестве резер-
ва отряда в районе Шумы. 

С 11.15 до 13.00 в зоне Перевала начали появлять-
ся советские кавалерийские разъезды, показалось 30–
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40 танков, которые продвигались вдоль шоссе в сто-
рону Шумы, входя в соприкосновение с 7-м батальо-
ном горных стрелков. Крупные советские подразде-
ления прорвались через горный массив Демерджи к 
Алуште, угрожая тылам фашистов. 

Немецкие части в Алуште и танки, которые долж-
ны были оборонять этот город до тех пор, пока не 
будет ликвидирована угроза окружения, отступили в 
сторону Ялты. В такой ситуации алуштинский отряд 
румын мог быть окружён. Чтобы избежать окружения 
батальонов, командование 1-й горной дивизии отдало 
приказ обоим батальонам начать отход в Алушту, где 
пока ещё сохранялась возможность эвакуироваться 
морем.  

В 13.35 телефонная связь и радиосвязь румынско-
го командования с алуштинским отрядом была пре-
рвана. 

В 14.00 на командный пункт в Ялте прибыл ко-
мандующий 5-м немецким армейским корпусом гене-
рал Альмендингер, который дал следующее устное 
приказание: «Сопротивление в Ялте должны оказы-
вать войска 1-й горной дивизии до тех пор, пока по-
следняя часть 5-го немецкого армейского корпуса не 
удалится к западу от Ялты. 1-я горная дивизия в Ялте 
должна быть надёжным арьергардом германских ко-
лонн до самого Севастополя, прикрывая их отход и 
охраняя от нападения советских войск или партизан» 
[13. Л. 48]. 

На основании этого приказа 1-я горная дивизия 
румын под командованием полковника Василиу при-
крывала отход всех отступавших частей. 

Ялта удерживалась 1-й горной дивизией до 19.15 
15 апреля, когда последние части 5-го немецкого кор-
пуса не удалились к западу от Ялты. Отступление 
румынских частей, оборонявших Ялту, было произве-
дено под защитой частей прикрытия, расположенных 
на западных возвышенностях города. 

Здания и сооружения в Ялтинском порту были 
взорваны в 19.35. 

Отходившие румынские части подверглись напа-
дению партизан при выходе к западу от Ялты и в зоне 
Кекенеиза. 

Спешное отступление фашистов из Ялты под 
натиском частей 227-й Темрюкской стрелковой диви-
зии с фронта и партизанских отрядов с тыла помеша-
ло оккупантам уничтожить замечательные дворцы 
Южного берега – Ливадийский, Воронцовский в 
Алупке, Юсуповский в Кореизе, которые уже были 
заминированы [14. С. 304]. 

Войскам, участвовавшим в освобождении Ялты, 
приказом Верховного главнокомандующего от 16 ап-
реля 1944 г. была объявлена благодарность. Москва 
салютовала этой победе 12 артиллерийскими залпами 
из 124 орудий [16. С. 300]. 

Командование 2-й горной дивизии и всех подчи-
ненных ей частей 15 апреля прибыло в Севастополь.  

У румынского командования отсутствовали дан-
ные о нахождении следующих частей: 38-й противо-
танковой батареи, прибывшей 12 апреля из Карасуба-
зара и расположившейся в обороне позиций «линии 
Гнейзенау»; 4-го артдивизиона, который 12 апреля 

отправился из Ускута по направлению «линии Гней-
зенау»; командования 1-й и 2-й батареи 5-го артдиви-
зиона, находившегося в секторе Перекопа. 

Поступила скудная информация от лейтенанта 
Бежана. Этот румынский офицер входил в командную 
группу 4-го артдивизиона. Он прибыл на командный 
пункт дивизии в Алуште 13 апреля и доложил, что 
12 апреля его часть была атакована советскими тан-
ками и партизанами в районе восточнее Зуи. В ходе 
боя офицер оказался в одиночестве и ничего не знал о 
судьбе дивизиона [13. Л. 46–50]. Командир 4-го арт-
дивизиона румын подполковник Оинеску Ион, захва-
ченный в плен 18 апреля в районе Ялты, на допросе 
показал, что 15 апреля в 21.00 в районе Никита ко-
лонну его подразделения встретили советские войска, 
прибывшие на 15 автомашинах. Стрельбы не было. 
Советские части были встречены румынскими солда-
тами «радостными возгласами “Ура!”». Подполков-
ник приказал всем покинуть шоссе и бежать в лес, что 
сам и сделал. Но никто не последовал его примеру. 
И. Оинеску с горечью отмечал, что вся его колонна, 
численностью более 1 000 человек, была взята в плен. 
А его самого позднее захватили советские артиллери-
сты [16. С. 309]. 

Перед наступавшими воинами 24-й гвардейской 
дивизии преградой оказались укреплённые берега 
р. Бельбек. О боях у этой реки разведчик Т.И. Степа-
нов вспоминал: «весь день мы ящерицами ползаем по 
высотам северного берега реки Бельбек. Он к ней 
спадает крутым скальным обрывом… а за ней опять 
круто вверх уходит тот берег. В нём вырублены доты, 
блиндажи, траншеи. Оттуда хорошо видны наши го-
лые скалы. Ни деревца, ни кустика… Скоро наступ-
ление». Задачей разведки было – вскрыть оборону 
противника и «нанести на карту каждый пулемёт, ми-
номёт, орудие, траншею, колючую проволоку, окоп», 
чтобы артиллерия «смогла подавить огнём важные 
опорные пункты врага». Для более точного выполне-
ния нужен был «язык». И его смогли захватить, ис-
пользуя разведку боем [1. С. 197].  

Захваченный в плен румынский солдат из 3-й роты 
9-го батальона 2-й горной дивизии на допросе пока-
зал, что боевые части 2-й горной дивизии несли бере-
говую службу на Южном побережье Крыма в районе 
Судака. 10 апреля они были направлены в Севасто-
поль для эвакуации. В пути 9-й и 10-й батальоны по-
лучили приказ занять оборону на заранее подготов-
ленном рубеже по р. Бельбек, имея задачей 4–5 дней 
сдерживать наступление русских с целью обеспече-
ния эвакуации. В 9-м батальоне числилось до 600 че-
ловек [10. Л. 66]. Пленный из 4-й роты 15-го батальо-
на 2-й горной дивизии румын, захваченный южнее 
р. Бельбек, дал показания о том, что в его батальоне 
было до 450 человек, а вторую линию траншей за ни-
ми занимают немцы [10. Л. 72]. 

16 апреля 1944 г. командование румынского 
горного корпуса, 58-я полицейская рота, командо-
вание батальона танков и 53-я танковая рота (име-
ющая 3 танка, готовых к бою), а также связисты 
прибыли в район сосредоточения горного корпуса в 
Севастополе. 
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Туда же прибыли командование 1-й горной диви-
зии, а также все подчинённые ей части (кроме 23-го 
батальона горных стрелков и 3-го дивизиона 4-го арт-
полка). 

С утра 17 апреля 1-я и 2-я горные дивизии в опера-
тивном отношении вышли из подчинения горного 
корпуса и поступили в распоряжение 49-го немецкого 
армейского корпуса. 

19 апреля 1-я и 2-я горные дивизии румын полу-
чили приказ держать оборону под Севастополем и 
«оказывать сопротивление противнику без всякой 
надежды на отступление». В этот день в журнале бое-
вых действий горного корпуса отмечалось, что «все 
атаки советских частей были отбиты. Противник по-
нёс большие потери». 

Командир горного корпуса румын генерал Гуго 
Шваб инспектировал на передовой линии фронта все 
части 1-й и 2-й горных дивизий и констатировал, что 
«моральное состояние войск превосходное. Все по-
нимают, за что они борются». Этот факт был также 
отмечен и подтверждён командирами крупных 
немецких соединений [13. Л. 53]. 

В секторе обороны 1-й горной дивизии бои раз-
вернулись у позиций 1-го, 2-го и 3-го батальонов гор-
ных стрелков. 

На фронте 1-го батальона румын советские войска 
«почти беспрерывно вели огонь из артиллерийских 
орудий, миномётов, противотанковых пушек, и, осо-
бенно интенсивно, бомбардировку с воздуха». В 14.00 
около батальона советских бойцов перешли в атаку, 
но она захлебнулась.  

На левом и правом флангах 3-го батальона горных 
стрелков советские части перешли в атаку в 19.30. По 
румынским данным в ней участвовали около двух рот 
и 2 танка. Атака была отбита. 

В секторе 2-го батальона утром 19 апреля красно-
армейцы пытались провести разведку боем, укрыв-
шись в броневике. Но она не удалась. Броневик был 
подбит прямым попаданием снаряда и сгорел. В 11.10 
советская танкетка, за которой следовала около роты 
пехоты, атаковала на гребне с левого фланга батальо-
на. Нападавших румыны рассеяли огнём артиллерии и 
миномётов. В 19.00 атака повторилась, но снова без-
результатно.  

На фронте 2-й горной дивизии румын советские 
подразделения прорвали левофланговые позиции 9-го 
и 15-го батальонов горных стрелков. Закрыть бреши 
румынам не удалось. 

В ночь с 18 на 19 апреля в район расположения  
50-й немецкой пехотной дивизии были переброшены 
румынские подразделения. 16-й батальон горных 
стрелков, 2-й эскадрон конных стрелков, две противо-
танковые пушки 75-миллиметрового калибра пере-
дислоцировали в Бартеньевку. Одна рота 
120-миллиметровых миномётов, состоящая из четы-
рёх орудий, была передана в сектор 15-го батальона 
горных стрелков. 

20 апреля 1944 г., воспользовавшись временным 
затишьем на позициях, во второй половине дня в 
штаб румынского горного корпуса прибыл капитан 
Опришор из 7-го батальона 2-й горной дивизии, со-

провождаемый двумя нижними чинами. Он расска-
зал, что шёл из Алушты в Ялту с колонной 7-го ба-
тальона горных стрелков и оставшимися в живых 
бойцами отряда с Перевала (23-й батальон горных 
стрелков). Вечером 15 апреля перед Ялтой колонна 
была настигнута советскими танками и рассеяна. 
Капитан с несколькими уцелевшими солдатами су-
мел скрытно пройти через Ялту в Узенбаш и по до-
лине р. Бельбек добраться до сектора генерала 
Хагемана [13. Л. 56]. 

21 апреля 1944 г. в секторе обороны 1-й горной 
дивизии на фронте 2-го и 3-го батальонов советские 
подразделения вели сильный огонь из артиллерии 
всех калибров. В секторе 2-го батальона горных 
стрелков в 16.45 красноармейцы пошли в атаку, введя 
в бой, по румынским данным, около двух-трех рот 
пехоты и 4 танка. В 17.20 атака была отбита в резуль-
тате сосредоточенного огня всех видов автоматиче-
ского оружия, миномётов и артиллерии. В журнале 
боевых действий горного корпуса отмечалось, что 
«напротив румынских позиций было оставлено много 
убитых и раненых русских» [13. Л. 57]. 

Этот локальный успех, достигнутый 2-м батальо-
ном горных стрелков, миномётной ротой и артилле-
рией, был отмечен в оперативном донесении 
336-й пехотной немецкой дивизии «группы Конрада», 
составленном в тот же день вечером. В донесении 
немцы превозносили результативное «товарищество 
по оружию между 687-м гренадерским полком и 
2-м батальоном румынских горных стрелков». А ге-
нерал Гуго Шваб патетически утверждал, что горные 
стрелки 2-го батальона «вписали новые славные стра-
ницы в золотую книгу нашей страны и корпуса гор-
ных стрелков» [13. Л. 57]. 

22 апреля генерал Войкулеску, находившийся под 
впечатлением от этой победы, инспектировал баталь-
оны, находящиеся в секторе 1-й горной дивизии. Его 
приятно поразило «идеальное взаимодействие между 
немецкими и румынскими частями, начиная от офи-
церов до простых солдат» [13. Л. 61].  

Тем временем боевые действия продолжались. 
22 апреля в 17.00 командный пункт горного корпуса 
был подвергнут бомбардировкам советской авиации, 
атаковавшей тремя волнами по 30 самолётов в каж-
дой, а в 18.00 он подвергся сильному обстрелу из тя-
жёлой артиллерии. Под сильный обстрел попала так-
же зона сосредоточения 2-й горной румынской диви-
зии и аэродром. После этой бомбардировки 23 апреля 
командный пункт горного корпуса с сокращённым 
личным составом был переведён в форт «Максим 
Горький № 2». 

Сектор 50-й немецкой пехотной дивизии, где дис-
лоцировались и батальоны 2-й румынской горной 
дивизии, в ночь с 22 на 23 апреля был накрыт мощ-
ным артобстрелом из орудий всех калибров. Артоб-
стрел продолжился и утром. Под прикрытием огня 
советская ударная группировка при поддержке танков 
перешла в наступление и смогла вклиниться в пози-
ции 10-го батальона горных стрелков. По данным ру-
мын, в атаке участвовало одиннадцать танков, из ко-
торых семь было уничтожено. Несмотря на контрата-
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ку немецких частей в юго-западном направлении, 
полностью прорыв ликвидировать не удалось.  

Советские подразделения атаковали и на участке 
обороны 58-й разведывательной группы румын. 
В ходе боя румынское командование потеряло с ней 
связь. 

Когда связь восстановили, было выяснено, что 
23 апреля в 5.30 утра после мощной артиллерийской 
подготовки и бомбардировки с воздуха, проведённой 
тремя последовательными волнами штурмовиков, 
советские подразделения перешли в атаку, в которой 
участвовали крупные силы пехоты и танков. В 12.30 
советским бойцам удалось пробиться за передовую 
линию сопротивления, занятую 2-м эскадроном ру-
мын. К 17.00 правые фланги 1-го и 2-го эскадронов 
были отброшены с занимаемых позиций. Для восста-
новления положения ночью с 23 на 24 апреля были 
проведены две контратаки румынских и немецких 
частей, которые оказались безрезультатными из-за 
мощного заградительного огня советской артиллерии 
и бомбардировок авиации [13. Л. 66]. 

24 апреля в секторе 10-го батальона горных стрел-
ков ударная советская группировка при поддержке 
танков сумела увеличить прорыв, сделанный нака-
нуне. Положение на фронте 10-го батальона горных 
стрелков оценивалось командованием румынского 
корпуса, как «весьма серьёзное, т.к. противника нель-
зя остановить из-за отсутствия сил» [13. Л. 64].  

25 апреля после мощного артобстрела из орудий и 
миномётов всех калибров, направленного против пе-
редовой линии обороны 2-й горной дивизии, совет-
ская пехота при поддержке танков в 18.30 вновь пе-
решла в атаку в секторе 58-й разведывательной груп-
пы и с правого фланга 8-го батальона горных стрел-
ков. Ударная группировка увязла в боях у румынских 
позиций, но небольшие наступательные отряды суме-
ли пробиться к шоссе и железной дороге. Четыре со-
ветских танка дошли до командного пункта батальона 
горных стрелков, но их подожгли фаустпатронами и 
остановили немцы. 

27 апреля в секторе батальонов 1-й горной диви-
зии советские подразделения провели разведку боем. 
Румыны отмечали активные действия советской ар-
тиллерии и авиации. В секторе батальонов 2-й горной 
дивизии советские части атаковали в районе под-
ножья холма Бункерберг, в 1,5 км к юго-востоку от 
Бельбека, пытаясь прорваться в долину между высо-
той 104,5 и Эльберг. Но прорыв не удался [13. Л. 69]. 

28 апреля в Румынию были эвакуированы команд-
ный состав и штабы 6-й и 9-й кавалерийской дивизий, 
10-й и 19-й пехотных дивизий. После этого в соответ-
ствии с оперативным приказом № 5 по 17-й немецкой 
армии создавалась новая организация боевого управ-
ления. Румынские 1-я горная дивизия со своими ос-
новными частями и 2-я горная дивизия с частями 10-й 
пехотной дивизии (отрядом полковника Арделяну) в 
оперативном отношении подчинялись 49-му немец-
кому армейскому корпусу. 3-я горная дивизия с ча-
стями 19-й пехотной дивизии (подполковника Пет-
ришер) – 5-му немецкому армейскому корпусу. Отряд 
подполковника Брэкэческу, сформированный из 6-й и 

9-й кавалерийской дивизий, подчинялся в оператив-
ном отношении крепости Севастополь. 

Подполковник Брэкэческу получил приказ посту-
пить в распоряжение коменданта Херсонеса полковни-
ка Гаммер и с вверенным подразделением оборонять 
побережье между Стрелецкой бухтой и Каменоломней, 
сменив немецкие войска в этом районе [13. Л. 70]. 

Горному корпусу был дан приказ повысить дисци-
плину и боеспособность всех румынских частей, 
находившихся в Севастополе, а также «заниматься 
организацией и держать под контролем эвакуацию 
оставшихся румынских частей из Крыма». 

28 апреля Гуго Шваб инспектировал на передовой 
линии 8-й батальон горных стрелков, 58-ю разведыва-
тельную группу и отряд полковника Арделяну. Он 
остался весьма довольным результатами инспекции 
[13. Л. 71]. 

30 апреля в секторе 4-й группы горных стрелков 
2-й горной дивизии в 2.30 советский отряд числен-
ностью в 40 человек под командой офицера и полит-
рука напал на румынские позиции. Все атакующие 
были в немецком обмундировании. Им удалось про-
никнуть до северо-западного склона высоты 104,5 
(в одном километре от р. Бельбек) и даже добраться 
до командного пункта 4-й группы горных стрелков. 
Но далее румынские части, находившиеся на ко-
мандном пункте, и отряд полковника Арделяну, 
контратаковавший с тыла, окружили советский от-
ряд и полностью уничтожили его. 

Таким образом, отступление горного корпуса ру-
мын (равно как и других румынских подразделений) 
под натиском советских частей в апреле 1944 г. прохо-
дило в состоянии спешки и паники. Штабы и команди-
ры теряли связь с подчинёнными войсками и не знали 
об их судьбе. Советскому командованию с первых же 
дней наступления стало известно о плане «Адлер», 
потому задачей наступавших подразделений было не 
допустить его реализации в полной мере. Командова-
ние 17-й немецкой армии, стремясь выиграть время и 
спасти немецкие пехотные дивизии, ставило подразде-
ления румын в отряды прикрытия и арьергарды. Но 
части сателлитов не отличались надежностью и не все-
гда оправдывали ожидания немецкого руководства. 
Чтобы поднять боевой дух румын и не допустить 
преждевременного отхода с занимаемых позиций, фа-
шистское командование размещало немецкие загради-
тельные отряды в тылу румынских соединений. Все 
эти факторы привели к тому, что при отступлении в 
Севастополь из района Керчи и с севера Крымского 
полуострова потери румын составили 17 652 человека 
[2. С. 128], т.е. по факту почти треть контингента. 

В Севастополе румыны были сразу же привлечены 
к участию в обороне города. Фашистское руководство 
стремилось воссоздать боевое содружество немцев и 
румын, несколько пошатнувшееся во время отступле-
ния. Поэтому превозносились совместные локальные 
победы, подчеркивалась значимость «результативно-
го товарищества по оружию». 

Ни румыны, ни немцы тогда ещё не знали, что Сева-
стополь будет взят советскими войсками уже 9 мая 
1944 г. Но оккупанты чувствовали, что их господству в 
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Крыму пришёл конец. Не случайно во время наступле-
ния советские военнослужащие в местах сражений 
находили «большое количество различных вражеских 
орденских знаков». В их числе были и румынские орде-

на «Витязь Михай». Кавалер этого ордена имел право на 
получение 25 гектаров крымской земли [4. С. 268]. Но 
бои в апреле 1944 г. убедили фашистов, что этим правом 
воспользоваться им не придётся. 
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Abstract. The article aims to study the stages of the trial in the Kalmyk steppe in the second half of the 19th cen-

tury and to identify special law enforcement practices. The study is based on the analysis of the imperial legislation 
and documentary materials from the funds of the National Archive of the Republic of Kalmykia. The legal norms of 
Section II, On Judicial Proceedings in Ulus Zargo, of the Provisions on the Administration of the Kalmyk People 
(1847) can be grouped according to the thematic principle: the purpose and sources of legal proceedings in the ulus 
courts; participants in the trial; punishment; execution of punishment. Unfortunately, the legislator in this normative 
act did not consider in detail the procedure of the proceedings, which determined the relevance of the article. The 
study is based on the principles of scientificity and objectivity. The research methods were: reconstructive, which re-
stored the stages of judicial proceedings; comparative historical, which revealed the general patterns and features in 
the functioning of judicial proceedings in the Kalmyk steppe; and historical genetic, which established the cause-and-
effect relationship in the judicial proceedings’ development. In the course of the study, the authors emphasize the 
analysis of the case management practice of the ulus directorates in the field of judicial proceedings, thus highlighting 
their three main stages in the Kalmyk steppe in the specified period. The first stage is the preliminary investigation; 
the second is the trial itself; the third is the execution of the verdict. The authors note that the Provisions of 1847, for 
the first time in the imperial legislative practice on regulating the vital activity of the Kalmyk people, took into ac-
count the level of their well-being in the punishment. The authors conclude that the legal proceedings in the Kalmyk 
steppe during the analysed period were characterised by the following features: (1) the incompetence of judges, who 



История / History 

140 

had a low level of education, not to mention legal literacy, was typical for this period; (2) the judicial system was not 
independent from the administrative power, because ulus guardians and their assistants played an essential role in the 
work of ulus Zargo, and since 1892 they started managing the courts; (3) despite the fact that, after the judicial re-
forms of Alexander II, openness, adversariality, equality of the parties were declared as the basic principles of justice, 
the ulus Zargo did not implement these principles, since these reforms did not apply to foreign societies of the Rus-
sian Empire. 
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После ликвидации Калмыцкого ханства импер-

ские власти в конце XVIII – первой половине XIX в. 
предприняли ряд попыток создать новую систему 
управления калмыками. Однако лишь 23 апреля 
1847 г. было Высочайше утверждено «Положение об 
управлении калмыцким народом», которое заверши-
ло формирование так называемой попечительской 
системы управления калмыцким народом, просуще-
ствовавшей с некоторыми изменениями до 1917 г. 
В преамбуле положения 1847 г. указывалось, что 
«Для водворения между калмыками, кочующими в 
Астраханской губернии и Кавказской области, по-
рядка и устройства, издано было в 1834 г. Положение 
об управлении сим народом. Двенадцатилетний опыт 
показал необходимость в некоторых изменениях и 
дополнениях, сообразных с местными потребностями 
и пользами калмыков…» [1]. Отсюда следует, что 
данный правовой акт был разработан и принят в свя-
зи с тем, что прежнее положение (1834 г.) нуждалось 
в значительном уточнении.  

Анализ структурной части текста Положения 
1847 г. показывает, что документ состоит из трех раз-
делов: 1) «О правах и обязанностях калмыков»; 
2) «Об управлении калмыцким народом»; 3) «Наказ 
об обязанностях по управлению калмыцким наро-
дом». Каждый раздел разделен по тематическому 
принципу на главы: в составе первого раздела было 
8 глав, второго – 9 глав и третьего – 11. Некоторые 
главы также были разделены на отделения. Все главы 
разделялись на статьи, имеющие сквозную нумера-
цию. Непосредственно системе судоустройства и су-
допроизводства в Калмыцкой степи была посвящена 
глава V раздела второго «Об Улусных Зарго», в кото-
рой первое отделение «О составе, предметах ведом-
ства и о порядке сношений Улусных Зарго» включало 
12 статей; второе отделение «О судопроизводстве в 
Улусных Зарго» – 20  статей.  

В исследуемый период калмыки Астраханской гу-
бернии находились в введении Министерства госу-
дарственных имуществ (с 1837 по 1902 г.). По Поло-
жению 1834 г. высшее местное управление калмыц-
ким народом составляли: 1) астраханский военный 
губернатор; 2) главный попечитель калмыцкого наро-
да; 3) совет управления калмыцким народом под 
председательством главного попечителя; 4) суд Зарго 
и 5) Ламайское духовное управление. Однако по но-
вому Положению 1847 г. непосредственное управле-

ние калмыками стало осуществляться управляющим 
Астраханской палатой государственных имуществ, 
который также являлся главным попечителем кал-
мыцкого народа. Местное же управление возлагалось 
на улусных попечителей, а «делами тяжебными и о 
проступках заведывают улусные зарго» (ст. 97) [1]. 
Таким образом, сравнительный анализ двух положе-
ний позволяет сделать вывод о том, что в 1847 г. об-
щекалмыцкий центральный судебный орган Зарго 
был ликвидирован, а остались только улусные зарго.  

Двадцать статей II отделения «О судопроизводстве 
в улусных Зарго» можно сгруппировать по тематиче-
скому принципу: цель и источники судопроизводства 
в улусных судах; участники судебного процесса; 
наказание; исполнение наказания. При этом законода-
телем в данном нормативном акте не была детально 
рассмотрена процессуальная процедура судопроиз-
водства. В связи с этим целью данной статьи является 
реконструкция стадий судебного производства в Кал-
мыцкой степи на основе анализа документальных ма-
териалов, отложившихся в фондах Национального 
архива Республики Калмыкия. 

Проблема судопроизводства в обществах инород-
цев, в том числе кочевых, к сожалению, не являлась 
предметом специального изучения. Между тем от-
дельные исследования, посвященные проблеме судо-
устройства и судопроизводства в инородческих обще-
ствах второй половины XIX в., имеют место в отече-
ственной историографии. Так, рассматривая указан-
ную проблему, Б.Ц. Жалсанова и Л.В. Курас указыва-
ли, что суд и судопроизводство у бурят осуществля-
лось на основании «Устава об управлении инородцев» 
1822 г. и норм обычного права [2, 3]. Отдельные ас-
пекты организации судебной системы и осуществле-
ния судопроизводства в среде инородцев были рас-
смотрены в статьях Е.А. Команджаева [4, 5], 
Н.Н. Андреяновой [6], С.Ю. Даржаева [7] и др. 

Согласно статье 139 Положения 1847 г., в каждом 
улусе судебную власть осуществляло улусное зарго 
в составе 5 человек: председателя, двух членов 
(старшего и младшего) и двух заседателей от калмы-
ков. В казенных улусах председателем зарго был 
правитель улуса, во владельческих – нойон-
владелец. Членами зарго назначались русские чи-
новники: старшим – улусный попечитель, младшим – 
его помощник. Заседатели избирались улусным схо-
дом сроком на три года из числа зайсангов, не име-
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ющих в своем управлении родовых аймаков или 
владельцев, а «по неимению их или по неспособно-
сти из калмыков-простолюдинов» [1]. Таким обра-
зом, по данному Положению структура и состав улу-
сных зарго остались прежними, но изменились 
принцип комплектования и порядок выборов на 
должности улусных заседателей, которые ранее из-
бирались собраниями зайсангов.  

После принятия закона 16 марта 1892 г., упразд-
нившего обязательные отношения между калмыками-
простолюдинами и их владельцами, и, соответствен-
но, ликвидации властных функций владельцев част-
ных улусов и правителей казенных улусов их обязан-
ности по председательствованию в улусных судах 
были переданы улусным попечителям [8. № 8429]. В 
результате этого улусные попечители стали совме-
щать. «в одном лице административные, распоряди-
тельные, судебно-следственные, полицейские функ-
ции, т.е. являлись одновременно исполнительной и 
судебной властью, что давало почву для коррупции и 
разного рода других должностных преступлений. С 
другой стороны, такой объем обязанностей приводил 
к нехватке времени для квалифицированного выпол-
нения хотя бы одной из них. Как правило, предпочте-
ние в работе отдавалось текущему (оперативному) 
управлению, а судебной деятельностью попечители 
занимались в свободное от этой работы время. В ре-
зультате улусные суды работали не на постоянной 
основе и не могли оперативно отправлять правосудие, 
тем более на территориях площадью в десятки и даже 
сотни квадратных верст» [9. С. 35].  

Делопроизводство улусного зарго возлагалось на 
чиновников канцелярии улусного управления. Улу-
сные зарго составляли первую степень суда по уго-
ловному и гражданскому судопроизводству, включая 
опеку над малолетними калмыками, и являлись подот-
четными Палате уголовного и гражданского суда, куда 
направлялись жалобы на решения улусных судов. 
Проведение заседаний улусного зарго Положением 
предусматривалось не менее одного раза в неделю, 
при этом улусный попечитель и его помощник долж-
ны были принимать жалобщиков и просителей. В улу-
сных судах решались исковые дела на сумму до 
30 руб., мелкие уголовные дела. Тяжбы между калмы-
ками по-прежнему решались по традиционным кал-
мыцким законам. Им были подсудны большинство 
калмыков, за исключением Ламы калмыцкого народа, 
управляющих улусами, депутата астраханской Палаты 
государственных имуществ и членов их семей, дела 
которых разбирались в «общих судебных местах».  

Кроме того, в обязанность улусных судов входило 
представление в Палату государственных имуществ 
ежемесячных именных ведомостей о производящихся 
в них делах, списков содержащихся арестантов с ука-
занием причин содержания, а также годовых ведомо-
стей по ревизии опекунских отчетов и перечневых 
ведомостей о движении дел, о числе калмыков, под-
вергшихся осуждению. По форме, установленной для 
сельских расправ в селениях государственных кресть-
ян, в штрафных книгах в улусных зарго велся учет 
калмыков, подвергнутых наказанию за совершенные 

проступки и преступления. Таким образом, на местах 
собиралась база данных неблагонадежных из числа 
улусного населения, что могло способствовать рас-
крытию правонарушения. 

Судебное производство можно разделить на три 
части: предварительное следствие, суд и исполнение. 
Первая стадия – предварительное следствие, оно тре-
бовало определенных поводов для открытия, т.е. жа-
лобы или явки с повинной. Так, например, 5 апреля 
1893 г. в Малодербетовское улусное управление по-
ступило заявление от калмыка Шарнут-Чоносова рода 
Алык Дорджева о том, что 27 февраля 1893 г. с уро-
чища «Онтын-Гол» была украдена лошадь серой ма-
сти 9 лет без тавра. Спустя 18 дней лошадь привел 
однородец Дорджиева Бадма Гришкиев. О случив-
шемся были поставлены в известность старшина Ба-
ден Цохоров и карантинные стражники Иосиф Плот-
ников и Андрей Кузнецов. В своем заявлении Алык 
Дорджиев потребовал взыскать с Бадмы Гришкиева 
затраченные в ходе поисков лошади собственными 
силами средства в размере 32 руб. [10. Д. 575. Л. 96].  

В стадии предварительного следствия также сле-
дует выделить самостоятельный этап – оповещение 
о явке в суд заинтересованных лиц, в ходе которого 
проводилось официальное приглашение в письмен-
ной форме. Лица, участвующие в деле, извещаются 
судебными повестками о времени и месте судебного 
заседания. Так, по вышеприведенному делу Мало-
дербетовским улусным управлением 9 февраля 
1894 г. за № 88 была направлена повестка за подпи-
сью председателя зарго В. Зварковского старшине 
Шарнут-Чоносова рода Бадену Цохорову [10. 
Д. 575. Л. 103]. Судебная повестка, являясь формой 
судебного извещения, содержала следующие обяза-
тельные реквизиты: название дела, по которому 
проводится судебное заседание, дату и место прове-
дения, а также указывались последствия в случае 
неявки: «За неисполнение сего предписания Вы бу-
дете подвергнуты денежному штрафу» [10. Д. 575. 
Л. 103]. Анализ документальных материалов позво-
ляет сделать вывод о том, что повестка как судебное 
извещение направлялась только должностным ли-
цам. По рассматриваемому делу 14 января 1894 г. 
родовому старшине было направлено предписание о 
высылке калмыков Дорджиева и Гришкиева в улу-
сную ставку [10. Д. 575]. 

При этом, согласно статье 151 Положения 1847 г. 
улусное судопроизводство «при разборе дел об иму-
ществе и обидах, должны иметь главнейшей целью 
окончить оные миролюбивым образом». В случае ес-
ли стороны были согласны на примирение, заключал-
ся договор, который подписывался обеими сторонами 
и свидетельствовался зарго. Контроль за исполнением 
условий договора поручался улусному попечителю. 

При недостижении договоренности дело рассмат-
ривалось на основе норм калмыцкого обычного права, 
а если одной из сторон дела был не калмык, то рас-
смотрение обстоятельств дела производилось на ос-
нове имперского законодательства. 

Претензии потерпевшей стороны и объяснения от-
ветчика оформлялись в виде протокола. Так, 



История / History 

142 

16 января 1894 г. помощником попечителя Малодер-
бетовского улуса Древским был составлен протокол о 
привлечении к ответственности калмыка Манджи 
Чокаева, содержателя Тингутинской почтовой вы-
ставки, который, «будучи в пьяном состоянии, позво-
лил себе в грубых и дерзких выражениях» отказать в 
лошадях, при этом сам Древский выступил потерпев-
шей стороной [10. Д. 575. Л. 158]. Протокол опроса 
потерпевшего содержал сведения о дате, месте и сути 
претензии по факту совершенного правонарушения. 

Показания большего количества свидетелей запи-
сывались попечителем или его помощником. Бланк 
протокола допроса свидетелей был напечатан типо-
графским способом и имел обязательные реквизиты: 
номер по настольному реестру текущего года и номер 
дела. Далее следовала графа, где необходимо было 
указать, когда и кем, т.е. каким должностным лицом 
проводился допрос. Кроме того, обязательным к за-
полнению были графы, содержащие следующие све-
дения: фамилия и имя свидетеля, дата рождения, се-
мейное положение, количество детей, грамотность, 
был ли судим, религиозное вероисповедание, сослов-
ное положение, улус и родовая принадлежность [11. 
Д. 2003. Л. 4]. 

Фиксирование показаний ответчика производи-
лось, как показывает анализ делопроизводственных 
материалов улусного управления и улусного зарго, в 
произвольных формах, но с обязательным указанием 
его личных данных. В целях предупреждения побега 
подозреваемого он содержался в тюрьме при улусном 
управлении, если же преступление представляло со-
бой определенную важность, то дело передавалось на 
рассмотрение в Уголовную палату, а подсудимый 
отсылался в тюремный замок ближайшего города 
Астраханской губернии. С получением показаний 
ответчика первая стадия процесса судопроизводства 
завершалась. 

Вторая стадия – судебное разбирательство. Начи-
налась судебное разбирательство с анализа доказа-
тельств, проводимого улусным попечителем или его 
помощниками. Суд рассматривал обстоятельства дела 
на основе материалов, подготовленных в ходе пред-
варительного следствия, судебного разбирательства в 
его современном понимании не проводилось. Суд мог 
затребовать сбор дополнительных сведений, которые 
также предоставлялись в письменной форме, к кото-
рым можно отнести справки, ходатайства и т.п. В хо-
де расследования обстоятельств совершения правона-
рушения запрещалось производить повальные обыски 
без крайней в них надобности. Метод сплошного ис-
следования в изучении судопроизводства в указанный 
период в Калмыцкой степи позволил нам разделить 
доказательства на четыре вида: собственное призна-
ние, свидетельские показания, письменные доказа-
тельства и присяга. Присяга истца или ответчика и 
свидетелей из числа калмыков, в соответствии с По-
ложением 1847 г., совершалась согласно их обычаям. 
Составление формы присяги возлагалось на ламу, 
который передавал ее Главному попечителю калмыц-
кого народа, последний в свою очередь представлял 
ее на рассмотрение и утверждение министра государ-

ственных имуществ. Приведем в качестве примера 
распространенный текст клятвы. В тексте сохранена 
орфография и пунктуация источника, как и в других 
цитатах из архивных документов. «Боже! Безошибоч-
но различающий истину и неправду, пред лицом Тво-
им свидетельствую по чистой справедливости и ис-
тине в том, о чем спрашиван буду, ни для дружбы, 
вражды или корысти, ниже страха сильных лиц, ниче-
го не утаю что знаю, слышал и видел, а буду показы-
вать сущую правду; если же посягну солгать пред 
Тобою, Судья всеведающий, то да отнимется язык мой, 
тело мое да низвергнуто будет в преисподнюю земли и 
душа моя в будущей жизни да будет предана Хану ад-
ских духов и ввержена в вечно пламенеющий ад. 

В заключение сей моей клятвы возлагаю на главу 
мою образ Твой и троекратно поклонюсь Тебе все-
сильному Бурхану» [11. Д. 2003. Л. 3]. Текст клятвы 
был оформлен типографским способом на одном ли-
сте, поделенном на две части. На левой стороне была 
клятва на калмыцком языке, на правой – ее перевод на 
русский. После принятия присяги лицом, принявшим 
ее, на данном листе делалась запись о том, кто и когда 
приносил присягу, кем она была принята. 

Исполнение решения суда – третья, завершаю-
щая стадия. Следует отметить, что согласно Поло-
жению 1847 г. чиновники улусных судов несли от-
ветственность за упущения или подлоги в делопро-
изводстве, проволочку и неправильные действия по 
общим положениям о судебных местах 1-й степени 
и о служащих в них чиновниках. По проступкам, не 
заключающим в себе особенной важности, винов-
ный может быть отдан на поруки, что являлось но-
вовведением в правовой практике, также как и то, 
что в судебном производстве предусматривалось 
участие свидетелей, но не более 10 человек. Если же 
наказание за проступок и преступление превышало 
власть улусного зарго, то дело представлялось на 
ревизию в Астраханскую палату уголовного и граж-
данского суда.  

Положение 1847 г. впервые в имперской законода-
тельной практике по регулированию жизнедеятельно-
сти калмыков учитывало уровень их благосостояния 
при вынесении наказания. «Законодатель установил, 
что у привлекаемого к ответственности виновного не 
могут быть описаны и проданы жизненно необходи-
мые вещи» [12. С. 271]. При определении с калмыков 
денежных взысканий на удовлетворение исков в 
опись не включались кибитка, одежда, припасы про-
довольствия для семейства на четыре месяца и скот: 
1 верблюд, 2 лошади, 3 крупного и 10 мелкого скота, 
а также запас корма необходимого для него в течение 
двух месяцев. В случае же отсутствия у виновного 
имущества, которое могло быть передано на удовле-
творение иска, он мог быть отдан в работы сроком не 
более чем на полгода с ежедневной оплатой в размере 
15 коп. серебром. 

Расходы, связанные с этапированием осужденных, 
как указывает И.В. Лиджиева [13. С. 390], ложились 
на органы местного самоуправления. Так, заведую-
щий Манычским улусом 9 марта 1911 г. представил в 
Управление калмыцким народом приговор № 11 Ики-
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Чоносовского аймачного схода от 17 февраля об ас-
сигновании из аймачного капитала 25 руб. на этапи-
рование в Сибирь осужденного калмыка Дорджи Но-
ха Манджиева [14. Д. 17. Л. 1–17]. 

Огромное количество дел было прекращено из-за 
отсутствия подозреваемых или за недоказанностью 
преступлений, что «объясняется неудовлетворитель-
ностью сыска и чрезвычайным формализмом в дело-
производстве». Так, например, Управление калмыц-
ким народом в своем письме Багацохуровскому улу-
сному зарго от 31 января 1906 г. в отношении приго-
вора по делу о побоях Кекеева Яванова отмечает: «Не 
касаясь существа приговора, Управление калмыцким 
народом считает нужным сообщить зарго, что как 
содержание дела, так и внешний его вид поражают 
невнимательностью и неряшеством. В сем отношении 
достаточно указать на то, что суд не выяснил, в чем 
обвиняется Кекеев, какими статьями закона преду-
смотрено совершенное им преступление и подсудно 
ли оно Зарго» [15. Д. 121. Л. 6.]. В ходе процесса сви-
детели и участники процесса фактически не были за-
щищены от угроз внесудебного преследования. Даже 
если исключить возможность взяточничества судей, 
которое было отнюдь не редким явлением, в боль-
шинстве случаев решения выносились в пользу бога-
чей [16. С. 68]. Между тем следует отметить, что уро-
вень преступности в Калмыцкой степи был невысок, и 
большей частью она была связана со скотоводством 
(угон скота, незаконный выпас, уклонение от налогов 
или арендной платы и т.д.). Кроме того, распростра-
ненной практикой были иски, связанные с имуще-
ственными отношениями. Так, например, в Малодер-
бетовское улусное управление 18 января 1893 г. было 
подано заявление от старшины Сарланкинова рода 
Джалака Думбиева, который, как указано в заявлении, 

«в 1892 г. сватал за своего сына Анджи дочь калмыка-
однородца Омгор Мумаева и по обычаю калмыков 
дал выкуп (калым) Мумаеву деньгами 40 руб. да еще 
на дойку корову. Весной 1893 г., когда я собирался 
сыграть свадьбу Мумаев вдруг отказался выдать свою 
дочь за моего сына, а осенью того же года выдал ее 
замуж, вернув мне только 40 руб.» [10. Д. 575. Л. 119–
119 об.]. Сумма иска, поданного Думбиевым, состав-
ляла 60 руб. Как показывает практика, аналогичные 
споры, также как и вышеуказанный, в большинстве 
своем решались в досудебном порядке. 

Таким образом, анализ документальных матери-
алов, выявленных в фондах Национального архива 
Республики Калмыкия, позволяет выделить три 
стадии судебного разбирательства, а также сделать 
вывод о том, что судопроизводство в Калмыцкой 
степи в указанный период характеризовалось сле-
дующими признаками. Во-первых, для системы су-
допроизводства Калмыцкой степи в указанный пе-
риод была характерна некомпетентность судей, 
имевших низкий образовательный уровень, не го-
воря уже о юридической грамотности. Во-вторых, 
судебная ветвь не была независимой от исполни-
тельной ветви власти, так как представители по-
следней (улусные попечители и их помощники) 
играли существенную роль в работе улусных Зарго, 
а с 1892 г. и вовсе сконцентрировали руководство 
судами в своих руках. В-третьих, несмотря на то, 
что после судебных реформ Александра II в числе 
основных принципов судопроизводства были про-
возглашены открытость, состязательность, равен-
ство сторон, в улусных Зарго эти принципы не реа-
лизовывались, так как указанные реформы не рас-
пространялись на инородческие общества Россий-
ской империи. 
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К середине 1991 г. стало очевидно, что политиче-

ская система Советского Союза в прежнем виде 
дальше существовать не может. Отношения между 
президентом СССР Михаилом Сергеевичем Горбаче-
вым и Борисом Николаевичем Ельциным, недавно 
ставшим президентом РСФСР, обострились до преде-
ла. Был подготовлен, но так и не согласован проект 
нового союзного договора. К тому времени Литва и 
Грузия уже заявили о независимости, собирались 
выйти из состава СССР еще несколько советских рес-
публик. 

Впервые за послевоенный период встал вопрос о 
возможности распада СССР. С целью предотвраще-
ния такого сценария ряд высших государственных 
руководителей учредили Государственный комитет 
по чрезвычайному положению (ГКЧП). Возглавил его 
«второй человек» страны – вице-президент СССР 
Геннадий Янаев. Помимо него в комитет вошли пред-
седатель правительства Валентин Павлов, министр 
внутренних дел Борис Пуго, министр обороны Дмит-
рий Язов, председатель Комитета государственной 
безопасности Владимир Крючков, заместитель пред-
седателя Совета обороны при президенте СССР Олег 
Бакланов и другие крупные чиновники. 19 августа 
1991 г. центральные, а затем и местные средства мас-
совой информации официально сообщили об этом. 
Все развлекательные программы и мероприятия от-
менили. Радио и телевидение транслировали класси-
ческую музыку: весь тот репертуар, который испол-
нялся в случае смерти лидера КПСС. Но глава партии 
и государства Михаил Горбачев был жив. Ранее со-
общалось, что он находился в отпуске, отдыхал в по-
селке Форос.  

В тот же день ГКЧП издает Приказ № 1, в соответ-
ствии с которым вводится чрезвычайное положение 
на всей территории СССР [1]. Запретили оппозицион-
ные партии и движения, массовые собрания, закрыли 
многие газеты, ввели цензуру. В каждом из регионов 
были назначены военные коменданты, имевшие ши-
рочайшие полномочия, а в столицу ввели войска. 
Вскоре окружение Б. Ельцина распространило ин-
формацию, что М. Горбачев взят под домашний арест 
и изолирован на крымской даче. В крупных городах 
страны начались акции протеста. В Москве они при-
обрели трагический характер. 

Автору довелось ознакомиться с документами, 
освещающими произошедший кризис власти, беседо-
вать со свидетелями и участниками. Результатом это-
го стал ряд публикаций [2. С. 93–100; 3. С. 53–56; 4, 
С. 170–175]. Оценки очевидцев тех событий нередко 
противоречивы. Официальная позиция, высказанная 
соратниками Б.Н. Ельцина, достаточно хорошо из-
вестна. Но интересна и точка зрения противополож-
ной стороны, т.е. членов ГКЧП. 

Сегодня мы затронем воспоминания в ту пору ми-
нистра обороны СССР (1987–1991 г.), Маршала Со-
ветского Союза Дмитрия Тимофеевича Язова. Не-

сколько слов о том, почему выбрана именно его 
персона. Дело в том, что автору случалось неодно-
кратно встречаться с ним во время службы в Цен-
тральной группе войск и Среднеазиатском военном 
округе. О нем сложилось мнение как об очень поря-
дочном, доброжелательном, незаурядном человеке. 
Но здесь речь пойдет в основном о событиях августа 
1991 г. Так сложилось, что сотрудники и курсанты 
моего родного вуза, в ту пору Рязанской высшей 
школы МВД СССР, приняли в этих событиях непо-
средственное участие. 

Во многие учреждения и органы внутренних дел 
уже 19 августа 1991 г. поступили взаимоисключаю-
щие распоряжения: со стороны МВД СССР – оста-
ваться в местах дислокации и поддерживать право-
порядок, а от МВД РСФСР – выделить хорошо под-
готовленные в боевом отношении группы в распо-
ряжение центрального аппарата. Министр внутрен-
них дел РСФСР Андрей Федорович Дунаев в Москве 
сформировал делегацию для вылета в п. Форос, а 
группе офицеров МВД из Рязани (все мастера и кан-
дидаты в мастера спорта) приказал проследовать с 
ней. Отряд возглавили подполковник внутренней 
службы А. Швецов – заместитель начальника Рязан-
ской высшей школы МВД СССР и Д. Ахадуллаев – 
заместитель начальника кафедры боевой и физиче-
ской подготовки. 

Д.Р. Ахадуллаев вспоминает: «Когда сказали, что 
операция, связанная с освобождением М.С. Горбаче-
ва, опасна, предложили выйти из строя тем, у кого 
есть дети. Не вышел никто! Желающих оказалось да-
же больше, чем требовалось для проведения опера-
ции. В итоге двух охранников Руцкого пришлось вы-
садить и взять наших». В 16 часов 45 минут самолет с 
российским руководством и сводным отрядом Рязан-
ской высшей школы МВД вылетел в Крым. За два с 
половиной часа до этого туда же взял курс ИЛ-62, на 
борту которого находились члены ГКЧП А. Лукьянов, 
В. Ивашко, Д. Язов, В. Крючков, А. Тизяков и О. Ба-
кланов. 

Позже, объясняя обстоятельства участия в ГКЧП, 
министр обороны заявил, что все было несколько не 
так, как это представляют сейчас. Он утверждал, что 
все обвинения в заговоре беспочвенны. На самом деле 
«было решение организовать поездку к Горбачёву, 
чтобы тот согласился временно возложить свои пол-
номочия на Янаева, и никто не обсуждал вопрос о 
физической ликвидации Горбачёва» [5]. Возвращаясь 
к предшествующим событиям, Д.Т. Язов уточнил, что 
еще 3 августа 1991 г. М.С. Горбачев собрал всех пер-
вых лиц государства и сказал: «Я уезжаю в отпуск, но 
вы смотрите, обстановка довольно серьезная. Если 
что – придется вводить чрезвычайное положение» [6]. 
Тон высказывания был многозначительный, словно 
целеуказание.  

Безусловно, не стоило игнорировать заявление 
Б. Ельцина, полагавшего, что на территории 
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РСФСР его законы и указы выше союзных норма-
тивных актов. Из этого следовало, например, что он 
мог перечислить деньги в союзный бюджет, а мог и 
вообще ничего не дать. Его примеру последовали 
бы другие республиканские лидеры. «Председатель 
правительства Павлов был финансистом и прекрас-
но понял, что августовскую зарплату бюджетникам 
платить будет нечем. Янаев, который остался за 
Горбачева, Павлов, почти все министры пытались 
дозвониться Горбачеву в Форос. Он не отвечал. 
Потом говорили, что у него нет связи. Все было! 
Приняли решение лететь к нему и просить ввести 
чрезвычайное положение, чтобы поставить Ельцина 
и других региональных лидеров на свое место. Я не 
ездил потому, что кто-то должен сторожить в 
Москве ядерный чемоданчик. Горбачев возмутился, 
что к нему приехали без приглашения, долго нико-
го не принимал. Потом встретил, сказал, что болен: 
радикулит. Никаких распоряжений не дал и отпра-
вил делегацию восвояси. Но добавил: “Вы, заго-
ворщики, все равно без меня все делаете. Ну и де-
лайте, что хотите”» [7. С. 15]. 

Именно после этого эксцесса, уже в Москве, было 
принято решение об объявлении чрезвычайного по-
ложения. Единоличного лидера не было. С целью 
подстраховки ГКЧП учредили в качестве коллегиаль-
ного органа власти. На наш взгляд, роль, отведенная 
Д.Т. Язову, была не совсем продумана. Представляет-
ся более разумным поручить охрану Кремля, водо-
снабжение столицы, средств массовой информации 
органам МВД и КГБ, но не танковым подразделениям 
Министерства обороны. 

Обстановка в стране накалялась, политические 
центробежные силы уже не находили действенных 
противовесов. Мало кто из власть предержащих хо-
тел тогда вспоминать, что в марте состоялся рефе-
рендум, на котором население страны подавляющим 
большинством (77,85%) решило сохранить СССР [8]. 
Как-то не вспоминали и о еще недавно провозглаша-
емом лозунге, что основным законом является воля 
народа. Разворачивалась почти не прикрытая борьба 
за власть. Ну а Б.Н. Ельцин, будто бы отстранившись 
от этого, улетел в Алма-Ату, где отдыхал у  
Н.А. Назарбаева [9. С. 80–82].  

Д.Т. Язов вспоминает: «Я не знал, что дальше де-
лать. Решил лететь к Горбачеву сам, Бог с ним, с 
чемоданчиком. Мы отправились на его самолете, 
чтобы в случае удачного разговора везти его в 
Москву, но параллельно с нами на другом борту вы-
летели Руцкой и другие люди из команды Ельцина. 
По телефону Михаил Сергеевич узнал, что к нему 
летят 2 самолета. Он нас не принял, а их принял. 
Тогда я понял, что по возвращении в Москву буду 
арестован. В Москве, в Кремле мой охранник, пол-
ковник КГБ, говорит: “Завтра утром вас снимут”. 
Отвечаю: “Нет, сегодня меня арестуют”. И действи-
тельно, подходит Баранников (председатель КГБ 
РСФСР), просит пройти с ним к Степанкову (ген-
прокурору РСФСР), тот предлагает сдать оружие. Я 
говорю: “Оружия нет, арестовывайте”. – “А откуда 
вы знаете, что арестую”? – “Предвидел”» [7. С. 15]. 

Происходившие перед этим события комментиру-
ет полковник Г.И. Королев: «Когда самолет взлетел, 
мы начали разрабатывать план операции по захвату 
дачи (неизвестно было, как складывается обстановка, 
жив ли Горбачев). Руководство операцией взяли на 
себя Руцкой и Бакатин. В течение двух с половиной 
часов полета они думали, что же нам делать» [10. 
С. 72]. Военный аэродром «Бельбек» по каким-то 
причинам отказался принять самолет с российской 
делегацией. Предлагаемые альтернативные варианты 
вызывали у А. Руцкого сомнения, поскольку не ис-
ключали возможность провокации. Эти опасения уси-
лились в связи с информацией о запросе на посадку 
самолета ИЛ-62, на борту которого находились 85 
офицеров КГБ СССР во главе с начальником управ-
ления охраны Ю. Плехановым. 

Только после 7 часов вечера самолету Руцкого с 
группой сотрудников РВШ МВД разрешили призем-
литься в Бельбеке. Незадолго до этого отменили приказ 
об уничтожении борта в случае его несанкционирован-
ной посадки. Прилетевших встретил председатель Вер-
ховного Совета Крымской АССР Н.В. Багров. Вице-
президент РСФСР А.В. Руцкой и Председатель Совета 
министров РСФСР И.С. Силаев выехали к М.С. Горба-
чеву. Рязанцы заняли позиции в аэропорту. С ними 
остались А.Ф. Дунаев и А.Н. Стерлигов из КГБ РСФСР. 
Со стороны моря прилетел ИЛ-62 со спецгруппой 
КГБ. Вскоре из Фороса прибыл человек в штатском с 
приказом А. Руцкого выделить для обеспечения без-
опасности М. Горбачева 15 человек. Остальные про-
должали охранять самолет.  

Затем вернулся А. Руцкой, поставил новую задачу: 
по прибытию М. Горбачева с семьей разместить его не 
в президентском лайнере, а в ТУ-134 министра оборо-
ны, отрезав охранников КГБ. Группа полковника 
внутренней службы Г.И. Королева сразу же выехала 
выполнять приказ. Офицеры из РВШ МВД РСФСР 
заняли салон лайнера. Они должны были не допустить 
Д. Язова и других к кабине пилотов. Попытки такие 
были, но их быстро пресекли. Во время перелета к 
маршалу все же было особое отношение. Несмотря на 
статус арестанта, все офицеры спецгруппы, проходя 
мимо него, отдавали воинское приветствие строго по 
уставу, вставали, если он был рядом [11. С. 27]. Вто-
рой группе рязанцев в 20 часов 15 минут из МВД Рос-
сии поступила команда обеспечить охрану аэропорта 
Внуково-2 к моменту возвращения М. Горбачева.  

На аэродроме распоряжением министра внутренних 
дел РСФСР В. Баранникова прилетевшие члены ГКЧП 
были изолированы друг от друга. Арестованных 
Д.Т. Язова, В. Крючкова и А. Тизякова доставили на 
базу отдыха Управления делами Правительства 
РСФСР «Сенеж» под Солнечногорском. Там же состо-
ялся первый допрос Д.Т. Язова. Он содержался в от-
дельном коттедже. Как и положено, при аресте были 
изъяты колющие, режущие предметы, ремень, подтяж-
ки. В связи с особенностями фигуры уже далеко не 
молодого человека маршальские брюки не хотели 
оставаться на положенных местах, а норовили сосколь-
знуть. Один из офицеров охраны, посочувствовав, ска-
зал – «Вам бы сейчас веревку…». Дмитрий Тимофее-
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вич понял эти слова по-иному. Сверкнув глазами, буд-
то говоря – «не дождетесь», резко встал, покинув гос-
тиную. Тем не менее утром офицеры приобрели для 
него спортивный костюм, в котором он выглядел более 
соответствующе обстоятельствам. В своих мемуарах 
он вспомнит и о «курсантах Рязанской школы мили-
ции», и майоре, который ночью приносил ему в комна-
ту яблоки, вероятно полагая, что еды там нет. 

Поздно вечером 23 августа арестованных членов 
ГКЧП перевезли в Тверскую область. Ехали в темно-
те, дорога заняла почти семь часов. Утром их разме-
стили в следственном изоляторе ИЗ-69/2 в г. Кашине. 
Там чуть не произошла перестрелка с местным 
ОМОНом, принявшим их за диверсионную группу, 
прибывшую освободить высокопоставленных аре-
стантов [11. С. 42]. Позже, сохраняя режим строгой 
секретности, всех перевели в СИЗО «Матросская 
тишина». При оформлении уголовного дела Д. Язо-
ва выяснилась любопытная деталь биографии. Ока-
залось, что он приписал себе в документах лишний 
год, чтобы его, семнадцатилетнего мальчишку из 
сибирской глубинки, взяли на фронт. Пришлось 
провести серьезное расследование, чтобы выяснить 
и подтвердить реальную дату рождения – 8 ноября 
1924, а не 1923 г., как записано в паспорте [12].  

В следственном изоляторе Дмитрий Тимофеевич 
начал работать над мемуарами. Известный писатель 
и политический деятель А.А. Проханов, почитав, не 
только высоко оценил их, но и помог в 2000 г. из-
дать, реализовать тираж. Благодаря вызванному ин-
тересу книга позже вышла еще тремя изданиями. Ее 
название – «Удары судьбы» в полной мере оправда-
но. У последнего советского маршала таковых было 
немало. С 9 лет рос без отца, затем закрутил водово-
рот военных тягот, лишений и потерь. Позже траги-
ческие события коснулись малолетней дочери, 
смерть жены, сына, а затем и внука [13]. Казалось, 
что тюремное заключение уже переполнит чашу 
страданий. 

Но и это испытание не стало последним. Недобро-
желатели не унимались. В СМИ появилась информация, 
что он в СИЗО подготовил униженное обращение к ру-
ководству страны с «искренним раскаянием». Будто бы 
по этой причине называл себя «старым дураком» [14], 
как бы прося пощады. Однако маршал твердо настаива-
ет на том, что такого видеописьма не было. Он называет 
это фальсификацией журналиста, запущенного к нему в 
камеру. Простые его мысли по поводу случившегося 
были высказаны «в сердцах» и не предназначались ни 
для конкретных лиц, ни для широкого обсуждения, тем 
более что многие отдельные фразы были выдернуты из 
контекста. 

Интерес общества к обстоятельствам попытки ан-
тиконституционного переворота в августе 1991 г. не 
угас. Следствием чего стала публикация воспомина-
ний руководителей ГКЧП [15]. Правда, стоит при-
знать, что первые их высказывания были не столь 
литературно обработанными, но более соответствова-
ли описываемым событиям. Генеральный прокурор 
России В. Степанков и его заместитель Е. Лисов, про-
водившие следствие по делу ГКЧП, также издали 

книгу. Менее других в ней освещается личность 
Д.Т. Язова. Впрочем, название посвященного ему 
подраздела говорит о многом: «Портрет маршала, 
который стал игрушкой в руках политиков» [16. С. 6].  

Несмотря на доступность многих документов, 
официальная версия происходившего в дни путча не 
сформулирована до конца до сих пор. В каких-то из-
даниях указаны одни детали, в других – представлена 
совершенно иная их интерпретация. Вероятно, поэто-
му мнения россиян о событиях августа 1991 г. сильно 
отличаются. Так, по данным «Левада-центра», только 
27% опрошенных считали, что с августа 1991 г. поли-
тическое развитие России обрело правильную 
направленность. Однако 49% были твердо убеждены 
в обратном [17]. Можно сделать вывод, что для боль-
шинства политически мыслящего населения страны 
очевидно следующее: формально поддерживая 
М.С. Горбачева в конфликте с ГКЧП, Б.Н. Ельцин 
сначала ловко разделался с последним, а затем, вос-
пользовавшись случаем, нарушая свои же обещания и 
заявления, «раздавил» Президента СССР и разрушил 
возглавляемое им государство. 

Участники операции по освобождению М. Горбаче-
ва и аресту членов ГКЧП оценивают эти события по-
разному, но относительно собственной роли в этом 
солидарны. Всех удивили метаморфозы, произошед-
шие впоследствии. Если сразу после проведенной опе-
рации высокопоставленные представители руководства 
РСФСР называли их героями, сулили награды, то вско-
ре порекомендовали все забыть и ничего не комменти-
ровать. Но это невозможно стереть из памяти. Сегодня 
многие бывшие сотрудники РВШ МВД РСФСР счита-
ют, что «вспомнить есть что, гордиться нечем» [11. 
С. 44]. И буквально все из них уверены, что, оказав-
шись участниками судьбоносных для страны событий, 
в полной мере выполнили свой служебный долг. 

Что же касается Д.Т. Язова, он был освобожден из 
заключения по амнистии. Уволен в отставку «по до-
стижению предельного возраста с правом ношения 
военной формы одежды и с вручением благодар-
ственной грамоты» [18], награжден именным оружи-
ем. Очевидно, что с преступниками так не поступают. 
Позже он был приглашен на работу в Академию Ген-
штаба. С 2008 г. Д.Т. Язов работал ведущим аналити-
ком службы генеральных инспекторов Министерства 
обороны Российской Федерации. В этом статусе он 
активно участвовал в развитии ветеранского движе-
ния, считал, что не в интересах России упоминать 
только о недостатках и перегибах. 

Д.Т. Язов умер 25 февраля 2020 г., но до последне-
го своего дня утверждал, что в августе 1991 г. ника-
кой попытки государственного переворота не было. 
Идею о введении чрезвычайного положения подал 
сам Президент СССР М.С. Горбачев [13. С. 32], а со-
здание ГКЧП явилось вынужденным ответом на его 
бездействие в условиях развала государства. Пред-
ставляется, что нельзя не учитывать этого мнения, 
давая оценку событиям 30-летней давности.  

Но важно осознавать и тот факт, что все описанное 
здесь – лишь небольшой эпизод из чрезвычайно насы-
щенной, сложной и интересной жизни достойного че-
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ловека и полководца – последнего Маршала Советско-
го Союза Дмитрия Тимофеевича Язова. Люди такого 

масштаба были не просто участниками тех или иных 
событий. Именно они и делали историю нашей страны.
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Революционные события 1905–1907 гг. стали ка-

тализатором политических настроений населения 
национальных окраин России. В годы революции ро-
довая элита коренного населения Минусинского и 

Ачинского уездов Енисейской губернии не только с 
интересом следила за ходом событий в России, но и 
активно включилась в общероссийский контекст 
национального движения. Активность проявили от-



История / History 

152 

дельные деятели, создавшие «Союз сибирских ино-
родцев», целенаправленно ориентировавшие свою 
деятельность на возрождение традиционных форм 
самоуправления. 

По инициативе родовой элиты состоялся инород-
ческий съезд и была основана национальная органи-
зация «Союз сибирских инородцев». Активизацию 
политической деятельности спровоцировал новый 
правительственный курс, связанный для Российского 
государства с задачами имперского строительства. 
Для коренного населения это могло обернуться суще-
ственным ущемлением прав на самоуправление и со-
кращением земельного ресурса. В связи с реформами 
в конце XIX – начале XX в. коренное население ожи-
дала кардинальная смена формы жизнедеятельности, 
неслучайно из народов Енисейской губернии нацио-
нальное движение коснулось только хакасов. 

Закон 1896 г. «О главных основаниях поземельно-
го устройства крестьян и инородцев, водворившихся 
на казенных землях в губерниях Тобольской, Том-
ской, Енисейской и Иркутской», игнорируя скотовод-
ческий характер хозяйства, предписывал отводить 
коренному населению, как и крестьянам, земельные 
наделы размером в 15 десятин. Воплощение в жизнь 
закона о землеустройстве предполагало основатель-
ное изменение хозяйства и кочевого быта, что не мог-
ло найти поддержку ни у основной массы, ни и у ро-
довой аристократии, стоявшей во главе местного 
национального самоуправления. Земельный фонд ко-
ренных народов изымался в пользу переселенческого 
фонда и царского двора (Кабинет его императорского 
величества) [1. С. 154–156, 168–181]. 

В качестве подготовительной меры власти решили 
провести волостную реформу, которая предусматри-
вала ликвидацию инородческого самоуправления. И в 
1898 г. в отношении народов Сибири был иницииро-
ван ряд нормативных актов, связанных с введением 
волостного и сельского управления по крестьянскому 
образцу и переводом кочевых и бродячих народов в 
разряд оседлых («Временное положение о крестьян-
ских начальниках», распространенное и на коренное 
население; положение «О видах на жительство для 
инородцев»; «О замене взимаемых в Сибири подуш-
ных сборов государственной оброчной и поземельной 
податями»). Формально законы были направлены на 
ликвидацию особого статуса отдельных территорий и 
утверждение единого для всей страны унитарного 
административно-территориального устройства. Но, 
по мнению Л.М. Дамешека, нормативные акты 1898 г. 
явились началом полного подчинения аборигенов 
действию общероссийского законодательства. Органы 
управления инородцев, основанные на принципах 
«Устава» 1822 г., заменялись управами, устроенными 
по русскому типу. А крестьянские начальники наде-
лялись большими полномочиями, особенно в судеб-
ных делах коренного населения [2. С. 160]. 

«Временное положение о крестьянских начальни-
ках» хакасами воспринималось как угроза националь-
ной идентичности. В 1907 г. Д.Е. Лаппо, юрист, ми-
ровой судья, деятель кадетской партии, писал: «…ни 
к чему степняки – кочевники не относятся так враж-

дебно, как к распространению на них правила кре-
стьянского управления. Одна мысль о таком распро-
странении поражает кочевого инородца ужасом. В 
таких реформах инородцы видят посягательство на 
самое их национальное бытие» [3. С. 4–5]. 

Впервые вопрос о применении к хакасам правил 
об управлении крестьянским населением обсуждался 
на особом административном совещании в Минусин-
ске 22–25 октября 1899 г. На этом совещании родовая 
элита выступила против введения законов, ограничи-
вающих права хакасов в самоуправлении. В ноябре 
1902 г. на заседании Минусинского уездного комите-
та о нуждах сельскохозяйственной промышленности 
представитель старой родовой аристократии 
Г.П. Чарков опять выступил против «уподобления… 
инородческого управления русскому» [4. С. 244]. По 
его мнению, власть, принимая решения в отношении 
хакасов, не учитывала особенности жизнедеятельно-
сти кочевых сообществ. «Следовало бы раньше, чем 
принять определённое решение, командировать для 
исследования инородческого быта целую комиссию» 
[3. С.18]. 

Родовая элита пытается найти приемлемые формы 
суверенного управления. Во второй половине 1905 г. 
в аборигенной среде идет обсуждение вопроса о со-
здании органов самоуправления. В октябре 1905 г. 
8 уполномоченных от хакасских ведомств, баи 
М.Е. Спирин, Н.И. Окунев, А.И. Асочаков, Н.И. Ореш-
ков и другие приняли участие в работе Минусинского 
уездного крестьянского съезда. Среди решений съезда 
выделяются требования реализации избирательных 
прав, касающихся выборов в уездное земское собра-
ние двух гласных от каждой земской единицы. Под 
этим проектом поставили подписи и хакасские баи [3. 
С. 86–87]. Кроме того, депутаты выдвинули идею 
квотирования мест от инородческого населения Си-
бири в представительных органах власти: по два 
гласных от каждой мелкой земской единицы в гу-
бернских земствах и один депутат Государственной 
думы от хакасского населения [3. С. 32, 88–89]. 

Выборы в I Государственную думу остро пережи-
вались и в среде байства, и среди русского крестьян-
ства. Известно, что 6 августа 1905 г. Николай II под-
писал Манифест о созыве Государственной думы. 
Выборы предполагалось провести по куриальной си-
стеме, согласно ей установлялись квоты на выборщи-
ков по куриям. Что касается политических прав ко-
ренного населения, то о сословном неполноправии 
писал директор Минусинского краеведческого музея 
им. Н.М. Мартьянова, лидер «Союза сибирских ино-
родцев» А.А. Ярилов: «Тридцать три тысячи инород-
цев на выборы в Государственную Думу в Минусинск 
могут отправить двух выборщиков, тогда как каждая 
волость, даже численностью 2–3 тысяча имеют право 
послать тоже двух выборщиков. Тогда как числен-
ность инородцев позволяла им отправить 8 выборщи-
ков, вместо двух. Тогда они имели бы возможность 
послать хоть одного выборщика из своей среды в 
Красноярск; теперь же об их нуждах не узнает не 
только Государственная дума, а даже своя губер-
ния» [5]. 
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Делегаты съезда высказались за формирование 
единых земских учреждений для крестьян и инород-
цев. Но объединение институтов самоуправления кре-
стьянства и инородцев, сам характер планируемых 
преобразований, приведения инородческого управле-
ния под общие основания, т.е. реорганизация инород-
ных управ, не устроили родовую элиту. В дальней-
шем они отстаивают право на самостоятельность не 
только на уровне волости, уезда, а на губернском 
уровне. 

Активная часть байства стала инициатором прове-
дения инородческого съезда 1 и 2 ноября 1905 г. в 
с. Аскиз. Состав участников съезда был внушитель-
ным: руководители Усть-Абаканской и Аскизской 
управы Сатик (Никита Иванович) Окунев, Хара-Билек 
Чебодаев, родовые старосты, доверенные 12 родов и 
делегация Усть-Абаканской управы, баи Орешков, 
Паскир Картин, Павел Доможаков, Кыштымов, братья 
Чарковы, Чудогашевы и др. 

Проведение съезда стало возможным благодаря 
объединению родовой аристократии, представителей 
русской интеллигенции в лице Арсения Арсеньевича 
Ярилова и буржуазии в лице Иннокентия Петровича 
Кузнецова-Красноярского, председателя съезда. 

На повестку инородческого съезда вынесли живо-
трепещущие вопросы, касающиеся самоуправления и 
сохранения национальной идентичности: территори-
альная целостность хакасских ведомств (территория 
Хакасии делилась между Минусинским и Ачинским 
уездом), участие хакасов в представительных органах 
власти, возврат и передача в полную собственность в 
соответствующие инородческие ведомства изъятых 
земельных угодий. 

Ярким документом, принятым на съезде, стал 
«Проект степного земского положения», в котором 
излагались решения съезда. В основу этого документа 
был положен проект иркутских бурят. В 1907 г. 
Д.Е. Лаппо опубликовал принятый на сходе проект 
земских учреждений с собственными комментариями. 
Ключевым решением съезда было повышение статуса 
инородческого земского участка в российской терри-
ториально-политической системе, на основе которой 
строилось функционирование органов местного само-
управления. По мнению участников съезда, «будущий 
инородческий земский участок не должен подчинять-
ся и зависеть от уездного земства, а должен быть в 
непосредственных сношениях с земством губерн-
ским» [3. С. 32, 88–89]. Согласно «Проекту степного 
земского положения» власть  передавалась «Нацио-
нальным земским организациям», построенным не по 
территориальному, а по «родовому» принципу [3. 
С. 86]. «Проект» предусматривал ликвидацию инсти-
тута крестьянских начальников в хакасских ведом-
ствах и возрождение Степных дум. 

Закрытие Степных дум баями воспринималось бо-
лезненно. В глазах элиты думы представлялись не 
только институтом самоуправления, а символизиро-
вали легитимную структуру власти. Роспуск Степных 
дум и введение волостного управления по русскому 
образцу с подчинением русским крестьянским 
начальникам означали ликвидацию самоуправления в 

хакасских ведомствах. Власть переходила от сословия 
бегов, башлыков к новым социальным силам. Но к 
этому времени в составе Степных дум, затем инород-
ных управ сформировалась знать со значительными 
материальными средствами, финансировавшая наци-
ональное движение. Руководители хакасских ве-
домств выступили против правительственных ре-
форм. В частности, голова Усть-Абаканской управы 
Сатик Окунев стал одним из лидеров национального 
движения и учредителем «Союза сибирских инород-
цев». Окунева избрали в качестве выборщика депута-
тов в Государственную думу [6. С. 35]. Впоследствии 
он принял активное участие в первых съездах хакасов 
в период 1917–1918 гг., являлся председателем I съез-
да хакасского народа в апреле 1917 г. [7. С. 39]. 

После событий 1917–1918 гг. Сатика арестовали и 
выслали из Хакасии. Перед арестом он зарыл сокро-
вища, в 1958 г. часть клада обнаружил тракторист на 
месте родового улуса С. Окунева. В обнаруженном 
кладе были сотни высокопробных серебряных монет 
времен правления Ивана IV и Лжедмитрия, россий-
ские монеты конца XIX – начала XX в. и иностранные 
монеты второй половины XIX – первой половины 
XX в. – пенни и марки Финляндии, рейхмарки Герма-
нии, серебряные изделия. Сокровища семьи накапли-
вались столетиями, формирование клада шло от поко-
ления к поколению. Хозяин клада надеялся, что со-
кровища пролежат в сохранности в земле, а самому 
удастся вернуться домой [8]. 

Конечно, Окунев финансировал национальное 
движение. Так же как и другой лидер политической 
организации «Союза сибирских инородцев» 
И.Г. (Паскир) Картин, который являлся представите-
лем богатейшей байской семьи Картиных. В свое 
время богатство Картиных было так велико, что внук 
родоначальника Качинской Степной думы Чирки – 
Апун говорил: «Прежде чем кончится капитал Карти-
ных, раньше переведётся песок в р. Абакане» 
[9. С. 74]. 

Деятельность общественно-политической и наци-
ональной организации «Союза сибирских инород-
цев», выступавшей с политическими требованиями, 
стала свидетельством национальных устремлений. 
Решение о создании этого инородческого союза было 
принято на встрече представителей родов инородцев 
в 1905 г. В газете «Голос Сибири» был опубликован 
Устав сибирских инородцев и список учредителей 
организации: А.А. Ярилов, Н.Т. Спирин, И.Г. Картин, 
Е.А. Топанов, Н.И. Окунев, С.С. Поросенов, Н.И. Ис-
сарцев – письмоводитель Абаканской инородной 
управы. В начале 1906 г. в состав организации входи-
ли «50 качинских инородцев, и в степи уже образова-
лись две самостоятельные группы союза» [10]. Учре-
дители активно пропагандировали программу Союза 
среди коренного населения Аскизского и Кызльского 
ведомств [11. Л. 12]. Союз был создан для защиты 
прав коренного населения. Родовая элита пыталась с 
помощью этой организации оказать влияние на при-
нятие решений, касающихся самоуправления. 

Программа предусматривала установление связи, 
консолидацию и объединение сибирских инородцев для 



История / History 

154 

совместного выбора хотя бы одного защитника инород-
ческих нужд, т.е. квотирование «хотя бы одного обще-
го» депутата Государственной думы от инородцев Си-
бири. Кроме того, в Уставе сибирских инородцев со-
держалось требование «всеобщего, равного, прямого и 
тайного голосования как единственно обеспечивающего 
инородцам надлежащую защиту их интересов» [12. 
Л. 39]. В изданной листовке Союза «Гражданская пол-
ноправность минусинских инородцев» (автор 
А.А. Ярилов) отстаивались права «минусинских ино-
родцев» на самоопределение в составе Русского госу-
дарства, залогом которого явилось бы «твердое установ-
ление находящихся в их пользовании земель» [13. Л. 9]. 

«Союз сибирских инородцев» принял участие в 
выборах в Государственную думу I созыва. Сатика 
Окунева избрали в качестве выборщика депутатов в 
Государственную думу [6. С. 35]. Создание «Союза 
сибирских инородцев» ознаменовало собой важный 
шаг в развитии национального движения, положило 
начало оформлению националистической либераль-
ной программы и свидетельствовало о формировании 
национальной хакасской буржуазии. 

За революцией последовала реакция, выступления 
в России были подавлены. Власть изменила правила 
выборов в Государственную думу для увеличения 
числа лояльных монархии депутатов; на местах не 
соблюдались декларированные в Манифесте 17 ок-
тября 1905 г. свободы; болезненный для большинства 
населения страны аграрный вопрос не был решён. И 
конечно, царские власти не приняли байскую рефор-
му. В 1907 г. начались преследования учредителей 
«Союза сибирских инородцев». А.А. Ярилов вынуж-
денно эмигрировал за границу, а перед этим полтора 

месяца провел в тайге горного Алатау в составе при-
исковой партии золотопромышленника Иваницкого 
[14. С. 39]. Сатик Окунев, Хара-Билек Чебодаев скры-
лись за пределами Хакасии. Вскоре царские чиновни-
ки провели административную реформу, заменив ста-
рое степное управление волостным, основанным на 
территориальном принципе, а кочевые инородцы бы-
ли переведены в разряд оседлых. 

Идеи самоуправления были сильны в среде родо-
вой элиты не случайно. Представители родовой ари-
стократии – потомки енисейских кыргызов. В XVII в., 
ко времени прихода Русского государства, было 
сформировано развитое потестарное общество с во-
енно-политической элитой, с которой складывались 
непростые отношения. В свою очередь, енисейские 
кыргызы являлись потомками правителей Кыргызско-
го каганата, на протяжении нескольких столетий пра-
вивших в Центральной Азии, и вторжение Русского 
государства на свои территории они встретили жест-
ким военным противостоянием. Русское государство 
использовало силовую стратегию присоединения. 

Что касается национального движения начала 
XX в., то видимо среди представителей родовой ари-
стократии была еще сильна историческая память о 
былом могуществе предков, поэтому окончательная 
ликвидация органов самоуправления переживалась 
болезненно. Родовая элита проявила политическую и 
гражданскую зрелость. Она выступила не просто за 
сохранение органов самоуправления, а за широкий 
спектр преференций: предоставление автономии в 
пределах губернии, развитие гражданских и полити-
ческих прав инородцев, национального образования и 
культуры.
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Abstract. The article considers the problem of forecasting revolutions – one of the main issues raised in social 
sciences whose solution meets objective and subjective difficulties. Researchers radically diverge in the possibility of 
predicting revolutions, as well as in the question of whether revolutions have a future or the era of revolutions has 
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cluding six models of the revolution algorithm, three in each form). Then the author analyzes options for a no-
revolution path for various states. This approach allowed the following conclusions. (1) For the majority of the coun-
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Asia have a forthcoming long civilization period before conditions for the revolutions of the modern era mature. (3) 
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С точки зрения предсказания революций первый 
вопрос заключается в том, а есть ли у революций 
будущее, не закончились ли они. Здесь исследова-
тели расходятся во мнении кардинально. Джек Гол-
дстоун и Джон Форан, например, полагают, что у 
революций есть будущее [1. C. 2; 2. P. 401]. Джефф 
Гудвин и Мисаг Парса считают, что демократиза-
ция в дальнейшем пойдет не революционным пу-
тем, а через юридическое и законодательное русло 
[1. C. 8–9]. Джеффери Пэйдж уточняет, что нет бу-
дущего у революций в виде классовых восстаний 
снизу, при этом другие формы и виды вполне могут 
присутствовать [3. P. 27]. Большая и, пожалуй, 
бóльшая часть исследователей полагает, что рево-
люции непредсказуемы, и это одна из характерных 
и отличительных их черт [4. C. 22; 5. C. 388–389; 6. 
P. 250; 7. P. 7]. 

Исследователи революций поставили одной из 
главных задач прогнозирование революций, однако 
пока этот опыт нельзя назвать удачным [2, 8–10]. Ос-
новные причины, на наш взгляд, следующие: 
1) происходит попытка прогнозирования не револю-
ций, а госпереворотов и массовых проявлений соци-
ального протеста (что, конечно, важнее для политики 
и власти, но не обязательно связано с революциями); 
2) эти прогнозы отталкиваются от различных точек 
отсчета и опираются на разные принципы, но это не 
те характеристики, которые определяют явление «ре-
волюции». 

Для решения поставленной задачи нам необходи-
мо принять, что мы рассматриваем революции только 
как социально-политическое явление Нового и Но-
вейшего времени. 

Во-первых, здесь и сейчас нас исключительно ин-
тересует только демонстрация явления «революций» 
для периода Нового и Новейшего времени, так как в 
прогнозировании мы полагаемся на методы сравни-
тельно-исторического анализа и аналогий и не ставим 
историософских задач о возможности в будущем яв-
лений революционного порядка, сходных с теми, что 
происходили в древности, или коммунистических 
революций. 

Во-вторых, следует отметить, что термин «рево-
люция», складывание которого произошло в период 
XVII–XIX вв., отталкивался от событий английских 
революций 1640 и 1688 гг., Американской революции 
и французских революций 1879, 1830 и 1848 гг. – со-
бытий, аналогов которым не было в предыдущей ис-
тории. Несмотря на отсутствие единодушия в опреде-
лении термина «революция», научный дискурс подра-
зумевает такое поле значений, в котором революция 
противопоставляется эволюционным процессам, 
представляет собой резкие, быстрые (в сравнении с 
эволюционным путем), существенные изменения в 
обществе [11; 12; 13. С. 11–33, 93–113]. Общества 
совершают трансформации, которые могут напоми-
нать революции модерна, но они в своих проявлениях 
принципиально отличались. Данное положение осно-
вательно вошло в комплекс общественных наук, по-
лучив поддержку многих ведущих исследователей 
теории революции [5. C. 367–368; 14. C. 15, 31, 

45, 51–53, 57, 83, 223, 229, 262, 374; 15. P. 38; 16. 
P. 13, 42]. 

Революция – это политический переворот, под-
держанный массами населения, который ведет к кар-
динальному изменению политической и социальной 
системы общества. Революция как процесс состоит 
из трех компонентов: 1) социальный протест в мас-
совых и радикальных формах; 2) государственный 
переворот (смена политической власти); 3) реформы 
в государстве (значительные изменения системы). 
При отсутствии одной из составляющих термин «ре-
волюция» неприменим. Государственный переворот 
возможен без социального протеста и без реформ в 
обществе. Даже наличие реформ после государ-
ственного переворота не говорит о наличии явления 
революции, так как этот феномен подразумевает 
кардинальные изменения в обществе, а такие после 
обычного политического переворота не происходят. 
Именно поэтому записываемые рядом исследовате-
лей в революции события в Иране 1953 г., Гватемале 
в 1944–1954 гг., в 1970-х гг. в Анголе, Мозамбике, 
Зимбабве, на Ямайке и Гренаде, в 1970–1980-х гг. в 
Родезии [17. P. 33, 90, 123], а также так называемые 
цветные революции, к которым относятся и события 
арабской весны [18. C. 297–299, 315], революциями 
никак не являлись. По этим же причинам события 
1989–1991 гг., известные как «бархатные револю-
ции», являлись революциями, так как содержали все 
три составляющие. Несмотря на то что уровень со-
циального протеста в ряде стран этих революций 
был невысок, все случаи содержали в себе политиче-
ский переворот и радикальные изменения в полити-
ческой и социальной сферах. Как верно заметил 
французский социолог и философ Жак Эллюль, вос-
стание становится революцией тогда, когда начина-
ется этап строительства [15. P. 50]. Именно ради-
кальные преобразования отличают явление «рево-
люция». 

Сравнительный анализ алгоритма революций (ход, 
этапы) дает 6 моделей революций: 1) Великая фран-
цузская революция (ВФР), Английская революция 
1640–1653 гг., Русская революция, Мексиканская ре-
волюция 1854–1867 гг., Иранская революция 1905–
1911 гг., Турецкая революция 1908–1923 гг.; 
2) Нидерландская, Американская революции, рево-
люции в Латинской Америке (1810–1826 гг.); 3) (рас-
сматривается далее); 4) французские революции 1830 
и 1848 гг.; 5) так называемые бархатные революции; 
6) «славная революция», «революция гвоздик», рево-
люции в Египете 1952 г., Ливии и Ираке 1958 г., Ли-
вии 1969 г. 

Существуют еще модели по алгоритму, которые 
близки к названным моделям, но имеют некоторые 
отличия. Революции в Бельгии 1830 г. и Швейцарии 
1847–1848 гг. похожи на модель 2, по которой про-
шли национально-освободительные революции, но 
здесь не было внешней силы, с которой необходимо 
было бороться, – происходил процесс объединения 
разрозненных частей страны. Революции в Швеции 
1809 г. и Норвегии 1814 г. близки к модели 6, по ко-
торой революция проходит в виде военного перево-
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рота, но здесь на престол ставится другой монарх и 
проводятся кардинальные политические и социаль-
ные реформы. Частично данные революции близки 
Бельгийской 1830 г. и Швейцарской 1847–1848 гг. – 
движение военной силы из регионов в столицу, 
охват всей страны. Сюда же примыкают революции 
в Финляндии и Польше 1918 г., где данные террито-
рии выделились из состава другой страны в связи с 
революцией в последней – в России, при этом при-
сутствовали в том или ином виде такие элементы, 
как «государственный переворот» и «гражданская 
война». 

Это самая малочисленная группа революций в об-
щем явлении, однако отнести их к другим моделям не 
позволяют принципиальные отличия: 1) революции 
привнесли значительные изменения в общества, что 
отличает их от революций моделей 4, 5 и 6; 2) по сво-
ему алгоритму и влияющим факторам они не могут 
быть отнесены к модели 1 (классические революции) 
и модели 2 (национально-освободительные револю-
ции). Таким образом, используя здесь дополнитель-
ные признаки, мы выделяем эту модель как отдель-
ную – третью. 

По внешним признакам проявления выделяются 
революции, которые заняли длительные промежутки 
времени и сопровождались серьезным социальным 
противостоянием. Эти революции отличают не только 
внешние проявления, но и последствия – они привели 
к значительной ломке системы, к самым кардиналь-
ным изменениям. Такие революции могли быть един-
ственными в стране, а если нет, то следующие рево-
люции были скоротечны и без большой социальной 
напряженности. Первый вид логично назвать основ-
ными или базовыми революциями, второй – дополни-
тельными или корректирующими. 

Исходя из определенных моделей по алгоритму 
(указанных выше), существует классический тип, 
представленный ВФР и Английской революцией (мо-
дель 1), но есть как минимум и революции, которые 
происходили вместе с национально-освободительной 
борьбой (модель 2). Причем выделяются еще и рево-
люции, когда не было внешней силы, на которую эта 
борьба могла быть направлена, но в стране решался 
вопрос объединения территорий и создания единого 
государства (модель 3). Те революции, которые были 
вторыми и третьими в странах (мы называем их кор-
ректирующими), обладают очевидными различиями: 
так, французские революции 1830 и 1848 гг. различа-
ются между собой и отличаются от так называемой 
«славной революции» в Англии 1688 г. Здесь необхо-
димо искать несколько типов внутри вида корректи-
рующих революций (модели 4, 5, 6). 

Таким образом, сравнительный анализ всех рево-
люций приводит нас к вычленению двух видов по 
внешним признакам (алгоритм и последствия): базо-
вые и корректирующие (включающие в себя 6 моде-
лей алгоритма революций, по три в каждом виде). 
Базовые революции, как правило, являются основны-
ми, первыми революциями в государствах, показыва-
ющими возможность изменений и их вектор. Коррек-
тирующие революции проходят там, где определен-

ные изменения не были проведены в результате базо-
вых революций и последующих реформ. В базовых 
революциях выделяются 3 типа: национально-
освободительные, классические и смешанные. В кор-
ректирующих революциях – также 3 типа: по типу 
«баррикад» (французские революции 1830 и 1848 гг.), 
«демонстраций» («бархатные»), «военного переворо-
та» («славная революция», «революция гвоздик», в 
Египте в 1952 г., Ливии и Ираке в 1958 г., Ливии в 
1969 г. и др.). 

Разберемся в существующих вариантах революций 
и безреволюционного пути развития. 

В национально-освободительных революциях ре-
шение проблемы социально-политического развития 
сочетается с изгнанием оккупационного режима или 
правительства, зависимого от иностранного государ-
ства. К национально-освободительным революциям 
относились Нидерландская и Американская револю-
ции, революции в Испании и Португалии (1808–
1814 гг.), Греции (1821–1829 гг.), революции в Мек-
сике, Венесуэле, Перу, Чили, Боливии, Аргентине в 
1810–1826 гг. (война за независимость испанских ко-
лоний в Америке), Филиппинская революция 1896–
1898 гг., Ирландская революция 1919–1923 гг. (в ча-
сти до 1922 г., затем в 1922–1923 гг. велась своя 
гражданская война), революции в Марокко (1953–
1956 гг.), Тунисе (1952–1957 гг.), Алжире (1954–
1962 гг.), Вьетнамская революция 1945–1975 гг. и 
некоторые другие. 

В ряде государств после национально-освободи-
тельных революций снова прошли революции, как, 
например, в Боливии (1952 г.) и Никарагуа (1979 г.). 
Мексике после национально-освободительной рево-
люции 1810–1821 гг. потребовались революции в 
1854–1867 гг. и в 1910–1920 гг. В Испании и Порту-
галии революции заняли весь XIX в. и первую треть 
XX в. 

Революции могли не происходить в странах, куда 
новая система была привнесена как в часть террито-
рии другого государства: Австралия, Канада, Ислан-
дия и ряд других. Этот же эффект проявлялся в ходе 
временной оккупации государства с проведением ре-
форм, что произошло наиболее ярко в период Напо-
леоновских войн и после II Мировой войны. 

В странах, образовавшихся путем отделения от 
других государств, где ранее произошла революция, 
базовая революция не происходила. В США и Ирлан-
дии, например, потребовались национально-освобо-
дительные революции для обретения независимости 
от Англии, в Австралии и Канаде отделение произо-
шло мирным путем. Во всех случаях иностранный 
диктат сменился на национальную демократию – су-
ществовавшие или вновь вводимые демократические 
институты приобретали статус высшей власти в 
стране. Первый сценарий – США: революция и война 
против Англии, раннее выделение в самостоятельное 
государство. Второй сценарий – Ирландия: длитель-
ная национально-освободительная борьба на протя-
жении нескольких веков, революция и успешная вой-
на с Англией в первой четверти XX в. Третий сцена-
рий – Канада, Австралия, Новая Зеландия: мирное 
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отделение в XX в. К третьему сценарию примыкает 
ряд стран с неанглийским (в отличие от вышеупомя-
нутых) населением: Индия, Пакистан, Шри-Ланка, 
Бирма, Тринидад и Тобаго и др. 

Такой же вариант существовал и с национально-
освободительной революцией: когда революция про-
ходит в государстве, а затем от него отделяются части 
в отдельное государство, то в них революция могла 
больше и не происходить. Не потребовалось револю-
ций после национально-освободительных в Колум-
бии, Эквадоре, Коста-Рике, Перу, Гватемале, Панаме, 
Гондурасе наравне с Нидерландами, США, Бельгией 
и Швейцарией. 

В странах, избавившихся от колониальной зависи-
мости, с уходом власти страны-метрополии исчезали 
монархия и дворянское сословие. Это открыло воз-
можность безреволюционного перехода не только в 
развитых странах, таких как Канада, Австралия и т.п., 
но и в некоторых странах Латинской Америки и Юго-
Восточной Азии (английские колонии: Тринидад и 
Тобаго, Гайана, Белиз, Гренада, Шри-Ланка, Малай-
зия, Сингапур, Мальдивы; колония США Пуэрто-
Рико и колония Нидерландов – Суринам). На терри-
ториях, присоединенных к государствам-метрополи-
ям, где уже прошла революция, революций не было 
(например, Французская Гвиана). 

Уровень социально-экономического и политиче-
ского развития метрополии оказывал сильное влияние 
на революции в странах-колониях. Существенным 
был и временной факт революций в метрополиях. 
Характерно меньшее количество революций в бри-
танских колониях и более частая замена национально-
освободительных революций мирным переходом к 
независимости. Колонии Испании и Португалии за-
стали свои метрополии в период революций, прохо-
дивших в XIX и XX вв., что сильно повлияло на про-
исхождение и развитие национально-освободитель-
ных революций в этих колониях. 

Революция могла происходить в новых государ-
ствах в период распада крупного государства-
империи, как, например, это было в Финляндии 
1918 г., а могла быть привнесена соседним государ-
ством, как призошло в Монголии в начале 1920-х гг. 

Теперь необходимо остановиться на потенциаль-
ных революциях, которые происходят на наших гла-
зах, но в силу различных обстоятельств они преврати-
лись в затяжные гражданские войны. 

В Непале идет затяжная гражданская война в клас-
сической для Юго-Восточной Азии форме партизан-
ской борьбы с леворадикальным характером. В 1950–
1951-е гг. при вмешательстве Индии был сохранен 
монархический строй и произошел откат снова к аб-
солютной монархии. Таким образом, сложился эф-
фект «отложенной революции». В 1994 г. к власти 
через выборы пришли коммунисты, однако менее чем 
на год. В 1996 г. в стране началась гражданская война. 
В 2006 г. к партизанской борьбе добавилась всеобщая 
забастовка и политический союз партий парламента с 
коммунистами, руководившими партизанской войной. 
В результате монарх был лишен власти, страна объ-
явлена республикой. В связи с силой крайне левых 

возможно дальнейшее развитие революции, однако 
сдерживающими факторами являются противовес сил 
в обществе, международное влияние и положитель-
ный пример возможности переговоров и политиче-
ского консенсуса в стране. Присутствует и фактор 
внешнего врага – Индии, способный играть объеди-
няющую роль политических сил Непала и его обще-
ства. 

Близкий пример – Бирма (Мьянма), была англий-
ской территорией. Получила независимость в 1947 г., 
сразу же вспыхнула гражданская война, которая про-
должалась до 2012 г. На наших глазах происходит 
формирование единого государства и реформирова-
ние политических институтов. От реализации и пол-
ноты реформ будут зависеть продолжение граждан-
ской войны и революционный потенциал. 

Северный и Южный Йемен получили независи-
мость в разное время: Северный – в 1918 г. от Осман-
ской империи, Южный – в 1967 г. от Англии. В Се-
верном Йемене произошла революция (1962–
1975 гг.), повлекшая за собой восьмилетнюю граж-
данскую войну и войну между Севером и Югом. В 
1990 г. произошло объединение государства, но уже в 
2004 г. в стране снова вспыхнула гражданская война, 
а затем и в 2014 г. 

Некоторые страны не знали революций, в своем 
развитии они не доросли до них. Речь идет о боль-
шинстве стран Африки и части стран Азии, где госу-
дарство стало результатом не эволюции, а более навя-
занным актом, где социальная структура несет осо-
бенности родоплеменного строя и кланово-
этнических противостояний. 

После распада колониальной системы в ряде 
бывших колоний шли гражданские войны на этниче-
ской почве (с требованием выделения новых госу-
дарственных образований из состава очерченных 
государств). Такой опыт возник с началом развала 
колониальной системы в начале XIX в. и отделения 
испанских колоний, проявился в распаде так называ-
емой Первой Мексиканской империи. В XX в. такая 
практика возникла почти повсеместно: Папуа – Но-
вая Гвинея, Шри-Ланка, Бирма, Эритрея, Судан и 
почти вся Центральная и Южная Африка и др. Про-
блема заключается в том, что «национальные грани-
цы зачастую проводились произвольно, без учета 
культурного или этнического единства» [19. C. 18]. 
С той же проблемой мы сталкиваемся и в примере 
Афганистана. 

Процессы государственного образования путем 
отделения происходят до сих пор (например, Южный 
Судан, Западная Сахара). Ряд государств находятся в 
состоянии, когда они уже потеряли атрибуты единой 
государственности (например, Сомали) или сохраня-
ют эти атрибуты, но фактически государственная 
власть не распространяется дальше городов или во-
обще одной столицы. Большинство государств вышли 
из состояния открытой гражданской войны при вме-
шательстве извне, но разделение в обществе никуда 
не делось и грозит новыми гражданскими войнами и 
потенциальным распадом государств (ЮАР, Сьерра-
Леоне, Либерия, Уганда, Нигерия, Нигер, Гвинея-



История / History 

160 

Бисау, Ангола, Кот-д'Ивуар, ДР Конго). Пример 
оформившегося распада государств в связи с этно-
конфессиональным конфликтом – Судан и Южный 
Судан, где в 1955–1972 гг. и 1983–2005 гг. шла война 
между арабским севером Судана и южанами-
неарабами, а в 2011 г. Южный Судан получил суве-
ренный статус. 

Исследователи справедливо указывают на особен-
ности развития африканских стран в связи с историей 
их образования и развития. Так, «только три государ-
ства Африки южнее Сахары формально остались не-
зависимыми; это Эфиопия, Либерия и Южно-
Африканская Республика (ЮАР). Истории образова-
ния и развития этих трех государств кардинально раз-
личались». Государственность в Эфиопии существо-
вала с Древнего мира. Либерия и ЮАР представляют 
собой государства, созданные своеобразным путем в 
конце Нового времени: Либерия создана бывшими 
американскими рабами, вернувшимися в Африку, 
ЮАР – объединение государств «белых поселенцев» 
[20. P. 119–130; 21. P. 282–289; 22. P. 228–269]. 

Пример африканских стран достаточно наглядно 
демонстрирует принцип: уровень развития цивилиза-
ции отражается на государственном и национальном 
строительстве, и это вполне коррелирует с явлением 
революции. Государства в современном понимании 
формируются в Северной и Северо-Восточной Афри-
ке – на территориях развития цивилизаций и государ-
ственности с Древнего мира или как минимум со 
Средних веков. Из всех стран Центральной, Западной, 
Восточной и Южной Африки только в Эфиопии про-
изошла революция (1974–1975 гг.). Цивилизация в 
Эфиопии берет свое начало до нашей эры, и это госу-
дарство находится в ряду единичных случаев для Аф-
рики, когда в стране так и не был установлен колони-
альный режим. 

Все страны Центральной и Южной Африки имели 
неудачный опыт переходов к демократическому 
правлению в современном понимании, прошли через 
этноконфликты и гражданские войны. В большинстве 
этих государств клановое, родовое или племенное 
деление является основой общества. Население со-
храняет патриархальный уклад жизни. Причем эти 
процессы свойственны и государствам, которые были 
основаны так называемыми реэмигрантами (потомка-
ми вывезенных в рабство африканцев) и имели боль-
шее воздействующее влияние на общественные и гос-
ударственные институты (Сьерра-Леоне и Либерия). 
Страна-метрополия здесь не играет такой роли, как 
это сложилось в других частях света. Английские, 
французские, итальянские, португальские, испанские, 
бельгийские колонии мало отличаются друг от друга 
в период независимости. 

Это не означает, что есть страны и народы «неспо-
собные» или «недоросшие до демократии». Это зна-
чит, что период колонизации создал такое вмешатель-
ство, которое помешало этим народам и странам 
пройти естественно-исторический путь развития, со-
здало причудливые комбинации идей и технологий 
современности с чертами родового, первобытно-
общинного и феодального строя. 

Вмешательство европейской цивилизации про-
изошло тогда, когда на территории Центральной и 
Южной Африки существовали первобытно-
общинный строй и раннеклассовые государства. Кро-
ме экономического перекоса в сторону аграрно-
сырьевой экономики, интегрированной в экономику 
страны-метрополии, одним из главных последствий 
для африканских стран стали деформированные соци-
альные структуры. 

Возникновение Афганистана как государства и 
определение его границ стало больше результатом 
внешнего влияния и юридического признания, чем 
внутренних процессов. На афганской территории су-
ществовали отдельные княжества: Кабул, Кандагар, 
Пешавар и Герат, – значительная часть горных афган-
ских племен сохраняла самостоятельность на протя-
жении всей истории. Все попытки централизации вла-
сти и объединения государства носили временный 
характер, и центральная власть почти никогда не рас-
пространяла свое влияние на всю географическую 
территорию Афганистана. Племенные восстания про-
тив центральной власти стали характерной чертой 
Афганистана XVIII–XX вв. Следует отметить, что 
оккупировавшие Афганистан англичане распростра-
няли свой контроль лишь на часть территории – это 
касалось столицы и территории бывшего Кабульского 
княжества и ряда городов [23. P. 163; 24. C. 138–139, 
166; 25. P. 7–8]. Та же история повторилась в XX в. с 
советской оккупацией и в XXI в. с американской. 

Социальные и политические изменения происхо-
дили в городах, за их пределами – территория племен, 
родов и кланов, общество которых медленно изменя-
лось последние два-три столетия. Военная добыча 
являлась существенной частью благосостояния аф-
ганских племен, и эта черта с некоторыми трансфор-
мациями дожила до сегодняшнего дня. В стране со-
храняются патриархальные общественные институты 
(например, лойя-джирга – совет представителей пле-
мен). Все перевороты, «революции» и реформы – это 
дело столицы и нескольких городов. Символы в виде 
конституций, воспринятых названий и форм (прези-
дент, парламент, выборы, социализм, капитализм) –
лишь декор и атрибутика. 

Главная особенность Афганистана – это неравно-
мерность исторического развития разных его терри-
торий (их обществ, племен и т.д.) и устойчивость пе-
режитков общинной и родоплеменной организации. 
Современные американские исследователи констати-
руют проблему «преобразования королевства Кабула 
в государство Афганистана» [23. P. 173]. 

Всем этим государствам, о которых шла речь вы-
ше, предстоит переход к состоянию modernity, когда 
они станут представлять собой государства в истори-
ческом понимании. Тогда реальный переход полити-
ческой и социальной структуры произойдет револю-
ционным путем или через реформы ввиду сильного 
заимствования примеров из других государств. При-
сутствующая социальная деформация, сильное меж-
дународное влияние, длительный период ломки и 
гражданского противостояния склоняют чашу весов к 
последнему пути. 



Шульц Э.Э. Сравнительно-исторический анализ в прогнозировании революций 

161 

Существует и другая группа государств – кандида-
тов на революции. 

«Монархии Залива» – это государства, в которых не 
было революций и политическая система до сих пор 
представлена абсолютной монархией. Саудовскую 
Аравию, Катар, Оман, Объединенные Арабские Эми-
раты объединяют ключевые характерные черты: абсо-
лютная монархия; разросшаяся королевская семья, за-
нимающая все ключевые позиции в политике, эконо-
мике и общественной жизни; высокий уровень благо-
состояния населения за счет нефтяных доходов; высо-
кая доля пришлой рабочей силы. Близкое сходство 
можно найти в государстве Юго-Восточной Азии – 
Брунее. Иордания отличается крайней бедностью из-за 
отсутствия нефтяных доходов и нехватки необходимых 
ресурсов (энергоресурсов и воды). Эти шесть госу-
дарств являются претендентами на революции. 

С точки зрения причин и последствий революций 
иранский пример 1978 г. имеет примечательные чер-
ты. Неприятие «монархиями Залива» иранской рево-
люции, резкое осуждение и противостояние на про-
тяжении многих десятилетий связаны и с тем, что 
социально-экономическая структура шахского Ирана 
сильно напоминала их собственную: шахская семья 
накануне революции занимала верхнюю ступень 
социально-классовой структуры иранского обще-
ства; происходило активное проникновение шахско-
го дома во все сферы экономической жизни, что 
привело к созданию так называемой дворцовой мо-
нополии. 

События 2011 г. в арабском мире показали сравни-
тельную устойчивость режимов, несмотря на их арха-
ичность, однако рано или поздно этим государствам 
придется расставаться с существующей формой вла-
сти либо путем реформ, либо систему сменит рево-
люция. Модель общественного договора «деньги в 
обмен на власть», на которой держится власть в ука-
занных богатых монархиях, выглядит вполне жизне-
стойкой на сегодняшний день, эти государства выгля-
дят благополучными, и разговор о революции вызовет 
недоумение. Однако в этих государствах не упраздне-
ны главные причины революций: сохранение полити-
ческой и социальной системы, при которой общество 
не имеет доступа к власти. В этих государствах насе-
ляющие их народы не превратились в нацию. Высо-
кий уровень благосостояния позволяет купировать 
протестные проявления, однако такое положение не 
будет вечным. Во-первых, нефть кончится (либо фи-
зически, либо в этом полезном ископаемом исчезнет 
необходимость). Во-вторых, может возникнуть и дру-
гая ситуация: если человечество застрянет на данном 
этапе технологического развития, то нефть станет с ее 
исчерпаемостью объектом еще большей борьбы госу-
дарств, чем это было в XX и XXI в., и тогда странам 
Залива угрожает потеря самостоятельности. Все пере-
численные варианты в любом сочетании приведут к 
слабости режимов и потере ими социальной поддерж-
ки, т.е. возникнет революционная ситуация: возмож-
ность госпереворота при поддержке народных масс 
или их нейтралитете с необходимостью дальнейших 
реформ политической системы. 

Бахрейн от своих соседей отличает конституцион-
ная монархия (есть выборы в одну палату парламента, 
но запрещены политические партии) и главный опре-
деляющий фактор – база флота США. Первое смягча-
ет «революционное давление» (даже при наступаю-
щих экономических сложностях: исчерпанных нефтя-
ных резервах и недостаточной переориентации на 
другие отрасли), второе – гарантирует внешнее вме-
шательство на поддержку режима. Принципиально 
отличается от этой группы государств Кувейт – демо-
кратическое государство с конституционной монар-
хией и широкими избирательными правами (в том 
числе женщин). 

Кандидат на революцию – королевство Бутан (по-
лучило независимость в 1949 г.). Здесь достаточно 
закрытое общество, где сильная изолированность 
упраздняет эффект интернационализации и заимство-
вания идей революции, однако идеи модернизации 
все равно пробивают себе дорогу, и несколько попы-
ток модернизации сверху уже прерывались. «Таи-
ландский вариант» представляется наиболее вероят-
ным, хотя возможна и инициатива по радикальным 
изменениям от монарха. 

Еще один кандидат на революцию – Марокко 
(речь идет о настоящих революциях, а не о том, что 
вошло в историю под названием «цветные револю-
ции» и «арабская весна»). Размах и накал националь-
но-освободительного движения в Марокко заставили 
французские и испанские власти в 1956 г. дать незави-
симость двум частям страны в рамках одного государ-
ства во главе с султаном, которого французские власти 
вначале заставили отречься от престола в 1953 г., а за-
тем были вынуждены вернуть на трон в 1955 г. Уча-
стие монарха в освободительном движении сделало 
его популярной фигурой и одним из символов незави-
симости. «Кроме того, монарх был в глазах населения 
религиозно-легитимным правителем, ведущим проис-
хождение от Пророка. В результате харизматический 
лидер стал стабилизирующим фактором в переходный 
период развития, когда экономические трудности, 
противодействие разных политических фракций, кла-
нов и этнических группировок создавали внутреннюю 
конфликтогенную ситуацию». Первая конституция 
(1962 г.) декларировала основные права и свободы 
гpaждан с квазипарламентской политической систе-
мой, которая прикрывала абсолютизм конституцион-
ной формой [26. C. 93, 95]. Постепенно избирательная 
система внешне демократизировалась, но выборы все 
равно сохраняли и сохраняют определенную управля-
емость со стороны правительства. После массовых 
мирных демонстраций 2011 г. в городах Марокко с 
требованиями ограничения монархической власти и 
решения социальных проблем в стране был проведен 
референдум по проекту конституционной реформы, 
но она почти ничего не изменила в политическом и 
социальном плане. 

Три примера соседей – Туниса, Марокко и Алжи-
ра – имеют сильное сходство. В Алжире национально-
освободительная революция 1954–1962 гг. привела к 
независимости и установлению республиканского 
строя. В Тунисе национально-освободительная борьба 
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привела к обретению независимости в 1956 г. и уста-
новлению монархического режима, однако уже в 
1957 г. Национальное собрание проголосовало за 
упразднение монархии и провозгласило Тунис рес-
публикой. Эти три страны имеют сходство с группой 
трех других стран региона. 

Революции в Египте (1952), Ираке (1958) и Ливии 
(1969) имеют общие черты. Все эти революции 
представляли собой военный переворот, осуществ-
ленный тайными организациями молодых офицеров 
среднего звена («Свободные офицеры»). Госперево-
роты прошли без больших социальных возмущений, 
но пользовались поддержкой населения. Во всех 
трех государствах революции были направлены (и 
реализовали) на свержение монархии и борьбу с фе-
одальными пережитками и сильной экономической и 
политической зависимостью от западных стран. Для 
того чтобы понять, почему революции произошли 
именно таким путем, как нам кажется, помогут неко-
торые сравнения и аналогии. Во-первых, эти рево-
люции по быстротечности сходны с корректирую-
щими революциями. Со многими корректирующими 
их роднит и отсутствие широкого вовлечения масс с 
акцентированием на государственном перевороте. 
По реализации госпереворота и движущим силам эти 
революции сильно напоминают «революцию гвоз-
дик» в Португалии 1974 г. Во-вторых, необходимо 
разобраться, почему в странах, где революций не 
было, сразу прошли революции, сильно напомина-
ющие корректирующие. В Египте, Ливии и Ираке 
можно констатировать несостоявшиеся националь-
но-освободительные революции: длительная борьба 
с колониальными режимами не переросла в нацио-
нально-освободительные революции, так как вопрос 
был урегулирован политическим путем. Эти страны 
стали независимыми государствами с монархиче-
ской формой правления и сохранили феодальные 
рудименты. 

Можно с большой долей вероятности предполо-
жить, что по аналогии с соседями дальнейший путь 
Марокко – либо тунисский вариант (мирный пере-
ход), либо вариант Египта, Ирака и Ливии. 

По аналогии со странами Восточной Европы кор-
ректирующие революции потенциально возможны в 

Китае, Вьетнаме, Северной Корее, Лаосе и на Кубе, 
где события 1989–1991 гг. привели к некоторой эко-
номической либерализации, но не политической. 
Альтернатива – проведение реформ: отказ от одно-
партийной системы, переход к реальной демократии 
современного образца, исчезновение партийной но-
менклатуры.  

Конечно, любые рассуждения о предстоящих ре-
волюциях столкнутся с высокой степенью скепсиса, в 
том числе научно обоснованного, да и психологиче-
ски сложно увидеть разительные изменения в период, 
когда ничего их не предвещает. Что касается первого 
пункта, то здесь роль играют логика рассуждений и 
опора на сходство явлений, уже произошедших в ис-
тории. Такую логику, имеющую право на существо-
вание, мы привели в данной статье. Что касается вто-
рого пункта, то хотелось бы дать ряд показательных 
исторических примеров. 

В Англии 1639 г., Франции 1788 г. и в России 
1916 г. вряд ли бы нашелся хоть один человек, кто 
поставил бы на то, что через год в их странах падут 
абсолютные монархии и разразятся революции. 
«Верно то, что в конце 1786 г., – писал исследова-
тель Великой французской революции Эмэ Шерэ, – 
никто не верил в скорое наступление революции, и 
даже после того, как она произошла, современники 
все-таки оставались в убеждении, что ее легко было 
бы избежать» [27. C. 75]. Как писал другой иссле-
дователь Альбер Матьез, Французская революция 
поражала «своей стихийной неожиданностью как 
самих участников ее, так и свои жертвы» [1. C. 23]. 
В феврале 1917 г. В.И. Ленин, который посвятил 
организации революции в России всю свою жизнь и 
деятельность, говорил, что он сам и его поколение 
до революции не доживут, что революцию увидят 
следующие поколения [28. C. 220; 29. 162]. Абсо-
лютно неожиданными для современников стали и 
Мексиканская революция 1910–1920 гг., и Иран-
ская 1978 г. [30. P. 3; 31], и эти примеры можно 
множить до границ всех известных революций. Та-
ким образом, когда возникает мысль о том, что в 
современных реалиях ничего во внешних проявле-
ниях не предвещает революции, необходимо воз-
вращаться к данным примерам. 
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Abstract. The achievements of Russian football players at the present stage are quite far in their rating positions 

from the level of the leading countries. In this regard, the problem of optimizing various aspects of the preparation of 
football players at all stages of the long-term training process does not lose its relevance. An analysis of the experi-
ence of training foreign football players, reflected in research works and publications of scientists and specialists, can 
help expand the information field on the construction and implementation of physical, technical and tactical training, 
medical and biological support for the training of football players of different skill levels. The aim of the study is an 
analytical review of the direction and content of foreign scientific publications on the problems of training in football. 
The research methods are: analysis of foreign scientific publications, generalization, systematization, induction, syn-
thesis. The analysis of publications by foreign researchers allows us to note a significant number of serious works 
carried out by teams of authors that are specialists in various fields of sports science (pedagogical, physiological, psy-
chological, biomechanical), which provides an integrated approach to the development of scientific and methodologi-
cal support in football. Most of the studies covered in the publications of foreign authors were carried out using appa-
ratus methods and sophisticated equipment, which allows monitoring biomechanical characteristics, the amount of ef-
fort, the power of work; tracking quantitative indicators of the volume of various actions, distances covered by a 
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football player during movements in the game, indicators the functional state of the players. Summarizing the content 
of foreign scientific publications made it possible to determine the ways for further scientific and methodological 
support to optimize the training process in football: (1) in terms of technical and tactical training: expanding the im-
plementation of methods of biomechanical analysis of movements; standardization of diagnostic procedures for as-
sessing the special preparedness of a football player; (2) in the aspect of physical training: substantiation of the model 
characteristics of the athlete’s physical readiness in accordance with the modern realities of football; individualization 
of physical training on the basis of identifying the weaknesses of preparedness in terms of leading motor qualities; 
strengthening of control of tolerance of the imposed loadings; integration of the activity of a trainer in joint work with 
a medical and/or research worker competent in matters of physiological and biomedical profile; (3) in the aspect of 
medical and biological support of training: a detailed analysis of the athlete’s functional readiness and recovery pro-
cesses; strengthening of the psychological and psychomotor components of training; account of individual typologi-
cal features and searching for a favorable combination of individual typological features for the selection of gifted 
players; expanding of information on how to take into account the biological maturity of young football players; 
(4) the use of an integral approach in assessing the prospects of a football player at all stages of the multiyear sports 
training. 

Keywords: football, training process, physical training, technical training, functional state, competitive readiness, 
young football players, highly qualified football players 
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Актуальность исследования. Достижения рос-
сийских футболистов на современном этапе, не-
смотря на растущую популярность и массовость 
этого вида спорта в нашей стране, достаточно дале-
ки по своим рейтинговым позициям от уровня ли-
дирующих стран. В этой связи не теряет актуально-
сти проблема оптимизации разных аспектов подго-
товки футболистов на всех этапах многолетнего 
тренировочного процесса.  

Анализ опыта подготовки зарубежных футболи-
стов, отраженный в научно-исследовательских ра-
ботах и публикациях ученых и специалистов, мо-
жет способствовать расширению информационного 
поля по вопросам построения и реализации физиче-
ской, технико-тактической подготовки, медико-
биологического обеспечения подготовки футболи-
стов разного уровня квалификации.  

Современный уровень доступности публикаций 
в иностранных журналах позволяет отслеживать 
научно-методическое обеспечение подготовки фут-
болистов в разных странах по направленности и 
содержанию научных статей. 

Цель исследования – аналитический обзор 
направленности и содержания зарубежных научных 
публикаций по проблемам подготовки в футболе. 

Методы исследования. Аналитический обзор 
подготовлен с использованием теоретических мето-
дов научного исследования: анализ зарубежных науч-
ных публикаций, обобщение, систематизация, сопо-
ставление, индукция, синтез. 

Результаты исследования. Проведенный анализ 
научных публикаций позволил определить, что 
наибольшее внимание иностранных ученых и специа-
листов привлекают вопросы контроля функциональ-
ного состояния, содержания физической подготовки, 
поиска информативных показателей для определения 
талантливых игроков. Проанализируем обзорно ос-
новные направления исследований иностранных ав-
торов. 

 

Медико-биологическое сопровождение 
подготовки футболистов (физиологические 

и комплексные исследования) 
 

Медико-биологические вопросы обеспечения под-
готовки высококвалифицированных футболистов рас-
сматривают в своем исследовании Rabbani Alireza, 
Kargarfard Mehdi, Twist Craig (2020). В частности, 
авторы проводят анализ динамики групповых и инди-
видуальных колебаний ЧСС в тренировочной подго-
товке на предварительном этапе сезонного цикла. 
Проводился мониторинг в течение 24 дней предсе-
зонной подготовки, анализировались показатели ЧСС 
покоя, реакции на нагрузку аэробного характера, ЧСС 
восстановления после 1 минуты. Подчеркивается 
необходимость анализа именно индивидуальных зна-
чений ЧСС, так как недостаточная функциональная 
готовность даже 1-2 игроков отражается на эффек-
тивности работы всей команды [1]. 

Представители бразильских университетов Баии и 
Перманбуку опубликовали результаты собственных 
медико-биологических исследований, проведенных с 
участием профессиональных футболистов [2]. Авторы 
исследовали влияние тренировочных нагрузок на 
биохимические, психологические, физиологические и 
гематологические параметры профессиональных фут-
болистов в предсезонный период. В этом исследова-
нии участвовали 8 высококвалифицированных футбо-
листов, эффекты влияния нагрузки перманентно от-
слеживались в течение 21 дня, характер и параметры 
нагрузки определялись на каждой тренировке. Выяв-
лено, что среди всех фиксируемых показателей (гемо-
глобин, креатинкиназа, субъективные показатели са-
мочувствия и показатели вариабельности сердечного 
ритма) уровень концентрации креатинкиназы являет-
ся наиболее чувствительной переменной к трениро-
вочной нагрузке по сравнению с другими перемен-
ными.  

В работе японских авторов Itoh Ryosuke и Hirose 
Norikazu (2020) представлен анализ зависимости по-



Горская И.Ю., Баймаков Г.С., Аверьянов И.В., Мироненко Е.Н. Аналитический обзор зарубежных публикаций 

167 

казателей физической и функциональной подготов-
ленности с темпами биологического созревания фут-
болистов, прошедших специальный отбор (средний 
возраст 12,7 лет). Исследователи отмечают, что прак-
тически отсутствуют сведения о морфофункциональ-
ных показателях и других аспектах подготовки азиат-
ских футболистов. Основным результатом исследова-
ния явилось получение информации об уровне мор-
фофункциональных показателей (рост, масса тела, 
процентное содержание жира в организме, окруж-
ность (бедра / икры) у футболистов, развивающихся 
по ретардантному (n = 13 чел.), среднему ( n = 22 чел.) 
и акселеративному ( n = 14 чел.) типу. Выявлены до-
стоверно значимые различия по показателям физиче-
ской подготовленности у футболистов с разными 
темпами биологического созревания (гибкость, 
спринт 10 м, 50 м, челночный бег 10 м × 5, прыжок на 
одной ноге с продвижением (пятирной), тест Йо-Йо и 
др.). Авторы делают заключение, что в наибольшей 
степени уровень биологической зрелости влияет на 
рост и мышечную силу юных футболистов [3].  

Исследование Dodd Karl D., Timothy J. Newans 
(2018) также затрагивает аспекты необходимости уче-
та биологического возраста футболистов. Авторы от-
мечают, что поиск талантливых игроков, будущих 
«звезд» футбола, является сложнейшей задачей. 
Необходимо отслеживать динамику физических кон-
диций игроков в течение нескольких лет, используя 
комплекс физиологических показателей в совокупно-
сти с тестированием двигательной подготовленности. 
Это поможет выявить футболистов с поздним созре-
ванием, которые зачастую несправедливо отсеивают-
ся при отборе. Исследователи разработали эталонные 
(модельные) характеристики функциональных пока-
зателей для футболистов разного возраста, что помо-
жет тренерам в прогнозе успешности игрока [4]. 

Еще одно исследование, посвященное анализу фи-
зиологических и биомеханических показателей фут-
болистов суперэлиты после двух матчей подряд, вы-
полнено итальянскими исследователями университета 
Вероны A. Trecroci at al. (2021). Речь идет о довольно 
распространенной ситуации, когда во время соревно-
вательного футбольного сезона у игроков часто быва-
ет перегруженный график матчей (nребуется сыграть 
несколько игр в течение очень короткого периода 
времени). Это создает выраженный биомеханический 
стресс, который может помешать оптимальному вос-
становлению игроков в последующие дни. Исследо-
ватели сравнили эффективность двух стратегий по-
слематчевого восстановления (включающих одинако-
вые восстановительные процедуры, но различающих-
ся по характеру тренировочных нагрузок, применяе-
мых после дня пассивного отдыха). Анализировались 
маркеры биохимического стресса (уровень лактата, 
креатинина,креатинкиназы, лейкоцитов, кортизола, 
белка и др.), показатели мышечных болевых ощуще-
ний (по 10-балльной шкале), самочувствие, субъек-
тивное ощущение восстановления. На следующий 
после матча день тренировки исключались, физиче-
ская активность сведена к минимуму, применены вос-
становительные процедуры (мануальная терапия, 

массаж и аналогичные процедуры). Через 48 ч после 
матча в одной подгруппе применили 60-минутную 
тренировку (разминка, игры с небольшим количе-
ством участников, тактические упражнения), а во вто-
рой подгруппе – 30-минутную тренировку более низ-
кой интенсивности (технические упражнения, дина-
мическая растяжка, бег трусцой без смены направле-
ния). Выявлена большая эффективность низкоинтен-
сивной тренировки (2-й вариант) по отношению к 
скорости восстановления по большинству показате-
лей биохимического и физиологического стресса, при 
этом функциональные показатели готовности футбо-
листов (время ускорения, реакции и др.) были на оди-
наковом уровне [5]. 

Отдельные исследователи фокусируют внимание 
на анализе выраженности двигательной асимметрии, а 
также влиянии асимметричности выполнения двига-
тельных тестов на результативность [6–9]. Так, в [6] 
представлен анализ асимметричности при выполне-
нии прыжков на одной ноге. В этом исследовании 
приняли участие элитные футболистки молодежной 
сборной. При проведении тестирования использованы 
разные виды прыжков (одиночные, тройные, пере-
крестные, вверх, на время и др.). Исследователи отме-
чают, что при выполнении вертикальных типов 
прыжков асимметрия более выражена, чем при вы-
полнении прыжков с продвижением вперед. Выявлена 
достаточно тесная взаимосвязь (r = 0,49–0,59) между 
показателями асимметричности выполнения прыжко-
вых тестов и более низкими скоростными показате-
лями (в частности, с результатом в ускорении на 20 
м), а также более низкими значениями вертикального 
выпрыгивания вверх и других прыжковых тестов. 
Этой группой исследователей изучена информатив-
ность различных тестов для определения выраженно-
сти двигательной асимметрии футболиста, после чего 
ссоставлена рекомендация о целесообразности ис-
пользования прыжковых тестов для диагностики 
межконечностной асимметрии.  

Авторы отмечают, что необходимы дополнитель-
ные исследования влияния выраженности двигатель-
ной асимметрии на физическую работоспособность 
спортсмена, при этом рассматривается фактор межко-
нечностной асимметрии в негативном аспекте для 
этого вида спорта. В работе этих же авторов и других 
исследователей проведено сопоставление показателей 
выраженности двигательной асимметрии в выборках 
футболистов разного возраста. В указанном исследо-
вании приняли участие 45 футболистов элитной ака-
демии (в возрасте до 23 лет  n = 15; до 18 лет – n = 16 
и до 16 лет n= 14), которые,независимо от возрастной 
группы, выполняли двусторонние и односторонние 
прыжки в рамках своего обычного предсезонного 
фитнес-тестирования. Анализировались показатели 
работы ведущей и неведущей конечности в этих 
прыжках (мощность отталкивания, направленность 
отталкивания и др.). Сделано заключение, что асим-
метричность по-разному проявляется в прыжках на 
одной и двух конечностях, поэтому необходимо ис-
пользовать несколько разных тестов для оценки ха-
рактеристик доминирования конечностей [8]. В [9] 
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авторы, отмечая нехватку продольных исследований, 
приводят данные о сезонных изменениях величины и 
направления асимметрии в выборке высококвалифи-
цированных футболистов мужской академии (до 23 
лет). Испытуемые выполняли односторонние прыжки 
с противодействием на разных этапах сезонной под-
готовки. Анализировался ряд показателей асиммет-
рии, в том числе высота прыжка и концентрический 
импульс, а также индекс реактивной силы. 

Проведенное на одной выборке продольное иссле-
дование позволило увидеть неодинаковый характер 
динамики анализируемых показателей асимметрии и 
резюмировать, что при мониторинге асимметрии 
только ее величина может дать ложное впечатление, 
необходим мониторинг направления асимметрии. Ис-
следователи подчеркивают важность показателей 
асимметрии и их переменный характер. 

Другой аспект проблемы, связанной с двигатель-
ной асимметрией при подготовке футболистов, затра-
гивают представители Лондонского института спорта 
[10]. В данном исследовании отмечается, что во время 
матча футболисты высокого класса выполняют боль-
шое количество двигательных актов, требующих дей-
ствий, в которые вовлечены как одна конечность, так и 
обе. Так, элитные футболисты преодолевают в среднем 
10–11 км, выполняют выпрыгивания до 15 раз и меня-
ют направление движения 1 200–1 400 раз за один 
матч. Отмечая, что в силовой и скоростно-силовой 
подготовке игроков присутствуют два разных подхо-
да: с акцентом на одностороннее (локальная работа по 
одной конечности) и двустороннее воздействие (сред-
ства, требующие одновременной вовлеченности обеих 
конечностей), исследователи провели эксперимен-
тальную проверку тренировочных эффектов этих 
подходов. В данном исследовании приняли участие 
две группы высококвалифицированных футболистов 
(средний возраст 17,6 лет), сформированные методом 
случайного подбора. Эксперимент продолжался в те-
чение 6 недель, силовая и скоростно-силовая подго-
товка осуществлялась 2 раза в неделю. В группе с 
применением одностороннего подхода (n = 11) ис-
пользовались средства, локально воздействующие на 
одну конечность (сплит-приседания, прыжки с контр-
движением на одной ноге, прыжки с возвышения на 
одной ноге и прыжки в длину и вверх на одной ноге, 
применялись упражнения со штангой). В группе с 
двусторонним тренировочным вмешательством (n = 
12) применялись сходные средства, выполняемые на 
обеих ногах. В рамках двустороннего группового 
вмешательства применялись приседания на спине, 
CMJ, прыжки с падением (DJ) и прыжки в длину 
(BJ). Дисперсионный анализ, проведенный после экс-
перимента, не показал различий между группа-
ми. Однако внутригрупповые различия были очевид-
ны. Выявлено, что при применении как первого, так и 
второго подхода к силовой подготовке футболистов 
отмечаются тренировочные эффекты в виде значимых 
приростов скоростно-силовых и силовых показателей, 
однако, характер этих эффектов различен. При при-
менении одностороннего подхода более выраженно 
увеличились силовые показатели (абсолютные и от-

носительные) в тестах, связанных с прыжками на од-
ной ноге, приседаниями, выпрыгиваниями вверх. При 
двусторонней подготовке более выраженные приро-
сты отмечались в ускорениях на 30 м, прыжках в дли-
ну, беге со сменой направления движения. Перспек-
тивой дальнейших исследований авторы этой публи-
кации обозначают проведение эксперимента с соче-
танным применением одностороннего и двусторонне-
го подходов, а также организацию более длительных 
экспериментальных вмешательств.  

Настоящее исследование показывает, что как дву-
сторонние, так и односторонние программы силовых 
тренировок и тренировок по прыжкам эффективны 
для улучшения показателей физической работоспо-
собности, это дает возможность структурировать и 
разнообразить прыжковые и силовые нагрузки в 
предсезонном периоде. Авторы считают, что исполь-
зование силовых и скоростно-силовых нагрузок в 
предсезонной подготовке способствует повышению 
надежности игрока. D. Stern et al. в [10] отмечают 
необходимость систематизации сведений в отноше-
нии односторонних и двусторонних тренировок в 
футболе ввиду противоречивых данных в публикаци-
ях других исследователей, причем не только по фут-
болу, но и по другим видам командных игр [11–13]. 

Исследование ученых из Черногории направлено 
на сравнительный анализ состава тела футболистов 
наиболее успешных команд стран Балканского регио-
на [14]. В эксперименте приняли участие футболисты 
17–19 лет; сравнение показателей состава тела прове-
дено по 11 переменным. Выявлены статистически 
значимые различия между футболистами разных клу-
бов по двум показателям – процентному содержанию 
жира и мышечной массе. Отмечается важность кон-
троля показателей состава тела футболистов на со-
временном этапе. Доказана тесная корреляция между 
высоким уровнем безжировой массы тела, массы тела 
с низким содержанием жира и результатами скорост-
но-силовых тестов (высота выпрыгивания вверх, вре-
мя спринтерских ускорений), причем как у высоко-
квалифицированных, так и у юных футболистов [15]. 

 
Физическая подготовка футболистов 

(педагогические исследования) 
 

Значительная часть исследований посвящена во-
просам подбора эффективных средств физической 
подготовки, отвечающих современным стандартам. 
Так, в исследовании испанских авторов Núñez F.J. et 
al. (2019), направленном на анализ тренировочных 
эффектов от применения 9-недельных силовых 
нагрузок с использованием инерционного устрой-
ства, указано на значительные приросты показателей 
мощности, скорости спринтерского бега у высоко-
квалифицированных футболистов в результате до-
полнительных силовых тренировок [16]. Falces-Prieto 
M. et al. (2021), соглашаясь с необходимостью акти-
визации силовой подготовки футболистов, провели 
исследование, посвященное подбору оптимального 
сочетания силовых нагрузок, сравнивая тренировоч-
ные эффекты применения силовой подготовки с ис-
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пользованием внешних отягощений и без них [17]. 
Исследователи отмечают, что в разных эксперимен-
тах доказана эффективность применения таких 
средств силовой подготовки, как плиометрические 
упражнения, баллистические упражнения, трениров-
ка с электростимуляцией, тренировка с эксцентиче-
ским отягощением, сочетание разных средств сило-
вой подготовки для футболистов разного уровня ква-
лификации [16–18]. Однако для большинства этих 
методов необходимы дорогостоящее оборудование и 
инвентарь. Поэтому тренерам, особенно работающим 
с начинающими и юными футболистами, следует 
определить простые и экономичные ресурсы для реа-
лизации силовой подготовки, которая является одним 
из ключевых аспектов тренировочного процесса в 
современном футболе. Núñez F.J. et al. (2019) прове-
ден эксперимент с участием 144 юных футболистов, 
разделенных на две подгруппы, в одной из которых 
применялись тренировки с использованием внешнего 
отягощения и специальных устройств (в условиях 
тренажерного зала), во второй –использовались си-
ловые упражнения с весом собственного тела. Трени-
ровки для развития силы проводились один раз в не-
делю в обеих подгруппах. Динамика силовых показа-
телей отслеживалась по результатам выполнения 
скоростно-силовых тестов (прыжки вверх, отжима-
ния, ускорения) с применением контактной платфор-
мы с программным обеспечением Chronojump.  

Анализ результатов данного исследования позво-
лил констатировать выраженные приросты силовых 
показателей, показателей скоростно-силовых способ-
ностей, аэробной выносливости, а также положи-
тельные изменения состава тела (в частности, при-
рост мышечной массы) в обеих группах испытуемых. 
Величина приростов несколько варьировала в разных 
выборках (более выражены приросты при силовых 
тренировках с отягощением), однако силовая трени-
ровка как с отягощениями, так и без них была эффек-
тивной, если применялась в течение 15 недель. Авто-
ры рекомендуют в подготовке юных футболистов, а 
также футболистов с ретардантным типом биологи-
ческого созревания применять силовую тренировку 
без отягощений [16]. Такой подход рекомендуется 
применять и в футбольных клубах с ограниченным 
материальным обеспечением.  

Отмечается также важность силовой подготовки 
футболистов в препубертатный период, что несколько 
противоречит российским подходам в данном вопросе, 
так как при подготовке юных футболистов в России, как 
правило, считается опасным акцентировать силовую 
подготовку, особенно с применением отягощений, в 
возрасте до наступления пубертатного периода. 

Группой исследователей проведен анализ динами-
ки показателей физической подготовленности в се-
зоне у элитных футболисток [19]. Данный анализ был 
направлен на выработку стратегии построения конди-
ционной подготовки спортсменок в этом виде спорта. 
Анализировались показатели скоростных, скоростно-
силовых, силовых способностей, выносливости (бег 
10, 30 м, разнонаправленные прыжки, величина уси-
лия мышц бедра, йо-йо-тест и др.).  

В ходе исследования выявлены показатели со 
стабильными характеристиками на разных этапах 
сезонной подготовки, а также показатели, значения 
которых снижаются, особенно в сравнении с пери-
одом предсезонного уровня. В частности, отмечает-
ся, что результаты бега на 30 м сохраняются на 
должном уровне, однако в ускорениях на 10 м ре-
зультаты тестирования снижаются по отношению к 
уровню предсезонной готовности. Была выявлена 
нисходящая сезонная динамика относительных си-
ловых показателей.  

Полученные сведения послужили основой для вы-
работки направлений педагогической коррекции (ак-
центированная работа над скоростными показателями, 
развитием силы нижней части тела). Авторы рекомен-
дуют тренерам по физической подготовке футбольных 
команд проводить отдельные структурированные си-
ловые и кондиционные тренировки, а также использо-
вать средства силовой и скоростной подготовки в рам-
ках разминки перед тренировками на поле.  

Наиболее эффективным вариантом авторы счи-
тают сочетание малоформатных игр с краткосроч-
ными высокоинтенсивными беговыми упражнения-
ми; такое воздействие позволит обеспечить не 
только скоростную направленность работы, но и 
развитие аэробной системы, а также  технико-
тактических навыков. 

В [20] отражены интересные данные о взаимосвя-
зях данного теста с другими показателями физиче-
ской подготовленности, влияющими на успешность 
игрока. Тест с повторными ускорениями выбран в 
качестве основного, так как авторы считают его 
наиболее близким к типичным действиям футболи-
ста во время игры. В исследовании участвовали 
юные игроки из академии английской Премьер-лиги 
(до 12 лет, n = 8; до 13 лет, n = 11; до 14 лет, n = 15; 
до 15 лет, n = 6; до 16 лет, n = 10; и до 18 лет, n = 13). 
В качестве основного показателя использовался тест 
на повторный спринт (8 × 30-метровых ускорений с 
30-секундным активным восстановлением), анализи-
ровались корреляции с результатами в других те-
стах, включая тест Yo-Yo, тест на ловкость, тест 
«прыжок с противодвижением руками», в дополне-
ние к спринтам на 10 и 20 м по прямой.  

Авторы выявили разные темпы изменения резуль-
тата в основном тесте с повторными ускорениями 8 × 
30м, в возрасте от 15 до 16 лет отмечена стабилизация 
показателя. Результат в основном тесте коррелирует с 
несколькими физическими качествами, решающими 
для соревновательного футбола (ловкость, скорость, 
мощность и аэробная выносливость), однако величина 
коэффициентов корреляции различна (наиболее тес-
ные связи выявлены с показателями ловкости и ре-
зультатом в беге на 10 и 20 м). 

 
Психофизические показатели футболистов 

на разных этапах подготовки (психологические 
и психофизиологические исследования) 

 
В исследовании испанских ученых, направленном 

на изучение психофизиологических факторов в ходе 
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сезонной спортивной подготовки футболисток высо-
кой квалификации (средний возраст на момент обсле-
дования 26,4 ± 3,7 года), определены маркеры выра-
женного психофизиологического стресса [21]. Иссле-
дователи анализировали корреляции между субъек-
тивными показателями, характеризующими само-
ощущение спортсмена (настроение, активность, само-
чувствие), и биохимическими факторами стрессовой 
реакции (по показателям концентрации тестостерона 
и кортизола в слюне, концентрации креатинкиназы в 
крови), а также показателями вариабельности сердеч-
ного ритма. Выявлена интересная зависимость между 
концентрацией тестостерона и кортизола в слюне и 
показателями настроения (за исключением бодрости), 
а также между концентрацией кортизола и выражен-
ным напряжением, срывом настроения, проявлением 
замешательства, спутанности сознания (коэффициен-
ты корреляции варьируют в диапазоне 0,54–0,60). Это 
позволило авторам сделать заключение о том, что 
концентрация кортизола является маркером выражен-
ности психофизиологического стресса. Также эти ис-
следователи выявили значительное снижение уровня 
настроения спортсменов (увеличение шкал отрица-
тельного настроения) после 7 недель предсезонной 
подготовки, что свидетельствует о сниженной психо-
физической устойчивости к интенсивным, объемным 
нагрузкам. Авторы отмечают, что перспективой ис-
пользования полученных данных для тренеров и ис-
следователей является разработка, мониторинг и кон-
троль программ тренировок (в частности, в течение 
предсезонного периода).  

Совместное исследование группы иранских и ту-
рецких ученых (представителей кафедры физиологии 
физических упражнений, Центральный Тегеранский 
филиал, Исламский университет Азад, Тегеран, а 
также представителей Школы здорового воспитания и 
спорта, Эгейский университет, Измир, Турция) было 
направлено на изучение динамики субъективных по-
казателей самочувствия футболистов в возрасте 25 
лет под влиянием нагрузок разного характера (высо-
коинтенсивные, аэробные, анаэробно-аэробные). Це-
лью данного исследования являлось структурирова-
ние и оптимизация нагрузок футболистов в предсе-
зонный период [22]. Авторы делают заключение, что 
в меньшей степени выражены негативные проявления 
в самочувствии, настроении, активности, работоспо-
собности футболистов после кратковременных высо-
коинтенсивных нагрузок анаэробно-аэробного харак-
тера в сравнении с объемными низкоинтенсивными 
нагрузками на развитие выносливости.  

Исследование D. Wilczyńska et al. (2021), прове-
денное коллективом исследователей разных стран 
(Гданьский университет физической культуры и 
спорта, Университет Казимира Великого, Польша; 
Мельбурнский университет, Австралия; Шаньдун-
ский университет, Китай), направлено на анализ пси-
хомоторных показателей юных футболистов и гимна-
стов [23]. Авторы исследовали влияние уровня психо-
логических знаний тренера на показатели психологи-
ческого и психомоторного статуса спортсменов. В 
частности, анализировались показатели тревожности, 

стресса, мотивации, психомоторных реакций и др. у 
юных футболистов двух разных выборок; в одной 
группе тренер посещал специальные семинары и тре-
нинги психологической направленности, в другой – 
нет. Выявлен неоднозначный характер результатов, 
обусловленный сложностью стандартизации условий 
(различия личностных черт разных тренеров, спортс-
менов, условий тренировочного процесса). Однако по 
ряду психофизических параметров более высокие 
показатели отмечены в выборке спортсменов, тренер 
которых занимался саморазвитием в отношении пси-
хологических знаний, умений и навыков регуляции 
состояния (собственного и спортсменов), взаимодей-
ствия в системе тренер–воспитанник.  

 
Критерии отбора талантливых футболистов 

и маркеры соревновательной результативности 
(комплексные исследования) 

 
Ряд научных публикаций посвящен проблеме по-

иска и отбора талантливых игроков, что является 
важной проблемой при комплектовании сборных ко-
манд различного уровня [24–26]. Так, в статье R.S. 
Wilson et al. (2021) изложены результаты разработки 
протокола оценки результативности и надежности 
игрока, что позволяет использовать предложенную 
авторами формулу при рассмотрении потенциальных 
кандидатов в команду [24]. Авторы предлагают сле-
дующий алгоритм действий: для каждой группы иг-
роков необходимо сыграть серию игр 3 на 3, в кото-
рых футболисты методом случайного подбора рас-
пределены в новые команды и против новых против-
ников для каждой игры. Учитывается среднее количе-
ство забитых каждым игроком голов, количество го-
лов, забитых товарищами по команде, пропущенных 
голов и чистых командных голов за игру.  

Предложенный метод проверен исследователями 
на надежность (коэффициенты корреляции 0,57–0,69). 
В результате использования разработанной формулы 
можно получить информацию о личной результатив-
ности игрока и о вкладе игрока в командную произ-
водительность.  

В публикации A. Ali (2011) рассматривается ин-
формативность и надежность различных тестов, ис-
пользуемых для оценки специальных навыков футбо-
листа при поиске одаренных игроков [25]. Автор ука-
зывает, что такие тесты обязательно должны вклю-
чать в себя основные элементы, характеризующие 
навыки передачи мяча, передвижения, удара по воро-
там. Игроки должны применять когнитивные, перцеп-
тивные и двигательные навыки в быстро меняющихся 
ситуациях, в связи с чем попытки оценить эти навыки 
предпринимались многочисленными исследователями 
и практиками. Однако автор указывает, что тесты 
должны подбираться в зависимости от возможностей 
(временных и материальных), цели тестирования, 
возраста и численности испытуемых. 

В противовес мнению данных авторов, группа ис-
следователей (R. Sieghartsleitner, C. Zuber, M., Zibung, 
A. Conzelmann) из Института спортивных наук Берн-
ского университета (Швейцария) указывает на одно-
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бокость подходов, существующих в практике отбора 
футболистов [26]. В частности, авторы отмечают, что 
чаще всего для отбора перспективных игроков ис-
пользуется один из двух подходов – прогнозирование 
успешности на основе анализа результатов двига-
тельных тестов либо опора на экспертное мнение тре-
нера. Исследователи настаивают на необходимости 
комплексной оценки более широкого круга показате-
лей, включая функциональное состояние, показатели 
психологических особенностей в совокупности с ре-
зультатами двигательных тестов и экспертной оценки 
тренера при отборе одаренных футболистов.  

Заключение ученых базируется на достоверных 
данных исследования, проведенного с участием 
117 футболистов в возрасте до 14 лет и на отслежива-
нии результатов прогноза через 5 лет. Выявлено, что 
прогнозы успешности, сделанные на основе анализа 
физической подготовленности спортсмена по ряду 
тестов, оказались неточными в подавляющем боль-
шинстве случаев (низкая прогностическая достовер-
ность, r = 0,75). Тогда как прогнозирование будущей 
успешности на основе интегральной (комбинирован-
ной) оценки функционального состояния, морфоти-
пологических параметров, показателей физической 
подготовленности, психологических особенностей и 
компетентного мнения тренеров показало высокий 
процент точности и совпадения (r = 0,93). 

Схожую проблему рассматривают немецкие уче-
ные O. Höner, D. Murr, P. Larkin, R. Schreiner, D. Leyhr 
(2021), которые провели масштабное исследование с 
целью анализа информативности девяти разных пре-
дикторов будущей успешности футболиста [27]. В 
данном исследовании приняли участие игроки муж-
ского пола (N = 13 869 чел.; M возраст= 12,59 ± 1,07 го-
да) из возрастных групп от 12 до 15 лет немецкой 
программы развития футбольных талантов. В каче-
стве предикторов одаренности рассматривались объ-
ективные показатели физической подготовленности 
(спринт, ловкость, дриблинг, контроль мяча, жонгли-
рование) и субъективные (экспертная оценка трене-
рами навыков удара ногой, выносливости, индивиду-
альных тактических навыков, психосоциальных 
навыков). Репрезентативная выборка и длительность 
проведенного исследования позволили оценить 
надежность каждого показателя в отношении прогно-
стической ценности при отборе талантливых футбо-
листов. Точность прогноза оценивалась спустя три 
сезона по показателям успешности игроков (в частно-
сти, попадание / непопадание в профессиональную 
молодежную академию). Выявлено, что по всем 9 
предикторам успешные игроки превосходят показате-
ли неуспешных игроков (кроме показателей ловко-
сти). Тактические навыки, навыки ударов ногами и 
спринт имели наибольшую прогностическую цен-
ность в каждой возрастной группе. Наибольшую точ-
ность показал один из трех вариантов рассматривае-
мых моделей прогноза успешности, который сочетал 
анализ тактических навыков, навыков ударов ногами 
и спринта.  

В статье Peña-González I. et al. (2021) представлен 
анализ зависимости возраста футболистов в сопостав-

лении с показателями соревновательного уровня, по-
левой позиции игрока, уровня физической подготов-
ленности и антропометрических параметров [28]. В 
исследовании принимали участие 203 игрока в воз-
расте 14–15 лет, для тестирования физических конди-
ций использован прыжковый тест с противодействи-
ем, спринт 30 м и тест Йо-Йо. Были выявлены досто-
верно значимые различия между морфологическими и 
морфофункциональными показателями игроков и по-
казателями физической подготовленности у футболи-
стов разного соревновательного уровня и разных по-
левых позиций (вне зависимости от возраста). Хотя на 
более значительных соревнованиях принимала уча-
стие большая часть футболистов более старшего воз-
раста. Авторы делают заключение, что различия в 
уровне функциональной готовности футболистов 
обусловлены не возрастом, а уровнем конкуренции. 
Этот вывод может использоваться при комплектова-
нии команд для участия в соревнованиях. По мнению 
авторов, вопрос о возрастных предпочтениях при от-
боре игроков на разные полевые позиции остается 
открытым и требует дополнительных исследований. 

C.F. Murtagh at al. (2018) предлагают использовать 
в качестве маркера будущей успешности футболиста 
оценку биомеханических и физиологических характе-
ристик коленного сухожилия. В частности, авторы 
провели исследование, позволившее выявить взаимо-
связь между результативностью прыжковых тестов 
(разнонаправленные прыжки) и эластичностью сухо-
жилий коленного сустава. Определено, что более 
«податливое» сухожилие позволяет обеспечивать вы-
сокую амплитуду движений игрока [29]. 

В публикации испанских исследователей A. Díez at 
al. (2021) описано масштабное наблюдение, целью ко-
торого было прослеживание зависимости успешности 
матча от объема двигательных действий во время игры, 
позиции игрока, статуса матча, места проведения мат-
ча, физических кондиций футболиста и многих других 
характеристик [30]. Исследование проведено с участи-
ем игроков второго дивизиона Испании (профессио-
нальные элитные футболисты), носит наблюдательный 
характер (лонгитюдный), наблюдения велись ежеднев-
но. В течение длительного времени авторы пытались 
отследить и выявить факторы, которые обеспечивают 
успешность игры. Мониторинг двигательных действий 
проводился с использованием устройств 
GPS. Устройство помещалось в регулируемый неопре-
новый жилет, в задний карман, расположенный в верх-
ней части спины, между лопатками. Фиксировались 
общая дистанция бега, время бега со средней скоро-
стью, время бега с ускорением, количество ускорений 
и замедлений бега и др. Технические действия фикси-
ровались с применением программного обеспечения 
для видеоанализа. Ученые пришли к заключению, что в 
большей степени на успешность команды влияет уро-
вень технико-тактических действий, а не показатели 
физических кондиций. Общее время бега в игре не ока-
зывает существенного влияния на победу в матче, то-
гда как время ускорений выше у команд-победителей. 
Голевых моментов больше у команды, играющей на 
домашнем поле. 
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Заключение 
 

Проведенный анализ направленности и содержа-
ния научных публикаций зарубежных исследовате-
лей позволяет отметить значительное количество 
серьезных исследовательских работ, выполненных 
коллективами авторов – специалистов в разных об-
ластях спортивной науки (педагогических, физиоло-
гических, психологических, биомеханических), что 
обеспечивает комплексный подход к разработке 
научно-методического обеспечения в футболе. По-
давляющее большинство исследований проведено с 
использованием современной аппаратуры, позволя-
ющей получить объективные характеристики пара-
метров функционального состояния, биомеханиче-
ских и физических показателей выполнения движе-
ний, что свидетельствует о высоком уровне обеспе-
чения научно-исследовательской деятельности в 
сфере подготовки юных и высококвалифицирован-
ных футболистов. Об этом же свидетельствует и об-
щее количество публикаций (частота встречаемости 
статей по проблемам подготовки футболистов в раз-
личных зарубежных научных журналах).  

Значительное количество публикаций связано с 
медико-биологическим обеспечением подготовки 
футболистов высокой квалификации и футболистов 
подросткового возраста – кандидатов для футбольных 
академий разных стран. Тогда как отечественные ис-
следования в сфере футбола связаны преимуществен-
но с технико-тактическими аспектами и физической 
подготовкой юных футболистов. Можно отметить, 
что большинство исследований, результаты которых 
отражены в публикациях иностранных авторов, про-
ведено с использованием аппаратных методик и 
сложного оборудования, что позволяет мониториро-
вать биомеханические характеристики, величину уси-
лия, мощность работы, отслеживать количественные 

показатели объема разных действий, расстояний, пре-
одоленных футболистом во время перемещений в 
игре, показатели функционального состояния игро-
ков, биохимические изменения.  

Обобщение содержания зарубежных научных пуб-
ликаций позволило определить пути дальнейшего 
научно-методического обеспечения для оптимизации 
процесса подготовки в российском футболе:  

– в аспекте технико-тактической подготовки: 
расширение внедрения методов биомеханического 
анализа движений; стандартизация диагностических 
процедур для оценки специальной подготовленности 
футболиста; 

– в аспекте физической подготовки: обоснование 
модельных характеристик физической готовности 
спортсмена в соответствии с современными реалиями 
футбола; индивидуализация физической подготовки 
на основе выявления слабых сторон подготовленно-
сти по ведущим двигательным качествам; усиление 
контроля переносимости предъявляемых нагрузок; 
интеграция деятельности тренера в совместной работе 
с медицинским и/или научным сотрудником, компе-
тентным в вопросах физиологического и медико-
биологического профиля; 

– в аспекте медико-биологического обеспечения 
подготовки: детальный анализ функциональной го-
товности спортсмена и процессов восстановления; 
усиление контроля психологических и психомотор-
ных компонентов подготовки; учет индивидуально-
типологических особенностей и поиск благоприятно-
го сочетания индивидуально-типологических призна-
ков для отбора одаренных игроков; расширение ин-
формации о способах учета биологической зрелости 
юных футболистов; 

– использование интегрального подхода в оценке 
перспективности футболиста на всех этапах много-
летней спортивной подготовки. 
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Abstract. The aim of the study is to describe the methodology for applying an adapted set of training exercises 

for the formation of professionally significant physical qualities of mine rescuers, using standard equipment of sports 
halls of universities as part of practical classes in physical culture and sports. Based on the analysis of the current 
standards for the physical training of mine rescuers and the six-year experience of practical training of students in the 
Mining specialty, the Technological Safety and Mine Rescue focus (profile) from 2013 to 2018, on simulators in par-
amilitary mine rescue teams, we selected elements of special physical exercises, which, without any difficulties, can 
be included in the general set of exercises in the disciplines (modules) of physical culture and sports in all courses of 
study in the above or related specialties. Based on the results of the experiment, we made the following conclusions. 
The work of mine rescuers is unique in its physical requirements. They must have a high level of fitness in order to 
perform professional tasks with high quality and intensity over a relatively long period compared to other emergency 
services. The physical readiness of mine rescuers should include the following professionally significant and specific 
physical and psychophysical qualities: speed of reaction; coordination and reflex dexterity; flexibility; power static 
endurance; dynamic indicators of the body; accuracy of movements; muscle strength; motor reaction; overcoming 
fear of heights, fear of closed space; psychophysical stability and survival in extreme conditions. These qualities must 
be formed and developed in the process of regular training and special exercises, starting from the first year, as part 
of the educational process in the disciplines of physical culture and sports, and elective disciplines in physical culture 
and sports. The effectiveness of the set of special exercises in physical culture and sports for the formation and devel-
opment of professionally significant skills of mining engineers-rescuers was experimentally proven. Specialized 
physical training in the sports hall of the university will lay the foundation for the formation of professionally signifi-
cant qualities of a mine rescuer, form an understanding of the importance of their development, and help to determine 
the functional reserves of the body for the effective implementation of tasks in extreme situations. 

Keywords: physical training, professional training of mine rescuers, physical exercise, mining engineer, mine 
rescuer 
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Введение 

 
Высшие технические образовательные учреждения 

России, реализующие программы подготовки специа-
листов для объектов минерально-сырьевого комплек-
са, в наибольшей степени заинтересованы в скорей-
шей адаптации выпускников к работе в реальных 
условиях горных предприятий. Увеличение интен-
сивности извлечения полезных ископаемых, большие 
глубины добычи, выделение опасных газов, внезап-
ные изменения горного давления определили необхо-
димость подготовки высококвалифицированных спе-
циалистов по специальности 21.05.04 «Горное дело», 
направленность (профиль) «Технологическая без-
опасность и горноспасательное дело» c иным подхо-
дом к обучению по дисциплинам физической культу-
ры и спорта.  

В рамках вузовской подготовки по специальности 
«Горное дело» направленность (профиль) «Техноло-
гическая безопасность и горноспасательное дело» 
будущим специалистам необходимо дать знания, 
сформировать умения и навыки для решения ком-
плекса задач в области промышленной безопасности: 
оказание первой помощи, поиск и спасение людей на 
объектах ведения горных работ, нормативное регули-
рование, предупреждение, прогнозирование и мини-
мизация последствий чрезвычайных ситуаций на объ-
ектах по добыче (переработке) угля, горючих сланцев, 
рудных, нерудных, россыпных месторождений полез-
ных ископаемых. Подготовка таких специалистов 
должна иметь прочный теоретический фундамент – 
изучение дисциплин в области горного дела, каче-
ственная практическая подготовка в условиях учеб-
ных комбинатов, и усиление физической подготов-
ленности с целью сформировать профессионально 
значимые качества будущих горных инженеров-
спасателей [1]. 

Работа горноспасателя, в отличие от подавляюще-
го большинства профессий горно-геологических спе-
циальностей, связана с постоянным риском для жизни 
и здоровья, с работой в экстремальных условиях при 
ликвидации аварийных и внештатных ситуаций, по-
этому к физической подготовленности выпускников 
предъявляются особые требования. Выпускник 
направления «Технологическая безопасность и горно-
спасательное дело» должен быть готов к физическим 
и психологическим нагрузкам, связанным с эмоцио-
нальной напряженностью при выполнении спасатель-
ных работ в условиях, не пригодных для дыхания; для 
работы в стесненных условиях горизонтальных, 
наклонных и вертикальных горных выработок, взры-
воопасной и пожароопасной окружающей среде; для 
работы в условиях ограниченной видимости, высоких 
температур и влажности; в условиях обрушения гор-
ной массы; обладать навыками и физическими воз-
можностями эвакуации пострадавших; ведения гор-
носпасательных работ при затоплении выработок во-

дой; оказанию первой доврачебной помощи постра-
давшим [2]. Для выполнения сложных профессио-
нальных задач обучающимся необходима особая фи-
зическая подготовка [3]. Мы определили ее как «спе-
циализированная физическая подготовка» будущих 
горных инженеров-спасателей.  

Например, деятельность по тушению пожара в ре-
зультате взрыва в шахте включает в себя напряжен-
ную физическую работу, которая выполняется в 
агрессивной, не пригодной для дыхания среде. Из-
вестно, что сочетание физической активности в спец-
одежде с полной экипировкой для проведения спаса-
тельной операции, термическое тепловое напряжение 
приводят к повышенному физиологическому и пси-
хологическому стрессу [4]. В статье используется 
термин «специализированная физическая подготов-
ка», т.е. подготовка, предполагающая использование 
специфических, применяемых только при подготовке 
студентов, обучающихся по направленности «Техно-
логическая безопасность и горноспасательное дело», 
профессионально направленных физических упраж-
нений.  

В вузах задачу физической подготовки решают 
дисциплины (модуль) физическая культура и спорт. 
Эта практика неприемлема для обучения специалистов 
по горно-геологическим специальностям в силу особых 
требований к физической и психологической подго-
товке будущих специалистов. Высокая физическая 
подготовка значительно снижает потребление кисло-
рода на тканевом уровне [5], поэтому требуется введе-
ние в курс физической подготовки, начиная с первого 
года обучения, специализированного комплекса адап-
тированных специализированных упражнений. 

Вопрос о совершенствовании процесса физиче-
ской подготовки студентов горных специальностей 
стал активно изучаться с начала 70-х гг. XX в. Осно-
вателем этого направления стал H.H. Шабалкин [6]. 
Его идеи получили развитие в работах В.А. Чистяко-
ва, Г.В. Руденко, В.М. Фатькина, Н.Н. Кладкина, 
В.Н. Богачева [7–10].  

Наш опыт подготовки инженеров-горноспасателей 
показал, что для работы в условиях сложного горного 
производства на объектах минерально-сырьевого ком-
плекса все физические качества необходимо развивать 
в комплексе. Следует отметить, что в научной литера-
туре вопросам обоснования внедрения адаптированных 
упражнений для горноспасателей в образовательный 
процесс посредством физической культуры и спорта 
уделено крайне мало внимания. Целью освоения дис-
циплин (модуля) по физической культуре и спорту яв-
ляется развитие физических качеств и способностей, 
совершенствование функциональных возможностей 
организма, укрепление здоровья обучающихся. Тради-
ционный подход к системе физической подготовки не 
отвечает требованиям производства к будущему спе-
циалисту. Необходимы качественные изменения в 
структуре и содержании программ по физической 
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культуре и спорту. Для горноспасателей занятия долж-
ны быть направлены на развитие и совершенствование 
всех систем и функций организма с акцентом на трени-
ровку сердечно-сосудистой системы [11], на развитие 
двигательных умений и навыков; воспитание волевых 
качеств; на обеспечение работоспособности и готовно-
сти к динамической работе, на осознанную потреб-
ность в систематических занятиях физическими 
упражнениями и устойчивую мотивацию к здоровому 
образу жизни. 

Среди задач программы физической подготовки 
необходимо отметить особо значимые, напрямую ка-
сающиеся деятельности горноспасателей: формиро-
вание навыка ориентировки собственного тела в про-
странстве; укрепление и развитие сердечно-
сосудистой и дыхательной систем; развитие двига-
тельных качеств: быстрота, гибкость, ловкость, вы-
носливость, мышечная сила; преодоление страха вы-
соты, преодоление страха замкнутого пространства, 
панических атак, нарушение координации движений, 
завышение или занижение самооценки. В условиях 
шахты все операции, применяемые горноспасателями 
на поверхности, значительно усложняются и приобре-
тают экстремальный характер. Кроме мышечной силы 
и выносливости, необходимо в рамках физической 
культуры и спорта развивать умение выдерживать 
психологические нагрузки, связанные с длительным 
нахождением спасателя в ограниченном простран-
стве, отсутствием освещения, наличием загазованно-
сти, задымления. 

Цель исследования ‒ описать методику примене-
ния адаптированного тренировочного комплекса 
упражнений для формирования профессионально зна-
чимых физических качеств горноспасателей, исполь-
зуя стандартное оборудование спортивных залов ву-
зов в рамках практических занятий по физической 
культуре и спорту.  

 
Методы и организация исследования 

 
На основе анализа действующих нормативов по фи-

зической подготовке горноспасателей и шестилетнего 
опыта практической подготовки студентов по специаль-
ности Горное дело направленность (профиль) «Техноло-
гическая безопасность и горноспасательное дело» с 2013 
по 2018 г. на тренажерах в военизированных горноспа-
сательных отрядах были выбраны элементы специаль-
ных физических упражнений, которые без особых труд-
ностей можно включить в общий комплекс упражнений 
по дисциплинам (модулям) физической культуры и 
спорта на всех курсах обучения по вышеуказанной или 
смежной специальности. Предлагаемые упражнения 
имитируют некоторые простейшие физические приемы, 
применяемые при проведении спасательных работ, а 
также те упражнения, которые включены в тренировки 
специалистов аварийно-спасательных служб и форми-
рований в учебных комбинатах, на шахтах и полигонах.  

Проблемы физической подготовки появились по-
сле выезда студентов, завершивших второй курс обу-
чения, на учебную практику в различные военизиро-

ванные горноспасательные подразделения, которые 
имеют свои учебные центры, оснащенные тренажера-
ми и полигонами для регулярных тренировок дей-
ствующего штатного состава спасателей, а также для 
подготовки и переподготовки нового кадрового со-
става. Несмотря на то, что в течение учебного года 
обучающиеся полностью выполняли стандартную 
программу общих физических упражнений, они ока-
зались не готовы к значительным физическим нагруз-
кам в учебном центре, оборудованном специализиро-
ванными тренажерами; тренировки были организова-
ны в соответствии с методиками профессиональной 
подготовки горноспасателей. 

Необходимо отметить, что организация трениро-
вочного процесса на учебной базе подразделения вое-
низированной горноспасательной части регламенти-
рована Приказом ФГУП ВГСЧ, обязательным для 
всех подразделений Российской Федерации, занима-
ющихся подготовкой и переподготовкой респиратор-
щиков и руководителей подразделений профессио-
нальных горноспасателей, задействованных на опера-
тивной работе при возникновении чрезвычайных си-
туаций [12]. Предписанные упражнения, проводимые 
на регулярной основе для всего списочного состава 
горноспасателей, оказались для студентов трудновы-
полнимыми. Для них была разработана специальная 
программа тренировок в облегченном варианте, поз-
воляющая адаптировать неподготовленный организм 
к тяжелым физическим нагрузкам. 

Вторая сложность, с которой мы столкнулись, за-
ключалась в отсутствии у практикантов простейших 
профессиональных навыков, таких как транспорти-
ровка пострадавшего, передвижение по тесным вы-
работкам с респиратором за спиной или по-
пластунски с респиратором перед собой, работа на 
блочном динамометре с включенным респиратором в 
тепловой камере и др.  

Тренировки в учебном центре делятся по степени 
тяжести на три вида: средней тяжести, тяжелые и 
очень тяжелые. Анализ комплекса таких тренировок 
показал, что некоторые из упражнений можно и нуж-
но проводить до учебной и производственной прак-
тик в спортзале или на спортивной площадке вуза. 
Мы убедились в процессе эксперимента (период с 
2013 по 2018 г.), что адаптированные физические 
занятия в спортзале с акцентом на выполнение 
упражнений, развивающих профессионально значи-
мые физические качества будущих горноспасателей, 
значительно ускоряют и упрощают обучающимся 
процесс адаптации к тренировкам на специализиро-
ванных тренажерах и в учебной шахте в рамках 
учебных и производственных практик. Поэтому в 
программу по физической культуре и спорту предла-
гаем ввести специальные упражнения, имитирующие 
некоторые простейшие физические приемы, приме-
няемые в настоящее время при проведении горноспа-
сательных работ и на тренировках аварийно-
спасательных служб. 

Рассмотрим тренировочные комплексы упражнений 
в учебных или обслуживаемых шахтах [12] (табл. 1). 
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Таблица  1  
 

Перечень типовых тренировочных упражнений для выполнения сотрудниками ВГСЧ в респираторах в учебной шахте 
и адаптированные упражнения для выполнения обучающимися в медицинских масках или строительных респираторах  

 
Степень 

тяжести работы 
Виды работ, в соответствии с Приказом № 912 

от 09.12.2020 [12] 
Имитационные упражнения в спортивном зале вуза 

Средней тяжести 
Ходьба по горизонтальным выработкам Ходьба с рюкзаком весом 12 кг, имитирующим вес респиратора 

Спуск и подъем «пострадавшего» по вертикальной 
выработке с помощью лебедки. 

Подъем «пострадавшего» на блоке, закрепленном на перекла-
дине 

Тяжелая 

Возведение шлакоблочной или бетонной перемычки. 
Перетаскивание гантелей и гирь по горизонтали и установка их 

на скамьи и столы 
Транспортировка «пострадавшего» на носилках 
по вертикальным, горизонтальным и наклонным 

выработкам 

Транспортировка «пострадавшего» на носилках 
по периметру спортзала по горизонтальной поверхности 

и с препятствиями (маты, барьеры) 

Ходьба по наклонным выработкам 
Ходьба с рюкзаком весом 12 кг, имитирующим вес респиратора, 

по гимнастическому бревну 

Движение по лестничному отделению шурфа 
Подъем по шведской стенке с рюкзаком весом 12 кг,  

имитирующим вес респиратора 
Переноска груза по горизонтальным 

и наклонным выработкам 
Перетаскивание гантелей и гирь по горизонтальной и наклонной 

лестнице, установленной у шведской стенки 
Применение ручной пилы Работа с резиновым жгутом, амортизаторами или эспандерами 

Очень тяжелая 

Передвижение по тесным выработкам 
с респиратором за спиной 

Передвижение с рюкзаком весом12 кг, имитирующим вес  
респиратора, в лабиринтах и «змейке» 

Передвижение по тесным выработкам по-пластунски
с респиратором перед собой 

Передвижение в спортзале по-пластунски с рюкзаком весом 
12 кг, имитирующим вес респиратора, перед собой  

под барьерами 

Работа на блочном динамометре в тепловой камере 
Работа с резиновым жгутом, амортизаторами или эспандерами, 

привязанными к шведской стенке 

 
Содержание имитационных адаптированных 

упражнений и упражнений в учебной шахте и на по-
лигоне: 

1. Ходьба с рюкзаком 12 кг, имитирующим вес 
респиратора: ходьба по горизонтальным выработ-
кам. На учебной и производственной практиках сту-
денты в учебном центре работают на тренажерах в 
индивидуальных изолирующих дыхательных аппа-
ратах (респираторах) массой около 12 кг. Для ими-
тационной нагрузки достаточно нагрузить обычный 
рюкзак (например, песком) и выполнять все необхо-
димые упражнения, указанные в табл. 1, не снимая 
его. Во время занятий рюкзак, как и респиратор, ин-
дивидуально подгоняется под студента. Интенсив-
ность и продолжительность упражнения определяет-
ся рабочей программой по дисциплине (модулю) 
физическая культура и спорт, и рабочей программой 
по элективным дисциплинам по физической культу-
ре и спорту. 

2. Подъем «пострадавшего» на блоке, закрепленном 
на перекладине: спуск и подъем «пострадавшего» по 
вертикальной выработке с помощью лебедки. Это 
важное базовое упражнение для спасателей можно вы-
полнять в спортзале, закрепив блок на перекладине. 
Небольшая высота перекладины и маты на полу позво-
лят выполнять упражнения в безопасном режиме.  

3. Перетаскивание гантелей и гирь по горизонтали 
и установка их на скамьи и столы (возведение шла-
коблочной или бетонной перемычки). Легко реализуе-
мое в спортзале или на спортивной площадке изомет-
рическое упражнение на развитие силовых способно-
стей для пассивного напряжения мышц для удержания 
груза на предплечьях и плечах и активного напряжения 
на перемещение на высоту гантелей и гирь. 

4. Транспортировка «пострадавшего» на носилках 
по периметру спортзала по горизонтальной поверх-
ности и с препятствиями (маты, барьеры). Транс-
портировка «пострадавшего» на носилках по верти-
кальным, горизонтальным и наклонным выработкам. 
Одно из важных упражнений для формирования и 
развития силовой выносливости спасателей, необхо-
димой в их профессиональной деятельности. Группа 
из трех человек попеременно выполняет перемещение 
«пострадавшего» сначала по горизонтальной поверх-
ности, затем через небольшие препятствия – маты, а 
затем – через барьеры или гимнастическое бревно, 
имитируя перенос «пострадавшего» через сходни 
конвейерного ствола, завалы. Упражнение нужно вы-
полнять без носилок и с носилками. Задание можно 
усложнить перетаскиванием «пострадавшего» на оде-
яле вдвоем ползком по горизонтальной поверхности, 
имитируя стесненные условия выработки. На рис. 1 
приведены схемы эвакуации пострадавших, которые 
могут быть включены в содержание имитационных 
адаптированных упражнений в общем комплексе 
упражнений по дисциплине физическая культура и 
спорт в любом спортзале высшего учебного заведения 
или на прилегающих к вузу спортплощадках. 

5. Ходьба с рюкзаком 12 кг, имитирующим вес ре-
спиратора, по гимнастическому бревну: ходьба по 
наклонным выработкам. В комплексе специальных 
упражнений есть элемент передвижения по подвешен-
ному на цепях брусу со свободным перемещением. В 
спортзале можно использовать облегченный вариант 
развития координационных способностей в виде стати-
ческой и динамической устойчивости передвижения по 
гимнастическому бревну или по рейке гимнастической 
скамейки.
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Рис.1. Эвакуация пострадавшего без носилок и с носилками по горизонтальным выработкам 
 

6. Подъем по шведской стенке с рюкзаком 12 кг, 
имитирующим вес респиратора (движение по лест-
ничному отделению шурфа). Силовое упражнение, 
которое можно выполнять большой группой студен-
тов одновременно, в зависимости от ширины швед-
ской стенки.  

7. Перетаскивание гантелей и гирь по горизон-
тальной и наклонной лестнице, установленной у 
шведской стенки: перенос груза по горизонтальным и 
наклонным выработкам. Это упражнение можно сов-
местить с силовой и координационной составляющи-
ми. Переносить можно гантели и гири в двух руках, а 
затем в одной. Наклонная выработка и угол ее накло-
на имитируются приставлением лестницы с фиксаци-
ей на полке шведской стенки.  

8. Работа с резиновым жгутом, амортизаторами 
или эспандерами (применение ручной пилы). Силовое 
упражнение с внешним сопротивлением упругих 
предметов. При продолжительном применении 
упражнение формирует и развивает выносливость. 
Выполняется одной рукой.  

9. Передвижение с рюкзаком 12 кг, имитирующим 
вес респиратора, в лабиринтах и «змейке» (передвиже-
ние по тесным выработкам с респиратором за спиной). 
Удобно выполнять на спортивных площадках, которые в 
большинстве своем оборудованы лабиринтами и «змей-
ками» из металлических труб. Здесь можно практико-
вать развитие скоростно-силовых способностей преодо-
ления лабиринта на время.  

10. Передвижение в спортзале по-пластунски с 
рюкзаком 12 кг, имитирующим вес респиратора, 
держа рюкзак перед собой. под барьерами (передви-
жение по тесным выработкам по-пластунски с ре-
спиратором перед собой). Одно из основных упраж-
нений в учебной шахте (терренкур). Упражнение фи-
зически тяжелое, выполняется как на прямом участке, 
так и на участке с поворотами. Упражнение формиру-
ет мышечную силу, выносливость, ловкость. 

11. Работа с резиновым жгутом, амортизатора-
ми или эспандерами, привязанными к шведской стен-

ке (работа на блочном динамометре в тепловой ка-
мере). Силовое упражнение с внешним сопротивле-
нием упругих предметов. При многократном повто-
рении развивает выносливость. Выполняется в 
наклонном положении туловища на сгибание и разги-
бание вытянутых рук. 

После закрепления базовых навыков можно ими-
тировать затрудненность дыхания в изолирующем 
дыхательном аппарате и выполнять все упражнения 
в маске или обычном строительном респираторе – 
данный комплекс упражнений позволяет сформиро-
вать специфические навыки, связанные с проведени-
ем спасательных операций в подземных условиях в 
непригодной для дыхания атмосфере в течение огра-
ниченного времени. 

 
Результаты и их обсуждение 

 
Показатели физической подготовленности студентов 

регулярно оценивались в течение всего периода обуче-
ния. Результаты данного теста свидетельствовали о со-
ответствии уровня физической подготовленности обу-
чающихся нормативным требованиям (табл. 2). 

Предложенный комплекс упражнений, апробиро-
ванный с 2013 по 2018 г. в рамках подготовки обуча-
ющихся по специальности Горное дело направлен-
ность (профиль) «Технологическая безопасность и 
горноспасательное дело», обеспечил формирование 
профессионально важных качеств будущих горноспа-
сателей. Контрольные испытания по определению 
динамики физической подготовленности горноспаса-
телей позволили выявить уровень развития отдельных 
двигательных качеств и установить эффективность 
разработанных специальных физических упражнений 
(табл. 3). 

Анализ данных показывает устойчивую динамику 
роста результатов по всем параметрам, что позволяет 
судить о целесообразности использования специаль-
ных упражнений, упомянутых выше (см. табл. 3, по-
следний столбец). 
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Таблица  2  
Нормативные требования для оценки физической подготовленности обучающихся 

 

№ 
п/п 

Тест  Мужчины 
5 4 3 2 1 

1 
Бег 100 м, с /  

Бег 3000 м, мин, с 
13,4 

12,30 
13,8 

12,55 
14,2 

13,30 
14,4 
13,70 

14,8 
14,20 

2 
Подтягивание  

на перекладине, кол-во раз 
15 12 9 7 5 

3 
Сгибание рук  

в упоре на брусьях, кол-во раз 
15 12 9 7 5 

4 
Прыжок  

в длину с места,  см 
250 240 230 223 215 

 
Таблица  3  

Результаты I этапа эксперимента 
 

№ 
п/п 

Упражнения 
Ед. 
изм. 

Исходные 
данные 

Промежуточные Итоговые 
Величина 
изменения 

1 
Бег 100 м / 
Бег 1000 м 

с 
мин., с 

14,30 
352,5 

14,10 
338,1 

13,46 
330 

0,83 
22,5 

2 
Подтягивание 
на перекладине 

Кол-во раз 7 12 15 8 

3 
Сгибание рук 

в упоре на брусьях 
Кол-во раз 7 12 15 8 

4 
Прыжок 

в длину с места 
см 233 244 251 18 

 
В этой статье мы проанализировали результаты 

годичного цикла занятий, которые показали хорошую 
динамику роста силовой подготовленности обучаю-
щихся. Виден заметный рост физических показателей 
даже по результатам трех контрольных упражнений: 
подтягивание на перекладине, сгибание рук в упоре 
на брусьях, прыжок в длину с места. 

1. Значительные улучшения результатов в подтя-
гивании на перекладине позволяют судить о целесо-
образности использования специальных упражнений 
горноспасателя для развития силовой выносливости. 
Разница исходных и итоговых данных существенна и 
объясняется применением в значительном объеме 
упражнений с отягощениями – ходьба с рюкзаком 
12 кг, имитирующим вес респиратора; работа с рези-
новым жгутом, амортизаторами или эспандерами, 
привязанными к шведской стенке; подъем по швед-
ской стенке с рюкзаком 12 кг, имитирующим вес ре-
спиратора.  

2. Динамика роста результатов в сгибании рук в 
упоре на брусьях объясняется целенаправленной тре-
нировкой с использованием упражнений с отягоще-
ниями и гимнастическими снарядами для развития 
силы рук: перетаскивание гантелей и гирь по гори-
зонтали и установка их на скамьи и столы.  

3. Существенный прирост результата в прыжке в 
длину с места свидетельствует о положительном вли-
янии силовых упражнений, направленных на развитие 
силы мышц ног: подъем по шведской стенке с рюкза-
ком 12 кг, имитирующим вес респиратора; ходьба с 
рюкзаком 12 кг, имитирующим вес респиратора, по 
гимнастическому бревну: ходьба по наклонным выра-
боткам. 

 
Заключение 

 
Для ликвидации последствий чрезвычайных ситу-

аций природного и техногенного характера на объек-

тах минерально-сырьевого комплекса обучающимся 
необходим качественно иной уровень физической 
подготовки. Работа с группами профессиональных 
спасателей за пределами предприятий горнодобыва-
ющей промышленности (альпинисты, пожарные) по-
казала, что на поведение людей и принятие ими ре-
шений влияет их предыдущий опыт и специальная 
подготовка. Поэтому считаем крайне важным приоб-
ретение устойчивых навыков и практических умений 
в рамках вышеописанных упражнений, которые поз-
волят довести приемы и способы работы горноспаса-
теля до автоматизма, на подсознательном уровне, и 
обеспечат возможность применить эти навыки в для 
спасения людей и выполнения аварийно-
спасательных работ экстремальных условиях [13].  

В статье мы описали адаптированный трениро-
вочный комплекс упражнений, необходимый для 
формирования профессионально значимых физиче-
ских качеств горноспасателей, а также методику 
проведения занятий по физической культуре и спор-
ту. По результатам эксперимента можно сделать 
следующие выводы: представленная информация о 
результатах физической подготовленности студен-
тов является достоверной, надежной, объективной: 
выборка носит репрезентативный характер. 

Горноспасатели должны иметь высокий уровень 
физической подготовки, чтобы выполнять професси-
ональные задачи качественно, с высокой интенсивно-
стью в течение относительно длительного периода. 
Физическая подготовленность специалистов данной 
службы должна включать следующие профессио-
нально значимые и специфические физические и пси-
хофизические качества [14]: быстрота реакции; коор-
динационная и рефлекторная ловкость; гибкость; си-
ловая статическая выносливость; динамические пока-
затели организма; точность движений; мышечная си-
ла; двигательная реакция; преодоление страха высо-
ты, боязни замкнутого пространства; психофизиче-
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ская устойчивость и выживаемость в экстремальных 
условиях. Эти качества необходимо формировать и 
развивать в процессе регулярных тренировок, выпол-
няя специальные упражнения, начиная с первого кур-
са, в рамках образовательного процесса по дисципли-
нам физическая культура и спорт, и элективные дис-
циплины по физической культуре и спорту.  

При незначительной корректировке программы 
без дополнительных финансовых затрат можно раз-
вить необходимые профессиональные качества. Фи-
зическая подготовленность студентов вузов, реали-
зующих специальность Горное дело направленность 
(профиль) «Технологическая безопасность и горно-
спасательное дело», на сегодняшний день свидетель-
ствует о низком уровне организации и не отвечает 
требованиям производства. Существует настоятель-
ная необходимость в пристальном внимании к во-
просу специализированной физической подготовки 
будущих горноспасателей как со стороны вуза, так и 

со стороны предприятий минерально-сырьевого 
комплекса. 

Мы экспериментально доказали эффективность 
комплекса специальных упражнений по физической 
культуре и спорту для формирования и развития про-
фессионально значимых навыков горных инженеров-
спасателей. Внедрение таких физических упражнений 
с первого курса обучения позволит решить важную 
образовательную и практическую задачу – подготовить 
студентов к занятиям в учебной шахте, на тренажерах 
и полигонах, обеспечить максимально быструю адап-
тивность к физически тяжелым тренировкам на учеб-
ной и производственной практиках. Специализирован-
ная физическая подготовка в спортивном зале вуза 
позволит заложить основу формирования профессио-
нально значимых качеств горноспасателя, определить 
функциональные резервы организма занимающихся 
для эффективного выполнения поставленных задач в 
условиях экстремальных ситуаций. 
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Введение 
 
Современные тенденции к всеобщей цифровизации 

образования, укрепившиеся в период пандемии Covid-
19, обладают парадоксальным эффектом: с одной сто-
роны, новые цифровые технологии способствуют обо-
гащению образовательных процессов, с другой – уси-
ливают неравенство и изоляцию наиболее уязвимых 
контингентов обучающихся [1]. Цифровизация обра-
зования связана в первую очередь с внедрением в 
учебный процесс электронного обучения (ЭО), кото-
рое должно быть одинаково доступным для всех обу-
чающихся. Согласно [2], ЭО является общедоступным, 
если образовательные платформы, электронные обра-
зовательные ресурсы (ЭОР) и способы их доставки 
соответствуют индивидуальным потребностям и 
предпочтениям каждого пользователя. С определени-
ем общедоступности согласуется понятие цифровой 
доступности (ЦиД, англ. digital accessibility), сформу-
лированное Консорциумом Всемирной паутины (англ. 
World Wide Web, W3C) применительно к веб-контенту 
[3] и получившее в дальнейшем более широкую трак-
товку, охватывая все цифровые ресурсы и технологии. 
Принципы ЦиД могут определять, в частности, подхо-
ды к проектированию цифровых ресурсов, обладаю-
щих свойствами воспринимаемости, понятности, 
управляемости и надежности для всех пользователей, 
включая находящихся в условиях, затрудняющих обу-
чение, в особенности для лиц с ограниченными воз-
можностями здоровья (ОВЗ). По данным [4–6], одной 
из нерешенных проблем ЭО является недостаточная 
ЦиД современных ЭОР. Из публикаций последних лет 
известно, что ЭОР, в том числе ресурсы открытого 
образования, нередко не соответствуют требованиям 
ЦиД [7–13], а разработчики образовательного контен-
та зачастую не компетентны в проектировании обще-
доступных ЭОР [6, 14, 15].  

В обзоре [16] представлены актуальные направле-
ния деятельности в области ЦиД ЭО, среди которых 
присутствуют вопросы разработки и применения от-
раслевых рекомендаций, спецификаций и стандартов 
по обеспечению ЦиД ЭОР. Несмотря на то, что стан-
дарты доступности веб-контента, цифрового образо-
вательного контента, интернет-коммуникаций и мо-
бильных технологий существуют и опубликованы, их 
использование при разработке образовательных 
платформ и ЭОР, как правило, игнорируется разра-
ботчиками [16], что приводит к ограничениям ЦиД 
ЭОР, а значит, и к снижению общедоступности ЭО в 
целом. К вероятным причинам манкирования исполь-
зованием стандартов ЦиД могут быть отнесены: от-
сутствие нормативного принуждения, некомпетент-
ность авторов и разработчиков ресурсов ЭО в области 
стандартизации ЦиД, несовершенство стандартов 
ЦиД ЭО.  

Стандарты ЦиД регламентируют способы и сред-
ства обеспечения доступности цифрового контента и 
цифровых технологий для всех пользователей, предо-
ставляя разработчику алгоритмы для применения в 
конкретных технологических процессах. Представля-
ется важным исследовать пул стандартов ЦиД для 
систематизации и категоризации регламентирующих 
документов применительно к ЭО, сравнения подходов 

к обеспечению ЦиД ЭО, установления тенденций в 
разработке стандартов ЦиД, выявления преимуществ 
и недостатков актуальных регламентов ЦиД в отно-
шении ЭО. 

Цель статьи – проанализировать содержание дей-
ствующих стандартов ЦиД и оценить возможность их 
использования для обеспечения общедоступности ЭО 
и его компонентов. 

 
Материал и методы 

 
Исследовались международные и российские гос-

ударственные стандарты, имеющие прямое или опо-
средованное отношение к ЦиД ЭО. Рассмотрены до-
кументы органов стандартизации, в которых Россий-
ская Федерация (РФ) выступает в качестве учредите-
ля, члена или наблюдателя, а также стандарты других 
международных организаций, если установлено, что 
положения стандартов могут быть полезны для внед-
рения в ЭО РФ. Отбор документов осуществлялся в 
октябре 2021 г. – феврале 2022 г. на официальных 
сайтах органов стандартизации по тематическим руб-
рикам и ключевым словам в наименовании или рефе-
рате документа. Были отобраны только действующие 
стандарты (последние версии документов), имеющие 
отношение к ЦиД и ЭО. В качестве ключевых исполь-
зованы слова: accessib(ility), disab(ility), e-learning, 
доступ(ность), инвалид(ность), ограниченны(е) воз-
можност(и), обучени(е), образова(ние/тельные) тех-
нологии. Агрегированные сведения о распределении 
стандартов в первоначальной выборке приведены в 
приложении к данной статье.  

После исключения дублирования получена выбор-
ка из 92 стандартов, в том числе: глобальных между-
народных – 57; европейских международных – 23; 
международных стандартов Содружества Независи-
мых Государств, СНГ) – 2; российских федеральных 
стандартов – 10. 

Изучены рефераты всех отобранных документов и 
полнотекстовые версии 54 (58,7%) стандартов, нахо-
дящихся в свободном (бесплатном) доступе. Путем 
контент-анализа выполнена систематизация стандар-
тов по следующим параметрам: дата публикации; 
язык публикации; особенности доступа к полному 
тексту; географический охват; стандартизируемые 
параметры ЦиД; группы бенефициаров ЦиД с огра-
ниченными возможностями здоровья (ОВЗ). Деталь-
ное описание выборки и данных контент-анализа 
представлено в наборе данных [17], опубликованном 
в онлайн-репозитории Mendeley Data на русском и 
английском языках.  

Полученные данные исследовались с помощью 
методов описательной статистики в программе Mi-
crosoft Excel®, схема распределения стандартов ЦиД 
разработана в веб-сервисе diagrams.net1.  

 
Результаты 

 
Общие характеристики стандартов. Из числа ото-

бранных документов 68 (73,9%) стандартов ориенти-
рованы на обеспечение ЦиД для пользователей с 
нарушением зрения, 65 (70,7%) – с нарушением слуха 
и речи, 70 (76,1%) – с когнитивными нарушениями, 
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59 (64,1%) – с нарушениями опорно-двигательного 
аппарата, 59 (64,1%) – с неврологическими наруше-
ниями, 67 (72,8%) – с особенностями здоровья, свя-
занными со старением. Для 11 (12,0%) стандартов 
целевой группы их приложения и применения устано-
вить не удалось из-за отсутствия указаний на нозоло-
гические формы ОВЗ в описаниях документов и огра-
ничений доступа к полнотекстовым версиям. 

На основании контента доступных для изучения 
стандартов можно составить представление о концеп-
туальных подходах к формированию содержания ре-
гламентов ЦиД и их применимости к ЭО. Анализ 
наименований и резюме всех стандартов, а также 

полнотекстовых версий большинства стандартов поз-
волил установить следующее:  

1. Стандарты ЦиД, применимые к ЭО, распреде-
ляются по пяти категориям в соответствии с основ-
ными целями и задачами, приведенными в описании 
документов: а) стандарты доступности цифрового 
контента, б) доступности программного обеспечения 
(ПО), в) доступности интернет-коммуникаций, г) 
стандарты обеспечения индивидуальных потребно-
стей и предпочтений, д) стандарты разработки и тол-
кования нормативов ЦиД (табл. 1). Некоторые стан-
дарты (13; 14,1%), например [18–20], охватывают не-
сколько категорий. 

 
Т а б л и ц а  1  

Распределение стандартов ЦиД по категориям, группам бенефициаров ЦиД, географическому охвату 
и особенностям доступа к документам, N=92 

 

Категории 
стандартов ЦиД 
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Стандарты 
доступности ци-
фрового контента 

28 
(30,4) 

26 
(28,3) 

25 
(27,2) 

22 
(23,9) 

23 
(25,0) 

27 
(29,3) 29 (31,5) 6 (6,5) 0 (0,0) 4 

(4,3) 20 (21,7) 19 
(20,7) 

39 
(42,4) 

Стандарты 
доступности ПО 

14 
(15,2) 

12
(13,0) 

18 
(19,6) 

12 
(13,0) 

12
(13,0) 

18
(19,6) 

16 (17,4) 8 (8,7) 0 (0,0) 2 
(2,2) 

11 (12,0) 15 
(16,3) 

26
(28,3) 

Стандарты 
доступности  
интернет-
коммуникаций 

10 
(10,9) 

9 
(9,8) 

9 
(9,8) 

9 
(9,8) 

9 
(9,8) 

10 
(10,9) 

3 
(3,3) 6 (6,5) 0 (0,0)

1 
(1,1) 

7 
(7,6) 

3 
(3,3) 

10 
(10,9) 

Стандарты 
обеспечения 
индивидуальных 
потребностей 
и предпочтений 

18 
(19,6) 

18 
(19,6) 

19 
(20,7) 

17 
(18,5) 

17 
(18,5) 

18 
(19,6) 

10 
(10,9) 6 (6,5) 2 (2,2)

2 
(2,2) 16 (17,4) 

4 
(4,3) 

20 
(21,7) 

Стандарты 
разработки 
и толкования 
нормативов ЦиД 

15 
(16,3) 

15 
(16,3) 

15 
(16,3) 

15 
(16,3) 

15 
(16,3) 

15 
(16,3) 

6 
(6,5) 6 (6,5) 0 (0,0)

3 
(3,3) 

10 
(10,9) 

5 
(5,4) 

15 
(16,3) 

 
 

2. В стандартах доступности цифрового контента 
(см. табл. 1) приведены конкретные технические ре-
комендации (инструкции) и чек-листы п1о проекти-
рованию доступного для пользователей цифрового 
контента. Рассматриваются общие требования до-
ступности для всех типов контента (например, в [21, 
22]) и рекомендации по обеспечению доступности 
отдельных типов или характеристик контента (напри-
мер, требования к аудиодескрипции [23], субтитрам 
[24, 25], описанию изображений [26], тифлокоммен-
тированию [27], цветовым комбинациям [28]). Целе-
вая аудитория стандартов этой категории – авторы и 
разработчики контента.  

3. В стандартах доступности ПО, например в [29–
32], сформулированы требования и инструкции по 
разработке доступного ПО и средств разработки ПО 
системного, служебного и прикладного значения. 
Приводятся чек-листы доступности для разработчи-
ков программных интерфейсов стационарных и мо-
бильных приложений. Целевая аудитория этих стан-
дартов – разработчики ПО. 

4. В стандартах доступности интернет-комму-
никаций приведены технологические решения, разрабо-
танные для облегчения пользования сетью Интернет 
лицами с особыми потребностями [33, 34], а также ре-
гламенты по обеспечению доступности интернет-
сервисов, например, телекоммуникационных сервисов 
[35], сети «Интернет вещей» [36]. Целевая аудитория 
стандартов – администраторы сетей, разработчики ПО. 

5. В стандартах обеспечения индивидуальных по-
требностей и предпочтений сформулированы требова-
ния ЦиД, исходящие из индивидуального профиля 
пользователя, т.е. персональных потребностей, воз-
можностей и предпочтений (например, [37–39]). Це-
левая аудитория стандартов – разработчики ПО, раз-
работчики персонифицированных учебных сред. 

6. В стандартах разработки и толкования нормативов 
ЦиД приведены агрегированные данные о стандартах 
доступности [40, 41], рекомендации по проектированию 
и использованию стандартов доступности [42–44], по 
включению вопросов доступности в стандарты [45]. Це-
левая аудитория – разработчики стандартов. 
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7. В сегменте российских федеральных стандар-
тов присутствуют стандарты доступности цифрового 
контента, определяющие регламенты тифлокоммен-
тирования [27] и субтитров [25, 46], не имеющие 
аналогов в остальном обработанном корпусе доку-
ментов. 

8. Более трети находящихся в открытом (бес-
платном) доступе стандартов (33; 35,9%) ссылаются 
в своих текстах на Руководящие принципы доступ-
ности веб-контента (англ. Web Content Accessibility 
Guidelines, WCAG) [21, 22]: в списке использован-
ных источников или другом информационном кон-
тексте – 31 (33,7%); в качестве документов, реко-
мендованных к соблюдению – 11 (12,0%); в качестве 
аналога или прототипа, который связан с данным 
стандартом, – 6 (6,5%), на основании которого раз-
работан данный стандарт – 2 (2,2%), которому экви-
валентен данный стандарт – 1 (1,1%). Несмотря на то 
что нормативы и рекомендации WCAG имеют отно-
шение только к стандартам доступности цифрового 
контента и ПО, цитирование WCAG присутствует в 
стандартах всех категорий. По всем признакам нор-
мативы и рекомендации WCAG и сама концепция 

WCAG являются наиболее значимыми (если не эта-
лонными) в области ЦиД. 

9. Стандарты ЦиД, имеющие прямое отношение к 
ЭО (всего – 10, международных – 9 [2, 37, 38, 47–51, 
52], российский – один [53]), принадлежат к стандар-
там обеспечения индивидуальных потребностей и пред-
почтений. Они основаны на концепции AccessForAll 
(рус. ДоступДляВсех) [47] Глобального консорциума 
обучения (англ. Instructional Management Systems 
Global Learning Consortium, IMS). Рассмотренные до-
кументы ориентированы на персонификацию ЭОР по 
запросу пользователя и не содержат конкретных тех-
нических рекомендаций по обеспечению ЦиД, о чем 
заявляется в преамбулах документов.  

В период с 2014 по 2021 г. наблюдалась тенденции 
к возрастанию активности в сфере разработки стан-
дартов доступности цифрового контента и доступно-
сти ПО (рис. 1). Эти же годы характеризовались появ-
лением стандартов, охватывающих одновременно 
две-три категории: ЦиД контента и ПО; ЦиД контен-
та, ПО и интернет-коммуникаций. К таким стандар-
там относится, например, стандарт РФ [54], базирую-
щийся на положениях WCAG 2.1 [22]. 

 

 
 

Рис. 1. Эволюция разработки стандартов ЦиД в соответствии с хронологией их публикации 
 

Наиболее интенсивная нормотворческая деятель-
ность зарегистрирована в 2017–2018 гг. в глобальном 
сегменте стандартов доступности цифрового контента 
(см. рис. 1). Кроме того, приведенные данные свиде-
тельствуют, что некоторые стандарты (в том числе, 

основанные на концепции AccessForAll) действуют, а 
значит, не теряют своей актуальности с начала 2000-х гг. 
Согласно временнóй шкале действующие в настоящее 
время стандарты, основанные на концепции WCAG, 
начали публиковаться позже, чем стандарты, осно-
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ванные на концепции AccessForAll. Однако следует 
отметить, что на рисунке не представлены документы, 
утратившие силу. Например, родоначальником серии 
руководств WCAG является стандарт WCAG 1.0 1999 
г. [55], замененный на версии WCAG 2.0 [21] и 
WCAG 2.1 [22] (обе версии актуальны), в то время как 
стандарты AccessForAll до 2002 г. не публиковались. 
Согласно распределению частот публикации, 
наибольшее количество документов относится к гло-
бальному сегменту стандартов доступности цифрово-
го контента (29, 31,5%), наименьшее – к сегменту 
стандартов СНГ по четырем категориям из пяти (0; 
0,0%) (см. табл. 1 и рис. 1).  

Сравнительный  анализ  концепций  
Acc essF or Al l  и  WCAG.  Дальнейший анализ со-
средоточен на сравнении подходов, изложенных в стан-
дартах, которые базируются на концепциях AccessForAll 
[2, 37, 38, 47–53] и WCAG [21, 22, 54, 56]. Кратко оха-
рактеризуем особенности этих концепций.  

AccessForAll определяет подход к обеспечению 
общедоступности среды ЭО. Согласно концепции 
AccessForAll, образовательная среда доступна, если 
удовлетворены потребности обучающегося путем 
адаптации, замены или изменения формы представле-
ния ЭОР [2, 53]. Доступность образовательной среды 
достигается за счет ее гибкости (настройки компонен-
тов в зависимости от предпочтений конкретного че-
ловека) и предоставления контента в форматах, раз-
личных по форме презентации, но идентичных по 
содержанию. Стандарты, основанные на концепции 
AccessForAll, регламентируют способы описания (ка-
талогизации, формирования метаданных) ЭОР, а так-
же потребностей и предпочтений пользователя для 
дальнейшего сопоставления запросов пользователя и 
соответствующих этим запросам инструментов обу-
чения. Ограниченные возможности в контексте ЭО 
являются не характеристикой человека, а продуктом 
несогласованности между потребностями (предпо-
чтениями) пользователя и предоставляемыми ему 
ЭОР [2, 53]. Акцепторы и бенефициары стандартов 
группы AccessForAll – пользователи с ОВЗ и любые 
люди, находящиеся в обстановке, затрудняющей их 
обучение. ЦиД, согласно концепции AccessForAll, 
может быть обеспечена тремя способами: первона-
чальным отбором ЭОР с поддержкой общедоступно-
сти; адаптацией и настройкой ЭОР в соответствии с 
индивидуальными потребностями и предпочтениями 
пользователя; поиском и отбором дополнительных и 
альтернативных ЭОР, соответствующих персональ-
ным предпочтениям пользователя. Удовлетворение 
индивидуальных потребностей и предпочтений до-
стигается за счет создания персонального профиля 
(при необходимости – нескольких профилей) пользо-
вателя [37, 38]. Требования ЦиД к ЭОР и способы 
создания доступных ЭОР не входят в зону действия 
стандартов, однако предполагается, что контент ЭОР 
должен соответствовать рекомендациям WCAG 1.0 [2, 
37, 38, 50, 52, 53]. В актуальных стандартах группы 
AccessForAll не анонсирован выпуск обновленных 
версий. 

Подход, изложенный в стандартах WCAG, 
направлен на обеспечение ЦиД любых веб-ресурсов 
(а в модифицированных версиях стандартов – лю-

бых цифровых ресурсов [54]), включая ЭОР и веб-
инструменты ЭО. В соответствии с концепцией 
WCAG, доступность ЭОР достигается за счет со-
блюдения технических рекомендаций к цифровому 
контенту, которые позволяют сделать ЭОР воспри-
нимаемыми, понятными, управляемыми и надеж-
ными для максимального количества пользователей 
[21, 22]. Стандарты, основанные на концепции 
WCAG, регламентируют собственно требования 
ЦиД и способы создания доступных ЭОР. Ограни-
ченные возможности, согласно концепции WCAG, 
связаны с несоответствием цифрового ресурса по-
требностям и возможностям пользователя. ЦиД 
может быть обеспечена на трех уровнях соответ-
ствия: А – самый приоритетный, наименее трудоза-
тратный; АА – средний; ААА – наименее приори-
тетный, самый трудозатратный. ЭОР, соответству-
ющие WCAG, обладают свойствами общедоступно-
сти и гибкости за счет настройки интерфейса в со-
ответствии с предпочтениями пользователя (на 
уровне ААА) и выбора альтернативных способов 
представления контента (на всех уровнях). Бенефи-
циарами WCAG являются пользователи с ОВЗ и 
люди, столкнувшиеся с техническими и ситуацион-
ными барьерами доступа. При этом ни одна из вер-
сий WCAG не способна удовлетворить потребности 
и предпочтения всех уязвимых категорий пользова-
телей из-за многообразия вариаций ограничений 
здоровья, однако работа над созданием новых вер-
сий WCAG для соответствия запросам большего 
количества пользователей ведется непрерывно [22]. 

Основные преимущества и недостатки концепций 
AccessForAll и WCAG в отношении обеспечения об-
щедоступности ЭОР и ЭО обобщены в табл. 2. 

Из данных табл. 2 можно заключить, что концеп-
ции AccessForAll и WCAG взаимодополняют друг 
друга без видимых противоречий. По всей вероятно-
сти, наиболее оптимальный подход к обеспечению 
ЦиД ЭО заключается в сочетанном применении к об-
разовательному контенту и образовательной среде в 
целом стандартов, базирующихся на обеих концепци-
ях. При этом соблюдение требований WCAG можно 
отнести к обязательному минимуму, а AccessForAll – 
к факультативным опциям, позволяющим обеспечить 
максимальную персонификацию ЭО. Самостоятель-
ное (независимое) использование стандартов групп 
WCAG и AccessForAll снижает эффективность обес-
печения ЦиД ЭО из-за пробелов и погрешностей, об-
наруженных в каждой из концепций (табл. 2). 

Обсуждение. По сведениям, имеющимся у автора, 
выполненное исследование является вторым опубли-
кованным анализом стандартов ЦиД, которые могут 
иметь прямое или косвенное отношение к обеспечению 
общедоступности ЭО. Первая, обзорная, публикация 
[57] также принадлежит автору, но в отличие от данной 
статьи была посвящена изучению международных и 
национальных регламентов и их согласованности с 
политиками веб-доступности, принятыми в конкрет-
ных государствах. В результате настоящего исследова-
ния выделены и систематизированы регламентирую-
щие документы международного и федерального уров-
ней, использование которых может способствовать 
формированию общедоступной среды ЭО.  
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Т а б л и ц а  2  
Особенности концепций AccessForAll и WCAG в отношении обеспечения общедоступности ЭОР и ЭО 

 

Концепции 
обеспечения ЦиД 

Особенности стандартов, соответствующих концепциям ЦиД 

Преимущества Недостатки 

AccessForAll 

− Поддерживают принципы универсального дизайна. 
− Предназначены для удовлетворения потребностей и предпочтений 
всех пользователей, включая лиц с ОВЗ, но не ограничиваясь ими. 
− Поддерживают функциональный (не медицинский) подход к опреде-
лению ограниченных возможностей. 
− Разработаны для использования в ЭО. 
− Ориентированы на максимальную персонификацию ЭОР. 
− Содержат детальное руководство по машиночитаемому описанию 
ЭОР, потребностей и предпочтений пользователей. 
− Содержат ссылки на руководства по разработке доступного контента 

− Предполагают разработку большого 
 количества ЭОР разных типов. 
− Не содержат требования и методические 
рекомендации по разработке доступного кон-
тента. 
− Содержат рекомендации к использованию 
устаревшего руководства по разработке до-
ступного контента (WCAG 1.0 [55]). 
− Не анонсируют публикацию новых версий, 
не развиваются 

WCAG 

− Поддерживают принципы универсального дизайна. 
− Предназначены для удовлетворения потребностей и предпочтений 
всех пользователей, включая лиц с ОВЗ, но не ограничиваясь ими. 
− Поддерживают функциональный (не медицинский) подход 
к определению ограниченных возможностей. 
− Содержат детальное руководство по обеспечению доступности циф-
ровых и веб-ресурсов. 
− Обеспечивают доставку доступного цифрового контента в едином, 
универсальном контейнере (веб-странице, медиафайле, документе). 
− Анонсируют публикацию новых версий, развиваются 

− Не содержат отдельных требований для 
обеспечения ЦиД ЭОР (предназначены для 
любых цифровых и веб-ресурсов). 
− Не содержат ссылок на стандарты ЦиД ЭО 

Примечание. Курсивом выделены характеристики, свойственные обеим концепциям. 
 

В соответствии с целями проектирования доступ-
ных систем и технологий ЭО стандарты ЦиД можно 
подразделить на пять категорий. Наибольшая частота 
разработок зарегистрирована для стандартов доступ-
ности цифрового контента, доступности ПО и обеспе-
чения индивидуальных потребностей и предпочтений 
пользователей (см. табл. 1). Применение некоторых 
стандартов рекомендовано при выполнении узкоспе-
циальной задачи (например, в процессе разработки 
аудиодескрипции [23] или скрытых субтитров [25]), 
часть стандартов имеют универсальный характер и 
могут быть распространены на все ЭО (например, 
руководящие принципы веб-доступности [21, 22]).  

Большинство проанализированных документов 
имеют глобальный статус. Стандарты РФ вместе с 
межгосударственными стандартами СНГ составляют 
13% от всех рассмотренных документов. При этом в 
сегменте РФ присутствуют уникальные стандарты 
[25, 27, 46], не имеющие аналогов в выборке. 

К целевой аудитории пользователей проанализиро-
ванных стандартов относятся (в зависимости от специа-
лизации документа): авторы и разработчики контента, 
разработчики ПО, администраторы компьютерных се-
тей, разработчики персонифицированных учебных сред, 
разработчики стандартов ЦиД. Конечными получателя-
ми выгоды от применения большинства стандартов ЦиД 
к ЭО являются все пользователи ЭО (с ограничениями 
здоровья или без них), которые могут находиться в 
условиях, затрудняющих обучение. Исключение состав-
ляют стандарты, предметом которых является обеспече-
ние ЦиД для лиц с конкретными ОВЗ, например, для 
людей, страдающих слепотой [23], глухотой [46], герон-
тологическими и гериатрическими изменениями [28]. 

Особого внимания заслуживают две группы стан-
дартов – основанные на концепциях WCAG и 
AccessForAll. Эффективность WCAG [21, 22] под-
тверждена многочисленными модификациями и ци-

тированиями в государственных и международных 
стандартах (например, Великобритании, Европейско-
го Союза, Индии, Канады, Китая, Новой Зеландии, 
РФ и других стран и территорий [58]). Стандарты, 
базирующиеся на концепции AccessForAll, образуют 
уникальную группу регламентирующих документов, 
которые, в отличие от прочих стандартов выборки, 
разработаны специально для обеспечения ЦиД ЭО. 
Четыре документа обеих групп (WCAG [56], 
AccessForAll [2, 37, 50]) опубликованы в качестве 
стандартов Международной организации по стандар-
тизации (англ. International Organization for Standardi-
zation, ISO). Рекомендации по использованию указан-
ных стандартов и их модификаций для обеспечения 
ЦиД ЭО содержатся в литературе [16]. 

Сравнительный анализ концепций WCAG и 
AccessForAll, выполненный на основании содержа-
ния соответствующих стандартов, показывает, что 
обе концепции поддерживают принципы универ-
сального дизайна, общедоступности и функцио-
нального (не медицинского) подхода к определе-
нию ограниченных возможностей. При этом WCAG 
регламентирует требования к разработке цифрового 
контента, доступного для всех, а AccessForAll – 
методы удовлетворения персональных потребно-
стей и предпочтений пользователя. 

Обе концепции в совокупности могут образовы-
вать единую систему, в которой WCAG является обя-
зательным компонентом, а AccessForAll – опциональ-
ным. При этом каждая из концепций имеет недостат-
ки в отношении обеспечения ЦиД ЭО. Согласование 
между концепциями может быть реализовано путем 
разработки нового обобщающего стандарта ЦиД ЭО 
и/или стандарта, содержащего инструкции по сов-
местному использованию концепций WCAG и Ac-
cessForAll для получения оптимального результата в 
процессе обеспечения ЦиД ЭО. 
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Заключение 
 
Стандарты ЦиД относятся к документам, имею-

щим рекомендательный характер, но в то же время 
вносят ясность в методологию организации доступ-
ных услуг, предоставляя поставщикам и разработчи-
кам цифрового образовательного контента регламен-
ты и алгоритмы обеспечения его доступности. В ре-
зультате исследования выполнена систематизация 
актуальных стандартов ЦиД по сферам применения 
(категориям) и выделены две ключевые группы стан-
дартов, которые могут быть использованы в качестве 
базиса для реализации универсально доступного ЭО – 
стандарты, основанные на концепциях WCAG и Ac-
cessForAll. Стандарты группы WCAG, ориентирован-

ные на доступность цифрового контента, наиболее 
цитируемы в международных и национальных регла-
ментах ЦиД, включая стандарты, основанные на кон-
цепции AccessForAll. Вместе с тем в международной 
практике и в РФ пока отсутствуют стандарты ЭО, ос-
нованные на концепции WCAG. Не исключено, что 
именно этот пробел влечет за собой несовершенство 
политик обеспечения ЦиД в области ЭО. Предполага-
ется, что проектирование новых комбинированных 
стандартов ЦиД ЭО с учетом лучших практик стан-
дартизации (в том числе основанных на концепциях 
WCAG и AccessForAll) позволит реализовать систем-
ный подход к регламентированию общедоступного 
ЭО, обеспечивая необходимыми инструкциями все 
компоненты ЭО в их взаимосвязи. 

 
Приложение 

Распределение стандартов ЦиД на веб-сайтах органов стандартизации 
 

№ 
Наименование органа 

стандартизации 
(на английском языке) 

Наименование органа
стандартизации 

(на русском языке) 

Участие 
РФ Статус стандартов 

Общее количество стан-
дартов, по ключевым 
словам / рубрикам (n) 

Стандарты, 
отобранные 
для анализа, n 

1 International Organization 
for Standardization, ISOa 

Международная 
организация по стандар-
тизации, ИСО 

Член Международный 
глобальный 

accessib(ility) (103), 
disab(ility) (241), 
e-learning (13) 

33 

2 International Electrotechnical 
Commission, IECb 

Международная 
электротехническая 
комиссия, МЭК 

Член Международный 
глобальный 

accessib(ility) (28), 
disab(ility) (11), 
e-learning (17) 

0 

3 World Wide Web 
Consortium, W3Cc 

Консорциум Всемирной 
паутины 

Не уча-
ствует 

Международный
глобальный 

accessibility (13) 13 

4 International Telecommunication 
Union, ITUd 

Международный союз 
электросвязи, МСЭ 

Член Международный 
глобальный 

accessib(ility) (387); 
disab(ility) (33); 
e-learning (438) 

5 

5 
Instructional Management  
Systems Global Learning 
Consortium, IMS, Global/IMSe 

Глобальный 
консорциум обучения 

Не уча-
ствует 

Международный 
глобальный accessibility (4) 4 

6 
European Committee for Standardi-
zation (фр. Comité Européen 
de Normalisation, CEN)f 

Европейский комитет 
по стандартизации 

Не уча-
ствует 

Международный 
европейский 

accessib(ility) (284); 
disab(ility) (188); 
e-learning (6) 

13 

7 

European Electrotechnical 
Committee for Standardization 
(фр. Comité Européen de Normali-
sation Électrotechnique, 
CENELEC)f 

Европейский комитет 
электротехнической 
стандартизации 

Не уча-
ствует 

Международный 
европейский 

8 
European 
Telecommunications 
Standards Institute, ESTIg 

Европейский 
Институт 
по стандартизации 
в области 
телекоммуникаций 

Наблюда-
тель 

Международный 
европейский 

accessib(ility) (35), 
disab(ility) (21), 
e-learning (0) 

12 

9 
Euro-Asian Council 
for Standardization, Metrology 
and Certification 

Межгосударственный 
совет по стандартизации, 
метрологии 
и сертификацииh  

Член Международный 
СНГ 

доступ(ность) (349), 
инвалид(ность) (169), 
органиченны(е) возмож-
ност(и) (56), обучени(е) 
(113), образо-
ва(ние/тельные техноло-
гии) (117) 

2 

10 
Federal Technical Regulation 
and Metrology 
Agency (Rosstandart) 

Федеральное агентство 
по техническому регули-
рованию и метрологии 
(Росстандарт)i 

Учре-
дитель 

Российский 
федеральный 10 

Примечание. Отобраны только действующие стандарты; поиск российских федеральных стандартов и межгосударственных стандартов 
Содружества Независимых Государств (СНГ) осуществлялся на сайте Российского института стандартизации (РСТ), URL: 
https://nd.gostinfo.ru/ (дата обращения:  27.08.2022); использованы сокращения: РФ – Российская Федерация, ЦиД – цифровая доступность. 
aInternational Organization for Standardization. URL: https://www.iso.org/ (дата обращения:  27.08.2022); bInternational Electrotechnical Commis-
sion. URL: https://iec.ch/ (дата обращения: 27.08.2022); cWorld Wide Web Consortium. URL: https://www.w3.org/ (дата обращения: 27.08.2022); 
dInternational Telecommunication Union. URL: https://www.itu.int/ (дата обращения: 27.08.2022); eIMS Global Learning Consortium. URL: 
http://www.imsglobal.org/ (дата обращения: 13.01.2022); fCEN-CENELEC. URL: https://www.cencenelec.eu/ (дата обращения: 27.08.2022); 
gEuropean Telecommunications Standards Institute. URL: https://www.etsi.org/ (дата обращения: 27.08.2022); hМежгосударственный совет по 
стандартизации, метрологии и сертификации. URL: https://easc.by/ (дата обращения: 27.08.2022); iФедеральное агентство по техническому 
регулированию и метрологии. URL: https://www.rst.gov.ru/portal/gost/ (дата обращения: 27.08.2022). 

 
Примечание 

 
1 Diagrams.net. URL: https://www.diagrams.net/ (дата обращения: 02.09.2022). 
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Abstract. The present article touches upon some observations on the Russian language teaching in the Armenian 

classroom focusing on the issue how the linguo-cultural dynamic processes in the post-Soviet states, and in Armenia, 
in particular, were reflected on the local population’s Russian language proficiency and on the conditions of teaching 
and mastering Russian. We have observed common problems faced by Armenian students in the Russian classroom 
and highlighted some methodological solutions for the comparative method usage to avoid possible mistakes. We 
have revealed some characteristics of the Russian language system, which are considered difficult for Armenian stu-
dents. In our research we mainly focus on some comparative teaching techniques used in the Russian classroom. We 
also determine the methodological means and techniques of using features of two languages (Armenian and Russian) 
in the educational process, which promote learners’ cognitive development to succeed in learning a foreign language. 
In the article, we aim to highlight the most difficult features of the Russian language system for Armenian students 
using a comparative method and on this basis to suggest some comparative techniques to prevent and avoid typical 
mistakes made by Armenian students in the process of learning. For this purpose, we study the relevant theoretical 
works necessary for the analysis of the given research material; determine the linguistic factors of the native (Arme-
nian) language which affect the common linguistic characteristics of Armenian students by revealing the similarities 
and differences between two language systems; consider the main characteristics of the Russian language teaching 
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process in the classroom; identify and analyze the objective and subjective reasons of language difficulties Armenians 
experience when mastering Russian with the help of a comparison of the two languages; identify the strategies for 
overcoming language barriers through comparative teaching and learning. The methodological basis of this article is 
a comparative-typological analysis of the material and its linguistic and methodological application. We also employ 
the classical methods of cognition of social phenomena ( generalization, analogy, induction, deduction) and applied 
research methods (observation, description, comparison, sampling). Within the framework of this article we have 
summarized advanced experiences in the sphere and analyzed the results of our study of Armenian students’ speaking 
through diagnostic tests. The language material is investigated by means of the system analysis method: by 
separating language levels and separating units within the given levels. 
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Введение 

 
Изменения политического характера, а также экс-

пансия английского языка в образовании привели к 
колебаниям социокультурных позиций русского язы-
ка, к уменьшению зоны его употребительности на 
постсоветских территориях и во всем мире. Благодаря 
дружественным отношениям с Россией в Армении все 
эти процессы не столь интенсивны, как в некоторых 
других постсоветских государствах. Русский язык в 
Армении выполняет важные функции: 1) сохраняет 
функции языка межнационального общения; 2) для 
многих является основным источником получения 
новых знаний, преимущественно из медийного про-
странства; 3) наконец, благодаря русскому языку ар-
мяне имеют возможность транслировать свою нацио-
нальную культуру всему русскоязычному миру. Тем 
не менее, по данным переписи 2001 г., 13% населения 
республики русский язык вместе с армянским языком 
считали родным, но перепись 2011 г зафиксировала 
снижение числа владеющих русским языком (60%): 
русский язык в качестве родного языка указали уже 
менее 1% населения республики [1]. 

Истоки активного вхождения русского языка и рус-
ской культуры в жизнь армянского общества заклады-
ваются с XIX в., когда братья Лазаревы в Москве в 
1815 г. основали Лазаревский институт восточных язы-
ков. Род Лазарянов считался покровителем ученых и 
артистов. В лицее армянско-русской словесности и ис-
кусства обучение учащихся разных национальностей 
рассматривалось как важнейшая политическая инициа-
тива в воспитании молодого поколения.  

Советское время можно охарактеризовать как пе-
риод активного продвижения русского языка в Арме-
нии, когда русский язык активно входит во все сферы 
жизни общества. Уже с 30-х гг. XIX в. преподавание 
русского языка и литературы в образовательной си-
стеме Армении становится обязательным. В результа-
те начинают изучать русский язык, который был по-
нятен и доступен всем.  

Начало и дальнейшее развитие армянской руси-
стики принято относить к 1937 г., когда в Ереванском 
государственном университете на базе филологиче-
ского факультета открылось отделение русского язы-
ка и литературы, а в дальнейшем, в 1976 г., был осно-
ван факультет русского языка и литературы (позже 

переименован в факультет русской филологии) и со-
здана кафедра русского языка. Через несколько лет 
после этого отделения русской филологии были от-
крыты практически во всех профилирующих вузах 
Армении. В стране открываются русские школы, а в 
армянских школах русский язык начинает препода-
ваться с начальных (со 2-го) классов. 

В этот период владение русским языком получает 
особо важное образовательное значение: русский 
язык входит в армянский быт, становясь активным 
источником получения информации, средством ком-
муникации с внешним миром, базой для активного 
заимствования. Владение русским языком делает до-
ступной литературу на русском языке по отдельным 
специальностям и становится реальной возможностью 
для получения качественного высшего образования не 
только в Армении, но и в других республиках СССР. 

В 1993 г. в Армении был принят закон «О языке», 
согласно которому государственным языком Армении 
является армянский язык, обслуживающий все сферы 
жизнедеятельности республики, а обучение и воспита-
ние во всех учебных заведениях должно проводиться 
на армянском языке. Лишь национальные меньшин-
ства, проживающие на территории Армении, и дети от 
смешанных браков имеют право на обучение на рус-
ском языке. После принятия данного закона все обще-
образовательные школы Армении перешли на армян-
ский язык обучения. Однако, несмотря на это, русский 
язык в средних/общеобразовательных, основных, 
старших школах и вузах является обязательным. Во 
всех армянских школах русский язык, как и прежде, 
начинают изучать со 2-го класса, а другие иностранные 
языки (в основном, английский язык) – с 3-го класса до 
окончания школы. Однако по сравнению с советским 
периодом количество часов, отводимых на русский 
язык, значительно сократилось: в начальной и основ-
ной школах уроки по русскому языку проводятся по 
два-три часа в неделю, в 10–12-х классах старшей шко-
лы – уже по 3 часа в неделю, в классах с профильным 
обучением – 5–8 часов в неделю. В вузах в рамках не-
профильных (неязыковых) направлений подготовки на 
обучение русскому языку отводится не более двух ча-
сов в неделю и только в первые три семестра обучения.  

Образовательная среда – это лишь один из элемен-
тов социокультурной среды. Сокращение часов, отво-
димых на изучение русского языка, – не единственная 
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причина снижения уровня владения русским языком 
(как в качественном, так и в количественном измере-
ниях) в Армении. 

Нужно признать, что если 30 лет назад в Армении 
параллельно с традиционной армянской лингвокуль-
турной средой органично развивалась русская линг-
вокультурная среда, то теперь этой среды, увы, нет.  
И если прежде русский язык усваивался населением 
Армении органично, с ранних лет, «сам по себе», без 
обращения к армянскому, а школьное и вузовское 
обучение русскому языку было нацелено не на разго-
ворную речь (которой и так все владели), а на повы-
шение общей грамотности, то теперь армяне изучают 
русский язык как иностранный. И в этих условиях 
востребованными становятся компаративные методы 
обучения. Поколение армянских граждан, рожденных 
после 1990 г., усваивает русский язык не «напрямую», 
а через фильтр родного армянского языка. 

Актуальность исследования определяется тем, 
что сегодня повышение качества владения армян-
скими гражданами русским языком становится бес-
прецедентно значимым. Лингвокультурные условия, 
в которых существует армянское общество, в осо-
бенности его молодежный сегмент, делают компара-
тивные техники обучения РКИ ведущими и незаме-
нимыми в педагогическом процессе. На этом фоне 
актуализируется потребность в выявлении и описа-
нии языковых закономерных особенностей армян-
ского языка, которые проявляются в русской речи 
обучаемых армян. Проведение данного исследования 
может быть направлено на расширение и углубление 
сравнительно-типологических исследований для 
определения общих, специфических и своеобразных 
языковых конструкций в коммуникативной обучаю-
щей среде.   

Цель статьи – с использованием сравнительно-
го метода выделить наиболее трудные для армян-
ских студентов особенности русской языковой си-
стемы (в частности, грамматической) и на этой ос-
нове предложить ряд компаративных техник для 
предупреждения и профилактики типичных ошибок 
обучающихся-армян, допускаемых при изучении 
русского языка.  

В соответствии с поставленной целью предстоит 
решить следующие задачи: 

 изучить соответствующую теоретическую базу, 
необходимую для анализа материала исследования; 

 определить влияющие на языковые особенности 
армянских студентов лингвистические факторы род-
ного армянского языка, выявляя сходства и различия 
двух языковых систем;  

 рассмотреть особенности процесса обучения 
русского языка в армянской аудитории;  

 с помощью сопоставительного описания русско-
го и армянского языков выявить и проанализировать 
объективные и субъективные причины языковых 
трудностей при обучении РКИ в армянской аудито-
рии;  

 обозначить пути преодоления языковых трудно-
стей посредством компаративного обучения. 

 

Методология и методы исследования 
 

Методологической основой работы стал компара-
тивный типологический анализ в векторах его линг-
вистического и методического применения. В иссле-
довании использовались классические методы позна-
ния общественных явлений: обобщение, аналогия, 
индуктивно-дедуктивный метод. 

Для решения поставленных задач был использован 
комплекс прикладных методов: наблюдение, описа-
ние, сопоставление, метод выборки. В рамках данной 
статьи проведено обобщение передового опыта в изу-
чаемой сфере, проведен анализ результатов изучения 
речевой деятельности студентов-армян с использова-
нием диагностических тестов.  

Исследование языкового материала реализуется 
методом системного анализа: путем разделения 
уровней языка и разделения единиц внутри данных 
уровней. 

Основным материалом для выявления типичных 
языковых трудностей, приводящих к устойчивым 
ошибкам в речи армянских студентов на русском 
языке, послужили диагностические тесты, которые 
проводились в период с 2013 по 2021 г. на первых 
курсах неспециальных факультетов Ванадзорского 
государственного университета имени Ованеса Тума-
няна (Республика Армения). Диагностические тесты 
включали задания на аудирование, говорение, чтение, 
письмо, т.е. на тестирование уровня владения всеми 
формами речевой деятельности. По результатам диа-
гностических тестов были выявлены, систематизиро-
ваны и проанализированы основные ошибки, присут-
ствующие в тестах, с целью теоретического осмысле-
ния трудностей и минимизации последующих ошибок 
в речи студентов-армян. В рамках данной статьи в 
центре проведенного нами анализа в большинстве 
случаев освещены часто встречающиеся, типичные 
ошибки. 

Теоретико-методологическая база исследования 
основана на положениях, разработанных в научных 
трудах, в которых исследуются вопросы национально 
ориентированного обучения русскому языку как ино-
странному (Б.М. Есаджанян и др. [2], Л.Г Баласанян, 
Л.В. Московин [3], В.Н. Вагнер [4], Т.М. Балыхина 
[5], А.А. Акишина, О.Е. Каган [6], А.Н. Щукин, 
Г.М. Фролова [7]), в работах по проблемам теории и 
практики преподавания иностранных языков в усло-
виях межкультурного взаимодействия (О.А. Обдалова 
и О.В. Одегова [8, 9], Н.Д. Гальскова [10], M. Byram 
[11] и др.), а также в работах по методике обучения 
русскому как иностранному с учетом языковой систе-
мы родного языка обучающихся (В.Н. Вагнер [4, 12], 
Т.М. Балыхина и Н.М. Румянцева [13], Б.М. Есаджанян 
[14], P.Л. Мелкумян [15], И.Р. Саркисян [16] и др.). 

В исследовании был использован метод компара-
тивно-контрастивного анализа – метод, применяемый 
для выявления общего и специфического в граммати-
ческой системе контактирующих языков (в данном 
случае армянского и русского) в необходимом и до-
статочном для данного исследования объеме с целью 
выявления типичных для армяноговорящих студентов 
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трудностей при изучении РКИ. «Здесь, во-первых, мы 
берем во внимание родной язык обучающихся, по-
скольку он естественным образом “всплывает” в со-
знании обучающихся в процессе обучения новому 
иностранному языку. Одновременно с родным языком 
большую роль играет и первый (а также вто-
рой/третий и т.д.) иностранный язык обучающихся – 
английский язык и др.» [17. С. 166].  

 
Постановка вопроса 

 
Сегодня обучение иностранным языкам, в том 

числе и русскому, рассматривается в контексте меж-
культурной коммуникации. Взаимопонимание лю-
дей, относящихся к разным культурам, часто ослож-
няется из-за языковых барьеров, стереотипов и пред-
рассудков. Исходя из этого, важнейшими задачами 
обучения РКИ в армянской аудитории являются: 
формирование у обучающихся базовых языковых и 
лингвокультурных структур русского языка, изуче-
ние фактов культуры в языке, обеспечивающих в 
дальнейшем грамматически правильное, семантиче-
ски и культурно точное понимание и порождение 
текстов на иностранном языке, восприятие русско-
язычной речи на слух, т.е. развитие коммуникатив-
ной компетенции. Методическая система обучения 
РКИ в армянской аудитории часто сопряжена с зако-
номерными трудностями, обусловленными типологи-
ей языков разных языковых систем. Методическая 
значимость типологии языков в обучении РКИ в ар-
мянской аудитории возрастает. Поэтому для реализа-
ции стратегии обучения РКИ в армянской аудитории, 
на наш взгляд, необходим учет особенностей армян-
ского языка с целью методической адаптации и пре-
зентации русского языкового материала, прогнозиро-
вания, профилактики и устранения возникающих 
интерференционных ошибок. Компаративный метод, 
который так или иначе уже используется в практике 
обучения армян русскому языку, требует научного 
обоснования. 

Сведения о том, как выглядит русский язык в зер-
кале армянского языка – родного языка обучающего-
ся, разумеется, нельзя отождествлять с методикой 
преподавания русского языка в армянской аудитории. 
Однако такие сведения могут являться основой для 
методически грамотного преподавания РКИ, в кото-
ром в максимальной степени учитываются особенно-
сти обучающегося, в данном случае – армяноговоря-
щего. Так как в Армении языком общения во всех 
сферах жизнедеятельности является армянский, овла-
дение новым иностранным языком (русским языком в 
нашем случае) реализуется через преодоление норм 
родной языковой системы и определенных стереоти-
пов, а знание русского языка накладывается на психо-
лингвистические традиции родного языка. Процесс 
обучения РКИ в армянской аудитории, таким обра-
зом, определяется не только взаимопроникновением 
систем двух языков, но и влиянием социокультурных 
и психолингвистических установок и традиций ар-
мянских учащихся. Компаративный типологический 
анализ языковых единиц и грамматических категорий 

контактирующих языков в процессе преподавания 
РКИ имеет цель – выявить причины и мотивы возни-
кающих ошибок и трудностей, определить место и 
роль отдельных лингвистических категорий, последо-
вательность их подачи при обучении РКИ в армян-
ской аудитории. Как отмечает Н.Н. Рогозная, в задачу 
преподавания языков «входит не насаждение, а про-
гнозирование и предупреждение ошибок». Поэтому 
свести количество ошибок до минимума можно «с 
помощью внедрения в практику преподавания сопо-
ставительных лингвистических данных, развития осо-
знанного подхода к обучению языку, использования 
разнообразных методических приемов, игровых зада-
ний и так далее» [18. С. 122].  

Для более эффективного осуществления и оптими-
зации самого процесса обучения необходимо выстро-
ить особую оптимальную методическую систему 
управления учебным процессом, которая будет бази-
роваться на сопоставительном описании русского и 
армянского языков, установить, какие лингвистиче-
ские явления русского языка имеют прямые совпаде-
ния и, наоборот, расхождения с армянским языком.  
В такой методической системе важно выявить те 
лингвистические категории, которые имеют сходства 
в лексическом значении и употреблении слов и язы-
ковых конструкций. Не менее значимо сознательное 
восприятие армянскими студентами тех языковых 
форм русского языка, которые являются уникальными 
и не имеют никаких аналогий в армянском языке, что 
позволит выявить универсальные и индивидуальные 
характеристики каждого из этих языков.  

Изучение РКИ предполагает понимание нового 
кода и правил переключения кодов. На этом этапе 
опосредующую роль играет система правил родного 
языка. Человек кодирует грамматику и семантику в 
категориях и языковых средствах родного языка, а 
затем пытается дать сознательный перевод высказы-
вания на иностранный язык. Таким образом, при по-
нимании иностранного языка, в данном случае рус-
ского, в сознании обучающихся функционируют две 
системы – речевоспроизведения и языкового коди-
рования. 

Практика показывает, что при обучении русскому 
языку студенты-армяне встречаются с большими 
трудностями. Основываясь на многолетнем опыте 
работы со студентами в армяноязычной аудитории, 
мы выделили основные трудности, с которыми стал-
киваются армяноязычные студенты. Эти трудности в 
большинстве своем связаны с тем, что армянский и 
русский языки относятся к разным типам языков: рус-
ский язык относится к флективным языкам, а армян-
ский – к агглютинативным. Как правило, языковое 
мышление у обучающихся армян – армянское, поэто-
му в их речи больше интерференционных явлений, 
связанных с армянской языковой системой. По этому 
вопросу еще Л.В. Щерба отмечал, что «очевидно… 
надо решительно отказаться от традиционной изоля-
ции изучаемого языка от родного и попытаться полу-
чить нужные результаты иными способами <…> 
Вполне естественно попытаться сделать из родного 
языка не врага, а друга и помощника. При обучении 
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иностранному языку можно и надо всегда отталки-
ваться от родного языка <…> Таким образом, все 
своеобразие иностранного языка не должно усваи-
ваться бессознательно, практически, а должно быть 
наоборот, сознательно противопоставляемо явлениям 
родного языка» [19. С. 40–51]. 

Исходя из собственного многолетнего опыта, мо-
жем указать следующие аспекты методической рабо-
ты, в которой сопоставление становится важным ба-
зовым материалом для последующего изучения РКИ. 
Во-первых, многие характерные трудности русского 
языка с типологической точки зрения могут быть об-
наружены на периферии армянского языка. Так об-
стоит, например, дело с падежами в русском и армян-
ском языках, с категорией вида в русском и армян-
ском языках и т.д. Во-вторых, языковые знания, уме-
ния и навыки в армянском языке, на наш взгляд, ока-
зывают опосредованное влияние на овладение рус-
ским языком.  

Сопоставление как общенаучный метод обучения 
языку является, на наш взгляд, одним из условий 
продуктивности и результативности обучения РКИ. 
Такой методический прием позволяет преподавате-
лям выявить существующие совпадения и расхожде-
ния в системах контактирующих языков. Благодаря 
сопоставительному компаративному методу при 
анализе, например морфологического строя русского 
и родного языков, путем сравнения и последова-
тельного сопоставления грамматических категорий 
контактирующих языков можно выявить, какие 
морфологические категории русского языка имеют 
аналоги в родном языке обучающихся и какие мор-
фологические категории родного языка не имеют 
соответствий в русском языке [20]. Такой анализ 
содействует целесообразной организации и эффек-
тивной последовательности подачи языкового мате-
риала. Проведение комплексного сопоставительного 
анализа лингвистических категорий контактирую-
щих языков позволяет преподавателю спрогнозиро-
вать, выявить и оценить возможные интерференци-
онные ошибки, а также обозначить действенную ра-
циональную систему и спроектировать продуктив-
ные методы обучения РКИ в армянской аудитории.  

А как поступать в том случае, когда невозможно 
типологическое сопоставление? Как уже было указано 
выше, сопоставление не всегда возможно в силу несо-
ответствия тех или иных языковых явлений в армян-
ском и русском языках. В таком случае целесообразно, 
на наш взгляд, обращаться к материалу английского 
(второго или третьего изучаемого иностранного) языка, 
предлагая обучающимся сравнивать «…специфические 
знания, навыки и умения, реализующиеся в компетен-
циях, основывающихся, в том числе, и на способах 
получения, переработки, организации и извлечения 
полученных знаний средствами изучаемого иностран-
ного языка» [21. С. 28]. В нашей практике нам также 
приходилось для объяснения некоторых грамматиче-
ских категорий прибегать к помощи второго иностран-
ного, например английского. Для этого, разумеется, 
необходимо, чтобы студенты как минимум владели 
английским языком на уровне A1-A2. 

Трудность изучения тех или иных лингвистических 
явлений русского языка в отдельных случаях может 
определяться их сложностью, а не вследствие несовпа-
дения лингвистических систем языков.  

Расхождения, существующие в русском и армян-
ском языках, в соответствии с каждым языковым 
уровнем выражаются в виде диафонии (различия на 
фонетическом уровне), дисморфии (морфологические 
различия), диатаксиса (синтаксические несовпаде-
ния), диасемии (семантические расхождения), диалек-
сии (различия морфологических форм слова). Указан-
ные расхождения, которые, как уже видно, проявля-
ются на всех уровнях языка (фонетическом, грамма-
тическом, лексическом, семантическом, стилистиче-
ском, орфографическом, и лингво- и социокультур-
ном) и порождают закономерные трудности при обу-
чении русскому языку.   

 
Некоторые фонетические, лексические 

и орфографические трудности при обучении РКИ 
 

Поскольку целью нашей статьи является освещение 
самых типичных и часто повторяющихся трудностей 
при обучении РКИ в армянской аудитории, мы выдели-
ли ряд фонетических, орфографических, лексических и 
морфологических особенностей армянского языка, не 
имеющих прямых соответствий в русском. В данной 
статье были проанализированы эти трудности в общих 
чертах, так как выявление и исследование трудностей на 
каждом из этих уровней языка может стать предметом 
отдельного исследования. 

В условиях глобализации и развивающегося в ми-
ре многоязычия конечной целью обучения иностран-
ным языкам, в нашем случае русскому языку, стано-
вится овладение коммуникативной функцией языка, 
т.е. дальнейшее использование русской речи (устной 
и письменной) как средства общения. В таких услови-
ях одной из главных задач преподавания РКИ, на наш 
взгляд, становится формирование творческой языко-
вой личности. Поэтому методическим содержанием 
занятия должна быть коммуникация.  

К основным трудностям в фонетической и лекси-
ческой системах, с которыми сталкиваются студенты-
армяне при обучении РКИ, можно отнести:  

 ошибки при постановке ударения, которые весь-
ма распространены и устойчивы. Подобные ошибки 
обусловлены различием акцентологических систем 
армянского и русского языков. В армянском языке 
ударение фиксированное – на гласном последнего 
слога в слове, в русском же оно динамичное, разно-
местное, силлабо-тоническое и имеет смыслоразличи-
тельную функцию (за՛мок – замо՛к, наре՛зать – наре-
за՛ть). Можно сказать, что ударение в армянском язы-
ке подчеркивает все слово (заканчивает его), а в рус-
ском – и слово, и фонему, которая в безударной пози-
ции меняет качество, подвергается редукции. Данное 
различие приводит к интерферентным явлениям: не-
различение значения словоформы (ср.: кни′ги (род. п. 
ед. ч.) – кни′ги (им. п. мн. ч.), мо՛ ря (род. п. ед. ч.) – 
моря՛  (им. п. мн. ч.), окна′ (род. п. ед. ч.) – о′кна 
(мн. ч. им. п.), постановка самого ударения не на том 
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слоге. Данные и другие подобного рода словоформы 
не только произносятся одинаково (в лучшем случае), 
но и обозначают лишь множественность, исключая 
все остальные грамматические значения; 

 на фонетическом уровне главными причинами 
интерференции являются: отсутствие в армянском 
языке дифференциального признака твердости-
мягкости согласных; редукция гласных; отсутствие 
оглушения звонких согласных перед глухими в конце 
слова, озвончения – перед звонкими; отсутствие 
определенных звуков русского языка в армянском. 
Для армянских обучающихся трудным представляет-
ся также вариативность гласных фонем в безударной 
позиции, их изменчивость в зависимости от занимае-
мой позиции по отношению к ударному слогу. В ар-
мянском языке фонема [а] всегда выступает в роли 
только [а]. Так же обстоит дело и с другими гласны-
ми: соответствующих инвариантных гласных фонем в 
армянском языке нет. Подобную характеристику мо-
жем дать и другим отклонениям в произношении со-
гласных звуков. Немалую трудность представляет 
усвоение русских звуков [и] и [ы]: язика (языка), 
самий (в значении ʽсамыйʼ), бил (в значении ʽбылʼ), 
ми (мы) и др. Были выявлены отклонения также при 
произношении в отсутствующих в армянском языке 
таких согласных звуков, как [ч'], [ш'], [ж']: [чэсни], 
[шэка], [шотка] и др. Как правило, [ш'] произносилось 
как [шч], [ч'] и [ж'] произносятся твердо, как соответ-
ствующие армянские варианты. Для современного 
армянского литературного языка не характерна кор-
реляция согласных по мягкости/твердости; армянским 
согласным звукам не свойственно мягкое произноше-
ние, результатом чего становится смешение в произ-
ношении мягких и твердых согласных. Очень часто 
в данном аспекте армянские студенты не различают 
согласные [л] и [л']: [цэлы], [рул], [пэдал], [лэто], 
[палто] и др.; 

 на основе сопоставления лексики армянского и 
русского языков были выделены также сходства 
и различия в семантической системе. Расхождения 
могут быть обусловлены эпидигматикой, парадигма-
тикой и синтагматикой. Очень часто одно и то же яв-
ление окружающей нас действительности в разных 
языках может получать разное выражение и опреде-
ление. В процессе преподавания РКИ наибольшее 
внимание должно быть уделено наиболее активной 
зоне лексико-семантической интерференции армян-
ского и русского языков – многозначным словам. 
Трудности присутствуют в усвоении студентами рус-
ских слов с переносными значениями в результате как 
совпадения, так и различия образных систем русского 
и армянского языков. Ср.: совпадение – золотые руки, 
голова (в значении умный), дует ветер, идет дождь и 
др.; несовпадение – огурчик (про мужчину, который 
выглядит свежо, молодо, бодро), в армянском же – 
это слово имеет прямо противоположное значение; 
рукой подать – воспринимается в прямом значении. 
Значения многозначных слов воспринимаются только 
в основном, первичном значении. Особенно трудно 
воспринимаются переносные значения на основании 
сходства. Происходит также перенесение одного из 

значений омонимичных слов на сферу употребления 
одного из значений полисемантического слова: ср. 
употребление слова «размер» в значении «величина». 
В речи армян, изучающих русский язык, не происхо-
дит разграничения слов-омонимов и многозначных 
слов. 

В диагностический тест с целью выявления труд-
ностей при употреблении омонимичных слов русско-
го языка были включены задания: перевести данные 
предложения на армянский язык, объяснить значения 
выделенных слов и т.п. Были выявлены ошибки тако-
го рода: не воспринимается омонимичность слов, од-
но значение переводится информантами правильно, а 
второе – либо не переводится, либо переводится в 
первом значении: образование (в значении 
ʽобучениеʼ), печь (как существительное), походить 
(ʽидти впередʼ), ключ (только в значении ʽключ от 
замкаʼ, а значение ʽисточникʼ армянским учащимся 
было неизвестно). Омонимы информанты определяют 
как формы одного и того же слова. 

В связи с этим считаем уместным при изучении но-
вого материала своевременно включать в содержание 
обучения адаптированные тексты разных жанров с раз-
личными значениями многозначных слов (с расставлен-
ными ударениями на начальном этапе обучения). При 
этом тексты должны сопровождаться различными зада-
ниями для активации соответствующих значений много-
значного слова: перевести их на армянский язык или 
подобрать к ним синонимы/антонимы. 

Для развития русской речи обучающихся армян 
немаловажное значение имеет систематическая рабо-
та над фразеологизмами и идиоматическими выраже-
ниями. Фразеологические единицы широко употреби-
тельны и в русском, и в армянском языках. Многие из 
них схожи по структуре и семантике. Ср.: набрать в 
рот воды – բերանը ջուր առնել [beranə ǰur ar̄nel] 
букв.: взять в рот воды; понимать с полуслова – կես 
բառից հասականալ[kes baric‘ haskanal] – дословный 
перевод; знать как свои пять пальцев – հինգ մատի 
պես գիտենալ[hing mati pes gitenal] – дословный пе-
ревод и др. Но многие русские фразеологизмы не 
имеют эквивалентов в армянском языке, например: 
бить баклуши, сирота казанская, отложить в долгий 
ящик, приказать долго жить и прочие. В этом случае 
студенты-армяне сталкиваются с трудностью опреде-
ления значения данных фразеологизмов и их перево-
дом на армянский язык. Например, фразеологизм 
приказать долго жить в их понимании – действитель-
но долго жить, хотя он имеет противоположное зна-
чение – ʽумеретьʼ. Как показывает наша практика, 
армянские обучающиеся нередко путают фразеологи-
ческий оборот с аналогичным свободным словосоче-
танием. В таких ситуациях целесообразным считаем 
проведение структурно-семантического и этимологи-
ческого анализа фразеологических оборотов для 
определения норм употребления данных единиц 
в речи. Считаем необходимым отметить, что перевод 
фразеологических единиц с русского языка на армян-
ский также представляет собой один из сложных во-
просов при обучении армян РКИ.  
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Бесспорно, навыки, умения и компетенции, приоб-
ретенные при выполнении фонетических и лексиче-
ских упражнений, в дальнейшем обеспечивают базу 
для формирования коммуникативных умений и навы-
ков, однако более подробный анализ трудностей, воз-
никающих на фонетическом, лексическом, орфогра-
фическом, стилистическом уровнях, может быть 
предметом отдельных исследований.  

 
Устойчивые и типичные трудности при обучении 
армянской аудитории грамматике русского языка 

 
Со значительными трудностями сталкиваются ар-

мянские студенты при усвоении морфологической си-
стемы русского языка, что также связано с имеющими-
ся расхождениями в морфологических системах кон-
тактирующих языков. В русском, как и в армянском 
языке, традиционно выделяют десять частей речи.  

К морфологическим единицам и категориям, от-
сутствующим в армянском языке и не имеющим ана-
логий с морфологическими явлениями русского язы-
ка, которые вызывают естественные трудности у ар-
мянских студентов, относятся: 

 агглютинативный характер морфологии армян-
ского языка с некоторыми элементами аналитизма; 

 различие в грамматическом и семантическом вы-
ражении категории одушевленности/неодушевлен-ности 
имен существительных в русском и армянском языках;  

 отсутствие грамматической категории рода в 
армянском языке и ее наличие в русском языке; 

 несовпадение падежных систем – функций, зна-
чений и количества падежей – русского и армянского 
языков; 

 отсутствие в армянском языке падежной пара-
дигмы прилагательных;  

 наличие грамматических связей в русском языке. 
Русский язык характеризуется нормой грамматиче-
ского согласования определяемого слова с главным, 
т.е. существительного с другими частями речи в роде, 
числе и падеже. В армянском языке данное явление 
отсутствует; 

 несовпадение форм русских местоимений в да-
тельном и винительном падежах с соответствующими 
местоимениями армянского языка; 

 наличие категории совершенного (СВ) и несо-
вершенного (НСВ) вида в русском языке и ее отсут-
ствие в армянском языке; 

 отсутствие в армянском языке приставочных 
глаголов, однонаправленных и разнонаправленных 
глаголов движения и др. 

Подробнее разберем трудности, приводящие к 
устойчивым и типичным речевым ошибкам 
обучающихся армян по отдельным частям речи.  

Имя существительное в русском языке представ-
лено такими грамматическими категориями, как род, 
число и падеж, а также лексико-грамматическими 
разрядами. В армянском же языке имя существитель-
ное имеет грамматические категории числа, падежа, а 
также лексико-грамматическими разрядами одушев-
ленности и неодушевленности.  

При обучении категории числа у обучающихся 
особых трудностей не возникает, так как данная кате-
гория с ее словоизменительной парадигмой присуща 
как армянскому, так и русскому языкам и не выявляет 
особых семантических расхождений. Однако типоло-
гическая система двух контактирующих языков опре-
деляет разные формы выражения множественности 
имен существительных: формы множественного чис-
ла в русском языке образуются с помощью оконча-
ний, а в армянском – действует агглютинативный 
принцип образования множественности – прибавле-
ние к основе слова постоянного суффикса -ներ- / -եր- 
([-ner- / -er-]). При склонении существительных мно-
жественного числа в армянском языке механически 
«прикрепляются» падежные окончания единственно-
го числа. Таким образом, категория числа в армян-
ском и русском языках с точки зрения типологии во 
многом тождественна.  

Падежная система любого языка организована на 
соответствии сопоставлений «форма – значение / 
смысл». В русском языке выделяют 6 падежей, а в 
армянском – 7. В данной категории в обоих языках 
обнаруживаются как соответствия, так и расхожде-
ния, что и представляет трудность для восприятия и 
дальнейшего правильного употребления этой катего-
рии в речи. В каждом из этих языков значения от-
дельных падежей не совпадают и вызывают типичные 
ошибки при их употреблении. Не совпадает также 
техника словоизменения: в русском языке употреб-
ляют дифференцированное словоизменение (для каж-
дого грамматического рода своя система склонения), 
а в армянском языке действует как внутренняя (изме-
нения происходят в основе слова), так и внешняя (с 
помощью флексий) последовательность. Ср.: дом – 
до՛ма / տուն – տան [tun / tan]; яйцо – яйца / ձու – ձվի 
[ju / jvi]; любовь – любви / սեր – սիրո [ser / siro] и др. 
Особо нужно отметить несовпадение значений вини-
тельного падежа существительных армянского и рус-
ского языков. Категория одушевленности/неоду-
шевленности в русском языке, как известно, выража-
ется совпадением словоформ в именительном и вини-
тельном падежах – при обозначении неодушевленно-
сти, в родительном и винительном падежах – при обо-
значении одушевленности имен существительных. 
Например, видеть сына, друга, дочерей, сестер, но 
видеть дом, пол, село, окно, ва՛зы, книги и др. Важ-
ность формы винительного падежа в коммуникации 
определяется в первую очередь частотностью упо-
требления слов в этом падеже, в том числе частотно-
стью употребления личных имен в винительном па-
деже. Выражение категории одушевленности/неоду-
шевленности в армянском языке (даже при употреб-
лении личного имени) может быть осуществлено на 
синтаксическом уровне и исходя из конкретных ком-
муникативных целей говорящего. Ср.: Я люблю 
А.С. Пушкина (Вин. п.). / Я люблю собаку (Вин. п.) 
(из рода домашних животных), не люблю котов / Ես 
սիրում եմ Պուշկին [es sirum em puškin]։ 
(Вин. п. = Им. п.) (имеются в виду стихи Пушкина и в 
данном случае личное имя употребляется в значении 
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нарицательного) / Ես սիրում եմ Պուշկինին [es sirum 
em puškinin] (Вин. п. = Дат. п.) – в данной конструк-
ции имя личное использовано в своем прямом значе-
нии и обозначает личность (т.е. любить личность 
Пушкина) / Ես սիրում եմ շուն [es sirum em šun]։ 
(Вин. п. = Им. п.) – слово собака в данной конструк-
ции имеет значение рода животных), а в предложении 
Ես սիրում եմ շանը [es sirum em šanə] – получает 
значение определенности и употреблено в дательном 
падеже. Особо нужно отметить, что животные в ар-
мянском языке рассматриваются в качестве неоду-
шевленных существительных и отвечают на вопрос 
«что?». Нормативными являются ошибки при опреде-
лении категории одушевленности/неодушевленности. 
В армянском языке вопрос «кто?» ставится к суще-
ствительным, обозначающим лишь человека, а все 
остальные слова, которые указывают на животных, 
птиц, насекомых и неживые предметы, относятся к 
неодушевленным существительным и отвечают на 
вопрос «что?». 

Грамматическая категория рода не характерна для 
морфологической системы современного армянского 
языка. Сложность этой темы приводит к типичным 
трудностям в процессе обучении РКИ, а в результа-
те – к возникновению ошибок при согласовании и 
управлении в речи армянских обучающихся. Есте-
ственный женский пол в армянском языке выражается 
путем прибавления суффикса – ուհի [-uhi] к слову, 
которое может обозначать как мужской, так и жен-
ский пол. Ср.: врач – բժիշկ [bžišk] (можно обозначить 
как слово общего рода) – բժշկուհի [bžiškuhi] (жен-
ский род); учитель – ուսուցիչ [usuc‘ič‘] – ուսուցչուհի 
[usuc‘č‘uhi]; секретарь – քարտուղար [k‘artułar] – 
քարտուղարուհի [k‘artułaruhi] и др.  

Восприятие категории грамматического рода в 
русском языке можно отнести к одной из самых труд-
ных задач для армянских студентов. Категория рода в 
русском языке – универсальная категория, которой 
обладают имена существительные, прилагательные, 
порядковые и некоторые из количественных числи-
тельных, местоимения, некоторые глагольные формы 
(прошедшее время, условное наклонение, причастия), 
а армянский язык относится к той небольшой группе 
индоевропейских языков, которой не присуща эта 
категория. Категория рода распространяется на дру-
гие, зависимые от нее явления грамматики русского 
языка (склонение существительных, согласование 
прилагательных, причастий (причастных оборотов), 
порядковых числительных и т.п.), поэтому правиль-
ное их усвоение зависит от правильного понимания и 
определения рода. В армянской грамматике имена 
существительные не согласуются с другими частями 
речи в роде, числе, падеже. Многолетний опыт рабо-
ты в вузе показывает, что армянские студенты 
наибольшее количество ошибок в речи допускают при 
употреблении форм грамматического рода. Ошибки 
данного типа обусловлены совпадением форм суще-
ствительных мужского рода в именительном падеже 
русского языка с существительными в именительном 
падеже армянского языка, которые также не имеют 

окончания, т.е. обладают нулевым окончанием, и 
этим определяются трудности восприятия данной ка-
тегории армянскими обучающимися. Вследствие это-
го возникают ошибки следующего типа: мой ручка, 
наша дом, красивый мама, холодный вода, мой воло-
сы, светлый комната, папа сказала, один газет, иду-
щий девушка, белый стена и т.п. Так, в русском языке 
прилагательные, числительные (один, два, а также 
порядковые), местоимения, сочетаясь с существи-
тельным в качестве его определения, согласуются в 
роде, числе и падеже, а в армянском языке в родовом 
отношении они остаются без изменений. 

Существенным является и то, что между морфоло-
гическими категориями прилагательного в русском 
языке и между морфологическими категориями при-
лагательного в армянском языке есть значительная 
разница. В армянском языке имена прилагательные, 
в отличие от русского, не имеют падежной парадиг-
мы, что указывает на весьма существенные отличия 
между двумя языками и на возникающие вследствие 
этого трудности при изучении данной части речи ар-
мянскими студентами. В них общими являются лишь 
значение признака и категория степеней сравнения. В 
силу агглютинативной природы армянского языка 
прилагательное является неизменяемой частью речи, 
в русском же языке эта часть речи характеризуется 
грамматическими категориями имени существитель-
ного (род, число, падеж). Однако эти категории не 
являются постоянными, а служат для грамматическо-
го согласования с именем существительным. Слово-
изменительная функция прилагательного в русском 
языке и неизменяемость армянских прилагательных 
служат обоснованной базой для возникновения труд-
ностей при их обучении и употреблении в речи. От-
сутствие у студентов-армян навыков согласования 
имени прилагательного с существительным в армян-
ском языке способствует порождению большого чис-
ла ошибок при согласовании частей речи в процессе 
организации русской речи, что создает предпосылки 
для возникновения трудностей при изучении имени 
прилагательного. В результате несовпадения грамма-
тических категорий прилагательного в русском и ар-
мянском языках в речи армяноговорящих студентов 
нами замечены несистемные употребления прилага-
тельных, несогласование прилагательных с существи-
тельными и усечение их окончаний. Ср.: красная 
шапка – կարմիր գլխարկ [karmir glxark], красный 
цвет – կարմիր գույն [karmir guyn], красное солныш-
ко – կարմիր արև [karmir arev], красные носки – 
կարմիր զուգագուլպաներ [karmir gulpaner]; усече-
ние – красны (й), голубо (й), стары (й) и др. Приведем 
замеченные нами ошибки в согласовании: Единствен-
ная проблема с языком были. У меня прямая автобус. 
Хороший мысль у тебя. Старая дедушка. Сильная па-
па. Для развития соответствующих навыков (согласо-
вания, изменения в роде, числе и падеже, сохранения 
окончаний) целесообразным считаем выполнение 
упражнений на склонение прилагательных парал-
лельно с существительными и написание пропущен-
ных окончаний прилагательных. Посредством таких 
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упражнений отрабатываются навыки согласования 
прилагательных с существительными.  

 
Распространенные ошибки в употреблении 

местоимений 
 

Как в армянском, так и в русском языке имена мо-
гут заменяться местоимениями. В обоих языках выде-
ляются параллельные группы местоимений по значе-
нию (разряды местоимений). Очевидно, что грамма-
тические категории числа и падежа дублируют соот-
ветствующие категории существительного и прилага-
тельного. Однако и при таком совпадении также 
можно констатировать факт возникновения трудно-
стей при работе с местоимениями в армянской ауди-
тории.  

В армянском языке при склонении местоимений 
дательный и винительный падежи совпадают в одной 
словоформе. Ср.:  

Տր. / Дат. п. ինձ [inj] / мне, քեզ [k‘ez] /тебе, նրան 
[nran] / ему, ей, մեզ [mez] / нам, ձեզ / вам, նրանց 
[nranc‘] / им. 

Հայց. / Вин. п. ինձ [inj] / меня, քեզ[k‘ez] / тебя, 
նրան[nran]/ его, ее, մեզ [mez] / нас, ձեզ / вас, նրանց 
[nranc‘] / их.  

В результате указанных совпадений в русской ре-
чи армянских обучающихся можно заметить ошибоч-
ное употребление дательного падежа вместо вини-
тельного: Можно вам?; Пошлю вас / тебя (письмо); 
С днем рождения тебе; Хочу подарить тебя цветы; 
Могу помочь тебя / вас; Для вам сделаю; Поздравляю 
вам; Желаю вас…; Мальчик ответил его; Ему остано-
вил один архитектор; А сейчас я тебя подарю цветные 
карандаши; Ему звали Иван Айвазовский и др. 

Нами зафиксировано неправильное понимание и 
употребление форм личного местоимения единствен-
ного числа «я», когда при склонении меняется вся его 
основа (я – меня и т.д.); употребление местоимений 
мне–меня–себя, которое также объясняется совпаде-
нием форм местоимений в винительном падеже с 
формой дательного падежа в армянском языке; упо-
требление указательного местоимения в предложени-
ях следующего типа: Это студенты. Это наши студен-
ты. Эти студенты готовятся к занятию (смешение 
синтаксических функций местоимений в 
предложении). 

Нами были замечены также примеры ошибок с 
утратой рефлексивов: Ты часто звонишь твоим роди-
телям? Мама отдала ее счастье ее детям. Я часто бы-
вал на моей даче.  

Наблюдается также неправильное употребление 
указательных местоимений вместо личных: 1. В во-
семь часов я иду на урок. Этот кончается в четырна-
дцать часов. 2. Книга лежит в шкафу. Эта находится 
на нижней полке шкафа. Ошибки данного рода возни-
кают при прямом, дословном переводе с армянского 
языка, где в конструкциях подобного рода использу-
ются указательные местоимения.  

Наиболее сложная тема морфологии русского 
языка – глагол, ее неполное усвоение приводит к 

межъязыковой интерференции. Многообразие грам-
матических категорий русского глагола, сложность 
значений и образований данной группы слов явля-
ются причиной типичных трудностей для армянских 
студентов. Трудности еще больше усиливаются 
вследствие отсутствия аналогичных грамматических 
форм и значений, присущих русским глаголам.  

В русском языке семантика грамматической кате-
гории вида глагола показывает нецелостность, непре-
дельность (НСВ) и целостность, внутренний предел 
(СВ) действия, однако грамматическая категория вида 
имеет семантические инварианты, которые не пред-
ставлены в армянском глаголе. Указание на результа-
тивность или кратность действия, выражаемое в рус-
ском языке в рамках категории вида, передается в ар-
мянском языке средствами лексического уровня. Уже 
этой разноуровневой принадлежности достаточно для 
обоснования трудности усвоения русского глагольного 
вида армяноговорящими. Например, семантический 
инвариант повторяющегося действия: Она теряла клю-
чи от дома. Форма глагола «теряла» означает, что она 
теряла ключи неоднократно. В армянском языке эта 
конструкция может быть выражена только аналитиче-
ски – при помощи лексических средств много раз, не 
раз, часто и др. Трудности вызывает также использова-
ние конструкций с завершенной формой прошедшего 
времени в контексте неопределенной кратности. Ср.: 
Она никогда не мне показала эту фотографию.  

Если вид русского глагола является постоянным 
признаком всех глагольных форм, в том числе и ин-
финитива (ср.: писать – пишу – писал – буду писать – 
пиши – писал бы…), а видовые корреляты образуются 
с помощью суффиксов и префиксов (читать – прочи-
тать, выполнить – выполнять и др.), то в армянском 
языке вид является непостоянным признаком, выяв-
ляется лишь в спрягаемых формах и связывается со 
временем протекания действия, т.е. с грамматической 
категорий времени. Русским глагольным формам 
прошедшего времени несовершенного вида соответ-
ствуют армянские глагольные формы прошедшего 
несовершенного времени, ср.: шел – ходил – գ ն ո ւ մ  
է ի  [gnum ēi], летел – летал – թ ռ չ ո ւ մ է ի  [t‘ṙč‘um 
ēi]; а глаголам совершенного вида – формы прошед-
шего совершенного времени, ср.: пошел – поехал – 
գ ն աց ի  [gnac‘i], пробежал – убежал – վազեցի 
[vazec‘i] и т.д. Этим расхождением обусловливается 
нарушение в русской речи армян видовременных со-
ответствий определения формы времени глагола как 
формы вида: буду написать, будем подождать, будем 
подумать, буду посмотреть, больше не буду опоздать 
и др. Я уже писал (в значении написал); Он часто 
пришел на занятия… Он начал прочитать. Не надо 
было поверить его словам. Зачем поехать туда? Очень 
часто смешиваются видовые корреляты глаголов го-
ворить – сказать, которые воспринимаются армян-
скими студентами как разные слова с разными значе-
ниями: Много раз я сказал. Можно мне говорить? 
(вместо Можно я скажу?). Как видно из примеров, 
армянские студенты отождествляют несовершенный 
вид с будущим временем глагола, а прошедшее вре-
мя – с совершенным видом. Такое смешение связано с 



Педагогика / Pedagogy 

204 

тем, что в армянском языке законченность/незакон-
ченность действия имеет прямую связь с категорией 
времени, а категория вида рассматривается как неса-
мостоятельная грамматическая категория, что не 
свойственно русскому языку. Замечено неразличение 
таких грамматических форм, как должен писать – бу-
дет писать – напишет.   

Были зафиксированы неправильные употребления 
в речи армянских студентов форм совершенного вида 
глагола в инфинитивных конструкциях: Мне надо 
учиться прочитать. Мне больше нравится пригото-
вить, печь, хотя в армянском языке в подобных кон-
струкциях, так же как и в русском, используются гла-
голы несовершенного вида. Данные ошибочные упо-
требления грамматического вида, на наш взгляд, обу-
словливаются незнанием/непониманием значения 
приставок и их соотнесенности с видом. Приставки в 
русском языке привносят в глагольную лексему про-
странственное и темпоральное значения, что нехарак-
терно для глаголов армянского языка, где отсутству-
ют приставочные образования глагольных форм. 
Трудности появляются и вследствие семантической 
тождественности/близости префиксов, семантическо-
го разнобоя, который придают глаголам приставки: 
ср.: глаголы уйти, выйти, пойти, ходить, уехать, уле-
теть и другие формы данного глагола в армянском 
языке выражается одной глагольной формой ʽգնալʼ 
[gnal].  

Для минимизации ошибок в употреблении видо-
временных форм глагола армянскими обучающимися 
необходимо, чтобы последние овладели семантикой 
глаголов совершенного и несовершенного видов – пре-
дельности и непредельности значений действия. Не 
меньшее внимание следует уделять правильному упо-
треблению наречий часто, редко, обычно, иногда с гла-
голами несовершенного вида (НСВ) и употреблению 
наречий вчера, сразу, мгновенно, сегодня, позавчера с 
глаголами совершенного вида и их использованию в 
предложениях типа: Когда ты обычно (что делаешь?) 
встаешь? – Я всегда (что делаю?) встаю рано и немного 
(что делаю?) занимаюсь спортом. В этих предложениях 
используются глаголы несовершенного вида, которые 
отвечают на вопрос «что делать?». А в предложении 
Почему ты сегодня (что сделал?) встал так поздно? 
используется глагол совершенного вида, так как дей-
ствие уже совершено. Студентам предлагается запом-
нить и правильно использовать в предложениях глаго-
лы, после которых употребляются глагольные инфини-
тивы НСВ: любить (кататься, бегать, читать) / полюбить, 
запрещать, учиться / научиться и др. Особое внимание 
необходимо уделить использованию следующих отри-
цательных конструкций: никак, не следует, не надо, 
нельзя, незачем, лучше не, отнюдь не, не советую, не 
нужно, не хочется, не рекомендуется, вовсе не, далеко 
не, а также достаточно, хватит, вредно и др., после кото-
рых также употребляются глаголы несовершенного ви-
да. В нашей практике встречались следующие ошибки, 
допускаемые армянскими студентами и связанные с 
употреблением вида глагола: Можно читать? вместо 
Можно прочитать? Или Можно продолжать? вместо 

Можно продолжить? Или Мальчик начал нарисовать на 
стене вместо Мальчик начал рисовать на стене и т.п. 

С категорией вида тесно связывается другая 
сложная для усвоения армянами тема в глагольной 
системе – глаголы движения. Особые специфические 
трудности возникают при изучении глаголов движе-
ния, которые образуют семантические соотноси-
тельные пары однонаправленного/разнонаправ-
ленного действия: идти – ходить, бежать – бегать, 
брести – бродить, лезть – лазить, лететь – летать, 
плыть – плавать и др. Семантика глаголов движения/ 
перемещения в русском и армянском языках нерав-
нозначна. Глаголы движения относятся к такому 
пласту лексики русского языка, который коренным 
образом отличается от лингвистических представле-
ний глагольной категории движения в армянском 
языке, и ошибки, часто присутствующие в русской 
речи армян при употреблении данной категории 
слов, связаны именно с расхождениями в граммати-
ческих системах русского и армянского языков.  

Русские глаголы движения образуют специфиче-
скую семантическую категорию и представлены в 
русском языке соотносительными парами. В армян-
ском же языке глаголы движения не распределяются 
по отдельным лексическим группам и не формируют 
также соотносительных пар. Они просто могут лишь 
объединиться в одну семантическую группу на основе 
лексического значения, на которое не накладывается 
другой обязательный признак (ср.: գնալ [gnal], գալ 
[gal], տանել [tanel], բերել [berel] и др., но в этих гла-
голах нет указания на способ передвижения, на пока-
затель кратности). В русском языке в глагольных лек-
семах присутствует широкий семантический спектр: 
«способа», «средства», «характера» и «интенсивности 
перемещения в пространстве», который определяется 
самой семантикой глаголов:  

 способ и характер движения/перемещения (хо-
дить – ездить, летать – лететь, нести – вести – везти, 
лезть – лазить, брести – бродить, тащить – таскать, 
гонять – гнать, ползти – ползать, катать – катить);  

 направленность движения/перемещения, одно-
направленность и разнонаправленность, однократ-
ность и многократность (плыть – плавать, ехать – 
ездить, бегать – бежать, гнаться – гоняться, катить – 
катать, везти – возить, летать-лететь, брести – бродить).  

Указанные специфические особенности русских 
глаголов движения создают плодотворную основу для 
межъязыковой интерференции и приводят к законо-
мерным трудностям при обучении этой группы лек-
сем. Ср.: Я иду в Москву. Она принесла подарки для 
друзей из Москвы. Из Москвы они придут завтра. 
Каждое утро он бежит по парку. Мы много раз ехали 
в Москву.  

Как уже отмечалось, в армянском языке префикса-
ция во всех частях речи, в том числе при образовании 
глагольных форм, малопродуктивна. В русском же язы-
ке существует множество различных словообразова-
тельных приставок (в- / во-, вы-, до-, от- / ото-, о- / об-, 
из-, за-, у-, при-, под- / подо-, пере-, про- и др.), которые 
путем имперфектизации/перфектизации придают глаго-
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лам новые смысловые оттенки (уйти, дойти, войти, зай-
ти, выйти, прийти, отойти, перейти, пройти, подойти, 
обойти). В русском словообразовании приставки обла-
дают формообразующей, смыслообразующей и слово-
образующей функциями, что значительно затрудняет 
понимание и употребление приставочных глаголов в 
русской речи армян. Глаголы движения в армянском 
языке передаются одной и той же глагольной формой. 
Ср.: глаголам переходить – перейти, проезжать – про-
ехать, проходить – пройти в армянском языке соответ-
ствует одна глагольная форма ʽանցնելʼ [anc‘nel], прийти 
– приехать – ʽգալʼ [gal], ехать – уехать, пойти – поехать, 
идти – пойти ʽգնալʼ [gnal] и много других. В связи с 
этим встречаются ошибки подобного рода: Он боялся 
туда ехать (вместо идти). А в свободное время он пошел 
(вместо ходил) к морю. Я каждый день иду на работу на 
автобусе. Они вчера пришли из Петербурга. Можно я 
пойду из урока? (вместо уйду) и т.п. 

В русском языке формообразование частей речи, в 
частности глаголов, является сложным не только для 
армянских студентов, но и для носителей языка. По-
этому при обучении студентов-армян особенностям 
употребления русских глагольных форм (например, 
категории вида и глаголы движения) важное место 
нужно отводить функционально-семантическим осо-
бенностям глагольных приставок (а также суффик-
сов), которые придают словам различные лексические 
значения. Студентам предлагается выучить по списку 
и запомнить эти приставки и суффиксы, научиться 
составлять с ними минимальные конструкции, а затем 
предложения. Обучающимся предлагается также вы-
полнить упражнения следующего типа:  

Вместо точек вставьте глагол «шел» с разными 
приставками. 

1. Руководитель семинара… в аудиторию. 2. Се-
годня я… в университет за час до начала занятий. 
3. Чтобы уступить дорогу преподавателю, мы… в 
сторону. 4. Мы очень устали и едва… до общежития. 
5. Вчера после уроков мы… в кино. 6. Дежурный по 
общежитию… все комнаты. 7. Сегодня по дороге 
домой я… к моему школьному другу.  

При использовании армянскими студентами рус-
ских отрицательных конструкций также происходит 
смещение совершенного и несовершенного видов 
глаголов. Например, в предложенном преподавателем 
упражнении нужно было заменить данные 
предложения противоположными по смыслу: 1. Мне 
нужно спросить у декана факультета. 2. Я хочу про-
читать эту статью. 3. Откройте, пожалуйста, окно. 
4. Я советую прочитать эту книгу. 5. Я рекомендую 
сделать операцию. 6. Тебе надо выполнить это 
упражнение. 

Студенты с трудом выполняли упражнения подоб-
ного типа, часто употребляли глаголы совершенного 
вида вместо глаголов несовершенного вида, ср.: 
1. Мне не нужно спросить у декана факультета (вме-
сто не нужно спрашивать). 2. Я не хочу прочитать эту 
статью (вместо не хочу читать). 3. Не откройте, пожа-
луйста, окно (вместо не открывайте). 4. Я не советую 
прочитать эту книгу (вместо не советую читать). 5. Я 

не рекомендую сделать операцию (вместо не реко-
мендую делать). 6. Тебе не надо выполнить (вместо 
не надо выполнять) это упражнение.  

Часто встречаются и ошибки, связанные с катего-
рией времени русского глагола. Например, при ис-
пользовании простого будущего времени использует-
ся неправильная конструкция: Мы будем прочитать 
эту часть текста вместо Мы прочтем эту часть текста; 
будем посмотреть; будем поиграть и т.п.  

Частыми являются ошибки в употреблении вре-
менны́х форм глагола. Ср.: В Армении ходили (вме-
сто ходят) в школу двенадцать лет. Я вчера пишу 
(вместо написал) домашние задания. В данной кон-
струкции присутствует наложение ошибок – глаголь-
ного вида и времени.  

Также ошибочными бывают употребления инфи-
нитива вместо личной формы глагола. Ср.: Я не хо-
теть есть. Он идти на работу. Я не писать домашнее 
задание. Можно я читать? Я идти домой и играть 
на компьютере.  

Особого внимания требует изучение возвратных 
глаголов. Обращение к данной категории слов часто 
бывает необоснованным, хотя в армянском языке 
данное лингвистическое явление также широко пред-
ставлено и не должно было вызывать особых затруд-
нений при их изучении и употреблении. Ср.: – Вы 
можете прийти завтра в 2 час? – Да, мы можемся. Мы 
с сыном идемся в школу. Мы думаемся, что надо 
учить. Она часто купается ребенка. Сегодня мы по-
знакомим с новым преподавателем и др.  

 
Заключение 

 
Наличие разнообразных расхождений между грам-

матическими средствами русского языка и их эквива-
лентами в армянском языке порождает специфические 
трудности в преподавании РКИ в армянской аудито-
рии. Однако компаративный содержательный анализ 
русских грамматических средств, учет их связи с лек-
сическими единицами в словоформе и в предложении 
способны стать продуктивной основой преподавания 
языковой системы русского языка армянским обучаю-
щимся. В этом случае армянский язык становится од-
ним из средств познания русского языка через поиск 
сходств и различий между двумя языками. Преподава-
тель может проводить интересные параллели между 
изучаемыми языками и родным армянским языком, 
сравнивать языковые (и культурные) реалии, пытаться 
находить соответствия и опираться на них.  

В результате проведенного сопоставительного 
анализа языковых единиц армянского и русского язы-
ков мы отобрали языковые реалии и контексты, ис-
пользование которых в процессе обучения русскому 
языку студентов-армян может способствовать си-
стемной организации последовательной подачи мате-
риала и интенсификации учебного процесса. Предло-
женные компаративно-методические решения наце-
лены на предупреждение и минимизацию всевозмож-
ных явлений транспозиции и интерференции, которые 
неизбежно возникают при обучении иностранному 
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языку, но имеют свою специфику при обучении РКИ 
студентов-армян.  

Как справедливо отмечают А.В. Рагозина и 
О.А. Обдалова, «в целях избегания отрицательной ин-
терференции и экономии времени //…на этапе пред-
ставления нового материала на занятии применяются 
языковое задействование (при понимании новых или 
схожих явлений) и языковое взаимодействие (при объ-
яснении и корректировке). Такое задействование и вза-
имодействие языков являются естественным процес-
сом, так как при погружении студентов в новую языко-
вую среду родной язык и первый иностранный язык 
начинают оказывать воздействие (как положительное, 
так и отрицательное) на обучающихся в результате 
мысленного их сопоставления <…> преподаватель 
сможет контролировать явление языковой интерфе-
ренции и сделать языковой перенос сознательным и 
корректным» [21], а также «упростить понимание не-
которых явлений в изучаемом языке при их наиболее 
полном или частичном совпадении» [17. С. 167]. 

В речевой деятельности обучающихся армян 
наблюдается межъязыковая сверхгенерализация – 
перенос в русскую речь несвойственных ей признаков 
армянского языка. Армянский студент на подсозна-
тельном уровне стремится привести в соответствие 
все референтные языковые факты русского языка с 
фактами армянского языка и в результате этого со-
вершает ошибки [22. P. 189]. Разнообразие выявлен-
ных нарушений в речи обучающихся армян на разных 
языковых уровнях характеризуется прямой зависимо-
стью единиц этих уровней.  

Сопоставительное описание и анализ структур 
русского и армянского языков выявили, что свой-
ственные армянскому языку особенности лингвисти-
ческой системы порождают у обучающихся широкое 
поле межъязыковой интерференции. Компаративный 
анализ этих трудностей и актуализация знаний в сфе-
ре родного языка способствуют эффективному препо-
даванию РКИ и содействует формированию у обуча-
ющихся коммуникативных навыков. Основополага-

ющий принцип опоры на армянский язык при обуче-
нии русскому языку должен реализовывать себя на 
основе сравнения содержательных языковых пара-
метров и сопоставления способов и формального вы-
ражения.  

При разработке приемов и методов компаративно-
го обучения армянских студентов русскому языку 
должны быть учтены все генетические и типологиче-
ские сходства и различия контактирующих языков. 
Учет и сопоставление языковых структур позволит 
преподавателю правильно моделировать и эффектив-
но организовывать занятие по РКИ. 

Таким образом, мы приходим к выводам: 
1. Компаративный метод, подразумевающий об-

ращение к лингвистическому материалу армянского 
языка в обучении РКИ, стимулирует и мотивирует 
обучающихся армян изучать и совершенствовать рус-
ский язык и понимать закономерности его существо-
вания и нормативного функционирования в речи. 

2. Сравнительно-сопоставительный анализ позво-
ляет: определить типологическую природу, различия 
и сходства лингвистических систем контактирующих 
языков; осмыслить структурные особенности разных 
уровней этих языков; обозначить законы функциони-
рования русских языковых единиц; и как результат – 
перенести имеющиеся знания армянского языка, при-
обретенные умения и навыки, на изучаемый русский 
язык. 

В процессе компаративного обучения студентов-
армян РКИ необходимо принимать во внимание осо-
бенности родного (армянского) языка обучающего-
ся – в противовес стихийному переносу навыков, 
сформированных в процессе использования родного 
языка, который может вызвать интерференционные 
явления. Основным методическим решением в дан-
ном случае являются разработка и внедрение системы 
упражнений с элементами сравнительного анализа (во 
всех видах речевой деятельности), нацеленных на 
профилактику выявленных типичных и устойчивых 
ошибок в речи армянских студентов. 

 
Список источников 

 
1. Population C Population (urban, rural) by Ethnicity, Sex and Age / Statistical Committee of the Republic of Armenia. 25.05.2016. URL: 

https://armstat.am/file/doc/99486253.pdf (дата обращения: 20.12.2021). 
2. Есаджанян Б.М., Баласанян Л.Г., Баятян Э.А., Шахкамян Г.Г. Методика преподавания русского языка как неродного / под ред. 

Б.М. Есаджанян. Ереван : Филин, 2008. 496 с. 
3. Баласанян Л.Г., Московин Л.В. Преподавание русского языка в армянских школах: исторический аспект // Полилингвиальность и транс-

культурные практики. 2018. Т. 15, № 3. C. 345–353. 
4. Вагнер В.Н. Национально ориентированная методика в действии // Русский язык за рубежом. 1988. № 1. С. 70–75.  
5. Балыхина Т.М. Методика преподавания русского языка как неродного (нового) : учеб. пособие для преп. и студ. М. : Изд-во Рос. ун-та 

дружбы народов, 2007. 185 с.  
6. Акишина А.А., Каган О.Е. Учимся учить. Для преподавателя русского языка как иностранного. 2-е изд., испр. и доп. М. : Рус. яз. курсы, 

2002. 256 с. 
7. Щукин А.Н., Фролова Г.М. Методика преподавания иностранных языков : учебник для вузов. М. : Академия, 2015. 288 с. 
8. Обдалова О.А. Иноязычное образование в XXI веке в контексте социокультурных и педагогических инноваций. Томск : Изд-во Том. гос. 

ун-та, 2014. 180 с. 
9. Обдалова О.А., Одегова О.В. Межкультурная и межъязыковая коммуникация как новая реальность в контексте глобализации // Вестник 

Томского государственного университета. Философия. Социология. Политология. 2018. № 44. С. 70–81. 
10. Гальскова Н.Д. Межкультурное обучение: проблема целей и содержания обучения иностранным языкам // Иностранные языки в школе. 

2004. № 1. C. 3–7.  
11. Byram M. Teaching and assessing intercultural communicative competence. Clevedon, UK : Multilingual Matters, 1997. 124 p. 
12. Вагнер В.Н. Методика преподавания русского языка англоговорящим и франкоговорящим на основе межъязыкового сопоставительного 

анализа: Фонетика. Графика. Словообразование. Структуры предложений, порядок слов. Части речи : учеб. пособие для студ. высш. 
учеб. заведений, обуч. по спец. «Филология». М. : ВЛАДОС, 2001. 384 с. 



Савченко И.А., Алоян Ж.Л., Барсегян С.С. Русский язык в современной Армении 

207 

13. Балыхина Т.М., Румянцева Н.М. Учет национальных и личностных особенностей тестирующихся при создании адаптационных тестов 
по РКИ // Полилингвиальность и транскультурные практики. 2013. № 3. C. 78–85. 

14. Есаджанян Б.М. Падежные конструкции русского языка и их армянские соответствия. Ереван : Луйс, 1977. 152 с.  
15. Мелкумян P.Л. О сравнительном анализе грамматического строя русского и армянского языков // Русский язык в армянской школе. 

1958. № 1. С. 3–19. 
16. Саркисян И.Р. О реализации фонем неродного языка в билингвальной среде // Символ науки : международный научный журнал. 2015. 

№ 4. С. 153–154. 
17. Рагозина А.В., Обдалова О.А. Плюрилингвальное обучение второму иностранному языку студентов из юго-восточной Азии // Вестник 

Томского государственного университета. 2021. № 465. С. 164–171. doi: 10.17223/15617793/465/22 
18. Рогозная Н.Н. О постановке трудных случаев произношения в русской речи японцев // Язык, сознание, коммуникация : сб. ст. Вып. 18. 

М. : Диалог-МГУ, 2001. URL: http://www.philol.msu.ru/~slavphil/books/jsk_18_13r ogoznaja.pdf (дата обращения: 19.12.2021). 
19. Щерба Л.В. Преподавание иностранных языков в школе. Общие вопросы методики. М. : Высшая школа, 1974. 112 с. 
20. Зимняя И.А. Психология и обучение неродному языку. М. : Русский язык, 1989. 223 с.  
21. Обдалова О.А. Иноязычное образование в XXI веке в контексте социокультурных и педагогических инноваций. Томск : Изд-во Том. ун-

та, 2014. 180 с. 
22. Savchenko I.A., Barseghyan S.S. Bilingualism as a phenomenon of transcultural communication in foreign language teaching // Вестник Том-

ского государственного университета. 2021. № 463. С. 188–195. doi: 10.17223/15617793/463/24 
 

References 
 
1. Statistical Committee of the Republic of Armenia. (2016) Population C Population (urban, rural) by Ethnicity, Sex and Age. [Online] Available 

from: https://armstat.am/file/doc/99486253.pdf. (Accessed: 20.12.2021). 
2. Esadzhanyan, B.M. et al. (2008) Metodika prepodavaniya russkogo yazyka kak nerodnogo [Methods of Teaching Russian as a Non-Native 

Language]. Yerevan: Filin. 
3. Balasanyan, L.G. & Moskovin, L.V. (2018) Prepodavanie russkogo yazyka v armyanskikh shkolakh: istoricheskiy aspekt [Russian Language 

Teaching in Armenian Schools: Historical Aspect]. Polilingvial’nost’ i trans-kul’turnye praktiki. 3 (15). pp. 345–353. 
4. Vagner, V.N. (1988) Natsional’no orientirovannaya metodika v deystvii [Nationally oriented methodology in action]. Russkiy yazyk za rubezhom. 

1. pp. 70–75.  
5. Balykhina, T.M. (2007) Metodika prepodavaniya russkogo yazyka kak nerodnogo (novogo) [Methods of Teaching Russian as a Non-Native (New) 

Language]. Moscow: RUDN University.  
6. Akishina, A.A. & Kagan, O.E. (2002) Uchimsya uchit’. Dlya prepodavatelya russkogo yazyka kak inostrannogo [Learning to Teach. For a teacher 

of Russian as a foreign language]. 2nd ed. Moscow: Rus. yaz. kursy. 
7. Shchukin, A.N. & Frolova, G.M. (2015) Metodika prepodavaniya inostrannykh yazykov [Methods of Teaching Foreign Languages]. Moscow: 

Akademiya. 
8. Obdalova, O.A. (2014) Inoyazychnoe obrazovanie v XXI veke v kontekste sotsiokul’turnykh i pedagogicheskikh innovatsiy [Foreign Language 

Education in the 21st Century in the Context of Sociocultural and Pedagogical Innovations]. Tomsk: Tomsk State University. 
9. Obdalova, O.A. & Odegova, O.V. (2018) Intercultural and interlingual communication as a new reality in the context of globalization. Vestnik 

Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filosofiya. Sotsiologiya. Politologiya – Tomsk State University Journal of Philosophy, Sociology and 
Political Science. 44. pp. 70–81. (In Russian). DOI: 10.17223/1998863Х/44/7 

10. Gal’skova, N.D. (2004) Mezhkul’turnoe obuchenie: problema tseley i soderzhaniya obucheniya inostrannym yazykam [Intercultural learning: the 
problem of goals and content of teaching foreign languages]. Inostrannye yazyki v shkole. 1. pp. 3–7.  

11. Byram, M. (1997) Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence. Clevedon, UK: Multilingual Matters. 
12. Vagner, V.N. (2001) Metodika prepodavaniya russkogo yazyka anglogovoryashchim i frankogovoryashchim na osnove mezh”yazykovogo 

sopostavitel’nogo analiza: Fonetika. Grafika. Slovoobrazovanie. Struktury predlozheniy, poryadok slov. Chasti rechi [Methods of Teaching the 
Russian Language to English and French Speakers Based on Interlingual Comparative Analysis: Phonetics. Graphics. Word formation. Sentence 
structures, word order. Parts of speech]. Moscow: VLADOS. 

13. Balykhina, T.M. & Rumyantseva N.M. (2013) Uchet natsional’nykh i lichnostnykh osobennostey testiruyushchikhsya pri sozdanii 
adaptatsionnykh testov po RKI [Taking into account the national and personal characteristics of test takers when creating adaptation tests for 
Russian as a foreign language]. Polilingvial’nost’ i transkul’turnye praktiki. 3. pp. 78–85. 

14. Esadzhanyan, B.M. (1977) Padezhnye konstruktsii russkogo yazyka i ikh armyanskie sootvetstviya [Case Constructions of the Russian Language 
and Their Armenian Equivalents]. Yerevan: Luys. 

15. Melkumyan, P.L. (1958) O sravnitel’nom analize grammaticheskogo stroya russkogo i armyanskogo yazykov [On the comparative analysis of the 
grammatical structure of the Russian and Armenian languages]. Russkiy yazyk v armyanskoy shkole. 1. pp. 3–19. 

16. Sarkisyan, I.R. (2015) O realizatsii fonem nerodnogo yazyka v bilingval’noy srede [On the implementation of phonemes of a non-native language 
in a bilingual environment]. Simvol nauki: mezhdunarodnyy nauchnyy zhurnal. 4. pp. 153–154. 

17. Ragozina, A.V. & Obdalova, O.A. (2021) Plurilingual Teaching of a Second Foreign Language for Students from Southeast Asia. Vestnik 
Tomskogo gosudarstvennogo universiteta – Tomsk State University Journal. 465. pp. 164–171. (In Russian). DOI: 10.17223/15617793/465/22 

18. Rogoznaya, N.N. (2001) O postanovke trudnykh sluchaev proiznosheniya v russkoy rechi yapontsev [On the formulation of difficult cases of 
pronunciation in the Russian speech of the Japanese]. In: Krasnykh, V.V. & Izotov, A.I. (eds) Yazyk, soznanie, kommunikatsiya [Language, 
Consciousness, Communication]. Vol. 18. Moscow: Dialog-MGU. [Online] Available from: http://www.philol.msu.ru/ 
~slavphil/books/jsk_18_13rogoznaja.pdf. (Accessed: 19.12.2021). 

19. Shcherba, L.V. (1974) Prepodavanie inostrannykh yazykov v shkole. Obshchie voprosy metodiki [Teaching Foreign Languages at School. General 
questions of methodology]. Moscow: Vysshaya shkola. 

20. Zimnyaya, I.A. (1989) Psikhologiya i obuchenie nerodnomu yazyku [Psychology and Non-Native Language Teaching]. Moscow: Russkiy yazyk.  
21. Obdalova, O.A. (2014) Inoyazychnoe obrazovanie v XXI veke v kontekste sotsiokul’turnykh i pedagogicheskikh innovatsiy [Foreign Language 

Education in the 21st Century in the Context of Sociocultural and Pedagogical Innovations]. Tomsk: Tomsk State University. 
22. Savchenko, I.A. & Barseghyan, S.S. (2021) Bilingualism as a Phenomenon of Transcultural Communication in Foreign Language Teaching. 

Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta – Tomsk State University Journal. 463. pp. 188–195. (In Russian). DOI: 
10.17223/15617793/463/24 

 
 
Информация об авторах: 
Савченко И.А. – д-р социол. наук, профессор кафедры философии и социальных наук Московского городского педагогиче-
ского университета (Москва, Россия); начальник Международной междисциплинарной научной лаборатории «Технологии 
социально-гуманитарных исследований» Нижегородского государственного лингвистического университета им. Н.А. Доб-



Педагогика / Pedagogy 

208 

ролюбова (Нижний Новгород, Россия); профессор кафедры психологии и педагогики Нижегородской Академии МВД Рос-
сии (Нижний Новгород, Россия). E-mail: teosmaco@rambler.ru  
Алоян Ж.Л. – доцент кафедры иностранных языков и литературы Ванадзорского государственного университета 
им. О. Туманяна (Ванадзор, Республика Армения). E-mail: alozhanna@mail.ru 
Барсегян С.С. – преподаватель кафедры иностранных языков и литературы Ванадзорского государственного университета 
им. О. Туманяна (Ванадзор, Республика Армения). E-mail: svetlana-barsegyan@yandex.ru 
 
Авторы заявляют об отсутствии конфликта интересов. 
 
Information about the authors: 
I.A. Savchenko, Dr. Sci. (Sociology), professor, Moscow City University (Moscow, Russian Federation); head of the International 
Interdisciplinary Research Laboratory “Technologies for Social and Humanitarian Research”, Linguistics University of Nizhny Nov-
gorod (Nizhny Novgorod, Russian Federation); professor, Nizhny Novgorod Academy of the Ministry of Internal Affairs of the Rus-
sian Federation (Nizhny Novgorod, Russian Federation). E-mail: teosmaco@rambler.ru 
Z.L. Aloyan, associate professor, Vanadzor State University (Vanadzor, Republic of Armenia). E-mail: alozhanna@mail.ru 
S.S. Barseghyan, lecturer, Vanadzor State University (Vanadzor, Republic of Armenia). E-mail: svetlana-barsegyan@yandex.ru 
 
The authors declare no conflicts of interests. 

 
Статья поступила в редакцию 21.04.2022;  

одобрена после рецензирования 11.10.2022; принята к публикации 28.10.2022.  
 

The article was submitted 21.04.2022;  
approved after reviewing 11.10.2022; accepted for publication 28.10.2022. 



Вестник Томского государственного университета. 2022. № 483. С. 209–220 
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta – Tomsk State University Journal. 2022. 483. рр. 209–220 

© Смышляева Л.Г., Семенова Н.А., Куровская Л.В., Смышляев К.А., 2022 

 
 
Научная статья 
УДК 378.6 
doi: 10.17223/15617793/483/23 

 
Оценка и развитие профессионализма преподавателей высшего 

педагогического образования: изменения концепции и технологии 
 

Лариса Германовна Смышляева1, Наталия Альбертовна Семенова2, 
Лариса Валерьевна Куровская3, Кирилл Алексеевич Смышляев4 

 
1, 2, 3 Томский государственный педагогический университет, Томск, Россия 

4 Томский государственный педагогический колледж, Томск, Россия 
1 laris.s@mail.ru 

2 natalsem@rambler.ru 
3 l_kurovskaya@mail.ru 
4 smyshlyaev-k@mail.ru 

 
Аннотация. Обобщены результаты научно-педагогических исследований по оценке уровня компетенций 

педагогов общего образования на основе применения методов машинного обучения (на примере образова-
тельных организаций Томской области). Обоснованы и сформулированы ключевые концепты, отражающие 
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Abstract. The problem of assessing the quality of education today is relevant. There are many problematic 

questions: What should the technologies for implementing the links between school teachers and schoolchil-
dren’s learning outcomes be? How to identify these connections and work with them? Is it possible to establish 
multidimensional relationships between the activities of a teacher, the results of students, between the compe-
tencies of a teacher and the quality of their professional training at the university? In Tomsk Oblast, the re-
search is being carried out in two areas: (1) development and testing of a technology that makes it possible to 
analyze the learning outcomes of schoolchildren and establish the relationship between these results and the 
level of teachers’ professionalism, (2) establishment of a relationship between the identified deficits in the sub-
ject and methodological competencies of teachers and the quality of their professional training at a pedagogical 
university. In the first direction of work, the results of research on assessing the level of school teachers’ com-
petence were summarized. The study used machine learning methods. The data obtained in educational institu-
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tions of Tomsk Oblast for the period from 2015 to 2019 (unified state exam in mathematics, physics, Russian 
language, and social studies) were processed. This work made it possible to identify learning difficulties among 
schoolchildren, and then to connect these difficulties with a lack of competencies in the professional activities 
of their teachers. In the second direction of the research, the goal is set: the development of a new concept for 
the assessment and development of the professionalism of teachers in the system of higher pedagogical educa-
tion. The object of study is the system of continuous professional development of teachers in the system of 
teacher education. The study uses the methods of theoretical analysis, structural analysis, analysis of products 
of activity, focus group, method of expert assessments, educational design. The types of interdependence of 
professional and educational deficits of different subjects of educational activities are described. These types of 
connections are important for achieving the integrity of the assessment system, developing the professionalism 
of professors of teacher education and structuring managerial actions to ensure the quality of general and 
teacher education in the logic of their relationship. The following conclusions are made. (1) The proposed con-
cept of assessing and developing the professionalism of professors of a pedagogical university is an element of 
a system for achieving the quality of school and university pedagogical education in the “school student – 
teacher – university teacher” logic. (2) An assessment of the level of teachers’ professional competences shows 
deficits that need to be addressed. (3) Changes in the preparation of students can be based on the analysis of 
professional deficits of teachers, which makes it possible to change the preparation of students, including en-
suring the prevention of deficits. 

Keywords: general education, higher pedagogical education, professional competencies, assessment of the level 
of competencies, competency deficits of a teacher, polysubjectivity. teacher education 
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Введение 

 
В условиях существенного обновления техноло-

гического уклада и трансформации культурных 
норм современного мира все большее значение 
придается возможностям образования человека как 
социального института. В связи с этим сегодня са-
мые авторитетные эксперты озадачены осмыслени-
ем вопроса обновления практик профессиональной 
подготовки и профессионального развития педагога 
как на концептуальном, так и на организационно-
технологическом уровнях. Качество педагогическо-
го образования в настоящее время выступает пред-
метом особого внимания государства. Это обуслов-
лено высокой общественной значимостью труда 
педагогов, непосредственно связанного с задачами 
формирования мировоззрения школьников дидак-
тическими средствами школьных предметов, вос-
питанием и социализацией детей и юношества на 
протяжении длительного временного интервала – 
9–11 лет [1, 2].  

Значимость доминанты качества педагогического 
образования усиливает тот факт, что приказом Пре-
зидента Российской Федерации 2023 г. объявлен Го-
дом педагога и наставника [3]. Это не только обо-
значает высокий уровень государственной и обще-
ственной ценности педагогической деятельности, но 
и усиливает степень ответственности всех субъектов 
сферы образования за обеспечение его качества, от-
вечающего всей совокупности современных требо-
ваний. Сегодня для повышения качества общего и 
профессионального педагогического образования в 
России запущен и успешно реализуется ряд направ-

лений деятельности государства, прямо или косвен-
но связанных с решением задач национального про-
екта «Образование» (2019–2024 гг.) 4, 5. К таким 
проектам, результативность которых уже четко 
оформлена к настоящему времени, может быть от-
несены: 

– развитие материально-технической базы образо-
вательных учреждений (9 500 центров образования 
«Точка роста», 183 детских технопарка «Квантори-
ум», 126 центров цифрового образования «IT-куб», 33 
технопарка универсальных педагогических компетен-
ций в педагогических вузах); 

– единая федеральная система научно-методи-
ческого сопровождения педагогических работников и 
управленческих кадров (центры непрерывного повы-
шения профессионального мастерства педагогов в 
субъектах Российской Федерации и федеральные 
научно-методические центры в вузах); 

– формирующееся единое образовательное про-
странство (утверждено ядро педагогического образо-
вания, выстроена единая система повышения квали-
фикации педагогов, координируемая Академией 
Минпросвещения России, принимаются решения о 
единых учебных программах по школьным дисци-
плинам). 

Также представляется важным подчеркнуть, что 
качество педагогического образования – явление, 
которое на современном этапе развития педагогиче-
ской науки достаточно активно рассматривается в 
качестве объекта научно-педагогических исследова-
ний в различных контекстах, при обозначении до-
статочно широкого круга предметов исследования 
6–10.  
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Это связано с тем, что в силу очень высокого 
темпа преобразований и трансформационных про-
цессов в обществе, экономике и культуре достаточно 
быстро изменяются требования к качеству педагоги-
ческого образования, появляется обоснованная 
необходимость в новых подходах, способах, сред-
ствах и условиях его обеспечения. Одним из векто-
ров такой предметности выступает проблема оценки 
качества педагогического образования, включая об-
новление концептов и технологий измерительно-
диагностических контекстов такой оценки, что 
напрямую связано с созданием надежных механиз-
мов непрерывного профессионального развития пе-
дагогов системы высшего педагогического образо-
вания в режиме постоянного мониторинга. 

Как отмечено, проблема оценки качества образо-
вания находится сегодня в фокусе внимания иссле-
дователей, занимающихся вопросами развития обра-
зования, и обусловлена рядом факторов, повышаю-
щих внимание к этой проблеме. Особого внимания 
заслуживают вопросы, касающиеся технологии 
оценки качества результатов работы педагогов си-
стемы общего образования. Федеральным институ-
том оценки качества образования подчеркивается, 
что «качество работы учителя обуславливает каче-
ство образовательных результатов школьников» 
[11]. «Чем больше концентрация учителей с профес-
сиональными дефицитами в школе, тем выше риски 
низких образовательных результатов» 12. Однако 
эти очевидные положения вызывают ряд исследова-
тельских вопросов, требующих решений. К ключе-
вым среди них, на наш взгляд, можно отнести ниже-
следующие. 

 Каковы должны быть технологии реализации 
взаимосвязи между профессиональной деятельностью 
педагога общего образования и результативностью 
обучения школьников? Как выявлять эти взаимосвязи 
и работать с ними в плане усиления влияния одного 
на другое?  

 Возможно ли установить многомерные связи 
между деятельностью педагога и образовательными 
результатами его учеников, между профессиональ-
ными компетенциями педагога и качеством его про-
фессиональной подготовки в вузе, уровнем професси-
ональных компетенций преподавателей системы пе-
дагогического образования?  

Сегодня, в условиях тотальной цифровизации и 
активного использования больших данных для управ-
ления образованием и его развитием, включая кон-
текст качества педагогического образования, такие 
исследования и решения могут быть связаны с техно-
логиями, основанными на применении алгоритмов 
машинного обучения.  

В Томской области в рамках выполнения госу-
дарственного задания «Технология оценки профес-
сионализма и уровня компетенций педагогов общего 
и профессионального образования», выполняемого 
при финансовой поддержке Министерства просве-
щения Российской Федерации, в 2021–2022 гг. реа-
лизуется фундаментальное исследование по двум 
направлениям. 

1. Разработка и апробация технологии, позволяю-
щей осуществить анализ результатов обучения 
школьников и установить связи этих результатов с 
уровнем профессионализма педагогов системы обще-
го образования. Такая технология выступает новым 
способом непрерывного профессионального развития 
педагога системы общего образования. Обнаружение 
профессиональных дефицитов (предметная подготов-
ка и методическая подготовка) педагогов на основе 
данных о состоянии учебных (образовательных) ре-
зультатов их учеников – основа для определения за-
дач корректирующих активностей в практиках допол-
нительного профессионального образования педаго-
гических кадров, нацеленных на устранение выявлен-
ных дефицитов.  

2. Установление взаимосвязи между выявлен-
ными дефицитами предметных и методических 
компетенций педагогов системы общего образова-
ния и качеством их профессиональной подготовки в 
педагогическом вузе. Это выступит способом вне-
сения необходимых корректив в задачи развития 
высшего педагогического образования как на 
уровне изменений его контента (включая задачу 
обозначения новых или смещения каких-либо дей-
ствующих ценностно-содержательных акцентов), 
так и на организационно-технологическом уровне 
образовательных программ профессиональной под-
готовки педагога в педвузе. Кроме того, именно 
данная взаимосвязь, ее качественные характеристи-
ки могут быть обозначены как системообразующий 
элемент работы по проектированию изменений 
концепции и технологии в оценке и развитии про-
фессионализма преподавателей системы высшего 
педагогического образования. 

Для проведения исследования участниками науч-
ного коллектива ФГБОУ ВО «Томский государствен-
ный педагогический университет» (далее – ТГПУ) 
были определены базовые понятия, концепты и рабо-
чая гипотеза исследования, а также те методологиче-
ские подходы, на основе которых строился дизайн 
исследования (включая его цель, объект, задачи, эта-
пы, методы).  

Исследование осуществлялась с опорой на следу-
ющие методологические подходы: 

 системный подход (Ю.К. Бабанский, 
И.В. Блауберг, В.А. Дмитриенко, Н.В. Кузьмина, 
И.К. Шалаев, Э.Г. Юдин и др.), позволивший рас-
сматривать взаимосвязи общего и профессионального 
(высшего и дополнительного) педагогического обра-
зования с позиций целостности и взаимозависимости, 
причем системообразующим элементом и смыслом 
этой целостности выступает качество общего образо-
вания, измеряемое в основе своей через учебные (об-
разовательные) результаты школьника; 

 деятельностный подход (Л.С. Выготский, 
А.Н. Леонтьев, С.Л. Рубинштейн, В.Д. Шадриков, 
Д.Б. Эльконин и др.), позволяющий рассматривать 
взаимодействие в системе общего и педагогическо-
го образования как полисубъектную образователь-
ную коммуникацию, ключевым механизмом кото-
рой выступает педагогическая деятельность, с од-
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ной стороны, обеспечивающая (или не обеспечива-
ющая) качество общего образования, а с другой –
представляющая собой на уровне практик высшего 
педагогического образования предмет взаимосвязи 
между будущим педагогом и тем педагогом, кото-
рый осуществляет его профессиональную подго-
товку; 

 компетентностный подход (В.И. Байденко, 
И.А. Зимняя, М.Г. Минин, Л.Г. Смышляева, 
А.В. Хуторской и др.), позволяющий рассматривать 
профессионализм педагога систем общего и высшего 
педагогического образования с единых концептуаль-
ных позиций через компетентностный профиль – мат-
рицу описания качественных характеристик субъекта 
педагогического труда, включающую обозначение 
перечней компетенций различных групп по основа-
нию проявлений компетенций к тому или иному виду 
задач, решаемых педагогом в своей профессиональ-
ной деятельности.  

Структурирование и содержательное наполнение 
компетентностного профиля педагога основано на 
теоретических положениях: 

– современной педагогической науки (в части тех 
разделов, которые представляют знание о специфике 
педагогической деятельности на уровне ее ценност-
ных, содержательных и процессуально-
инструментальных характеристик) [13];  

– педагогической психологии, обозначающих осо-
бенности педагогической деятельности и образова-
тельного взаимодействия, включая самые новые 
представления об идентичности субъекта этой дея-
тельности [14, 15]; 

– отражающих требования действующих ФГОС 
ВО педагогических направлений подготовки [16];  

– отражающих требования действующего Профес-
сионального стандарта педагога [17]. 

Компетентностный профиль педагога как общего, 
так и высшего педагогического образования включает 
следующие группы компетенций: универсальные; 
общепрофессиональные (компетенции воспитания и 
социализации, проектирования и реализации образо-
вательного процесса, взаимодействия с субъектами 
образовательной деятельности); предметные и мето-
дические. 

При проведении исследования, связанного с 
апробацией новой концепции и технологии оценки и 
развития профессионализма преподавателей систе-
мы высшего педагогического образования, в каче-
стве концептуальной опоры нами использована идея 
С.И. Поздеевой об «открытом профессионализме» 
педагога как феномене, отражающем взаимосвязь 
продуктивности педагогического труда с нацеленно-
стью педагога на постоянное непрерывное развитие: 
«развитие открытого профессионализма педагога как 
способность выстраивать личностное авторское дей-
ствие по реализации собственных профессиональ-
ных интересов и смыслов, вычленению и преодоле-
нию не типичных, а собственных профессиональных 
затруднений, не количественный рост профессио-
нальных качеств и компетенций, а их качественное 
изменение» [18].  

Алгоритм реализации исследования 
 

Цель этапа исследования, результаты которого 
представлены в статье, состояла в разработке новой 
концепции оценки и развития профессионализма пре-
подавателей системы высшего педагогического обра-
зования.  

Объект исследования: система непрерывного 
профессионального развития преподавателей системы 
педагогического образования. 

Исследовательские задачи в рамках поставленной 
цели: 

1) обобщение результатов научно-педагогических 
исследований по созданию нового технологического 
обеспечения оценки уровня компетенций педагогов 
общего образования на основе применения методов 
машинного обучения через диагностику дефицитов 
обученности школьников (на примере образователь-
ных организации Томской области); 

2) определение ключевых концептов обновления 
подходов к оценке и развитию профессионализма 
преподавателей системы высшего педагогического 
образования на технологическом уровне; 

3) проектирование программы опытно-
экспериментальной работы по апробации новой кон-
цепции и технологии оценки и развития профессио-
нализма преподавателей системы высшего педагоги-
ческого образования. 

В исследовании были использованы методы тео-
ретического анализа, структурного анализа, анализа 
продуктов деятельности, фокус-группы, экспертных 
оценок, образовательное проектирование. 

При решении первой из указанных задач (метод 
анализа продуктов деятельности) в рамках реализации 
первого направления работы осуществлялась дея-
тельность по разработке и реализации технологии 
оценки уровня профессионализма педагога школы 
через анализ результатов обучающихся.  

В анализ были включены результаты ранее вы-
полненных исследований национального единого 
государственного экзамена (ЕГЭ) обучающихся 
Томской области за период с 2015 по 2019 г. по че-
тырём учебным дисциплинам (профильная матема-
тика, русский язык, физика, обществознание) 19. В 
результате применения кластеризации К-средних (k-
means) было установлено 15 групп образовательных 
учреждений, внутри каждой из которых обучающие-
ся имеют одинаковые затруднения в решении зада-
ний по предметам, что позволило актуализировать 
дефициты предметных и методических компетенций 
педагогов каждой группы 19, 20.  

Следующий шаг работы был связан с обработкой 
данных, полученных в рамках проведения региональ-
ной диагностики предметных и методических затруд-
нений педагогических работников. Педагоги по мате-
матике (742 чел.) и физике (334 чел.) проходили диа-
гностику в 2020 г. [21], педагоги русского языка (826 
чел.) и обществознания (438 чел.) – в 2021 г. [22]. Ди-
агностика осуществлялась Центром мониторинга и 
оценки качества образования и была направлена на 
выявление предметных и методических затруднений 
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педагогов Томской области. Диагностику проходили 
учителя, имеющие профильное образование и нагруз-
ку по учебной дисциплине.  

В основу разработки диагностических материа-
лов легли такие нормативные документы, как феде-
ральные государственные стандарты основного об-
щего и среднего общего образования и профессио-
нальный стандарт «Педагог (педагогическая дея-
тельность в сфере дошкольного, начального обще-
го, основного общего, среднего общего образова-
ния) (воспитатель, учитель)» (утвержден Приказом 
Минтруда России от 18.10.2013 № 544н (ред. от 
05.08.2016) 23–25. Диагностические материалы 
включали задания для оценки уровня владения пе-
дагогом предметными компетенциями (знание пре-
подаваемой учебной дисциплины) и методическими 
компетенциями (владение методикой и ключевыми 
подходами, методами подготовки, проведения, 
оценки и подведения итогов учебного занятия). Бы-
ли проведены текстологическая и содержательная 
экспертизы набора заданий на предмет соответ-
ствия требованиям, изложенным в спецификации. 
Процедуры проведения и экспертизы осуществлял 
Центр мониторинга и оценки качества образования 
Томского областного института повышения квали-
фикации и переподготовки работников образования 
(далее – ТОИПКРО). 

В рамках первого направления исследования (разра-
ботка и апробация технологии, позволяющей провести 
анализ результатов обучения школьников, установить 
связи с уровнем профессионализма педагогов и сплани-
ровать работы по устранению их профессиональных 
дефицитов) были решены следующие задачи:  

1) выбор способа работы с большими данными по 
оценке результатов обученности школьников; 

2) типология (кластеризация) школ, показавших опре-
деленные группы дефицитов обученности школьников;  

3) обнаружение профессиональных дефицитов пе-
дагогов системы общего образования на основе ин-
терпретации данных, полученных в рамках оценки 
результатов обученности школьников; 

4) планирование коррекционно-развивающей ра-
боты по устранению компетентностных дефицитов 
педагогов общего образования средствами программ 
дополнительного профессионального образования.  

Далее, в рамках второго направления научно-
педагогических исследований, осмысливался этап 
разработки новой концепции оценки и развития 
профессионализма преподавателей системы высше-
го педагогического образования. Ключевым смыс-
лом является установление взаимосвязи между вы-
явленными дефицитами предметных и методиче-
ских компетенций педагогов системы общего обра-
зования и качеством их профессиональной подго-
товки в педагогическом вузе. Было запланировано и 
организовано несколько этапов:  

 обзор и анализ публикаций (глубина поиска 2015–
2022 гг.), представленных в базах Scopus, Web of Science 
и в научной электронной библиотеке eLIBRARY.RU, по 
ключевым словам, связанным с проблемой исследова-
ния 26–34, – метод теоретического анализа; 

 экспертный опрос (78 экспертов, среди кото-
рых – представители АУП школ г. Томска и Томской 
области, молодые педагоги системы общего образо-
вания (стаж работы 3–5 лет после выпуска из ТГПУ), 
высококвалифицированные специалисты ТОИПКРО 
и ТГПУ) на предмет выявления целесообразности 
разработки новой концепции оценки и развития про-
фессионализма преподавателей системы высшего пе-
дагогического образования; 

 формулировка рабочей гипотезы, отражающей 
предположение о специфике соответствующей тех-
нологии, с опорой на обобщенные результаты ана-
литической работы по материалам первого направ-
ления исследований научного сообщества ТГПУ и 
ТОИПКРО (разработка и апробация технологии, 
позволяющей осуществить анализ результатов обу-
чения школьников и выявить связи этих результа-
тов с уровнем профессионализма педагогов систе-
мы общего образования); 

 выявление и анализ дефицитов предметных и 
методических компетенций педагогов, обучающих 
школьников по учебным предметам (математика, 
физика, русский язык и обществознание) с исполь-
зованием пакета контрольно-измерительных мате-
риалов (КИМ), содержащих оценочные материалы 
по предметным и методическим компетенциям [35] 
и их сопоставительный анализ (табл. 1) с характе-
ристиками (компонентным/деятельностным соста-
вом) общепрофессиональных и профессиональных 
компетенций, формируемых в процессе обучения в 
педагогическом университете по профилям, соот-
ветствующим указанным учебным предметам (в 
действующей редакции основных образовательных 
программ (ООП) педагогических направлений под-
готовки соответствующих профилей) – метод ана-
лиза продуктов деятельности и метод структур-
ного анализа; 

 образовательное проектирование субъектно-
деятельностной матрицы технологии оценки и развития 
профессионализма преподавателей системы высшего 
педагогического образования на основе актуализации 
взаимосвязи между выявленными дефицитами предмет-
ных и методических компетенций педагогов системы 
общего образования и качеством их профессиональной 
подготовки в педагогическом вузе (3 фокус-группы – 
педагоги общеобразовательных школ (27 чел.), препода-
ватели педагогического университета (15 чел.), сотруд-
ники ТОИПКРО (12 чел.), студенты 4–5-х курсов ТГПУ 
(32 чел.); 

 экспертная оценка результатов работы фокус-
групп – метод экспертных оценок. 

Данные для исследования: 
 Перечни компетенций, формируемых у обучаю-

щихся педагогических вузов по действующим ООП 
(общепрофессиональные и профессиональные – 
предметные и методические компоненты их компе-
тенций). 

 Данные машинной обработки результатов обучен-
ности школьников с 2015 по 2019 г.: образовательные 
результаты национального единого государственного 
экзамена обучающихся Томска и Томской области по 
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таким учебным дисциплинам, как русский язык, про-
фильная математика, физика и обществознание. 

Пакет КИМ для диагностики и оценки профессио-
нальных дефицитов педагогов общего образования. 

 
Таблица  1  

Сопоставление данных о выполнении педагогами предметных и методических диагностических заданий 
и компетенции, связанные с выявленными предметными и методическими дефицитами педагогов 

(на основе действующих ООП педагогического направления подготовки) 
 

Диагностические задания 
Данные о выполнении 
педагогами заданий в 
рамках диагностики 

Компетенции, связанные с выявленными предметными 
и методическими дефицитами педагогов (логический 
пример-иллюстрация с опорой на действующие ООП 

педагогического направления подготовки) 
Русский язык 

1. Предметно-направленные 75,25% 

ПК-1. Способен осваивать и использовать теоретические знания, 
практические умения и навыки в предметной области при решении профес-
сиональных задач.  
ИПК-1.1. Знает структуру, состав и дидактические единицы предметной 
области (преподаваемого предмета) 

2. Методически-направленные               40,76% 
2.1. Контрольно-оценочная 
деятельность на уроках русского 
языка 

13,29–57% 
ОПК-5. Способен осуществлять контроль и оценку формирования 
результатов образования обучающихся, выявлять и корректировать трудно-
сти в обучении 

2.2. Использование деятельностных 
методов и образовательных техно-
логий в урочной и внеурочной 
деятельности 

4,02–38,26% 

ПК-1. Способен осваивать и использовать теоретические знания 
и практические умения и навыки в предметной области при решении про-
фессиональных задач.  
ИПК-1.3. Демонстрирует умение разрабатывать различные формы 
учебных занятий, применять методы, приемы и технологии обучения, 
в том числе информационные 
Обществознание 

1. Предметно-направленные 72,1% 
ПК-1. Способен осваивать и использовать теоретические знания и практиче-
ские умения и навыки в предметной области при решении 
профессиональных задач 

2. Методически-направленные 44,24% 

2.1 Решение методических задач по 
организации процесса обучения на 
разных уровнях  
образования 

17,58% 

ОПК-8 Способен осуществлять педагогическую деятельность на основе 
специальных научных знаний ОПК. 
ИОПК-8.2 Проектирует и осуществляет учебно-воспитательный процесс с опо-
рой на знания предметной области, психолого-педагогические знания и научно-
обоснованные закономерности организации образовательного процесса 

Сформированность навыков оце-
нивания социальной информации, 
умения поиска информации в 
научно-педагогических источниках 
различного типа для реконструк-
ции недостающих звеньев с целью 
объяснения и оценки разнообраз-
ных явлений в образовательном 
процессе 

33,11% 

УК-1 Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информа-
ции, применять системный подход для решения поставленных 
задач. 
ОПК-9 Способен понимать принципы работы современных информацион-
ных технологий и использовать их для решения задач профессиональной 
деятельности 

Математика 

1. Предметно-направленные 82,78% 
ПК-1 Способен осваивать и использовать теоретические знания и практиче-
ские умения и навыки в предметной области при решении профессиональ-
ных задач 

2. Методически-направленные 65,69% 

2.1. Контрольно-оценочная дея-
тельность на уроках математики 

32,97–68,44% 
ОПК-5 Способен осуществлять контроль и оценку формирования результа-
тов образования обучающихся, выявлять и корректировать трудности в 
обучении 

2.2. Владение методами педагоги-
ческой деятельности при работе со 
слабослышащими и слабовидящи-
ми обучающимися 

86% 

ОПК-6 Способен использовать психолого-педагогические технологии в 
профессиональной деятельности, необходимые для индивидуализации обу-
чения, развития, воспитания, в том числе обучающихся с особыми образова-
тельными потребностями. 
ИОПК-6.1 Осуществляет отбор психолого-педагогических технологий (в 
том числе инклюзивных) и применяет их в профессиональной деятельности 
с учетом различного контингента обучающихся 

2.3. Использование  
разнообразных форм,  
приемов, методов обучения 

55,59% 

ОПК-3 Способен организовывать совместную и индивидуальную учебную и 
воспитательную деятельность обучающихся, в том числе с особыми образо-
вательными потребностями, в соответствии с требованиями федеральных 
государственных образовательных стандартов. 
ИОПК-3.2 Использует педагогически обоснованные содержание, формы, 
методы и приемы организации совместной и индивидуальной учебной и 
воспитательной деятельности обучающихся 

Физика 

1. Предметно-направленные 64,92% 
ПК-1 Способен осваивать и использовать теоретические знания и практиче-
ские умения и навыки в предметной области при решении профессиональ-
ных задач 

2. Методически-направленные 44,09%  
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Диагностические задания 
Данные о выполнении 
педагогами заданий в 
рамках диагностики 

Компетенции, связанные с выявленными предметными 
и методическими дефицитами педагогов (логический 
пример-иллюстрация с опорой на действующие ООП 

педагогического направления подготовки) 

2.1. Контрольно-оценочная дея-
тельность на уроках физики 

41,97% 
ОПК-5 Способен осуществлять контроль и оценку формирования результа-
тов образования обучающихся, выявлять и корректировать трудности в 
обучении 

2.2. Планирование и осуществле-
ние учебного процесса 

39,79% 

ОПК-8 Способен осуществлять педагогическую деятельность на основе 
специальных научных знаний. 
ИОПК-8.2 Проектирует и осуществляет учебно-воспитательный процесс с 
опорой на знания предметной области, психолого-педагогические знания и 
научно-обоснованные закономерности организации образовательного про-
цесса 

2.3. Использование различных 
форм, методов и образовательных 
технологий в урочной 
и внеурочной деятельности 

29,55% 

ОПК-3 Способен организовывать совместную и индивидуальную учебную и 
воспитательную деятельность обучающихся, в том числе с особыми образо-
вательными потребностями, в соответствии с требованиями федеральных 
государственных образовательных стандартов. 
ИОПК-3.2 Использует педагогически обоснованные содержание, формы, 
методы и приемы организации совместной и индивидуальной учебной и 
воспитательной деятельности обучающихся 

 
Результаты исследования представлены в табл. 1. 
1. Ключевыми концептами, определяющими изме-

нения практик оценки и развития профессионального 
развития преподавателей системы высшего педагоги-
ческого образования, выступают следующие: 

 для обеспечения повышения эффективности 
управления качеством общего образования целесо-
образно создание новых отлаженных организацион-
но-методических механизмов непрерывного монито-
рирования состояния качества высшего педагогиче-
ского образования в логике полисубъектной дея-
тельностной взаимосвязанности «преподаватель пе-
дагогического вуза – педагог системы общего обра-
зования – школьник»; 

 учебные затруднения школьников, отражаю-
щиеся на уровне показателей качества общего обра-
зования, связаны с дефицитами профессионализма 
педагогов этой сферы образования (и общепрофес-
сиональные, и профессиональные компетенции – в 
их предметной и методической проявленности), 
что, в свою очередь, выступает индикацией компе-
тентностных дефицитов преподавателей системы 
высшего педагогического образования – ключевых 
субъектов, обеспечивающих качество профессио-
нальной подготовки педагогов для системы общего 
образования. 

2. Субъектно-деятельностная матрица технологии 
оценки и развития профессионализма преподавате-
лей системы высшего педагогического образования 
основана на актуализации взаимосвязи между дефи-
цитами предметных и методических компетенций 
педагогов системы общего образования и качеством 
их профессиональной подготовки в педагогическом 
вузе (табл. 2). 

Выявление типа взаимозависимости профессио-
нальных и учебных дефицитов субъектов, включен-
ных в образовательное взаимодействие обозначенного 
формата, представляется важным в плане достижения 
целостности системы оценки и развития профессио-
нализма преподавателей высшего педагогического 

образования и структурирования управленческих 
действий по обеспечению качества общего и педаго-
гического образования в логике их взаимосвязи. 

После установления типа взаимозависимости 
профессиональных и учебных дефицитов субъек-
тов, включенных в образовательное взаимодействие 
«школьник – педагог общего образования – препо-
даватель педагогического вуза», необходим детали-
зированный анализ эмпирических материалов для 
понимания причин дефицитов и разработки сцена-
рия коррекционных мер по устранению этих при-
чин. 

3. Программа опытно-экспериментальной работы 
(ОЭР) по апробации новой концепции и технологии 
оценки и развития профессионализма преподавателей 
системы высшего педагогического образования. 

Цель ОЭР: опытно-экспериментальная проверка 
технологии оценки и развития профессионализма 
преподавателей системы высшего педагогического 
образования, основанная на концепции актуализа-
ции взаимосвязи между дефицитами предметных и 
методических компетенций педагогов системы об-
щего образования (выявлены посредством анализа 
результатов обученности школьников) и качеством 
их профессиональной подготовки в педагогическом 
вузе. 

Методы: комплексный педагогический эксперимент 
(опрос, метод анализа продуктов деятельности – диагно-
стика педагогов общего образования и обучающихся 
ТГПУ (выпускные курсы), структурный анализ, исполь-
зование больших данных). 

В рамках работы по второму направлению иссле-
дования (установление взаимосвязи между выявлен-
ными дефицитами предметных и методических ком-
петенций педагогов общеобразовательных организа-
ций региона и их профессиональной подготовкой в 
педагогическом вузе) были спланированы этапы 
ОЭР, которые обусловлены рядом соответствующих 
задач и запланированы к реализации в течение 
2023 г. 
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Таблица  2  
Актуализации полисубъектной взаимосвязи «школьник – педагог общего образования – преподаватель педагогического вуза» 

в технологии оценки и развития профессионализма преподавателей высшего педагогического образования 
 

Тип взаимозависимости профес-
сиональных и учебных дефицитов 
субъектов, включенных в образо-

вательное взаимодействие 
«школьник – педагог общего обра-
зования – преподаватель педаго-

гического вуза» 

Измеряемый признак 

Субъекты 

Преподавате-
ли высшего 
педагогиче-
ского образо-

вания 

Педагоги 
общего 

образования 

Обучающи-
еся общеоб-
разователь-
ных школ 

I. Позитивно синхронизированный Уровень знания предметного материала по школьному 
предмету  

Высокий Высокий Высокий 

II. Негативно 
синхронизированный  

Уровень знания предметного материала по школьному 
предмету 

Низкий Низкий Низкий 

III. Асинхронный (А) Уровень знания предметного материала по школьному 
предмету 

Высокий Низкий Низкий 

IV. Асинхронный (Б) Уровень знания предметного материала по школьному 
предмету 

Низкий Высокий Низкий 

V. Асинхронный (В) Уровень знания предметного материала по школьному 
предмету 

Высокий Высокий Низкий 

 
1. Выявление дефицитарных компетенций педаго-

гов системы высшего педагогического образования, 
которые обусловили дефицит предметных и методи-
ческих компетенций педагогов системы общего обра-
зования («сквозное» использование КИМ, охаракте-
ризованных выше). Однако при проведении такой 
диагностики и оценки, в целях обеспечения объек-
тивности и надежности оценки профессионализма 
преподавателей системы высшего педагогического 
образования, важно осуществлять анализ того, как и 
где формировался педагогический профессионализм 
школьных учителей, чьи ученики имеют учебные за-
труднения при обучении и дефициты обученности. 
Это обозначает ряд требований к выборке участников 
ОЭР.  

2. Идентификация типа взаимозависимости про-
фессиональных и учебных дефицитов субъектов, 
включенных в образовательное взаимодействие 
«школьник – педагог общего образования – препода-
ватель педагогического вуза» и интерпретация ре-
зультатов. 

3. Использование КИМ, направленных на выявле-
ние уровня сформированности предметных и методи-
ческих компетенцией студентов выпускных групп и 
преподавателей ТГПУ, осуществляющих их профес-
сиональную подготовку, – «сквозное» использование 
КИМ в системе диагностики и оценки уровня разви-
тия профессионализма участников образовательного 
взаимодействия «преподаватель педагогического ву-
за – будущий педагог общего образования». 

4. Выявление взаимосвязей и установление корре-
ляционных зависимостей между данными диагности-
ки и уровнем сформированности предметных и мето-
дических компетенций студентов выпускных групп и 
преподавателей ТГПУ, осуществляющих их профес-
сиональную подготовку, интерпретация результатов. 

5. Разработка программы коррекционных мер по 
устранению компетентностных дефицитов студентов 
выпускных групп и преподавателей ТГПУ, осуществ-
ляющих их профессиональную подготовку. 

6. Оценочно-диагностические процедуры и стати-
стическая обработка данных по доказательству ре-
зультативности программы коррекционных мер по 

устранению компетентностных дефицитов студентов 
выпускных групп и преподавателей ТГПУ, осуществ-
ляющих их профессиональную подготовку, через по-
вторение цикла «сквозного» использования КИМ для 
субъектов образовательного взаимодействия «препо-
даватель педагогического вуза – будущий педагог 
общего образования». 

7. Подготовка пакета научно-методических мате-
риалов по описанию технологии оценки профессио-
нализма и уровня компетенций педагогов общего и 
профессионального образования  в целостном виде, а 
также рекомендаций по ее использованию в регио-
нальных практиках непрерывного профессионального 
развития педагогических кадров. 

 
Выводы 

 
Предполагаемая концепция оценки и развития 

профессионализма преподавателей высшего педаго-
гического образования выступает элементом системы 
обеспечения качества общего и высшего педагогиче-
ского образования в целостностном виде и отражает 
многомерность оценочно-диагностических процедур 
в логике «школьник – педагог общего образования 
(выпускник педагогического вуза) – преподаватель 
системы педагогического образования».  

Диагностика и оценка уровня развитости про-
фессиональных компетенций педагогов системы 
общего образования посредством специально разра-
ботанных КИМ показали, что предметная компо-
нента компетенций более чем у 85% педагогов 
представлена на высоком уровне. Однако более 55% 
педагогов общего образования имеют компетент-
ностные дефициты по методической компоненте их 
профессионализма. Это может выступать одной из 
причин снижения качества обученности школьни-
ков, установленной при анализе большого количе-
ства данных в рамках выполнения первого направ-
ления исследования (кластеризация школ Томской 
области на этой основе).  

Изменения в подготовке студентов – будущих 
педагогов могут быть основаны как на анализе дан-
ных постоянно действующего мониторинга профес-
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сиональных дефицитов педагогов общего образова-
ния через выявление дефицитов обученности 
школьников, так и на целенаправленной работе 
(включая необходимые коррекционные меры на 
уровне реализации ООП высшего педагогического 
образования) по формированию соответствующих 
компетенций.  

Сопоставительный анализ данных, полученных в 
процессе проведения региональной диагностики 
предметных и методических затруднений педагогиче-
ских работников и содержания общепрофессиональ-
ных и профессиональных компетенций, составляю-

щих основу профессиональной подготовки будущих 
педагогов, позволяет необходимым образом акценти-
ровать работу в рамках профессиональной подготовки 
студентов с учетом дефицитов действующих педаго-
гов, решая и задачи профилактики дефицитов.  

Для создания технологии оценки профессиона-
лизма и уровня компетенций педагогов общего и 
профессионального образования в целостном виде 
необходимо проведение ОЭР по апробации новой 
концепции и технологии оценки и развития профес-
сионализма преподавателей системы высшего педаго-
гического образования. 
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Несмотря на активное государственное проти-
водействие дорожно-транспортным происшествиям 
(ДТП), нацеленное на снижение опасности их по-
следствий, вплоть до полного исключения смер-
тельных исходов, приходится констатировать, что 

количество происшествий, приводящих к гибели 
людей, сохраняет высокий уровень и признается 
социумом одним из наиболее актуальных вызовов 
современности, как в национальном, так и в миро-
вом масштабе. 

 

 
 

Рис. 1. Основные показатели дорожно-транспортной аварийности на территории Российской Федерации (2011–2021) 
 
Так, в период с 2011 по 2021 г. на территории Рос-

сийской Федерации число погибших в ДТП составило 
238 229 человек [1]. В графике (см. рис. 1) проиллю-
стрирована динамика дорожно-транспортной аварийно-
сти на территории России в истекшем десятилетии, сви-
детельствующая, что приемлемый уровень безопасности 
участников дорожного движения все еще не достигнут. 

Подобные негативные явления свойственны и 
иным развитым странам. В обзоре «Глобальный план 
действий по обеспечению безопасности дорожного 
движения на 2021–2030 годы» отмечено, что во всем 
мире за 2021 г. в результате ДТП погибли 1,3 милли-
она и получили ранения около 50 миллионов участ-
ников дорожного движения. Анализируя сложившую-
ся ситуацию, специалисты прогнозируют, что в тече-
нии следующего десятилетия число человеческих 
жертв ДТП может достигнуть 13 миллионов человек и 
превысить 500 миллионов лиц, способных получить 
телесные повреждения различной тяжести [2]. 

Принимая во внимание актуальность указанной 
проблемы, Президент Российской Федерации и Пра-
вительство России предприняли ряд мер по ее 
нейтрализации и устранению, нашедших отражение в 
нормативных правовых актах: Указ Президента Рос-
сийской Федерации от 7 мая 2018 г. № 204 «О нацио-
нальных целях и стратегических задачах развития 
Российской Федерации на период до 2024 года» и 
«Стратегия безопасности дорожного движения в Рос-
сийской Федерации на 2018–2024 гг. [3, 4], обозна-
чивших следующие целевые ориентиры рассматрива-
емого противодействия: 

‒ к 2024 г. показатель социального риска не дол-
жен превышать 4 погибших на 100 тысяч населения; 

‒ обеспечить к 2030 г. стремление к нулевой 
смертности в ДТП. 

Кроме того, законодатель не оставил без внимания 
принципы деятельности по достижению данных целе-
вых установок, к числу которых в дополнение к 
принципам, признанным мировым сообществом [5] и 
провозглашенным в Конституции Российской Феде-
рации, отнесены:  

‒ концентрация усилий субъектов, противодей-
ствующих угрозам безопасности дорожного движе-
ния, на эффективных мероприятиях по снижению 
уровня дорожно-транспортного травматизма посред-
ством кардинального решения в данной сфере налич-
ных проблем;  

‒ своевременная актуализация управленческих 
решений по организации и практическому осуществ-
лению плановых мероприятий на основе результатов 
постоянного мониторинга наиболее проблемных зон 
(территорий) и направлений (сфер), негативно влия-
ющих на состояние безопасности дорожного движе-
ния;  

‒ приоритет использования и дальнейшее со-
вершенствование современных технологий в дея-
тельности по обеспечению безопасности дорожного 
движения;  

‒ приоритет обеспечения безопасности наиболее 
уязвимых участников (детей, пешеходов, инвалидов) 
и сфер дорожного движения (пассажирских и грузо-
вых перевозок). 
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Всеобщая и повсеместная реализация указанных 
принципов становится возможной при использовании 
получивших нормативное закрепление следующих 
правовых и неправовых средств воздействия на 
участников рассматриваемых отношений:  

1) повышение ответственности водителей за 
нарушение правил дорожного движения;  

2) повышение уровня подготовленности всех кате-
горий водителей;  

3) комплексное совершенствование параметров 
улично-дорожной сети по каждому условию, влияю-
щему на безопасность дорожного движения;  

4) совершенствование всех элементов системы 
управления безопасностью дорожного движения 
(субъекты, объекты, прямые и обратные связи);  

5) развитие системы оказания помощи (медицин-
ской, психологической, технической, юридической и 
др.) участникам дорожного движения и механизма 
спасения лиц, пострадавших в результате ДТП. 

Естественной потребностью и одновременно ма-
териальной нуждой людей во всем мире является по-
требность в перемещении, и не только самого челове-
ка, но и продуктов его труда. Таким образом приобре-
тение указанной потребности обеспечивает функцио-
нирование практически любой сферы современного 
общества: экономической, социальной, культурной, 
хозяйственной, административно-политической и др. 

Проанализировав нормативно-правовые акты, а 
также юридическую литературу в области обеспече-
ния прав и законных интересов участников дорожно-
го движения, на наш взгляд, можно сделать вывод о 
том, что превалирующим правом участников дорож-
ного движения, выступает право на свободное и бес-
препятственное передвижение по дорогам, что в ад-
министративно-правовом статусе участников дорож-
ного движения является специальным правом, по-
скольку закреплено в Основном законе страны – Кон-
ституции РФ (ч. 1 ст. 27), где четко сказано, каждый, 
кто законно находится на территории Российской Фе-
дерации, имеет право свободно передвигаться, что в 
свою очередь подчеркивает конституционно-
правовую защиту прав и законных интересов участ-
ников дорожного движения. 

Право на свободу передвижения, является одним 
из главных элементов в системе административных 
прав участников дорожного движения. Потребность в 
передвижении – одна из естественных потребностей 
человека, при этом она может удовлетворять не толь-
ко личные интересы, но и общественные (перемеще-
ние людей, предметов, средств, продуктов их труда). 
Вне зависимости от вида интереса основной целью 
передвижения является оптимальное сокращение 
времени, которое вынужденно тратится на перемеще-
ние. Обозначенный интерес для всех участников до-
рожного движения является объективно превалирую-
щим, поскольку затрачиваемое время на участие в 
процессе дорожного движения – это потери или за-
траты живого труда, которые в большинстве случаев 
для всех участников дорожного движения вынужден-
ные и по этой причине не приносящие какой-либо 
выгоды. Отсюда следует почти общее для всех участ-

ников дорожного движения стремление сократить 
время пребывания в этой социальной роли. 

Если проанализировать в целом историю челове-
чества, то для минимизации времени пространствен-
ного перемещения совсем на ранних стадиях цивили-
зации создавались различные транспортные механиз-
мы и приспособления, которые в дальнейшем послу-
жили основанием для возникновения процесса, назы-
ваемого дорожным движением. 

Однако этот процесс послужил поводом для воз-
никновения опасных условий движения с использова-
нием транспортных средств на дороге, повлекших за 
собой отрицательные последствия в форме возникно-
вения ДТП1. 

Транспортное средство в процессе движения, со-
гласно физическим законам, приобретает запас кине-
тической и потенциальной энергии, способной произ-
вести разрушающие действия. Можно сказать о том, 
что любая деятельность участников дорожного дви-
жения осуществляется в условиях постоянного риска, 
так как само по себе механическое транспортное 
средство несет потенциальную опасность при любой 
скорости, что может повлечь неблагоприятную ситуа-
цию в любой момент участия в дорожном движении. 
Таким образом, такого рода деятельность осуществ-
ляется в условиях постоянного риска, а степень тяже-
сти последствий будет возрастать по мере того, как 
участником дорожного движения будет реализовы-
ваться интерес по оптимальному сокращению време-
ни. На данное диалектическое противотечение впер-
вые в юридической литературе указал В.В. Лукьянов 
и назвал его «скорость – опасность» [6. С. 12]. 

На наш взгляд, в основе указанного противоречия 
лежат два абсолютно противоположных мотива дей-
ствий участников дорожного движения: с одной сто-
роны, это стремление к интересу оптимизации затра-
чиваемого времени по достижению цели (использова-
ния максимальной скорости передвижения, выбор 
наиболее короткого пути), а с другой – стремление к 
интересу безопасности, направленному на предупре-
ждение предполагаемых негативных последствий по-
ведения на дороге. 

Тем самым возникает конфликт мотивов, приво-
дящий к принятию решения о возможной скорости и 
режиме движения, в котором участник дорожного 
движения сопоставляет интересы и цели. Однако лю-
бое пренебрежение безопасностью на дороге может 
привести к ДТП, т.е. осознание безопасности должно 
превалировать при принятии решения о режиме дви-
жения. В свою очередь, чрезмерная осторожность 
также может отрицательно сказываться на эффектив-
ности удовлетворения транспортных потребностей 
человека. 

Следовательно, выбор участником дорожного 
движения какого-либо режима движения не влечет за 
собой полной убежденности в том, что он правильный 
и абсолютно безопасный. Статистические данные 
свидетельствуют о том, что принятие решений участ-
никами дорожного движения не может исключить 
полностью вероятность возникновения ДТП (см. 
рис. 1). 
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При этом немаловажное значение приобретает од-
нозначное и бесспорное, всеобщее и повсеместное 
восприятие правоприменителями и участниками до-
рожного движения содержания используемых в рас-
сматриваемой сфере правовых категорий. Одной из 
таких категорий является «безопасность участия в 
процессе дорожного движения», которая выступает к 
тому же единым интересом всех участников дорожно-
го движения, имеющим государственное и обще-
ственное значение. Как отмечено ранее, данная кате-
гория самым непосредственным образом связана с 
личными и общественными благами (права и свобо-
ды), провозглашенными в Конституции России, обес-
печиваемыми и защищаемыми национальным законо-
дательством. 

На наш взгляд, будет уместным подчеркнуть 
наличие между безопасностью дорожного движения и 
безопасностью участников дорожного движения не-
разрывной, устойчивой, многосторонней, динамичной 
связи как целого и части, как целеполагания и сово-
купности средств и способов его реализации. 

Понятие «безопасность» законодатель закрепил в 
ст. 1 Федерального закона от 28 декабря 2010 г.  
№ 390-ФЗ «О безопасности», где, однако, он не рас-
крыл его содержание, ограничившись дифференциа-
цией видов безопасности, основу которой составили 
отдельные группы общественных отношений, охраня-
емых государством. Стоит отметить, что ранее, в За-
коне Российской Федерации от 5 марта 1992 г.  
№ 2446-1 «О безопасности» попытка определить ее 
содержание была предпринята. Под «безопасностью» 
здесь понималось «состояние защищенности жизнен-
но важных интересов личности, общества и государ-
ства от внутренних и внешних угроз», где упомяну-
тые «интересы» представляли совокупность потреб-
ностей, удовлетворение которых смогло бы надежно 
обеспечить как само существование личности, обще-
ства и государства, так и возможности их прогрессив-
ного развития. 

В свою очередь, понятие «дорожное движение» 
согласно определению, данному в Федеральном за-
коне от 10 декабря 1995 г. № 196-ФЗ «О безопасности 
дорожного движения» [7] (далее – Закон о БДД), 
представляет собой «совокупность общественных 
отношений, возникающих в процессе перемещения 
людей и грузов с помощью транспортных средств или 
без таковых в пределах дорог». Исходя из данного 
определения, участники дорожного движения есть 
участники такого рода отношений. 

Необходимо разъяснить, что под дорогой в данном 
случае понимается обустроенная или приспособленная и 
используемая для движения транспортных средств по-
лоса земли либо поверхность искусственного сооруже-
ния. Дорога включает в себя одну или несколько проез-
жих частей, а также трамвайные пути, тротуары, обочи-
ны и разделительные полосы при их наличии. 

Также стоит внимания тот факт, что впервые ши-
роко был введен в международную практику термин 
«дорожное движение» («Road traffic») Конвенцией о 
дорожном движении 1949 г. в рамках Всемирной 
конференции ООН по дорожному движению [8].  

В 1959 г. к данной Конвенции присоединился СССР, 
однако это не послужило поводом к официальному за-
креплению указанного термина, оно произошло только в 
1971 г., после одобрения Комитетом научно-
технической терминологии Академии наук СССР, 
который разрешил использование термина «дорожное 
движение» вместо ранее употреблявшихся в текстах 
нормативных актов терминов: «уличное движение», 
«движение по улицам городов и автомобильным до-
рогам», «движение в городах, других населенных 
пунктах и на автомобильных дорогах».  

В.В. Лукьянов был одним из первых специалистов, 
который высказал свою точку зрения относительно 
рассматриваемого понятия и предложил под дорож-
ным движением понимать «...процесс движения 
транспортных средств по дорогам, в котором дей-
ствия водителей и пешеходов определяются специ-
альными правилами» [6. С. 9]. 

Стоит отметить, что под безопасностью дорожно-
го движения в ст. 2 Закона о БДД понимается состоя-
ние данного процесса, отражающее степень защи-
щенности его участников от дорожно-транспортных 
происшествий и их последствий. Под обеспечением 
безопасности дорожного движения понимается дея-
тельность, направленная на предупреждение причин 
возникновения дорожно-транспортных происше-
ствий, снижение тяжести их последствий. 

Изучив приведенные выше юридические термины 
через призму рассматриваемой нами проблемы, поз-
волим заметить, что достижение состояния безопас-
ности в сфере дорожного движения возможно только 
в случае нейтрализации и исключения всех негатив-
ных последствий ДТП, таких как: гибель людей, раз-
личного рода травмы физических лиц, материальные 
и прочие потери.  

Однако, по мнению ведущих специалистов в рас-
сматриваемой области, современный этап развития 
автомобилизации общества, характеризуемый такими 
признаками, как увеличение протяженности дорог; 
увеличение количества участников дорожного движе-
ния; увеличение времени, затрачиваемого на пере-
движение по дорогам; увеличение скорости передви-
жения на транспортных средствах, усложняет ситуа-
цию, не позволяя полностью избежать ДТП и их нега-
тивных последствий.  

Таким образом, под «обеспечением безопасности 
дорожного движения» допустимо понимать нацелен-
ную на уменьшение вероятности совершения ДТП и 
тем самым снижение их количества на фоне решения 
глобальной перспективной задачи, состоящей в 
стремлении к нулевому показателю человеческих 
смертей и ранений, сокращению материальных по-
терь, комплексную, многовекторную и многоуровне-
вую нормотворческую, регулятивную, охранительную 
и прочую деятельность по достижению состояния 
безопасности в рассматриваемой сфере [7]. 

Как показывает проводимое исследование, в эпицен-
тре внимания субъектов и объектов данного управлен-
ческого воздействия в процессе его реализации находят-
ся конкретные условия, формирующие обстановку дви-
жения по дорогам и влияющие на ее оценку в зависимо-
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сти от соотношения позитивного и негативного сегмен-
тов ее суммарной совокупности. При этом указанную 
позитивную составляющую можно рассматривать в ка-
честве безопасных условий дорожного движения, а ее 
отрицательный антоним – соответственно, в качестве 
условий, несущих в себе риски и опасности. 

Выделение этих двух групп условий и определение 
их содержания, на наш взгляд, имеет важное приклад-
ное значение, так как дифференциация предложенных 
совокупностей и их сравнительно-правовая характери-
стика позволяют конкретизировать механизм противо-
действия обстоятельствам, угрожающим безопасности 
дорожного движения, и обеспечить его максимальную 
результативность. В данном случае, полагаем, будет 
уместным привести следующее изречение Рене Декар-
та: «Дайте понятиям точное толкование, и вы освобо-
дите мир от половины заблуждений» [9. С. 54]. 

Одновременно с этим права граждан на безопас-
ные условия движения по дорогам Российской Феде-
рации гарантируются государством и обеспечиваются 
путем выполнения законодательства Российской Фе-
дерации о безопасности дорожного движения и меж-
дународных договоров Российской Федерации п. 1 ст. 
24 Закона о БДД. 

Решая задачу формирования, поддержания и вос-
становления безопасных условий движения по доро-
гам, всем участвующим в этом субъектам одновре-
менно приходится функционировать и в векторе про-
тиводействия условиям, имеющим противоположную 
направленность. При этом нельзя не учитывать, что в 
зависимости от категории участников дорожного 
движения (водитель, велосипедист, пешеход и др.) 
степень их реальной защиты от опасных дорожных 
условий будет неодинакова. 

Так, например в случае дорожно-транспортного 
происшествия, как наезд на пешехода, тяжесть по-
следствий для него будет больше, чем для водителя. 

Право граждан на безопасные условия движения 
по дорогам в данной статье рассматривается как один 
из основных элементов их административно-
правового статуса, это прежде всего обусловлено тем, 

что через реализацию этого права может быть решена 
задача государства по предупреждению дорожно-
транспортных происшествий и снижению тяжести их 
последствий. 

Важным элементом статуса для всех участников 
дорожного движения является право получать от ор-
ганов исполнительной власти и прочих определенных 
законодательством лиц достоверную информацию о 
безопасных условиях дорожного движения. Однако, 
это не означает, что инициатива в получении, облада-
нии и пользовании подобной информацией, характе-
ризующей условия дорожного движения, должна ис-
ходить исключительно от ее потребителей. Скорее, 
наоборот, обладатели и хранители такой информации 
должны активно и наступательно обеспечить ее полу-
чение (доведение) и адекватное восприятие потреби-
телями. 

Обращает на себя внимание, что законодатель, 
обязывая участников дорожного движения при пере-
мещении по дорогам знать о безопасных условиях 
такого движения, ограничивает это требование лишь 
применительно к участкам, оборудованным объекта-
ми сервиса2. Одновременно с этим ст. 24 Закона о 
БДД такого ограничения не содержит, что свидетель-
ствует о несогласованности отдельных нормативно-
правовых установлений, способных ввести в заблуж-
дение не только участников дорожного движения но и 
правоприменителей. 

Таким образом, для устранения коллизий адми-
нистративного законодательства в области обеспе-
чения безопасности дорожного движения, уместно 
предложить следующее: 

1) законодательно закрепить понятия «безопасные 
условия движения по дорогам» и «опасные условия 
движения по дорогам», определив при этом их содер-
жание; 

2) определение критериев безопасности дорожно-
го движения не ограничивать участками дорог, обу-
строенных объектами сервиса, рассматривая при этом 
всю протяженность дороги в целом, которую исполь-
зуют участники дорожного движения. 

 
Примечания 

 
1 Статья 2 Закона о БДД содержит определение дорожно-транспортного происшествия, под которым понимается событие, возникшее в 
процессе движения по дороге транспортного средства и с его участием, при котором погибли или ранены люди, повреждены транспортные 
средства, сооружения, грузы либо причинен иной материальный ущерб. 
2 Статья 3 Федерального закона от 08 ноября 2007 г. № 257-ФЗ «Об автомобильных дорогах и о дорожной деятельности в Российской Фе-
дерации…»: под объектами сервиса следует подразумевать здания, строения, сооружения, иные объекты, предназначенные для обслужива-
ния участников дорожного движения по пути следования (автозаправочные станции, автостанции, автовокзалы, гостиницы, кемпинги, 
мотели, пункты общественного питания, станции технического обслуживания, подобные объекты, а также необходимые для их функцио-
нирования места отдыха и стоянки транспортных средств) [10].  
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Abstract. This article reveals the main trends in the regulation of international trade in modern international law. 
The aim of the article is to analyze the current sources of international trade law aimed at regulating online commerce 
in cyberspace, which has become the object of regulation in many regional international agreements, as well as to 
compare the approaches of the US and the EU to the regulation of commercial activities in cyberspace, in particular 
on the issue of personal data protection. The authors explore the problem of online commerce regulation by using 
comparative and critical methods of analysis, i.e. comparing the legal regulation in the United States and the EU and 
their critical evaluation. The authors also analyze the problem of personal data protection in cyberspace in this kind of 
commercial activity, taking into account the existing risks. The material for the study is based on the international le-
gal regulation of trade, the so-called “soft law” norms adopted in the framework of UNSTIRAL, the US legislation 
(for example, the provisions of the Uniform Commercial Code (UCC), the Uniform Electronic Transactions Act 
(UETA), the Electronic Signatures in International and Internal Commerce Act) and the EU law, especially the EU 
Regulation 2016/679 of 27 April 2016 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data 
and its free circulation. The article examines online commerce as an object of international law, types of online com-
merce and existing contracts of sale in cyberspace, then examines in detail the sources of regulation of online com-
merce in the US and EU, taking into account the legal development, then analyzes the problems of personal data pro-
tection and the difference between the US approach, expressed in minimal interference in the activities of entities in-
volved in trade (the so-called “laissez-faire” approach), and the EU “paternalistic” approach, consisting in detailed 
regulation of rules of commercial activity To conclude, the authors have examined the issue related to the prospects 
of legal regulation of online commerce, taking into account the differences between the EU and its member states and 
the United States. A possible way out of this problem could be consistent cooperation based on bilateral agreements 
on specialized issues, adherence to the principles of international online trade set out in a New EU-U.S. Agenda for 
Global Change and the creation of a free trade area (FTA) between the EU and the U.S. 
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Введение 

 
Международно-правовые исследования деятель-

ности в киберпространстве, в том числе оценки такого 
глобального феномена, как всемирная компьютерная 
сеть Интернет, уже не являются открытием ни в зару-
бежной, ни в российской юридической науке [1–5]. 
Экономическая деятельность, в которую вовлечены 
цифровые технологии, в том числе электронная (он-
лайн) торговля, стремительно развивается, охватив 
уже практически все регионы мира [2]. Предложен-
ный в статье научный акцент на международно-
правовой политике США и ЕС обоснован: техноло-
гическое лидерство США в развитии компьютерных 
технологий – это признаваемый факт, как и само по-
явление сети Интернет в США; ЕС же, также пред-
ставляя государства с масштабной трансграничной 
онлайн-торговлей, как ее регулятор проявляет себя 
иногда «оппонентом» США, прежде всего в части 
защиты личных данных.  

Онлайн-торговля развивается по мере экспансии 
Интернета. Если в 1995 г. порядка 1% населения 
нашей планеты имело доступ к Сети, то через 10 лет 
такой доступ имел уже один миллиард жителей; уже 
через 5 лет, в 2010 г., 2 млрд населения Земли пользо-
валось компьютерной сетью. В 2016 г. число пользо-
вателей киберпространства посредством Интернета 
превысило 3,1 млрд жителей – примерно 42% 7-
миллиардного населения Земли [1. P. 2–25]. В Китае 
сегодня особенно быстро растет число пользователей 
Интернетом: в 2016 г. оно уже превысило 640 млн 
человек [1. P. 37]. Растет число пользователей кибер-
пространства и в России для многих целей, в том чис-
ле коммуникаций, получения информации, досуга, 
совершения сделок, банковских и торговых опера-
ций [3]. 

В таком контексте авторы настоящей статьи дают 
во втором ее разделе характеристику киберпростран-
ства как объекта международного права; в третьем 
разделе исследуется международно-правовой смысл 
термина «онлайн-торговля»; в четвертом – содержа-
ние действующих норм международного права об 
онлайн-торговле; в пятом – международно-правовая 
политика США в отношении онлайн-торговли; в ше-
стом – правовая политика ЕС в этой области. В седь-
мом разделе рассматривается сама возможность со-
гласования международно-правового режима онлайн- 
торговли, приемлемого не только для США и ЕС.  
В заключении сделаны выводы. 

 
Характеристика киберпространства как объекта 

международного права 
 

Дискуссия об объекте международного права при-
меняется к киберпространству, усиливает свою акту-
альность. По мнению Н.М. Коркунова, отрицать нали-
чие объекта МП бессмысленно: «Право ни на что и 

есть ничто» [6. C. 12–13]. В юридической литературе 
уже отмечено, почему для выдающихся российских 
знатоков международного права, профессоров Н.М. 
Коркунова и Ф.Ф. Мартенса термин «объект междуна-
родного права» понимался в различных значениях. 
Однако в настоящее время преобладающим является 
подход, который предлагал разграничивать понятия 
«предмет международного права» (международные 
отношения) и «объект международного права» (те 
блага, интересы, действия, по поводу чего государства 
вступают в такие отношения) [7. C. 25–29].  

Является ли киберпространство объектом между-
народного права, если нет универсального междуна-
родного договора о нем? Сегодня мало правоведов 
поддержали бы позицию американского судьи Ф. Ис-
тербрука, выступившего в 1996 г. на научной конфе-
ренции по праву киберпространства («Academic con-
ference on cyberspace law»). По мнению судьи, тратить 
время на «право Интернета» («the law of the Internet») 
столь же бессмысленно, сколь выделять «лошадиное 
право» («the law of the horse») [1. P. 28]. Напротив, в 
настоящее время в международно-правовой науке 
рассматриваются вариантные сценарии перехода к 
«транснациональному управлению» («transnational 
governance») киберпространством вместо нынешнего 
его в основном национального и корпоративного 
управления компаниями-IT-гигантами, зарегистриро-
ванными в США [8].  

Секретариат ООН даже создал Рабочую группу по 
управлению Интернетом (the Working Group on Inter-
net Governance), которая предложила сценарии такого 
перехода на Мировом саммите по информационному 
обществу (the World Summit on the Information 
Society). В его заключительном докладе, в свою оче-
редь, предложены модели перехода к международно-
му управлению киберпространством, прежде всего, 
путем создания на базе ООН Глобального совета по 
Интернету (Global Internet Council), который должен 
будет заменить созданную правительством США ин-
тернет-корпорацию по закрепленным именам и циф-
рам (the Internet Corporation for Assigned Names and 
Numbers). Соответственно, по замыслу сторонников 
такого подхода, вместо права США, ныне обязатель-
ного и для упомянутой интернет-корпорации, и для 
IT-гигантов, зарегистрированных в США, будут дей-
ствовать международно согласованные нормы, со-
ставляющие правовой режим киберпространства, об 
аудите, об информационной политике, о регулирова-
нии отношений между создателями сайтов, о спорах, 
о борьбе со спамом и т.д. [1. P. 39–40]. Впрочем, уже 
сейчас наличествует немало международных догово-
ров, заключенных государствами в конкретных обла-
стях их отношений по использованию киберпростран-
ства, прежде всего, в целях обеспечения информаци-
онной безопасности и борьбы с киберпреступностью 
[9]. Но эти договоры не затрагивают фундаменталь-
ные правовые основы управления киберпростран-
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ством. Понятно, что сегодня эти основы созданы, 
прежде всего, одним законодателем – американским; 
трудно спорить и с тем, что именно администрация 
США понесла начальные расходы на развитие амери-
канскими IT-компаниями системы доменных имен; 
объяснима и позиция американской интернет-
корпорации, поддержанной министерствами США, в 
том, что без технологического лидерства США вряд 
ли возможно развитие системы Интернет в нынешних 
высоких темпах [10]. 

Но реальность такова, что неудовлетворенность 
сложившимся порядком управления киберпростран-
ством из США в мире нарастает. Этот порядок, кото-
рый создан правом США и зиждется на нем, был тер-
пим, когда основных пользователей киберпростран-
ства представляли сами же США и их союзники в 
Европе. Но в настоящее время большинство пользо-
вателей киберпространства – это уже не западный 
мир, в котором доминируют США. Большинство та-
ких пользователей, причем быстро растущее, – это 
граждане Китая и других стран Азии; граждане Рос-
сии и других стран СНГ. 

Более того, уже обозначились противоречия меж-
ду правовой политикой США в области онлайн-
торговли и правовой позицией Европейского союза в 
этой сфере. 

Разумеется, при исследовании экономической дея-
тельности в киберпространстве с точки зрения меж-
дународного права надо учитывать, что значим не 
только вопрос о том, является ли онлайн-торговля 
объектом международного права. Подобный вопрос, 
применимый к военной деятельности в киберпро-
странстве, еще более острый в контексте современно-
го права международной безопасности. Это отмечено 
в статье адмирала Дм. Ставридиса, декана факультета 
Отделения торгового права и дипломатии Универси-
тета Тафтс (США), который ранее был командирован 
силами НАТО в Европе [11. P. 7]. Хотя отдельные 
работы о международно-правовом измерении военно-
го соперничества государств в киберпространстве в 
англоязычной комплексно-правовой литературе нали-
чествуют [12. P. 67–75], все же большинство догово-
ренностей государств – членов НАТО в этой области, 
видимо, пока закрыты для научной общественности, 
соответственно, тема военной деятельности в данной 
статье не рассматривается. С этим контрастирует от-
крытость международных документов о торговых 
сделках, заключаемых в киберпространстве.  

 
Международно-правовое содержание 

термина «онлайн-торговля» 
 

Онлайн-торговля как международно-правовое по-
нятие означает, прежде всего, действия по поводу 
передачи материальных и нематериальных ценностей, 
коль скоро конкретная онлайн-передача таких ценно-
стей имеет трансграничный характер и в такую пере-
дачу государства (или иные субъекты международно-
го права) вовлечены, хотя могут и не вступать в пра-
воотношения по поводу каждой конкретной онлайн- 
передачи. Онлайн-торговля сегодня уже считается и в 

США, и в ЕС тем благом, по поводу которого на дан-
ном этапе оформляются международные отношения, 
в том числе посредством международных договоров 
[3]. В этом смысле онлайн-торговля является предме-
том международного права, хотя de facto большую 
часть сделок совершают не государства, а лица (юри-
дические и физические) [13]. Предметом междуна-
родного торгового права названы в науке, прежде все-
го: 1) отношения между государствами, другими 
субъектами международного права, связанные с 
трансграничным движением товаров и услуг, причем 
покупателями и продавцами в данном случае могут 
выступать лица физические и юридические; 2) отно-
шения между государствами по поводу внутригосу-
дарственных правовых режимов в торговой сфере [14. 
C. 59]. Даже в авторитетных учебниках по междуна-
родному экономическому праву онлайн-торговля не 
рассматривается [15]. Но на практике международная 
торговля претерпевает значительные изменения (уже 
1990-х гг. сеть Интернет обозначила себя как благо-
приятная коммерческая среда, предоставившая воз-
можность перенести оформление части международ-
ных торговых сделок в киберпространство). Сегодня 
же онлайн-торговля предполагает не только соверше-
ние сделок купли-продажи товаров, но и обмен (в том 
числе международный) услугами, разнообразной ин-
формацией, даже новыми технологиями. В этот гло-
бальный торговый процесс вовлечены не только сеть 
Интернет, но и Экстранет (корпоративная сеть) и Ин-
транет (часть сети организации или государственного 
ведомства). На таком фоне онлайн-торговлю нередко 
обозначают как ведение онлайн-бизнеса, хотя именно 
торговые механизмы составляют ядро этого феномена 
[16. P. 1–18].  

В настоящее время нет единого договорно-
правового определения термина «онлайн-торговля» 
(англ. – «e-commerce»). Даже в правительственных 
торговых организациях данный термин не получил 
единообразной дефиниции. Например, в ВТО подоб-
ный вид торговли обозначает как производство, ре-
кламу, распространение и реализацию товаров через 
телекоммуникационные сети [17]. В научной литера-
туре (Д. Вайтли [18]) предложено такое определение: 
онлайн-торговля – это общий термин, включающий в 
себя любую форму заключения коммерческой сделки 
или любую форму информационного обмена, осу-
ществляемую посредством использования информа-
ционных и коммуникационных технологий. Законо-
дательный подход США заключается в определении 
электронной коммерции как сделок, которые совер-
шаются с использованием сети Интернет (The Internet 
Tax Freedom Act, 1998), причем виды таких сделок 
могут быть различными, в том числе купля-продажа и 
лицензирование. Европейская инициатива по элек-
тронной коммерции (European Initiative in Electronic 
Commerce), созданная на основе решения Европейской 
комиссии в 1997 г., подчеркивает «динамический» ха-
рактер данного понятия, которое включает в себя раз-
личную коммерческую деятельность в киберпростран-
стве (торговля товарами и услугами, доставка онлайн-
товаров, онлайн-торговля акциями и т.д.) [19]. Пред-
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ложено и такое определение электронной коммерции: 
«отношения, складывающиеся при ведении коммер-
ческой деятельности в Интернете, связанной с совер-
шением сделок, продвижением услуг, товаров, работ 
и других объектов в сети Интернет» [20. C. 157–166].  

 
Содержание норм международного права 

об онлайн-торговле 
 

При отсутствии договорно-правового определения 
термина «e-commerce», различиях в правовых пози-
циях государств касательно действующего правового 
режима онлайн-торговли, Комиссия ООН по праву 
международной торговли (ЮНСИТРАЛ) [21]1 как 
вспомогательный орган Генеральной Ассамблеи 
ООН, предложила ряд норм, носящих рекомендатель-
ный характер для государств – членов ООН: 

– Рекомендация в отношении правового значения 
записей на ЭВМ) 1985 г. (Recommendations on the le-
gal value of computer records) 1985 г. [22]; 

– Типовой закон ЮНСИТРАЛ об электронной 
торговле UNCITRAL Model law on electronic com-
merce (UNCITRAL Model law on electronic commerce) 
1996 г. [23]; 

– Типовой закон ЮНСИТРАЛ об электронных 
подписях (UNCITRAL Model law on electronic signa-
tures) 2001 г. [24].  

В Типовом законе ЮНСИТРАЛ об электронной 
торговле 1996 г. нет точной дефиниции термина 
«электронная торговля», однако само понятие рас-
сматривается в тексте закона как включающее в себя 
передачу информации в дистанционном формате с 
использованием различных видов технологий, в том 
числе электронных сообщений, обмен текстами и т.д. 
Комиссия учитывала, что первоначально торговые 
отношения государств не предусматривали, разумеет-
ся, онлайн-формата. К концу 1999 г., однако, в мире 
примерно 260 млн человек осуществляли покупки в 
онлайн-среде. К 2002 г. эти показатели превысили 
уже 580 млн человек во всем мире, а в 2020 г. (в пери-
од пандемии) объем рынка онлайн-торговли увели-
чился до 4,5 трлн долларов [25]. По оценке NASDAQ 
(Служба автоматизированных котировок Националь-
ной ассоциации дилеров по ценным бумагам), к 2040 
г. 95% покупок будут совершаться в сети Интернет. В 
ближайшие 20 лет ожидается перевод всей коммер-
ции в онлайн-среду, что актуализирует тему согласо-
вания между государствами, особенно лидерами он-
лайн-торговли, общеприемлемого подхода к между-
народно-правовому режиму такой торговли. 

В научной литературе выделяют три основных 
способа использования киберпространства для тор-
говли, в том числе международной: 1) онлайн-
операции между компаниями – юридическими лица-
ми, обозначенными еще термином «продажи для биз-
неса» («business-to-business»), где конечным покупа-
телем выступает именно юридическое лицо; 2) он-
лайн-операции между государством, учреждением, 
действующим от имени государства и компанией – 
юридическим лицом, обозначаемыми термином «про-
дажи для правительства» («business-to-government»), 

где конечным покупателем выступает государство; 
3) онлайн-операции, совершаемые между юридиче-
ским лицом и покупателем – физическим лицом 
(«business-to-consumer»). Это – самая распространен-
ная сделка в онлайн-среде, где конечным покупателем 
выступает физическое лицо [26. P. 325–347]. На прак-
тике данная классификация рассматривается в насто-
ящее время как весьма условная, а сделки, совершае-
мые в киберпространстве, становятся все более раз-
нообразными, усложненными, количество их видов 
увеличивается. 

Тем не менее такие сделки имеют ряд специфиче-
ских признаков, среди которых выделяют следующие: 
1) особый подход к определению юрисдикции; 
2) острота вопроса о защите персональных данных 
покупателя; 3) дополнительная актуальность вопроса 
о защите прав потребителя. 

По данным ЮНКТАД2 [27], в 82% от общего чис-
ла государств мира приняли нормативно-правовые 
акты, направленные на национально-законодательное 
регулирование онлайн-торговли, однако лишь в 56% 
от этого же числа государств существует законода-
тельство по защите прав потребителей [28]. В этом 
контексте отметим, что достаточно разработанное 
законодательство США и ЕС, которое применимо к 
онлайн-торговле и которое постоянно совершенству-
ется, обозначает по ряду вопросов сущностные отли-
чия, как и сама правовая политика в данной области 
этих субъектов международного права.  

 
Международно-правовая политика США 

в отношении онлайн-торговли 
 

Международно-правовая политика США, делая ак-
цент на обеспечении безопасности онлайн-торговли, 
декларирована в обобщенном виде так: какие бы шаги 
на национально-законодательном уровне не предприни-
мали государства в целях защиты своих информацион-
ных сетей, для обеспечения кибербезопасности, в том 
числе технологической, необходимо еще международ-
ное взаимодействие по выработке соответствующих 
стратегий. Отмечено, что, в отличие от традиционного 
оружия, разрушительные средства информационной 
технологии скрыты и невидимы; их использование мо-
жет осуществляться «через цепочку» в нескольких стра-
нах, при этом сложно установить происхождение, иден-
тифицировать нарушителя, его спонсоров, тем более что 
негосударственные субъекты создают потенциал, позво-
ляющий осуществлять разрушительные действия в ки-
берпространстве, в том числе с использованием посред-
ников. Эти свойства делают традиционные стратегии 
(такие как меры, применяемые в процессе контроля за 
вооружениями) неэффективными в противодействии 
создателям киберугроз. Несмотря на сложность этой 
задачи, государства должны объединить усилия в реали-
зации общей цели сохранения и расширения вклада, 
который информационные технологии вносят в обеспе-
чение их безопасности и целостности. 

Вместе с тем, согласно американскому подходу к 
регулированию всякой торговли, государство должно 
ограничиваться минимальным в нее вмешательством, 
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практиковать в качестве регулятора «минималистиче-
ский подход – minimalist approach») [29]. Концепция 
laissez-faire (фр. – «позволять делать»), представляю-
щая собой, по сути, «умывание рук» при осуществле-
нии бизнеса, при наличии свободного рынка, изна-
чально получила наибольшее воплощение на терри-
тории США. На основе данного подхода в 1997 г. 
американский президент Б. Клинтон поручил разра-
ботать «Основы глобальной электронной коммерции» 
[30]. В данном документе содержатся пять принципов 
развития электронной торговли: 1) «основная роль 
принадлежит частным субъектам» (частному секто-
ру); 2) минимальное вмешательство со стороны госу-
дарственного аппарата (в том числе отказ государ-
ственных органов от применения необоснованных 
ограничений в сфере торговли в Интернете); 3) в том 
случае, если государственное вмешательство будет 
признано необходимым, его цель должна заключаться 
лишь в применении мер по поддержанию торговли, а 
также в обеспечении предсказуемой, свободной от 
излишнего законодательного регулирования, устой-
чивого и понятного режима проведения торговли в 
онлайн-среде; 4) от государственных органов требу-
ется признание специфических признаков киберпро-
странства как объекта регулирования; 5) упрощение 
электронной торговли на глобальном уровне. США 
признали также необходимость разработки междуна-
родного соглашения, которое позволило бы упростить 
осуществление онлайн-торговли. Государство, с точ-
ки зрения США, должно оставить за собой право ми-
нимального вмешательства в свободный онлайн-
рынок, который должен самостоятельно функциони-
ровать на основе механизмов саморегулирования. 
«Экстратерриториальный» принцип применим к сети 
Интернет, к онлайн-торговле в целом; предусматрива-
ется создание единых норм и принципов регулирова-
ния подобных сделок независимо от национальной 
юрисдикции. «Основы глобальной электронной ком-
мерции» были использованы Комиссией ООН по пра-
ву международной торговли при разработке Типового 
закона ЮНСИТРАЛ об электронной торговле, в кото-
ром также регулируются вопросы международных 
торговых договоров, заключаемых с помощью элек-
тронных средств. В основах подчеркивается роль 
Международного института унификации частного 
права (УНИДРУА) и Международной торговой пала-
ты (МТП) по разработке правил и принципов регули-
рования онлайн-торговли. 

На подход США к определению юрисдикции по-
влияли и решения Верховного суда США о киберпро-
странстве. Так, в решении по делу International Shoе 
[31], Суд применил принцип «минимального контак-
та», согласно которому осуществление надлежащей 
правовой процедуры предусматривает, что ответчик 
по делу, находящийся за пределами места рассмотре-
ния спора, должен иметь «минимальные контакты» с 
государством, в котором рассматривается спор. Дан-
ное решение подвергалось критике ввиду того, что 
компания, осуществляющая онлайн-торговлю, факти-
чески имеет «минимальные контакты» с судебной 
системой каждого государства. В 1997 г. суд в Запад-

ной Пенсильвании вынес решение по делу Zippo Mfg. 
Co.v.Zippo Dot Com. Inc. [32], в котором он подчерк-
нул необходимость применения обозначенного выше 
принципа в контексте «скользящей шкалы» (sliding 
scale), т.е. с учетом активности компании при заклю-
чении договоров с покупателями из другого государ-
ства. 

 На практике онлайн-торговля в США и в других 
странах осуществляется, прежде всего, на основе за-
ключения следующих видов договоров купли-
продажи: 1) лицензионные соглашения (shrinkwrap 
agreement), принимаемые на основании конклюдент-
ных действий покупателя («оберточная» лицензия). 
Отмечается, что подобные соглашения схожи с обыч-
ными лицензионными договорами. В данном случае 
покупатель приобретает программу и своими 
конклюдентными действиями соглашается с условия-
ми лицензии; 2) клик-соглашения (clickthrough 
agreement), принимаемые исключительно в онлайн-
среде на основании договора, заключаемого покупа-
телем с продавцом, на основании условий, обозна-
ченных на экране монитора; 3) браузерные соглаше-
ния (browsewrap agreement), которые предусматрива-
ют принятие условий договора при переходе по ги-
перссылке, которая располагается на одной из стра-
ниц сайта [1]. Покупатель не должен принимать усло-
вия посредством нажатия кнопки компьютерной мы-
ши; вместо этого он должен использовать веб-сайт. 

Большинство договоров о сделках, совершаемых в 
онлайн-среде, регулируется в США Единообразным 
торговым кодексом (ЕТК) США. Наряду с ЕТК США 
был разработан Закон об унифицированных элек-
тронных сообщениях (Uniform Electronic Transactions 
Act–UETA [33]) в 1999 г. и Закон об электронных 
подписях в международной и внутренней торговле 
(The Electronic Signatures in Global and National Com-
merce Act–E-SIGN [34]) в 2000 г. UETA по состоянию 
на 2021 г. был принят почти во всех штатах США. 
Основная цель данных правовых документов состояла 
в юридическом уравнивании значения электронной 
цифровой подписи с обычной (письменной) подпи-
сью, т.е. все сделки, осуществляемые на территории 
США с использованием электронной подписи, стали 
приравниваться к реальным сделкам, совершенным в 
письменной форме. The Electronic Signatures in Global 
and National Commerce Act входит в Кодекс США в 
15-й раздел «Коммерция и торговля». Значимым ис-
точником регулирования торговли в онлайн-среде 
принято считать Единый закон о транзакциях с ком-
пьютерной информацией (Uniform Computer Infor-
mation Transactions Act- UCITA [35]), разработанный 
некоммерческой американской ассоциацией – Нацио-
нальной конференцией уполномоченных по унифи-
цированным государственным законам в 1999 г. Еди-
ный закон был рекомендован к принятию во всех 
50 штатах, однако к настоящему времени он действу-
ет лишь в штатах Мэриленд и Вирджиния. Критика 
противников принятия данного закона заключалась в 
том, что Единый закон предоставлял продавцам ли-
цензии больший объем прав по сравнению с покупа-
телями программного обеспечения. 
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Следует учитывать, что UETA применяется 
только в том случае, если стороны прямо договори-
лись об этом, а UCITA применяется автоматически, 
если стороны не договорились об обратном. Закон 
об унифицированных электронных сообщениях 
(UETA) регулирует все вопросы, связанные с элек-
тронными подписями, а также вопросы проведения 
онлайн-торговли, которые не входят в предмет ре-
гулирования Единого закона о транзакциях с ком-
пьютерной информацией (UCITA).  

Отдельно следует остановиться на законодательном 
решении вопросов защиты персональных данных зако-
нодательством США и на особенностях американской 
международно-правовой доктрины в данной области. 
При совершении сделок в киберпространстве покупа-
тель предоставляет для дальнейшей обработки персо-
нальные данные и иные сведения, необходимые для 
исполнения договора. В книге «Путеводитель в право-
вом регулировании персональных данных Лотара Де-
терманна» [36] подчеркивается, что в США, в отличие 
от стран Европы, разрешена обработка персональных 
данных. Так, на территории США законодательство о 
конфиденциальности, как декларировано, направлено 
на защиту частной жизни лица и сохранение тайны 
переписки; поэтому физические лица не защищены 
законом, за исключением случаев применения «стан-
дарта разумного человека» (англ. – «a reasonable 
person»). На основании применения данного стандарта 
в каждом конкретном случае решается вопрос о так 
называемом разумном ожидании со стороны лица о 
соблюдении конфиденциальности третьими лицами. В 
США в каждом штате отдельно могут приниматься в 
этой области местные законы, которые действуют 
наряду с законами федерального уровня. За соблюде-
нием компаниями прав субъектов персональных дан-
ных ответственным органом выступают уполномочен-
ные органы по защите прав потребителей (например, 
Федеральная торговая комиссия США). Подход Вер-
ховного суда США заключается в его акценте на защи-
ту лишь отдельных категорий данных физических лиц 
– прежде всего, данных о здоровье лица и о его финан-
совом положении.  

Немаловажный аспект регулирования онлайн-
торговли связан с налогообложением. В американской 
правовой системе существует мораторий на введение 
новых или дискриминационных мер для налогообло-
жения сделок, совершаемых с использованием сети 
Интернет: в 1998 г. был принят закон «О налоговой 
свободе в Интернете» («Internet Tax Freedom Act» 
[37]), в соответствии с которым был создан Консуль-
тативный комитет по вопросам электронной торговли. 
Длительность моратория составляла три года, однако 
в 2020 г. был разработан закон «О постоянном осво-
бождении Интернета от налогов», на основании кото-
рого запрещается любое государственное и местное 
налогообложение электронной коммерции. 

 

Международно-правовая политика ЕС 
в отношении онлайн-торговли 

 

Переходя к характеристике регулирования онлайн-
торговли в ЕС, следует, прежде всего, напомнить, что 

Европейский союз объединяет 27 государств-членов, 
в каждом из которых действуют свои правила регули-
рования торговых отношений в сети Интернет. Во-
прос определения юрисдикции и выбора применимо-
го права (choice of law) в данном случае играет клю-
чевую роль. Ключевым судебным решением по во-
просу определения юрисдикции считается дело с уча-
стием компании Yahoo! [38], которая отказывала 
Франции в прекращении продажи с аукциона атрибу-
тов нацизма, ссылаясь на свободное регулирование 
Интернета (компания была зарегистрирована на тер-
ритории США). Позднее французскому суду удалось 
доказать, что американская компания не проводила 
торги в правовом вакууме, а распространяла рекламу 
на территории Франции, где подобные действия по 
оправданию нацизма запрещены уголовным законом. 
Этот пример чрезвычайно важен для понимания регу-
лирования действий компаний и государств в кибер-
пространстве. Государство действует в киберпро-
странстве через серверы, собственную инфраструкту-
ру, находящуюся под юрисдикцией государства. Сле-
довательно, есть правовые рычаги для реализации 
ответственности за противоправные действия кон-
кретного лица. 

В ЕС необходимость регулировать онлайн-
торговлю появилась позднее, чем в США, в начале 
2000-х гг. В 2000 г. в ЕС была принята Директива по 
вопросам онлайн-коммерции (Директива ЕС 
№ 2000/31/ЕС о некоторых правовых аспектах ин-
формационных услуг на внутреннем рынке [39], в 
частности об электронной коммерции), на основании 
которой обеспечивалось свободное движение товаров 
и услуг в рамках единого рынка ЕС. Каждому про-
давцу, участвующему в онлайн-торговле, предостав-
ляется право доступа на рынки всех 27 государств – 
членов ЕС; в свою очередь, от продавца требуется 
предоставить сведения о наименовании компании, о 
месте ее регистрации наряду с предоставлением необ-
ходимой контактной информации о юридическом ли-
це. Как и в США, любые договоры, заключаемые в 
онлайн-среде, приравниваются по своей юридической 
силе к аналогичным договорам, заключаемым в тра-
диционной письменной форме (ст. 9). Директива име-
ет обязательный характер для всех государств-членов, 
которые обязаны привести внутреннее законодатель-
ство в соответствие с данным источником. В доку-
менте содержатся положения о поощрении инвести-
рования европейскими компаниями в инновационные 
технологии. Для ЕС основной целью стала защита 
прав потребителей, гарантирование защиты персо-
нальных данных пользователей, размещаемых в ки-
берпространстве, в отличие от США, которые ставили 
целью скорейшее закрепление своих позиций на рын-
ке онлайн-торговли. 

Потребителям в сфере онлайн-торговли также 
предоставляется защита на основании Директивы 
97/7/ЕС Европейского парламента и Совета от 
20.05.1997 г. о защите потребителей в связи с догово-
рами, заключаемыми на расстоянии [40]. Правовые 
отношения определяются как поставка товаров и 
услуг без фактического присутствия сторон, органи-
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зованная поставщиком с использованием одного или 
нескольких дистанционных средств связи. Как и в 
США, законодательство ЕС предусматривает исполь-
зование электронной цифровой подписи на основании 
Директивы № 2000/31/ЕС и Директивы №1999/93/ЕС 
о порядке использования электронных подписей в 
Европейском сообществе.  

Современная повестка дня для политики ЕС в 
сфере киберпространства была сформулирована в 
2019 г. Председателем Европейской комиссии Урсу-
лой фон дер Ляйен, которая заявила о необходимости 
соответствия политики ЕС новой эпохе информаци-
онных технологий. С этой целью в Европейском сою-
зе в период с 2019 по 2024 г. предполагается реализо-
вать следующие меры [41]: 

– принять Закон о цифровых рынках (Digital Mar-
kets Act), который позволил бы установить правила 
конкуренции для онлайн-платформ торговли; 

– принять Закон об онлайн-сервисах (Digital Ser-
vices Act), направленный на пресечение действий по 
распространению незаконного контента и товаров на 
основе правил транспарентности онлайн-торговли; 

– принять Регламент по защите личных данных 
(ePrivacy Regulation); 

– принять Закон об управлении персональными 
данными (Data Governance Act). 

Остановимся предметнее на регулировании в Ев-
ропейском союзе защиты персональных данных, по-
казывая различия в правовых подходах ЕС и США к 
обеспечению такой защиты. 

В США и ЕС и на уровне официальных докумен-
тов, и в юридической науке сложились различные 
представления о таком понятии, как «privacу» («лич-
ная тайна»). В конституциях стран ЕС часто встреча-
ются положения о личной тайне граждан (например, в 
Конституции Германии), а в тексте Конституции 
США 1787 г. подобное положение отсутствует. В до-
кументах ЕС охрана личной тайны («privacу») при-
знается основным правом человека, которое должно 
защищаться Конституцией страны и Хартией ЕС об 
основных правах 2000 г. [42]. Подход же США за-
ключается в рассмотрении лишь вопроса защиты прав 
человека вообще. В ЕС речь идет о защите конкретно 
чести и достоинства гражданина, причем на основе 
разработанного законодательства. На федеральном 
уровне в США нет закона, который бы позволял 
обеспечить защиту персональных данных о лице, ис-
пользование которых может унизить достоинство че-
ловека, а возникающие в киберпространстве такие 
проблемы подлежат решению на уровне частного сек-
тора [42. P. 169–174], что потребует механизмы само-
регулирования в киберпространстве.  

Для Европейского союза, напротив, характерно 
стремление гармонизировать правовые нормы, 
направленные на регулирование защиты персональ-
ных данных покупателей. Директива ЕС о защите 
персональных данных была принята в 1995 г. и введе-
на в действие в государствах – членах Европейской 
экономической зоны (ЕЭЗ). В 2018 г. вступил в силу 
Регламент ЕС 2016/679 от 27.04.2016 г. о защите фи-
зических лиц в отношении обработки персональных 

данных и их свободного оборота [43], который преду-
сматривает обязательства юридических лиц в ЕЭЗ в 
данной области. На основании Регламента 2016 г. 
компании обязаны: документировать активность по 
обработке поступающих персональных данных о фи-
зических лицах; назначать должностное лицо, ответ-
ственное за совершение действий по обработке пер-
сональных данных; использовать надежные про-
граммные средства хранения и удаления таких дан-
ных; раскрывать все данные о лицах, осуществляю-
щих контроль за персональными данными, а также 
цели обработки данных, правовые основания обра-
ботки и т.д. (ст. 12, 13). Регламент, в отличие от Ди-
рективы 1995 г., применяется непосредственно, не 
требуя включения его норм в национальное законода-
тельство государств – членов ЕС. Надзорными функ-
циями на основании ст. 29 Директивы 1995 г. была 
наделена Рабочая группа ст. 29, которая в дальней-
шем, с принятием Регламента 2018 г., на основании 
ст. 68 была переименована в Европейский совет по 
защите данных. Данный Регламент ЕС послужил ос-
новой для принятия дальнейших решений по дости-
жению так называемого технологического суверени-
тета в европейском регионе. В марте 2020 г. Европей-
ская комиссия представила доклад «Europe investing 
in digital» [44], в котором отстаивалась идея отказа от 
повсеместного использования американского про-
граммного обеспечения, облачных технологий хране-
ния персональных данных в пользу создания подоб-
ных технологий на внутреннем рынке, доступ к кото-
рым будет закрыт для американских компаний. 

Многие государства последовали примеру законо-
дательного Регламента ЕС 2016 г. и приняли внутри-
государственные законы о защите личных данных – 
Бразилия, Индия, Япония, Южная Корея, Таиланд. 
Более того, Дж. Брилл, бывший член Федеральной 
торговой комиссии США, поддерживала идею приня-
тия схожего Регламента в США, поскольку подобное 
решение, дескать, позволит усилить экономическое 
сотрудничество США и ЕС [45. P. 8].  

Переговоры о заключении соглашения о беспре-
пятственной онлайн-торговле между ЕС и США 
начались в конце 1990-х гг., когда на основании при-
нятой Директивы 1995 г. ЕС запретил передавать пер-
сональные данные третьим государствам, в которых 
не было соблюдено требование об «адекватной» за-
щите таких данных. Патерналистский подход ЕС к 
защите информации о физических лицах противоре-
чил представлениям американской доктрины о сво-
бодном доступе к информации о лице (за некоторыми 
исключениями). Итогом переговоров стало принятие 
Соглашения о передаче данных по принципу «без-
опасной гавани» (Safe Harbour Agreement), разрабаты-
ваемого в период с 1998 по 2000 г. Г. Фарелл [46. 
P. 286] подчеркивает, что основная идея создания 
данного Соглашения состояла в отказе от применения 
к третьим государствам требования об «адекватной» 
защите персональных данных граждан ЕС. Только 
компании, зарегистрированные в США, которые дали 
свое согласие на «адекватную защиту», должны были 
ее предоставлять в отношении граждан ЕС. Соглаше-
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ние не предусматривало изменения законодательства 
Европейского союза или США и основывалось на 
семи базовых принципах сотрудничества Сторон: 
принцип уведомления (уведомление субъекта персо-
нальных данных об их сборе и использовании); прин-
цип выбора (у субъекта должно быть право не предо-
ставлять данные и направить их другой компании); 
принцип, согласно которому дальнейшая передача 
персональных данных возможна только в случае 
наличия гарантий их защиты третьей стороной; прин-
цип безопасности (для защиты данных от утери или 
кражи); принцип целостности данных, которые долж-
ны относиться к указанному субъекту и быть досто-
верными для их сбора; принцип доступа субъекта 
данных к изменению, удалению любой информации, 
затрагивающей его интерес; принцип обеспечения 
выполнения перечисленных правил. Спустя 15 лет 
после принятия Safe Harbour Agreement Европейский 
суд в 2015 г. признал его недействительным. При рас-
смотрении дела «C-362/14 Maximillian Schrems v. Data 
Protection Commissioner» [47] Европейский суд при-
нял решение об отсутствии «адекватных мер» защиты 
со стороны США персональных данных пользовате-
лей Facebook, зарегистрированных на территории ЕС. 

С целью укрепления международного сотрудниче-
ства ЕС и США в 2016 г. приняли соглашение EU-
U.S. Privacy Shield [48], в котором закреплено право 
передачи персональных данных о гражданах ЕС на 
территорию США, но с обязательством США следо-
вать законодательству ЕС. В тексте этого договора, 
однако, было закреплено положение о приоритете 
требований национальной безопасности США. Тем 
самым государственные органы США получали воз-
можность «перехвата» персональных данных граждан 
Европейского союза. В исследовании, посвященном 
вопросу защиты персональных данных в США и ЕС 
на основе сравнительного подхода, отмечен недоста-
точно эффективный механизм защиты прав лиц. Ито-
гом разрешения данных противоречий стало решение 
Суда Европейского союза от 16.07.2020 г. о призна-
нии соглашения EU-U.S. Privacy Shield недействи-
тельным [49]. 

 
Возможно ли согласование международно-

правового режима онлайн-торговли? 
 

Различные подходы ЕС и США к защите персо-
нальных данных граждан не могли послужить осно-
вой для создания правового механизма трансатланти-
ческой онлайн-торговли, в связи с чем американские 
компании регулярно заявляют о том, что доступ на ры-
нок ЕС фактически закрыт. Несмотря на это, в 2020 г. 
Президент США Д. Байден заявил о необходимости 
пересмотра мер по международному сотрудничеству 
ЕС и США в онлайн-торговле, обосновывая свое ре-
шение тем, что ЕС является основным потребителем 
цифровых услуг США. В 2019 г. объем экспорта ин-
формационно-коммуникационных технологий в ЕС 
составил 31 млрд долларов, однако американские 
компании заявляют о недальновидном подходе ЕС, 
выраженном в принятии отличающихся от американ-

ских мер по защите персональных данных. Нацио-
нальный совет по внешней торговле США (The Na-
tional Foreign Trade Council-NFTC) выразил обеспоко-
енность в связи с принятием ЕС директив и регламен-
тов, которые устраняют инновационные американ-
ские компании с рынка ЕС. В некоторых штатах (Ка-
лифорния, Вирджиния [50, 51]) разрабатываются за-
коны, схожие по содержанию с Общим регламентом 
ЕС по защите персональных данных от 2018 г., одна-
ко такие акты лишь усиливают правовую фрагмента-
цию на внутреннем рынке США.  

На 117-м заседании Конгресса США было принято 
решение о смене правовой политики США в сторону 
так называемого подхода на основе результатов. Пер-
воначально защита персональных данных базирова-
лась на «прескриптивном подходе» [52]. Он предпо-
лагал детальное регулирование защиты данных о 
субъекте на законодательном уровне по аналогии с 
практикой ЕС в этой области. Позднее признавалось, 
что «подход на основе результатов» (который акцен-
тирует внимание на реализацию норм в практике) мог 
бы эффективно защищать интересы участников он-
лайн-торговли; это было отражено в Стратегии по 
защите персональных данных 2020 г. [53].  

Обеспокоенность властей ЕС была вызвана и при-
нятием в США Закона, уточняющего правомерное 
использование данных, хранящихся за рубежом 
(Cloud Act) 2018 г. [54], который позволит получить 
доступ к данным, хранящимся на территории ино-
странных государств, без необходимости предостав-
ления гарантий их защиты. Провайдеры из США мо-
гут предоставлять имеющиеся у них данные только в 
том случае, если запрашивающее данные государство 
относится к демократическому государству, характе-
ризующемуся «верховенством права» («Rule of Law»). 
При совершении таких действий властям США, в 
случае передачи данных о лицах, не являющихся 
гражданами США, не требуется обращаться к Дого-
ворам о взаимной правовой помощи, в отличие от 
аналогичной ситуации с персональными данными 
американских граждан. Как констатировано, положе-
ния Cloud Act противоречат Регламенту ЕС 2016/679 
от 27.04.2016 г. о защите физических лиц в отноше-
нии обработки персональных данных и их свободного 
оборота по следующим причинам: 

– данный Закон фактически ставит интересы 
граждан США выше интересов граждан ЕС, что про-
тиворечит положению ст. 6 Европейского регламента; 

– в Законе установлено право отказа от примене-
ния Договоров о взаимной правовой помощи, хотя в 
ст. 48 Регламента закреплено право передачи персо-
нальных данных только на основе действующего 
международного соглашения [43, 54]. 

Несмотря на обозначенные различия в правовом 
регулировании в ЕС и США онлайн-коммерции, су-
ществуют потенциальные возможности для их взаи-
модействия в этой сфере. Американская сторона 
предлагает сочетать основанный на коммерческом 
риске подход с подходом ЕС, основанном на принци-
пе «предосторожности» («precautionary principle»).  
В различных международных организациях, таких как 
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Всемирная торговая организация (ВТО) и Организация 
экономического сотрудничества и развития (ОЭСР), 
сторонам уже удалось достичь консенсуса по различ-
ным вопросам, связанным с обеспечением кибербез-
опасности. В 2019 г. ОЭСР были разработаны Принци-
пы искусственного интеллекта (Principles on Artificial 
Intelligence (AI)) [55], которые приняли и США, и ЕС. 
Все стандарты, содержащиеся в данном источнике, 
носят рекомендательный характер с тем, чтобы госу-
дарства могли по своей воле ввести в действие поло-
жения Принципов по национальному праву. Эти поло-
жения касаются вопросов защиты персональных дан-
ных, обеспечения кибербезопасности с учетом суще-
ствующих рисков, а также ответственного ведения 
коммерческой деятельности в онлайн-среде.  

Но мыслим ли универсальный международно-
правовой режим онлайн-торговли? Международные 
торговые переговоры в рамках ВТО в настоящее вре-
мя сфокусированы на создании правил ведения тор-
говли онлайн-коммерции, дальнейшего сотрудниче-
ства, основанного на гармонизации соответствующего 
внутреннего законодательства государств – членов 
ВТО. Признается необходимость совершенствования 
действующего правового режима торговли посред-
ством использования принципа недискриминации, 
отказа от ограничительного подхода к регулированию 
[56]. И США, и ЕС солидарны в вопросе о принятии 
международно-правовых обязательств, соблюдения 
правил транспарентности торговли, взаимного со-
трудничества. Исходя из необходимости пересмотра 
правил ведения онлайн-торговли, государства – члены 
ВТО могли бы принять соответствующее междуна-
родно-правовое соглашение, однако пока во многих 
государствах удалось достичь консенсуса лишь по 
ограниченному кругу вопросов: о мерах в отношении 
спама; о дальнейшем упрощении процедур онлайн-
торговли [57]. 

Потенциально примечательны, в этом контексте, 
принципы международной онлайн-торговли, изло-
женные в документе «A New EU-U.S. Agenda for 
Global Change» 2020 г. («Новая повестка дня для ЕС и 
США по глобальным изменениям» [58]). В повестке 
перечислены основные направления сотрудничества 
сторон: усиление мер по борьбе с пандемией COVID-
19; защита окружающей среды в рамках разработки 
соответствующих международно-правовых докумен-
тов; координирование использования технологий и 
торговли. Со стороны Европейского союза поступило 
предложение учредить Совет США и ЕС по вопросам 
торговли и технологий (U.S.-EU Trade and Technology 
Council). Деятельность Совета должна быть направ-
лена на усиление трансатлантического сотрудниче-
ства ЕС и США на двусторонней основе и на обеспе-
чение возможности привлечения к сотрудничеству 
других государств. На основании данного предложе-
ния в июне 2021 г. был учрежден Совет, который рас-
сматривается в качестве форума сторон по вопросам 
технологических стандартов, климата и «зеленых» 
технологий, защиты персональных данных, экспорт-
ного контроля, притока инвестиций, глобальных из-
менений в торговле и т.д.  

В рамках шагов к универсальному договору об он-
лайн-торговле государства могли бы сотрудничать на 
основе двусторонних соглашений, изначально по спе-
циализированным вопросам: налогообложение при 
онлайн-торговле; защита персональных данных; пра-
вила конкуренции и т.п. Далее в рамках ВТО, согласно 
ст. 24 Генерального соглашения по тарифам и торговле 
1944 г., возможно создание зоны свободной торговли 
(ЗСТ). Под ЗСТ понимается группа из двух или более 
таможенных территорий, в которых отменены пошли-
ны и другие ограничительные меры регулирования 
торговли между данными территориями в отношении 
тех товаров, которые происходят из них. ЗСТ обеспе-
чивается режимом наиболее благоприятствуемой 
нации, установленным в ВТО и соответствующим Со-
глашением о свободной торговле [58]. Между ЕС и 
США, отметим, не заключено подобного соглашения. 
9.04.2019 г. Совет ЕС признал проведение дальнейших 
переговоров по данной повестке «неактуальными» 
[59]. Следует привести и весьма радикальную точку 
зрения Р.К. Кнейк, который убежден в разрастании 
фрагментации сети Интернет и, в частности, в разделе-
нии онлайн-торговли на европейском, американском и 
китайском рынках. Несмотря на то что киберпростран-
ство предполагает свободное движение информацион-
ных потоков, органы государственной власти многих 
государств принимают законодательство, направлен-
ное на защиту внутригосударственных интересов в 
этом особом пространстве, не обозначенном в 1940–
1950-х гг., когда создавалось современное междуна-
родное право. Профессор А. Чандер [60] солидарен с 
подобной точкой зрения, так как только сейчас евро-
пейские государства осознали опасность хранения пер-
сональных данных о гражданах в американских компа-
ниях (в том числе таких, как Google, Facebook, Mi-
crosoft) и последовательно принимают законодатель-
ные акты, призванные остановить опасную зависи-
мость от американских гигантов IT-индустрии. В по-
рядке международно-правового прогноза высказано 
мнение о том, что американским компаниям придется 
пойти на уступки с ЕС для заключения в будущем Со-
глашения о свободной торговле, которое сможет суще-
ственно упростить проведение онлайн-торговли для 
сторон [59. P. 27]. Решающая роль будет при этом при-
надлежать Конгрессу США. 

 
Заключение 

 
На фоне происходящей в настоящее время очеред-

ной «информационной революции», включающей в 
себя распространение Интернета и онлайн-торговли 
на все новые области, наблюдается увеличивающийся 
технологический отрыв США от других государств 
мира, особенно Африки, Азии, Латинской Америки. 
Будучи сегодня IT-лидером в мире, США не заинте-
ресованы в согласовании общеприемлемого универ-
сального международного договора об онлайн-
торговле, поскольку даже сам ход такого согласова-
ния требует соблюдения принципа суверенного ра-
венства государств, в данном случае как «киберразви-
тых», так и «киберотсталых». Переманивание в кибе-
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риндустрию США лучших IT-специалистов из Рос-
сии, Индии, Китая и некоторых других стран с силь-
ной технической школой добавляет все новые техно-
логические преимущества США. На таком фоне США 
стремятся сохранить свое командное положение в 
сложившихся правилах экономической деятельности 
в киберпространстве, прибегая к избирательным дву-
сторонним международным договоренностям, к 
удобным для США и их союзников документам «мяг-
кого права», к продвижению тех правовых механиз-
мов, которые сложились в законодательстве США. 

Нынешние обозначенные разногласия между 
США и ЕС, как легко спрогнозировать, будут преодо-
лены, и России в таких условиях предстоит формули-
ровать обновленную международно-правовую пози-
цию в отношении будущего правового режима он-
лайн-торговли. Принимая во внимание отсутствие 
каких-либо перспектив в ближайшие годы улучшить 
отношения с США и с ЕС, России, как представляет-

ся, целесообразно сделать политико-правовые шаги в 
направлении согласования проектного документа о 
правовом режиме онлайн-торговли с главной эконо-
микой мира – Китаем. Такие шаги в политико-
правовом плане полностью соответствуют совместной 
российско-китайской декларации по международному 
праву [61]. Напомним, что этот документ (п. 3) преду-
сматривает следующее: «Стороны полагают, что от-
каз от дискриминационной политики и практики в 
экономических отношениях, укрепление и расшире-
ние на равноправной и взаимовыгодной основе торго-
во-экономических, научно-технических и гуманитар-
ных обменов и сотрудничества будут способствовать 
совместному развитию и процветанию» [60]. Если бы 
российско-китайский согласованный документ о пра-
вовом режиме онлайн-торговли стал реальностью, 
ему (а не правовой позиции США и ЕС) можно было 
бы прогнозировать поддержку большинства госу-
дарств мира. 

 
Примечания 

 
1 ЮНКТАД была создана в 1966 г. Генеральной Ассамблеей ООН в целях содействия гармонизации и унификации норм торгового права. 
Среди успешных результатов ее деятельности – разработка текста Венской конвенции о договорах международной купли-продажи товаров 
1980 г. [16]. 
2 Среди десятков международных организаций, занимающихся в той или иной степени рассмотрением вопросов международной торговли, 
Конференция ООН по торговле и развитию (United Nations Conference on Trade and Development) – ЮНКТАД – как международная органи-
зация, сформировавшаяся на базе одноименных конференций, занимает особое значение, прежде всего, как вспомогательный орган Гене-
ральной Ассамблеи ООН, согласно ее резолюции 19, принятой в 1995 г., в силу ст. 22 Устава ООН [22]. 
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Аннотация. Исследования проблем правоприменения в уголовном процессе показывают, что правопри-
менители различным образом, иногда искаженно, толкуют действующие правовые нормы, злоупотребляя 
своими процессуальными правомочиями. Причиной этому может быть наличие в сознании правопримените-
лей неких историй (нарративов), определяющих их поведение. В статье обосновывается необходимость 
и возможность использования нарративных методов в изучении правоприменения и использования нарра-
тивного подхода при интерпретации результатов исследований правоприменительной практики, формулиру-
ются основы применения нарративных методов в проведении правовых исследований. 
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Abstract. A study of practice shows that law enforcers in Russia do not always follow the so-called “spirit of the 
law”, often giving priority just to its formal interpretations. In order to understand why this happens, it is necessary to 
examine the narrative stories behind such enforcement practices. Narratives can not only explain the existing law en-
forcement, but also create a new law enforcement practice and legal reasoning. Thus, narrative research is a useful 
tool for studying both lawmaking process and law enforcement practices. The aim of the study is to assess the impact 
of narratives on lawmaking process and law enforcement practices, as well as the development of the basics of the 
methodology for using narratives in legal research. The study used hermeneutic methods, as well as analysis of the 
results of empirical studies of law enforcement practices, comparative legal research, which together made it possible 
to propose goals, objectives, sources for obtaining narrative stories and data processing methods for conducting law 
enforcement research carried out using a narrative approach and narrative methods. The study resulted in the follow-
ing. (1) Two functions of narrative methods and approaches in legal research have been identified: (i) cognitive (heu-
ristic), which can be used to identify narratives that determine law enforcement, to explore them in order to under-
stand how they are formed and how they can influence the legal reality, law enforcement practices, legal reasoning 
and lawmaking; (ii) prognostic-and-transformative, which makes it possible to identify the necessity for reforming 
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legal regulations and to offer structural, organizational, legal means designed to eliminate the identified problems of 
law enforcement. (2) A classification of narratives has been invented. It includes four groups of narratives depending 
on the coverage: personal, professional, regional, national, international. (3) The possibility of using the following 
linguistic and special-legal methods has been proved: (a) a structural and linguistic study of narrative stories. The 
study of plot repetitions, of the word’s usage, etc.; (b) a study of words (and their omissions) in official documents; 
(c) a focused research of narrative stories in regions where practices that are not in accordance with the law are re-
peated; (d) identification of the relationship between the collected number of narrative stories and the results of statis-
tical processing of the studied empirical materials; (e) analysis of the correlation of narrative stories and legislation, 
data on the organization of judicial activities. 
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Постановка проблемы 

 
В 2005 г. на заседании по развитию компании Ford 

Motor известный социолог и консультант Питер Дру-
кер произнес фразу, ставшую крылатой: «Культура 
съедает стратегию на завтрак» (Culture eats strategy for 
breakfast). Один из авторов данной статьи регулярно 
вспоминает эту фразу, когда, изучая материалы уго-
ловного дела, в очередной раз сталкивается с тем, что 
правоприменители категорически «не желают» при-
менять какие-либо уголовно-процессуальные нормы 
либо раз за разом искажают при их применении дей-
ствительное их содержание, в том числе выявленное 
Конституционным Судом РФ [1–4]. 

В качестве «показательного примера» рассмотрим 
опыт применения (или, скорее, последовательного 
отказа от применения) судами норм УПК РФ, касаю-
щихся участия в деле специалиста.  

Принципы состязательности и равенства сторон 
судебного разбирательства требуют, чтобы каждая 
сторона имела возможность предоставить суду свои 
аргументы и подтверждающие их доказательства. Эти 
принципы нарушаются, если экспертные заключения, 
представленные стороной обвинения в суд, были по-
лучены без какого-либо участия стороны защиты: в 
условиях, когда защита не могла сформулировать во-
просы для экспертов, оспорить заключения экспертов 
или предложить «своих» экспертов для их включения 
в группу, а впоследствии не получила возможность 
представить заключения «своих экспертов».  

Еще в период действия УПК РСФСР сторона за-
щиты получала «консультативные мнения специали-
ста» и пыталась добиться приобщения их к материа-
лам уголовного дела, чтобы поставить под сомнение 
заключение экспертизы, произведенной стороной об-
винения. Одни суды на основании консультативных 
мнений специалистов назначали повторные эксперти-
зы, другие вообще не упоминали консультативного 
мнения специалиста в приговоре [5]. 

В первоначальной редакции УПК РФ в перечне 
источников доказательств не было такого доказатель-
ства, как «заключение специалиста». Законодатель 
полагал, что комплекса прав участников, имеющихся 
у них при назначении и производстве экспертизы 

(ст. 198 УПК РФ), будет достаточно для обеспечения 
учета следователем их позиции по делу. Однако на 
практике следователи стали знакомить участников с 
постановлением о назначении экспертизы одновре-
менно с готовым заключением эксперта. Конституци-
онный Суд РФ неоднократно рассматривал жалобы на 
такие ситуации (Определения Конституционного Суда 
РФ от 5 февраля 2015 г. № 257-О, № 258-О, № 259-О, 
№ 260-О, № 261-О; от 17 февраля 2015 г.  № 408-О; от 
23 апреля 2015 г. № 843-О, № 972-О и др.). При этом 
он последовательно указывал, что ознакомление с 
постановлением о назначении судебной экспертизы 
подозреваемого, обвиняемого, его защитника должно 
быть осуществлено до начала производства эксперти-
зы, в противном случае названные участники процес-
са лишаются возможности реализовать права, закреп-
ленные ст. 198 УПК Российской Федерации, связан-
ные с назначением экспертизы и вытекающие из кон-
ституционных принципов состязательности и равно-
правия сторон, и что соответствующее требование 
ч. 3 ст. 195 данного Кодекса распространяется на по-
рядок назначения любых судебных экспертиз, носит 
императивный характер и обязательно для исполне-
ния следователем, прокурором и судом на досудебной 
стадии судопроизводства во всех случаях. Аналогич-
ную позицию отразил и Пленум Верховного Суда РФ 
в п. 9 своего Постановления от 21 декабря 2010 г. 
№ 28 «О судебной экспертизе по уголовным делам», 
согласно которому «подозреваемый, обвиняемый и их 
защитники, равно как и потерпевший, должны быть 
ознакомлены с постановлением о назначении экспер-
тизы до ее производства». Однако это не оказало вли-
яния на правоприменительную деятельность [6].  

Федеральным законом от 4 июля 2003 г. № 92-ФЗ 
в УПК РФ были внесены изменения, согласно кото-
рым заключение и показания специалиста включа-
лись в число доказательств по делу. Кроме того, в 
УПК РФ появилось определение заключения специ-
алиста – это «представленное в письменном виде 
суждение по вопросам, поставленным перед специа-
листом сторонами» (ч. 3 ст. 80 УПК РФ). Для адво-
катов было очевидно, что это новое доказательство –
альтернатива заключению эксперта, которым может 
воспользоваться сторона защиты [7]. Однако для 
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«культуры правоприменения», для сложившегося 
восприятия правоприменителей и ученых, такое ре-
шение оказалось слишком непривычным. Ведь тра-
диционно «специалист» в уголовном судопроизвод-
стве рассматривался как сведущее лицо, привлекае-
мое следователем или судом для содействия в обна-
ружении, закреплении и изъятии предметов и доку-
ментов, применении технических средств в исследо-
вании материалов уголовного дела, для постановки 
вопросов эксперту, а также для разъяснения сторо-
нам и суду вопросов, входящих в его профессио-
нальную компетенцию. То есть прежде всего он яв-
лялся техником либо помощником следователя, 
промежуточным звеном в общении с экспертом, но 
не являлся альтернативой эксперту. Поэтому отнесе-
ние заключения специалиста к числу источников 
доказательств вызвало недоумение. Так, Ю.К. Яки-
мович писал: «Заключение эксперта всегда носит 
объективный характер, поскольку оно основывается 
на проведенных экспертом исследованиях. При этом 
эксперт руководствуется научно разработанными 
методиками. Заключение же специалиста – это всего 
лишь мнение конкретного, хотя и обладающего спе-
циальными знаниями лица… Представляется, что 
заключение специалиста может служить лишь осно-
ванием для назначения повторной или дополнитель-
ной экспертизы» [8]. Аналогичным образом отнёсся 
к заключению специалиста Пленум Верховного Суда 
РФ [9]. Он «снизил» статус заключения специалиста 
по сравнению с заключением эксперта, новое дока-
зательство было рекомендовано использовать как 
максимум для того, чтобы понять, не возникают ли 
сомнения в заключении эксперта, с тем чтобы, если 
такие сомнения возникли, назначить повторную экс-
пертизу. 

Однако правоприменительная практика практиче-
ски полностью отказалась принимать заключения 
специалиста, представленные стороной защиты, даже 
и как «второстепенное», «ущербное» доказательство. 
Для этого суды стали использовать нечеткость, не-
полную ясность формулировок законодателя. Так, 
суды отказывали в приобщении заключений специа-
листа к материалам дела, ссылаясь на то, что:  

– в соответствии с ч. 2 ст. 58 УПК РФ «вызов спе-
циалиста и порядок его участия в уголовном судопро-
изводстве определяются статьями 168 и 270 настоя-
щего Кодекса», а эти нормы предусматривают при-
влечение специалиста к участию в деле, производи-
мое следователем и судом, но не адвокатом; 

– согласно ч. 3 ст. 80 УПК РФ заключение специа-
листа – это «представленное в письменном виде суж-
дение по вопросам, поставленным перед специали-
стом сторонами». Поскольку специалист отвечает на 
вопросы только защитника, это не есть «вопросы, по-
ставленные сторонами» (см., например, приговор Ок-
тябрьского районного суда г. Томска по делу  
№ 1-398/2017); 

– лицо, подготовившее заключение по инициативе 
защитника, «к следственным и судебным действиям 
не привлекалось» и поэтому «не может быть признано 
специалистом в процессе по данному делу» (приговор 

Кировского районного суда г. Томска по делу № 1-
17/2016). 

Чтобы переломить сложившуюся практику, зако-
нодатель в 2017 г. внес в УПК РФ положения, при-
званные принудить следователя принимать заключе-
ния специалиста и приобщать их к материалам дела. 
Так, в ст. 58 была внесена ч. 2.1, в соответствии с ко-
торой «стороне защиты не может быть отказано в 
удовлетворении ходатайства о привлечении к уча-
стию в производстве по уголовному делу в порядке, 
установленном настоящим Кодексом, специалиста 
для разъяснения вопросов, входящих в его професси-
ональную компетенцию, за исключением случаев, 
предусмотренных статьей 71 настоящего Кодекса». 
Кроме того, в соответствии с обновленной редакцией 
ч. 2.2. ст. 159 УПК РФ, подозреваемому, обвиняемо-
му, защитнику «не может быть отказано в приобще-
нии к материалам уголовного дела доказательств, в 
том числе заключений специалистов, если обстоя-
тельства, об установлении которых они ходатайству-
ют, имеют значение для данного уголовного дела и 
подтверждаются этими доказательствами». В ответ на 
законодательные новации судебная практика разрабо-
тала новый «пакет» обоснований для отказа в удовле-
творении ходатайства о привлечении специалиста, 
отказа в приобщении заключения специалиста или 
отказа рассматривать заключение специалиста или 
его показания как доказательство по делу. Например: 

– «представленные адвокатом заключения получе-
ны с нарушением требований УПК РФ. Защитники не 
обращались к следователю с ходатайством о проведе-
нии исследований в порядке, установленном дей-
ствующим УПК РФ с поручением их определенным 
лицам» (апелляционное определение Кемеровского 
областного суда по делу № 22К-3149/2013); 

– «специалисты использовали для ответов на во-
просы только копии документов» (приговор Колпа-
шевского городского суда Томской области по делу 
№ 1-32/2020); 

– суть заключения специалистов сводится к их не-
согласию с методикой производства экспертизы со 
стороны обвинения, «что не входит в компетенцию 
специалистов» (Апелляционное определение Судеб-
ной коллегии по уголовным делам ВС РФ от 
24.03.2017 № 20-АПУ17-2СП), специалист дает оцен-
ку заключению эксперта (приговор Елецкого город-
ского суда Липецкой области по делу № 1-181/2018); 

– специалист не предупреждался об уголовной от-
ветственности за дачу заведомо ложного заключения 
(Апелляционное постановление Санкт-Петербург-
ского городского суда по делу № 1-60/2019). 

И наконец: «в связи с наличием в уголовном деле 
экспертного заключения судом отказано в ходатайстве 
защитника о привлечении специалиста в связи с нецеле-
сообразностью» (Апелляционное постановление Алар-
ского районного суда Иркутской области по делу  
№ 10-2/2016 от 19 июля 2016 г.) или «проведя техниче-
ское и психологическое исследования по поставленным 
адвокатом вопросам, специалисты сформулировали вы-
воды, что делать не вправе» (приговор Советского рай-
онного суда г. Новосибирска по делу № 1-163/2019). 
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Выше нами представлены по одному примеру су-
дебного решения, в которых использовано то или 
иное обоснование. Но эта аргументация имеет не 
«штучный», а распространенный характер, она повто-
ряется по многим делам, судами разных регионов. 
Можно отследить формулировки и обоснования, 
«предпочитаемые» разными судьями одного региона 
или даже одного суда, но «результат» остается неиз-
менным – заключения специалистов, представленные 
стороной защиты, почти никогда не рассматриваются 
судом как доказательство. Что же происходит? Поче-
му суды категорически отказываются принимать дан-
ное доказательство? Почему разные судьи использу-
ют различный набор оснований для отказа? Конечно, 
можно ссылаться на наличие у судей обвинительного 
уклона. Но вряд ли это обоснование способно объяс-
нить ситуацию в целом, и тем более оно не позволяет 
определить, что же необходимо сделать законодате-
лю, если он будет твердо намерен обеспечить воз-
можность представления стороной защиты в суд за-
ключения «своего эксперта». 

Мы видим на этом примере, что правопримените-
ли не всегда следуют «духу закона», зачастую отдавая 
приоритет тем или иным его формальным толковани-
ям в ущерб его действительному смыслу. Иногда пра-
воприменитель буквально «манипулирует» текстом 
закона, подчиняя его своим невысказываемым пред-
почтениям. Кирилл Титаев утверждает: «Первое от-
крытие, которое делает любой, кто сталкивается с 
правовой сферой в научной работе или даже в обыч-
ной жизни, – это потрясающее несовпадение между 
тем, что “написано в законеˮ, и тем, как все происхо-
дит на деле. И, особенно если столкнувшийся когда-
либо изучал социальные науки, ему немедленно хо-
чется объявить, что никакого “законаˮ нет, есть “тра-
дицииˮ, “правовая культураˮ, “устойчивые модели 
применения законаˮ или еще что-нибудь подобное. И 
только на следующем этапе, если наблюдатель не уй-
дет из этой сферы, плюнув в сердцах, он увидит 
сложнейший менуэт, который танцуется вокруг того, 
что считается “закономˮ. Он увидит, что толковать 
закон “как попалоˮ практически невозможно. Да, 
“правильныеˮ трактовки, с точки зрения здравого 
смысла, ничем не отличаются от “неправильныхˮ, но 
существуют некоторые невидимые постороннему 
правила, которые позволяют отличить в этом танце 
допустимые “фигурыˮ от недопустимых. И, соответ-
ственно, существует корпус знаний, который делает 
человека “юристомˮ и позволяет ему в конкретное 
время и в конкретной юрисдикции выносить “пра-
вильныеˮ правовые суждения и критиковать других за 
“неправильныеˮ [10]. 

И этот юридический «корпус знаний», все судого-
ворение, да и правоприменение в целом строится на 
открыто формулируемых либо негласно поддержива-
емых, но не артикулируемых позициях, «историях», 
которые правоприменитель «рассказывает» своей де-
ятельностью и/или открыто: выступая в полемике, 
отражая их в мотивировке, включаемой в текст юри-
дических документов (приговоров, жалоб и т.д). Без 
анализа этих историй, не принимая их во внимание, 

невозможно понять, почему правоприменитель дей-
ствует тем или иным образом.  

Например, по уголовному делу № 990280, рассле-
довавшемуся четвертым Следственным Управлением 
СК РФ в Екатеринбурге, судом был снят арест, ранее 
наложенный на объект незавершенного строительства 
(здание рыночного комплекса с автостоянкой). Обви-
няемый по этому делу находился в розыске. Тогда 
следователем данный объект незавершенного строи-
тельства был признан вещественным доказатель-
ством, приобщен к уголовному делу, а затем передан 
на ответственное хранение потерпевшему, не являю-
щемуся его собственником. При этом следователем 
потерпевшему было дано официальное разъяснение, 
согласно которому потерпевший вправе пользоваться 
данным объектом, в том числе сдавать его помещения 
в аренду, получая от этого доходы. Уголовное дело 
затем было приостановлено. Собственник данного 
объекта – ООО «Премиум», который (уже после при-
нятия указанного решения) достроил данный объект, 
решил все споры относительно него в арбитражном 
суде, выплатил потерпевшему суммы, установленные 
арбитражным судом в качестве реституции, не мог 
добиться ни того, чтобы этот объект был исключен из 
числа вещественных доказательств, ни хотя бы того, 
чтобы было принято решение о передаче данного 
объекта на его (ООО «Премиум») ответственное хра-
нение. Очевидно, что статус вещественного доказа-
тельства был присвоен следователем данному объекту 
недвижимости отнюдь не для того, чтобы он был со-
хранен в неизменном виде до момента судебного раз-
бирательства по делу, а, напротив, для того, чтобы 
предположительно имеющееся у потерпевшего право 
на компенсацию вреда, причиненного преступлением, 
было реализовано еще до принятия окончательного 
решения по делу и несмотря на то, что обвиняемый 
скрылся (Архив Конституционного Суда РФ, матери-
алы по жалобе ООО «Премиум» (Определение Кон-
ституционного Суда РФ от 16.02.2017 № 213-О)). Та-
ким образом, правоприменитель фактически злоупо-
требил свои процессуальным правомочием, но, скорее 
всего, сделал он это (в данном конкретном случае) из 
благих побуждений, ведомый чувством справедливо-
сти и желанием защитить интересы потерпевшего. Не 
принимая во внимание этой нарративной составляю-
щей, невозможно правильно определить причины 
принятия следователем соответствующего решения и 
методы, которые позволили бы побороть его побуж-
дения принимать для защиты потерпевшего такого 
рода решения, создав для такой защиты законный 
механизм [2]. 

Рассказываемые учеными и практиками истории 
способны не только объяснить уже сложившееся пра-
воприменение, но и создавать новую правопримени-
тельную и правовую реальность. Как сказала Mary 
Piper, «люди обращают внимание и запоминают исто-
рии, а также изменяются под их воздействием» [11]. 

Например, приступая к работе по проекту по изу-
чению злоупотребления правом, мы изучили различ-
ные источники: юридическую литературу, материалы 
СМИ, интервьюирование правоприменителей. Это 
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изучение  показало, что преобладает нарратив, со-
гласно которому злоупотребление правом имеет ши-
рокое распространение в российском уголовном су-
допроизводстве и допускается прежде всего обвиняе-
мыми и их защитниками. В связи с этим Пленум Вер-
ховного Суда РФ в своем Постановлении от 
30.06.2015 № 29 «О практике применения судами за-
конодательства, обеспечивающего право на защиту в 
уголовном судопроизводстве» (в абз. 2 п. 18) позво-
лил судам не признать право обвиняемого на защиту 
нарушенным в тех случаях, когда «отказ в удовлетво-
рении ходатайства либо иное ограничение в реализа-
ции отдельных правомочий обвиняемого или его за-
щитника обусловлены явно недобросовестным ис-
пользованием им этих правомочий в ущерб интересам 
других участников процесса…». Тем самым Верхов-
ный Суд РФ создал новое правило, согласно которому 
суд может отказывать в удовлетворении ходатайства 
стороны защиты, не потому что оно необоснованно, а 
лишь ссылаясь на то, что он усмотрел в деятельности 
участника признаки «недобросовестного использова-
ния правомочий», а также осуществлять «ограничение 
в реализации отдельных правомочий», т.е. произволь-
но лишать участника принадлежащих ему прав. Меж-
ду тем в ходе нашего исследования мы пришли к вы-
воду, что исходный нарратив (о частом злоупотребле-
нии правами стороной защиты) не соответствует дей-
ствительности. Так, в результате изучения 200 мате-
риалов уголовных дел, отобранных путем случайной 
выборки, нам удалось обнаружить только одну ситуа-
цию, в которой имелись все признаки злоупотребле-
ния субъективным правом со стороны обвиняемого. 
Ситуации злоупотребления должностными лицами 
своими дискреционными полномочиями встречались 
по изученным уголовным делам в десятки раз чаще. 
Таким образом, нарративные истории – далеко не все-
гда истинны, но, даже не будучи таковыми, они могут 
оказаться движущей силой изменений в области со-
здания новых правовых норм и их применения.  

С учетом изложенного назрела необходимость ис-
пользования в правовых исследованиях, и в частности 
в исследованиях правоприменения, нарративных под-
ходов и нарративных методик. Однако на сегодняшний 
день в юридической науке отсутствуют разработки, 
позволяющие использовать упомянутые подходы и 
методики в правовых исследованиях. В связи с этим 
авторы поставили перед собой задачу определить воз-
можные цели и функционал использования нарратив-
ных подходов и методик в правовых исследованиях, 
определить виды и источники получения нарративных 
историй для анализа, предложить перечень методов, 
которые могут использоваться в исследованиях право-
применения на основе нарративного подхода. Для это-
го проведено герменевтическое исследование, допол-
ненное анализом российской правоприменительной 
практики и сравнительно-правовыми методами. 

 
Исследование 

 
80-е гг. ХХ в. ознаменованы началом «нарратив-

ного поворота» в социальных науках, лейтмотивом 

которого стало утверждение, что функционирование 
различных форм знания можно понять только через 
рассмотрение их нарративной, повествовательной, 
природы. Поворот к нарративам, рассказанным исто-
риям жизни, означал методологический разворот со-
циологии к индивидуальному, уникальному: жизнен-
ной траектории конкретного человека, его индивиду-
альной судьбе во всем неповторимом сочетании ее 
поворотов и изгибов, его повседневным практикам, а 
также способам описания «своей истории». При этом 
одни авторы понимали нарратив как историю жизни 
конкретного человека, которая представляет собой 
пригодный для исследования социологический мате-
риал [12], другие – как способ организации человеком 
своего восприятия и осмысления внешнего и внут-
реннего мира, а также передачи индивидуального 
опыта [13, 14]. 

Известный английский социолог Дэвид Силвермен 
предложил пойти дальше и исследовать определен-
ный фрагмент контекста социальной жизни, рекон-
струируемой из жизненных повествований людей, 
используя нарративный подход, т.е. опираясь на ми-
фы и идеологемы, функционирующие в обществен-
ном сознании на определенном витке исторической 
жизни общества [15]. Исследователь, использующий 
такой подход, делает акцент не на интерпретации со-
держания нарратива, но на «способах и методах, с 
помощью которых люди, рассказывающие “свои ис-
торииˮ во взаимодействии с участниками коммуника-
ции (речь идет о нарративном интервью или о взаи-
модействии с виртуальными участниками коммуни-
кации в случае письменного нарратива), «объясняют 
события своей жизни, придают им значения». В осно-
вании такого подхода, базирующегося на анализе 
«практических» семантических объяснений, лежит 
положение о том, что люди строят свое взаимодей-
ствие «здесь и сейчас», ориентируясь на фоновые 
ожидания другого участника коммуникации, стараясь 
быть понятыми им, интуитивно опираясь при этом на 
распространенные в этот период в обществе социо-
культурные нормы как на «решетки объяснений». 

В последнее время использование понятия нарра-
тива и нарративных методик вышло за пределы чисто 
социологических исследований, вторгнувшись, 
например, в объяснение экономических явлений, 
культурологию, политологию. Понятие нарратива 
оказывается в центре внимания как в социально-
гуманитарных, так и в естественных науках. Причем 
«в медицине, праве, истории, историографии, антро-
пологии и психотерапии нарративы составляют про-
дукты научной деятельности; в философии, культуро-
логии, теологии – скорее поглощаются и перемалы-
ваются в аналитических жерновах» [16]. Исследова-
тели в сфере нарратологии (Ж.М. Адам, Ж. Женетт, 
Т. Павел, Ш. Римон-Кеннан, Дж. Принс и др.) связы-
вают факт значительного увеличения «нарративных» 
исследований с осознанием важности повествований 
в человеческой жизни – они сосредоточены не только 
в литературных текстах и повседневном языке, но и в 
научном дискурсе: практики композиции и репрезен-
тации исследуются в «музыкологии» (Э. Ньюком), 
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художественной критике (У. Стайнер) и киноведении 
(К. Метц); способы достижения различными видами 
власти собственной легитимации через нарративы – в 
культурологии (Ф. Джеймисон); нарратологические 
объяснительные схемы используются в психологии 
для изучения памяти и понимания (Н. Стайн, 
К. Гленн); в философии и социологии науки изучение 
условностей повествования привлекается для обосно-
вания риторической природы научных текстов 
(Р. Рорти, Э. Гросс) [17]. 

Пионерные работы современной экономической 
науки Р. Шиллера, Дж. Акерлофа и Д. Сноуера при-
влекли значительное внимание к вопросам исследова-
ния влияния нарративов на экономические процессы 
[18]. Нарративы, или повествования, по Шиллеру, 
представляют собой захватывающие, вирусные исто-
рии, которые впечатляют людей и поэтому способны 
влиять на их экономические решения. Идентификация 
доминирующих нарративов позволяет лучше понять, 
какие институты и какое влияние оказывают на эко-
номические процессы [19]. 

В литературе выделяются, как правило, следую-
щие методологические особенности нарративных ис-
следований [20]: 

а) исследователь имеет дело c текстом (рассказан-
ной историей), а не с реальной жизнью; 

б) существует проблема идентичности «Я» рас-
сказчика нарратива – в различных ситуациях фикси-
руются разные характеристики рассказчика; 

в) разрыв между историей и жизнью, невозмож-
ность получения полностью объективной информа-
ции, исходящей от человека. Очевидно, что ни один 
нарратив не может быть полностью объективным, 
поскольку он исходит от человека, представляет со-
бой его интерпретацию произошедших событий. Как 
справедливо отмечают исследователи, рассказчик 
может на ходу придумывать новую информацию или 
замалчивать отдельные нелицеприятные факты [21]. 
Поэтому сложно утверждать, что целью нарративных 
исследований является установление истинной карти-
ны событий – целью является, как отмечают зарубеж-
ные авторы-медики, изучение способов восприятия 
данных событий отдельными лицами (сообществами) 
[22]. Следовательно, приравнивание личных историй 
к истине при проведении исследований недопустимо.  

 
Что можно исследовать с помощью нарративов? 

 
Изначально исследование нарративов уделяло 

большое внимание их структуре (т.е. повествованию 
как объекту). Исследовались хронология (ход собы-
тий и действий), фабула (риторическое соединение 
этих событий и действий при помощи литературных 
приемов, таких как метафора и интрига, для придания 
смысла, описания мотива и причинно-следственных 
связей) и перипетия (препятствия или внезапный по-
ворот событий в сюжете) [23]; «сферы действия» или 
функции, определенное соотношение элементов 
(субъект/объект, отправитель/получатель, помощ-
ник/оппонент) [24]. У. Лабов выделял шесть элемен-
тов структуры нарратива, каждый из которых несет 

определенную функциональную нагрузку [25]. Такое 
«структурное» исследование нарратива в правовых 
исследованиях способно нести полезную нагрузку. 
Рассказы – это средства осмысления происходящего, 
они повествуются с точки зрения определенного че-
ловека (или группы людей одной культуры) и предо-
ставляют уникальную и подробную информацию о 
жизненном мире этого человека (или группы) и его 
толковании этого мира [26]. В рассказах могут отра-
жаться неявные знания, которые способны заполнить 
пробелы между явными, кодифицированными и фор-
мальными знаниями (такими как должностные обя-
занности, руководящие принципы и протоколы) и 
неформальными, некодифицированными знаниями 
(т.е. неписанной истиной о том, как что-то делается в 
определенной организации или группе). Истории от-
дельных лиц вплетены в более широкие мета-
нарративы, поэтому они создают возможности для 
изучения организаций, сообществ и культуры. 

В последние десятилетия специалисты в области 
нарратива уделяют внимание не только самому акту 
повествования. Они стремятся изучить обстоятель-
ства, при которых осуществляется рассказ и форми-
руется история через взаимодействие между рассказ-
чиком и слушателем/читателем (реальным или вооб-
ражаемым). Поиск ответа на вопрос, «почему этот 
человек рассказал эту историю этой аудитории имен-
но таким образом (или почему кто-то не рассказал 
историю в определенных условиях), может предоста-
вить важную информацию, например, об обществен-
ных ограничениях, испытываемых уязвимыми груп-
пами населения в мире неравенства [27]. Таким обра-
зом, анализ нарративов может служить диагностиче-
ским, прогностическим целям и целям преобразова-
ния существующего положения. Н.В. Евстигнеева и 
О.А. Оберемко приводят в своей работе следующий 
пример диагностической функции нарративного ис-
следования: в утреннем эфире «Первого канала» од-
ной из регулярно повторяющихся тем являлась «фи-
нансовая культура населения». Вот образец такого 
тематического выпуска новостей: «Финансовая гра-
мотность россиян находится в зачаточном состоянии. 
Когда социологи поинтересовались, какой финансо-
вой услугой граждане собираются воспользоваться в 
ближайшие год-два, больше половины ответили, что – 
никакой. Во всем мире финансовые организации, в 
том числе банки люди воспринимают как структуры, 
помогающие сохранить и приумножить деньги. Росси-
яне пока так не думают, по крайней мере, это показыва-
ют опросы. Примерно половина населения – 54 % – в 
ближайшее время не планирует воспользоваться ка-
кой-либо финансовой услугой» (02.08.07 Евтеев И. 
«Новости экономики». Первый канал). В этом отрыв-
ке авторы упомянутого исследования выделяют ос-
новных акторов, основные виды действий, что из чего 
следует и что на что влияет. Основные акторы тема-
тической группы новостей: российское население, 
финансовые организации – особо выделим тут банки, 
социологи. Если проанализировать и другие выпуски 
новостей на эту тему, то к акторам добавится Мини-
стерство финансов, предлагающее потратить энные 
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суммы на просвещение населения относительно пове-
дения в финансовой сфере. Или, грубо, «темное» рос-
сийское население не несет деньги в банки в силу 
своей финансовой безграмотности, которую Мини-
стерство финансов решило искоренить, естественно, в 
интересах самого населения, что, разумеется, и 
оправдывает бюджетные траты. Конструируется 
некая образцовая нарративная структура со своими 
положительными и отрицательными персонажами, 
жертвами, помощниками и пр. [21]. 

Нарративная философия получила преломление и 
при анализе права.  

Развитие философии права в XX в. свидетель-
ствует об изменении вектора его восприятия учены-
ми – на смену позитивистскому подходу (легизму), 
предполагающему анализ права как «приказания 
суверена», формального свода правил поведения, 
лишенного сущности и не отделенного от произвола, 
приходят теории, взгляды, рассматривающие право  
совсем с другой точки зрения. В этот период право 
начинает исследоваться не изолированно, не «внутри 
себя», а с позиции междисциплинарности, глубинно-
го соотношения с правами человека, что обусловли-
вает появление иных типов правопонимания. Так, 
именно в XX в. получили свое развитие психологи-
ческая (Л.И. Петражицкий)  и социологическая кон-
цепции права (Ойген Эрлих); после Второй мировой 
войны возродился юснатурализм (Жак Маритен), 
сформировались экзистенциальная парадигма право-
вой реальности, экономика права  и др. Общим для 
указанных течений была их тесная связь с филосо-
фией, социологией, экономикой, психологией в 
осмыслении права как особого регулятора обще-
ственных отношений, в котором отражена не только 
и не столько воля законодателя, но сложная сово-
купность психологических, социологических и эко-
номических процессов. Иными словами, в XX в. 
право стало рассматриваться как отражение взаимо-
действия множества явлений, не тождественных ис-
ключительно воле правотворца. Нарративная юрис-
пруденция, зародившаяся в 60-е гг. XX в. в США, 
предполагала изучение права как «живого межлич-
ностного общения, овеществленного в форме по-
вествования (рассказа)» [28]. Как отмечал один из 
основоположников нарративной юриспруденции 
Дж.Р. Элкинс, «мы создаем нарративную юриспру-
денцию, когда пытаемся увидеть и рассказать исто-
рии, происходящие в мире права» [29].  

В рассматриваемом аспекте право представляет со-
бой не статичное, аморфное образование, в духе легиз-
ма – свод предписаний, обязательных для исполнения, 
но сложное, выраженное в текстах различного уровня 
подвижное пространство функционирования обще-
ственного порядка. В этом пространстве – личном, 
местном, государственном, международном – право 
переплетается с иными регуляторами отношений – 
политическими закономерностями и интересами, эко-
номическими законами, психологическими поведенче-
скими моделями, моралью, религией, как влияя на них, 
так и примеряя на себя их влияние. Иными словами, 
истории о праве в различных аспектах представляют 

собой жизнь права и выступают демонстрацией реаль-
ного правового регулирования. Нарративный взгляд на 
юриспруденцию формирует абсолютно новый этап в 
развитии правовой методологии как таковой: нарратив 
встроен в право и жизненную практику, при этом «рас-
сказанные истории не просто отражают социальный 
мир права, но и обусловливают формирование и разви-
тие его смысла» [29]. 

Положительной стороной рассматриваемого ме-
тода исследования правовой реальности выступает 
возможность увидеть право во всем его многообра-
зии и взаимодействии с иными сферами жизни об-
щества, проявлениями личности, сформировать 
особенности его применения на определенной тер-
ритории в рамках одного государства, предсказать 
развитие дальнейшее права, выявить его текстуаль-
ные несовершенства, вынужденно преодолеваемые 
правоприменителями.  
 
Возможность применения нарративного подхода 

и нарративных методов при исследовании 
правоприменения 

 
В отечественной юриспруденции потенциал ис-

пользования нарративного подхода к исследованию 
явлений правовой действительности до конца не изу-
чен и не раскрыт: «…долгое господство позитивист-
ских подходов к праву и отсутствие опыта междисци-
плинарных исследований лишили отечественных спе-
циалистов возможности непредвзято изучать новую 
методологическую концепцию в момент ее зарожде-
ния» [28. С. 28]. Небольшое количество работ [30, 31], 
содержащих довольно поверхностный анализ теории 
нарративов, свидетельствует о ее недооцененности 
при проведении юридических исследований – встре-
чающиеся подходы к «встраиванию» нарративов в 
систему подходов к правовым явлениям носят лишь 
очаговый характер. Так, под конституционным нарра-
тивом авторами понимается информационно-
нормативная базисная единица, структурирующая 
определенный круг конституционных ценностей, 
принципов и норм в единую конституционно задан-
ную идею [32]. Другие авторы отмечают, что право 
является нарративом, поскольку описывает события и 
поступки, которые должны иметь место, но на момент 
повествования не выступают частью реальности [33]. 
Что же до использования в правовых исследованиях 
нарративных методов, то этот вопрос в отечественной 
доктрине вообще не изучен, да и в зарубежной он то-
же почти не поднимается. 

Возможно, на наш взгляд, выделить две функции 
использования нарративных методов и подходов в 
правовых исследованиях: 

1. Познавательная (эвристическая) функция про-
является в возможности выявить нарративы, опреде-
ляющие правоприменение, исследовать их с точки 
зрения наличия в них структурных совпадений и рас-
хождений, возможности выделения общего и частно-
го, ложного и истинного, возможности выделения 
метанарративов, определения того, каким образом 
личные воззрения, подходы к трактовке правовых 
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явлений, пониманию «должного – недолжного» фор-
мируются и как они способны оказывать влияние на 
реальную правовую действительность. В дальнейшем 
на этой базе, соединяя нарративные подходы с ис-
пользованием эмпирических методов изучения реаль-
ного правоприменения – изучить механизм и особен-
ности реального функционирования права в многооб-
разии его проявлений, причины возникающих на 
практике дисфункций, расхождения между правовы-
ми нормами и неформальными практиками, искажен-
ного толкования правоприменителями действующих 
правовых норм, злоупотребления правом, противоре-
чивого, ошибочного правоприменения при реализа-
ции правовых норм.  

2. Прогностическая и преобразовательная функция 
дает возможность на основе использования нарратив-
ных методов, структурного анализа, количественных 
и качественных методов анализа собранных эмпири-
ческих данных выявить необходимость в реформиро-
вании правовых предписаний, предложить структур-
ные, организационные, правовые средства, предна-
значенные для устранения выявленных проблем пра-
воприменения. Мы можем также изучать условия, 
события, благодаря которым конкретная история ста-
новится вирусной, начинает заимствоваться широким 
кругом участников либо предопределять их отноше-
ние к тем или иным явлениям, событиям, субъектам, 
предсказывать черты таких вирусных нарративов и их 
последствия. 

 
Что можно рассматривать в качестве нарратива? 

 
В американском праве в качестве нарратива часто 

рассматриваются истории двух противоборствующих 
сторон уголовного процесса – адвоката и прокурора, 
рассказываемые ими суду и присяжным с целью фор-
мирования у них определенного взгляда на произо-
шедшее событие. В этом срезе, как отмечается в лите-
ратуре, среди нарративных практик могут быть выде-
лены следующие: анализ взаимосвязи между истори-
ями и правовой аргументацией; исследование разли-
чий между тем, как стороны судебного процесса, 
судьи, просто практикующие юристы или стороны 
правового спора формулируют и используют истории; 
изучение того, какие истории являются наиболее убе-
дительными с позиции суда; анализ риторики судеб-
ных речей и решений [34].  Думается, что такой под-
ход к нарративам в юриспруденции вполне применим. 
В самом деле, все, что делают стороны в суде, –
рассказывают суду свои истории (истории представ-
ляемых ими лиц), делая это не только напрямую (с 
помощью слов и документов), но и с помощью умол-
чаний, действий, заявляя ходатайства об исследова-
нии доказательств, их исключении, а также посред-
ством допроса свидетелей. На основе их судебного 
поединка суд должен сформировать и рассказать по-
том в судебном решении свой вариант истории по 
делу. Рассказывают свои истории и следователи, до-
знаватели, свидетели, другие участники судопроиз-
водства. Есть и такие истории, которые не рассказы-
ваются, но которые можно обнаружить и «вытащить» 

в результате анализа материалов дела. Но кроме 
участников судопроизводства есть и другие субъекты, 
«рассказывающие» правовые нарративы и позволяю-
щие им предопределять свое правовое поведение: 
законодатели, преподаватели и исследователи. 

С учетом этого можно провести классификацию 
правовых нарративов: 

1. Личные нарративы, характерные для конкрет-
ного лица, которые могут играть свою роль при пра-
воприменении, в том числе при рассмотрении уголов-
ных и гражданских дел.  

2. Профессиональные нарративы, характерные 
для определенных профессиональных сообществ (су-
дей, в том числе различных ветвей судебной системы, 
прокуроров, адвокатов, следователей, инхаус-
юристов, преподавателей права и т.д. 

3. Региональные нарративы определенных сооб-
ществ, играющие роль, в том числе при правотворче-
стве и правоприменении в субъектах РФ и муниципа-
литетах. Примером регионального нарратива высту-
пают, например, различные подходы судов, входящих 
в различные кассационные округа, свидетельствую-
щие о различном понимании, трактовке ими правовых 
норм, квалификации спорных общественных отноше-
ний и т.д. 

4. Национальные нарративы, существующие в 
пределах страны и оказывающие влияние на развитие 
законодательства, правоприменительной практики и 
т.д. В качестве примера можно привести нарративы 
Конституционного и Верховного судов РФ. В резуль-
тате деятельности, осуществляемой указанными орга-
нами, формируется правовой контекст общественной 
реальности в области правоприменения и, частично, 
законотворчества.  

5. Международные нарративы, которые оказывают 
существенное влияние на международно-правовое регу-
лирование отношений в соответствующих сферах.  

Источники информации о нарративах. 
1. «Классический» источник информации для со-

бирания и последующего анализа нарративных исто-
рий – это нарративное интервью. Безусловно, оно мо-
жет быть использовано и при проведении правовых 
исследований. Однако есть некоторые особенности и 
потенциальные проблемы собирания нарративных 
историй в ходе нарративного интервью в правовых 
исследованиях. 

Во-первых, при проведении нарративных исследо-
ваний необходимо делать рациональный выбор между 
размером выборки нарративных историй, собираемых 
таким образом, и глубиной анализа. Большинство ка-
чественных опросов полуструктурированы (т.е. ис-
следователь задает вопросы из специально составлен-
ного списка). Нарративное интервью (особенно когда 
просят рассказать историю жизни) следует проводить 
в виде беседы, руководствуясь любопытством иссле-
дователя, а не заранее подготовленным набором во-
просов. Такие опросы, как правило, довольно длин-
ные и требуют тщательного анализа. Соответственно, 
размер выборки в большинстве случаев небольшой (и, 
следовательно, в статистическом смысле непрезента-
тивный).  
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Во-вторых, проводить нарративные интервью с 
профессиональными участниками судопроизводства 
(особенно с учетом уже изложенных их особенно-
стей) очень непросто. Судьи и вслед за ними проку-
роры стали очень «закрытыми» для интервью катего-
риями в силу преобладающих нарративов об их необ-
ходимых профессиональных особенностях. Провести 
нарративное интервью со следователями, адвокатами 
немного легче, но и они также не всегда готовы 
участвовать в длительных интервью с исследовате-
лем, тем более когда конкретная цель такого интер-
вью акторам не ясна и исследователем четко не ого-
ворена. С учетом этого необходимо использовать и 
другие источники информации о личных нарративах. 

2. Блоги, публикации, сообщения в соцсетях, ин-
тервью в СМИ, публикуемые имиджевые кейсы и т.д. 
Здесь есть свои проблемы получения достаточного и 
репрезентативного количества нарративных историй. 
Дело в том, что до последнего времени очень много 
нарративных историй об участии адвокатов в дея-
тельности судебной системы и столкновениях их кли-
ентов и их самих с реальным правоприменением, раз-
мещалось в запрещенных сегодня социальных сетях 
Facebook и Instagram. Другие используемые сейчас 
инструменты общения и позиционирования адвокатов 
пока не могут сравниться по «богатству» опублико-
ванных материалов с этими сетями. Тем не менее все 
же имеются возможности сбора и анализа личных 
нарративов, размещаемых их субъектами в СМИ, 
соцсетях, специальных ресурсах (например, Право.ру) 
и сети Интернет. 

3. Учитывая то, что личные нарративы влияют на 
принятие решений по конкретным делам судьями, 
должностными лицами органов исполнительной вла-
сти, другими властными субъектами, содержание 
личных нарративов можно «извлекать» из анализа 
массивов соответствующих решений. Например, ана-
лиз практики назначения судами уголовных наказа-
ний за преступления по различным категориям дел (в 
рамках так называемой вилки санкции) может высту-
пать свидетельством личного отношения судьи к со-
вершенному преступлению, его субъективного под-
хода, сложившегося под влиянием определенных со-
бытий, жизненного опыта, личных качеств. Могут 
свидетельствовать о личных нарративах и материалы 
конкретных дел. Так, по уголовному делу по обвине-
нию М. и Г. (архив Красноярского краевого суда, дело 
№ 2-13/16), рассмотренному с участием присяжных 
заседателей, М. был удален председательствующим 
из зала суда в момент дачи им показаний до оконча-
ния прений сторон. До этого ему давались распоря-
жения председательствующего относительно недопу-
стимости постановки перед свидетелями определен-
ных вопросов. В обоснование своих распоряжений 
председательствующий заявил: «Если вы пытаетесь 
поставить под сомнение доказательства, которые 
представлены присяжным заседателям, то это недопу-
стимо, так как присяжным заседателям представляют-
ся доказательства проверенные». Председательству-
ющий неоднократно останавливал подсудимого, ко-
гда тот, отвечая на вопросы, описывал конкретные 

обстоятельства, поведение других лиц, рассказывал о 
том, во что он был одет в день, в который, по версии 
обвинения, он совершил преступление, и т.д., по-
скольку, по мнению суда, он тем самым создавал у 
присяжных «предубеждение относительно себя», со-
здавая «свой положительный образ». Постановление 
об удалении М. из зала суда было мотивировано, в 
частности, тем, что М. (давая показания в качестве 
подсудимого) «довел до присяжных заседателей не 
проверенную и не подлежащую оглашению… в их 
присутствии информацию о своем достатке и образе 
жизни, своей семье и детях, а также о том, что ранее 
он в суде никогда не был». Представляется, что тако-
го рода высказывания, зафиксированные в протоколе 
судебного заседания, дают довольно много материала 
о нарративах, характерных для данного судьи. 

4. Документы, в том числе: следственные и судеб-
ные документы, заявления, жалобы и ходатайства, 
принятые по ним решения, документы, «сопровожда-
ющие» процесс подготовки и принятия тех или иных 
законопроектов, результаты опросов общественного 
мнения, научные работы. Так, анализ постановлений 
судов по уголовным, гражданским, административ-
ным делам позволяет сформулировать закономерно-
сти развития судебной практики как по конкретной 
категории дел, так и в рамках одного региона, касса-
ционного округа (региональный, национальный нар-
ратив), выявить особенности регионального толкова-
ния законодательных положений, пробелы, коллизии, 
коррупциогенные факторы в правовых актах. В более 
широком смысле анализ практики судебных, след-
ственных и иных органов, выраженной в принимае-
мых ими правовых актах, позволяет сделать выводы о 
действительной «работоспособности» правовых ме-
ханизмов, определить перспективы и направления 
правотворчества. Основой для подобного изучения 
являются сайты правовой информации, судов, орга-
нов государственной власти и местного самоуправле-
ния и т.д. 

5. Посещение судебных заседаний и наблюдение 
за их ходом. Посредством устного состязания сторон 
происходит реконструкция конфликта нарративными 
средствами. Во время судебного процесса дело про-
игрывается несколько раз, с позиций разных участни-
ков. Сюда же можно отнести и наблюдение за «анту-
ражем», внутренним устройством и организацией ра-
боты судебных и иных правоприменительных орга-
нов. Например: «Несколько слов необходимо сказать 
о физическом пространстве и внутреннем декоре рос-
сийских судов, так как они формируют представление 
о суде как месте отправления правосудия. Здания 
районных судов Санкт-Петербурга, в которых прово-
дилось наблюдение, сильно различались и по размеру, 
и по способу организации внутреннего пространства. 
В некоторых судах ремонт был свежим, в других он 
не проводился на протяжении многих лет. Особенно 
сильно на восприятие суда влияло состояние коридо-
ров, лестничных пролетов и уборных, так как они со-
здавали первичное представление о суде. В одном 
суде на лестничной клетке висело объявление “Ку-
рить в здании запрещено. За это следует штраф в со-
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ответствии с КоАПˮ, при этом рядом стояла урна c 
пепельницей, на полу лежало несколько окурков, на 
стене были пятна от затушенных сигарет. Залы судеб-
ных заседаний также были разными: от совсем ма-
леньких и тесных, с низкими потолками, в которых 
едва умещались основные участники процесса, до 
просторных и вместительных, с хорошей акустикой, 
высокими потолками, цветами на подоконниках и т.п. 
Тесные и душные залы судов вызывают ассоциации, 
связанные с пребыванием в российских государ-
ственных учреждениях, таких как поликлиника или 
паспортный стол, что развеивает идеализированное 
представление о том, в каких условиях должно осу-
ществляться отправление правосудия» [35]. Думается, 
что такие наблюдения также позволяют выявить и 
сформулировать определенные нарративы, не декла-
рируемые прямо, но довольно однозначно «считыва-
емые» участниками судопроизводства. 

6. Законопроекты, пояснительные записки и иные 
сопроводительные документы к ним. Так, ярким при-
мером влияния нарратива на правотворчество являет-
ся регулирование использования криптовалюты. В 
условиях множества историй как на мировой, так и 
национальной арене, связанных с мошенничеством, 
легализацией доходов, торговлей наркотиками с ис-
пользованием криптовалюты, отечественный законо-
датель принял решение практически полностью за-
претить использование криптовалюты (цифровой ва-
люты) в обороте на территории РФ. Это решение бы-
ло выражено в принятии Федерального закона от 
31.07.2020 № 259-ФЗ «О цифровых финансовых акти-
вах, цифровой валюте и о внесении изменений в от-
дельные законодательные акты Российской Федера-
ции», в соответствии с положениями которого рос-
сийские юридические и физические лица не вправе 
принимать цифровую валюту в качестве встречного 
предоставления за передаваемые ими (им) товары, 
выполняемые ими (им) работы, оказываемые ими (им) 
услуги или иного способа, позволяющего предпола-
гать оплату цифровой валютой товаров (работ, услуг).  

7. Исследования корпоративной, торговой и иной 
практики. В качестве примера могут быть приведены 
обычаи, обыкновения, которые могут модифициро-
ваться при изменении контекста их применения. Так, 
сложившийся нарратив доставки грузов на условиях 
FCA создавал трудности для продавцов при получе-
нии оплаты от банка, в котором открыт аккредитив. В 
этой связи в 2020 г. Международной торговой пала-
той были внесены изменения в ИНКОТЕРМС, кото-
рые решили эту проблему [36]. 

8. Научная литература, статьи, выступления ис-
следователей, практиков на научных конференциях и 
иных публичных мероприятиях. 

Источники информации о нарративах можно так-
же классифицировать на: 

а) неофициальные (интервью, блоги); 
б) официализированные (жалобы на судебные ре-

шения, на действия, решения должностных лиц, жало-
бы в Конституционный Суд РФ, в ЕСПЧ). Такие до-
кументы, с одной стороны, излагают некую личную 
историю, должны «погружать» читателя в нее, давать 

возможность для возникновения эмпатии. В то же 
время они обращены к официальным органам, а пото-
му пишутся языком, приближенным к официальному; 

в) официальные. Тексты судебных решений, при-
говоров, постановлений и т.д.; 

г) «подразумеваемые». В данном случае речь идет 
о поиске в материалах дел нарративов, не отраженных 
в официальных документах (поиск историй, «стоящих 
за делом»). 

 
Методы анализа и обработки собранных данных 

 
1. Структурное и лингвистическое исследование 

нарративных историй. Исследование повторов сюже-
тов, исследование употребления слов, и т.д. 

2. Исследование слов (и умолчаний) в официаль-
ных документах. Такое исследование может позво-
лить на основе анализа текстов решений делать выво-
ды о преобладающих нарративах, влияющих на при-
нятие таких решений. Например, в 2016 г. широко 
распространялась новость о том, что объединенная 
команда специалистов Пенсильванского и Шеффил-
дского университетов ИИ, который был способен 
предсказывать решения Европейского суда по правам 
человека  с точностью в 79% после ознакомления с 
частью опубликованного решения. Данный алгоритм 
презентовался как алгоритм, способный предсказать 
судебное решение на основе анализа дела. Фактиче-
ски же, насколько можно понять из описания экспе-
римента, ИИ анализировал не сами материалы дела 
(жалобу, решения национальных органов), а их опи-
сание, содержащееся в Постановлении ЕСПЧ. Таким 
образом, сам язык, которым описывались обстоятель-
ства дела, давал ИИ, как правило, достаточно данных 
для того, чтобы предсказать итоговое решение [37]. 
То есть это история о том, что судьи в неявной, но 
«считываемой» форме отражают свое решение уже в 
первой его части – описывая тем или иным образом 
обстоятельства дела. 

3. Направленное исследование нарративных исто-
рий в тех регионах, где повторяется практика, не со-
ответствующая закону. Такие методы необходимы 
для того, чтобы попытаться понять, какие нарративы 
вызывают к жизни подобные нарушения. 

4. Определение соотношения между собранным 
массивом нарративных историй и результатов стати-
стической обработки изученных эмпирических мате-
риалов (результатов изучения материалов дел, судеб-
ных решений). 

5. Анализ соотношения нарративных историй и 
законодательства, данных об организации судебной 
деятельности, с тем чтобы предложить структурные, 
организационные, правовые средства, предназначен-
ные для устранения выявленных проблем правопри-
менения. 

 
Выводы 

 
Все судоговорение, да и правоприменение в целом 

строится на открыто формулируемых или негласно 
поддерживаемых, но не артикулируемых позициях, 
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«историях», которые правоприменитель «рассказывает» 
прямо (в полемике, в мотивировке документа) или са-
мой своей деятельностью. Без анализа этих историй, не 
принимая их во внимание, невозможно понять почему 
правоприменитель действует тем или иным образом. 

Рассказываемые учеными и практиками правовые 
истории способны не только объяснить уже сложив-
шееся правоприменение, но и создавать новую право-
применительную и правовую реальность. Нарратив-
ные истории далеко не всегда истинны, но даже не 
будучи таковыми, они могут оказаться движущей си-
лой изменений в области создания новых норм и их 
применения. 

Возможно выделить две функции использования 
нарративных методов и подходов в правовых иссле-
дованиях: 

1. Познавательная функция, позволяющая  изучить 
механизм и особенности реального функционирования 
права в многообразии его проявлений, причины возни-
кающих на практике дисфункций, расхождения между 
правовыми нормами и неформальными практиками, 
искаженного толкования правоприменителями дей-
ствующих правовых норм, злоупотребления правом, 
противоречивого, ошибочного правоприменения при 
реализации правовых норм.  

2. Прогностическая и преобразовательная функция 
дает возможность выявить необходимость в реформи-
ровании правовых предписаний, предложить струк-
турные, организационные, правовые средства, пред-
назначенные для устранения выявленных проблем 
правоприменения.  

Можно провести классификацию правовых нарра-
тивов: 

1) личные нарративы, характерные для конкретно-
го лица;  

2) профессиональные нарративы, характерные для 
определенных профессиональных сообществ; 

3) региональные нарративы определенных терри-
ториальных сообществ;  

4) национальные нарративы, существующие в 
пределах страны (нарративы Конституционного и 
Верховного судов РФ);  

5) международные нарративы, которые оказывают 
существенное влияние на международно-правовое регу-
лирование отношений в соответствующих сферах.  

Источники информации о нарративах в сфере 
права: 

1) нарративное интервью. Данный источник полу-
чения нормативных историй вряд ли в ближайшее 
время получит широкое распространение в отече-
ственных правовых исследованиях в связи с «закры-
тостью» российской судебной системы; 

2) блоги, публикации, сообщения в соцсетях, ин-
тервью в СМИ, публикуемые имиджевые кейсы и т.д.; 

3) результаты анализа массивов судебных реше-
ний или материалов конкретных дел; 

4) документы, в том числе следственные и судеб-
ные документы, заявления, жалобы и ходатайства, 
принятые по ним решения, документы, «сопровожда-
ющие» процесс подготовки и принятия тех или иных 
законопроектов, результаты опросов общественного 
мнения;  

5) посещение судебных заседаний и наблюдение за 
их ходом, наблюдение за «антуражем», внутренним 
устройством и организацией работы судебных и иных 
правоприменительных органов;  

6) законопроекты, пояснительные записки и иные 
сопроводительные документы к ним;  

7) исследование корпоративной, торговой, иной 
практики, применения локальных норм;  

8) научная литература, статьи, выступления на 
конференциях. 

Источники информации о правовых нарративах 
можно классифицировать на: 

а) неофициальные (интервью, блоги); 
б) официализированные (жалобы на судебные ре-

шения, на действия, решения должностных лиц, жа-
лобы в Конституционный Суд РФ, в ЕСПЧ);  

в) официальные. Тексты судебных решений, при-
говоров, постановлений и т.д.; 

г) «подразумеваемые». В данном случае речь идет 
о поиске в материалах дел нарративов, не отраженных 
в официальных документах (поиск историй, «стоящих 
за делом»). 

Методы анализа и обработки собранных данных: 
1. Структурное и лингвистическое исследование 

нарративных историй. Исследование повторов сюже-
тов, исследование употребления слов и т.д. 

2. Исследование слов (и умолчаний) в официаль-
ных документах.  

3. Направленное исследование нарративных исто-
рий в тех регионах, где повторяется практика, не со-
ответствующая закону.  

4. Определение соотношения между собранным 
массивом нарративных историй и результатов стати-
стической обработки изученных эмпирических мате-
риалов (результатов изучения материалов дел, судеб-
ных решений). 

5. Анализ соотношения нарративных историй и за-
конодательства, данных об организации судебной 
деятельности с тем, чтобы предложить структурные, 
организационные, правовые средства, предназначен-
ные для устранения выявленных проблем правопри-
менения.
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Интернет, являясь неотъемлемой и незаменимой 
частью нашего общества, обусловливает переход эко-
номических отношений в виртуальные сервисы и со-
циальные сети, что, с одной стороны, является причи-
ной стремительного развития электронной коммер-
ции, а с другой – условиями перехода преступной 
деятельности из классической, привычной обстановки 
в цифровую среду.  

Форма существования таких отношений, по мне-
нию автора, претерпела значительные изменения в 
своем содержании, поскольку конкретные правоот-
ношения, исключающие личное участие людей, сме-
стили фокус социальных приоритетов с процесса вза-
имодействия на определенный результат – получение 
услуги.  

Преступная деятельность в сети Интернет, со-
гласно официальной статистике Министерства 
внутренних дел Российской Федерации, представ-
лена большинством составов преступлений, регла-
ментированных уголовным законодательством Рос-
сийской Федерации, и варьируется от кражи лич-
ных данных до серьезных кибератак на учреждения 
и инфраструктуру, финансирование терроризма, 
наркоторговлю и пр. При этом многообразие ука-
занных преступлений увеличивается как в каче-
ственном, так и в количественном показателях. Так, 
например, за январь – май 2021 г. киберпреступ-
ность увеличилась на 25%1. 

Свобода Интернета является ключевым фактором, 
объясняющим цифровую революцию последних 
лет. Однако, продвигая эту свободу без национальных 
границ и единой глобальной инфраструктуры, госу-
дарство должно стремиться защитить граждан от ор-
ганизованных преступных группировок или иных 
лиц, которые стремятся использовать такую откры-
тость.  

Закрепившийся в доктрине права термин «цифро-
вые преступления» также безграничен и не имеет 
конкретных признаков и характеристик. 
Е.А. Русскевич к таковым относит как «компьютер-
ные преступления», посягающие на объекты инфор-
мационно-коммуникационной инфраструктуры (в том 
числе компьютерную информацию), так и «компью-
теризированные преступления» по признакам объек-
та, которые «ввиду цифрового обновления общества 
демонстрируют тенденцию стремительной «виртуа-
лизации» [1. C. 29]. При этом стоит отметить, что 
Е.А. Русскевич впервые в науке уголовного права 
широко трактует понятие «компьютеризированные 
преступления», подразделяя их на две основные под-
группы: простые – в которых использование компью-
терных технологий является способом их осуществ-
ления, и квалифицированные, для которых использо-
вание таких технологий повышает их общественную 
опасность. Все остальные преступления, совершае-
мые с использованием информационно-
коммуникационных технологий, автор относит к по-
тенциально компьютеризированным, крайне редким 
явлениям, влияние на степень общественной опасно-
сти которых компьютерные технологии практически 
не оказывают.  

М.А. Ефремова, выдвигает информационную без-
опасность в качестве самостоятельного объекта уго-
ловно-правовой охраны с оговоркой, что данное 
предложение может быть успешно реализовано лишь 
в случае принятия новой редакции Уголовного кодек-
са Российской Федерации (УК РФ) [2. C. 13], в то 
время как Р.Г. Дремлюга в этой связи называет объек-
том уголовно-правовой охраны цифровую экономику 
и информационное общество [3. C. 82]. 

На наш взгляд, термин «цифровые преступления» 
в самом широком понимании заключает в себе любые 
посягательства, совершаемые в сети Интернет с ис-
пользованием соответствующих компьютерных тех-
нологий, и в настоящее время не требует корректи-
ровки границ такого преступного поведения, по-
скольку невозможно предусмотреть и ограничить что-
либо находящееся в процессе активного развития.  

В целом криминологическое знание о цифровых 
формах преступлений и их теоретическое обоснова-
ние, выдвинутое Е.А. Русскевичем, показывает, 
насколько глобально продвинулась наука уголовного 
права в развитии институтов борьбы с современными 
видами преступности в ее корнях и во всех формах на 
уровне нормативного и правоприменительного про-
тиводействия [1. C. 32]. 

Безусловно появлению термина «цифровые пре-
ступления» предшествовали научные обоснования 
информационно-телекоммуникационных сфер дея-
тельности в проекции гражданско-правового регули-
рования, а также уголовно-правового противодей-
ствия преступности. 

Так, А.Ю. Чупровой определены критерии иден-
тификации преступлений в сфере электронной ком-
мерции в качестве самостоятельной системы, к кото-
рым отнесены виртуальное пространство и установ-
ленный правопорядок в информационном простран-
стве, обеспечивающий безопасное использование по-
следнего участниками информационных отношений 
[4. C. 9]. В свою очередь, А.А. Карцхия сформулиро-
вал и обосновал гражданско-правовую модель регу-
лирования цифрового гражданского оборота и цифро-
вых прав, которая представляет собой совокупность 
правоотношений, порождаемых посредством приме-
нения цифровых технологий [5. C. 17]. 

Таким образом, поэтапное внедрение цифровых 
терминов и определений в отечественной науке права 
определило направления его дальнейшего развития в 
уголовно-правовом аспекте. 

Ранее, когда цифровые технологии еще были «ни-
шевым» рынком для специалистов, классическое уче-
ние об объекте преступления, будучи спорным, явля-
лось простым и понятным, однако, когда они превра-
тились в технологию общего назначения, которая за-
трагивает все сектора экономики и общества, то при-
вычный уголовно-правовой подход к определению 
объекта посягательства стал излишне бланкетным, 
требующим постоянного обращения  к большому ко-
личеству нормативно-правовых актов, регулирующих 
виртуальные отношения, например, законодательству 
о краудфандинге2, о цифровых финансовых активах3 
и другим нормам, распространяемым на правоотно-
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шения, основанные на электронном взаимодействии, 
в целях защиты прав их участников уголовно-
правовыми средствами. 

Стоит согласиться с мнением Я.О. Кучиной о том, 
что «в случае с технологически сложными объектами 
их природа, а не регулируемая норма станет первоис-
точником для правоприменителя, если законодатель 
ошибется в дефиниции» [6. С. 118–127]. 

Вывод автора о том, что цифровые технологии пе-
решли в категорию технологий общего назначения, 
основан на Стратегии развития информационного 
общества в Российской Федерации на 2017–2030 гг., 
утвержденной Указом Президента Российской Феде-
рации от 09.05.2017 № 203, согласно которой инфор-
мационное общество России характеризуется широ-
ким распространением и доступностью мобильных 
устройств (в среднем на одного россиянина прихо-
дится два абонентских номера мобильной связи), а 
также беспроводных технологий, сетей связи, создана 
система предоставления государственных и муници-
пальных услуг в электронной форме, к которой под-
ключились более 34 млн россиян, с 2014 г. осуществ-
ляется подключение населенных пунктов с населени-
ем от 250 до 500 человек к сети Интернет, в результа-
те чего 5 млн граждан России, проживающих почти в 
14 тыс. таких малонаселенных пунктов, получили 
доступ к сети Интернет, объем реализации товаров и 
услуг россиянами с использованием сети Интернет 
достиг эквивалента 2,3% валового внутреннего про-
дукта и имеет тенденцию к росту, а информационные 
и коммуникационные технологии стали частью со-
временных управленческих систем во всех отраслях 
экономики, сферах государственного управления, 
обороны страны, безопасности государства и обеспе-
чения правопорядка4. 

Вместе с тем цифровая экономика, несмотря на 
положительное влияние, детерминирует цифровые 
преступления, ключевой целью которых являются 
цифровые объекты посягательства. Вопрос о том, 
находятся ли такие цифровые объекты под охраной 
уголовного закона страны, является открытым и дис-
куссионным.  

С учетом позиции ряда авторов, не стремящихся 
отождествлять реальные общественные отношения с 
цифровыми, в том числе с учетом того обстоятель-
ства, что «под воздействием цифровизации закон уже 
не будет стабильным регулятором и незыблемой ос-
новой национального правопорядка» [7. С. 196–209], 
следует отметить, что цифровая эволюция правоот-
ношений требует и эффективного своевременного 
правового регулирования именно в контексте ожида-
емого ответа на возникающие вопросы.  

Учению об объекте преступления в науке россий-
ского уголовного права не одна сотня лет, его транс-
формация с XVIII в. обрастала новыми свойствами и 
признаками, а также классификацией и приоритетно-
стью, однако инновационная эпоха, затронувшая и 
доктрину права, требует координации юридических 
понятий с фактической стороной прогресса.   

В настоящей статье автором поставлена задача 
определить концепцию цифрового объекта преступ-

ления, к которым автор в узкоспециальном смысле 
относит общественные отношения, складывающиеся 
по факту оборота цифровых финансовых активов, 
виртуальных активов и криптовалют.  

Уголовно-правовое обоснование ответственности 
за посягательства на такие правоотношения является 
краеугольным камнем развития цифровой безопасно-
сти и углубления цифровой инфраструктуры в жизни 
общества.  

Безграничный характер цифровых технологий со-
здает проблемы для обеспечения соблюдения прав 
потребителей государственными органами, действия 
которых ограничены территориальными границами 
их юрисдикции, в том время как сеть Интернет предо-
ставляет возможности внедрять свои бизнес-модели 
на глобальном уровне, напрямую, в связи с чем для 
эффективной борьбы с нарушениями законодатель-
ства необходимо координировать государственную 
правоприменительную деятельность. 

Существующие правовые инструменты также 
должны быть адаптированы таким образом, чтобы 
они могли отвечать двойным вызовам глобализации и 
оцифровки, поэтому правоприменение должно стать 
более гибким, последовательным и эффективным, что 
требует расширения сотрудничества между государ-
ственными органами власти и наукой. 

Социальные ценности, декларируемые Основным 
законом государства – Конституцией Российской Фе-
дерации, как справедливо отмечает 
Е.Н. Карабанова, – это аксиологическая концепция 
объекта преступления, закрепляющая обязанность 
государства охранять эти ценности согласно сложив-
шимся в правоприменительной практике тенденциям 
[8. C. 69–77].  

По мнению Г.П. Новоселова, поскольку само пре-
ступление предстает явлением конкретным и не мо-
жет быть «родовым» или «общим», следовательно, в 
реальной действительности в посягательстве нет ни-
какого иного объекта, кроме того, который сторонни-
ками классификации объектов преступления по вер-
тикали называется непосредственным [9. С. 40]. Од-
нако такое заключение ставит под сомнение все име-
ющиеся теоретические обоснования деления групп 
преступлений, фактически превращая, таким образом, 
уголовный закон в нескончаемый перечень всевоз-
можных видов посягательств. 

Безусловно, как писал А.Н. Трайнин, в теории 
уголовного права нет единства в понимании объек-
та преступления (нет его и в настоящее время) и 
каждое преступление выражается в посягательстве 
на определенный объект, которым могут являться 
как материальные, так и нематериальные ценности 
[10. C. 72].  

При этом весьма креативна точка зрения В.В. Хилю-
ты о том, что преступные посягательства на объекты 
гражданских прав (за исключением вещей) должны быть 
выведены из системы посягательств, составляющих хи-
щения, и образовывать самостоятельную группу пре-
ступлений, охватывающих деяния, направленные про-
тив имущественных правоотношений [11. C. 25], по-
скольку присутствует механизм извлечения имуще-
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ственной выгоды от противоправных действий без воз-
действия на материальную оболочку блага. 

Новые уголовно-правовые запреты предлагает 
рассмотреть М.И. Немова, при создании специальных 
норм, регулирующих порядок оборота цифровых ак-
тивов, указывая при этом, что в подавляющем боль-
шинстве случаев такие объекты являются средством 
совершения преступлений против собственности и 
экономической деятельности, а не самостоятельным 
объектом посягательства [12. C. 112].  

Несмотря на то что цифровой мир приносит зна-
чительные выгоды, он, безусловно, уязвим. Инциден-
ты в области кибербезопасности, будь то преднаме-
ренные или случайные, например вымогательство 
криптовалюты за разблокировку доступа к операци-
онным системам, растут тревожными темпами и мо-
гут нарушить предоставление основных услуг, кото-
рые мы считаем само собой разумеющимися, таких 
как водоснабжение, здравоохранение, электроснабже-
ние, транспорт или мобильные услуги. Угрозы могут 
иметь различное происхождение, включая уголовные, 
политически мотивированные, террористические или 
спонсируемые государством нападения, а также сти-
хийные бедствия и непреднамеренные ошибки. Что 
касается киберпреступности, то тенденции предпола-
гают значительное увеличение масштабов, изощрен-
ности, количества и типов атак, числа жертв и эконо-
мического ущерба. 

В целом финансовый ущерб, причиняемый в резуль-
тате любых цифровых преступлений, оценивается как 
значительный, при этом приводимые цифры варьируют-
ся от сотен тысяч до миллиардов долларов в глобальном 
масштабе5, а экономические потери порождают непред-
сказуемые дополнительные расходы как государства в 
целом, так и отдельных его граждан. 

Цифровые финансовые активы, виртуальные ва-
люты и криптовалюты – это техническая и финансо-
вая инновация, обладающая высоким потенциалом 
для мировой экономики. В то же время они исполь-
зуются в преступных целях в отсутствие эффективно-
го регулирования. Использование этих виртуальных 
ценностей для преступной деятельности и отмывания 
прибыли за последние годы выросло по объему и 
сложности, а инструменты, облегчающие использова-
ние криптовалют, в настоящее время широкодоступ-
ны, так же как и услуги, предназначенные для 
направления преступной прибыли. Как следствие, 
преступное использование криптовалют больше не 
ограничивается киберпреступной деятельностью, но 
теперь относится ко всем видам преступлений, кото-
рые требуют передачи денежной стоимости (взятки, 
наркоторговля, финансирование терроризма, оборот 
оружия, вымогательства, разбойные нападения). 

За последние годы рынок криптовалют значитель-
но диверсифицировался. Биткойн теперь делит рынок 
с большим количеством других монет, также извест-
ных как альткоины. Тем не менее он по-прежнему 
остается самой ценной монетой, доминируя на рынке.  

Криптовалютные биржи, позволяющие пользова-
телям покупать и конвертировать криптовалюты в 
другие монеты или фиатную валюту за определенную 

плату, законно осуществляют свою деятельность как 
в США, так и в странах Азии и Европы. 

Таким образом предпосылок к тому, что цифровые 
финансы прекратят свое существование, нет. Наобо-
рот, псевдоанонимность и децентрализация создают 
благоприятные условия для существования цифровой 
преступности, поскольку расследование таких пре-
ступлений существенно затрудняется, а процесс при-
влечения к уголовной ответственности становится 
необоснованно длительным. Важно подчеркнуть, что 
криптовалюты на самом деле не являются анонимны-
ми, большинство систем, на основе которых они 
функционируют, являются общедоступными, что де-
лает транзакции отслеживаемыми.  

Децентрализация цифровой финансовой системы 
предоставляет дополнительные возможности, по-
скольку она позволяет обойти контрольную роль тра-
диционного центрального органа, а также географи-
ческие ограничения. Это не только обеспечивает 
чрезвычайно быстрые международные транзакции, но 
и дает возможность использовать пробелы в регули-
ровании между юрисдикциями.  

И если приведенный выше анализ причин появле-
ния термина «цифровой объект преступления» не вы-
зывает вопросов, то полисемичность этого понятия 
требует скрупулезного обоснования, поскольку, вы-
ступая в качестве элемента состава преступления, сам 
по себе цифровой объект в настоящее время не будет 
являться социальным благом, охраняемым уголовным 
законом, поскольку является формой выражения от-
ношений, опосредованных цифровыми технологиями. 
На современном этапе эволюции права, в том числе и 
в контексте регулирования таких отношений, пробле-
мой взаимодействия общества и государства является 
категоричная позиция законодателя, не разделяющего 
мнения ученых о том, что цифровые технологии уже 
внедрены в жизнедеятельность общества. 

Использование категории «объект преступления» 
в теории права основано в первую очередь на много-
образии концепций содержания объекта преступления 
как социально-правового явления.  

С философской точки зрения объект преступле-
ния – это фрагмент реальности, на который оказывает 
влияние то или иное воздействие.  

С юридической точки зрения объект преступле-
ния  – это поставленное под уголовно-правовую охра-
ну благо (общественные отношения), терпящие вред 
при посягательстве, и перечень таких благ приведен в 
ст. 2 УК РФ по уровню их приоритетности для госу-
дарства.  

Н.С. Таганцев к таким благам относил «жизнь, лич-
ные чувствования, честь, обладание или пользование 
предметами внешнего мира, различные блага, составля-
ющие общественное достояние, и т.п.» [13. C. 51–58].  

По мнению Р.Д. Шарапова, популярные альтерна-
тивные теории объекта преступления, заявляемые в 
противовес классической теории общественных от-
ношений, заключаются в признании в качестве тако-
вых лишь структурных элементов общественного от-
ношения – блага, ценностей, интересов или прав 
участников таких отношений [14. C. 43–50], и отказ от 
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классической теории, по мнению указанного автора, 
не мотивирован. 

Вместе с тем фундаментальное мнение 
А.В. Наумова о том, что общественные отношения не 
могут быть признаны универсальной теорией объекта 
преступления и требуется возвращение к теории объ-
екта как блага в рамках классической и социологиче-
ской школы уголовного права [15. C. 179], является 
наиболее оптимальным в современных реалиях. 
 Обоснованием такому выводу служит мнение, что в 
случае хищения, например, цифровых финансовых 
активов, объектом преступления действительно вы-
ступает не похищаемое имущество непосредственно 
(ему при этом может быть не причинено никакого 
вреда), а именно отношения, вытекающие из права 
собственности, т.е. права владения, пользования и 
распоряжения имуществом [16. C. 147]. 

Высказанные Г.П. Новоселовым представления об 
объекте во взаимосвязи с преступным вредом, кото-
рый, по его мнению, заключается в лишении фактиче-
ской возможности законного удовлетворения своих 
потребностей» [17. C. 133], также применимы к со-
временным цифровым понятиям и определениям, 
воздействие на которые лишает возможности распо-
ряжаться ими. При этом указанный автор придержи-
вается теории консолидации понятия предмета и объ-
екта преступления, так как, по его мнению, предмет 
преступления отдельно от связи с общественными 
отношениями не существует, и перечень объектов 
уголовно-правовой охраны, перечисленный в ст. 2 
УК РФ, является социальными ценностями и благами. 

Социальные интересы государства и личности, 
блага и ценности являются переменными составляю-
щими любой эпохи. Цифровая эпоха характеризуется 
цифровыми ценностями, и это обстоятельство должно 
приниматься как данность, соответственно, в системе 
ценностей, поставленных под охрану уголовным за-
коном, цифровые ценности должны быть включены в 
приоритет значимости. Таким образом, автор согла-
шается с универсальной позицией ряда ученых о том, 
что объект преступления – это охраняемые уголов-
ным законом социально значимые ценности, интере-
сы и блага, на которые посягает преступление и кото-
рым в результате его совершения причиняется или 
может быть причинен вред [18. C. 169]. 

Рассматривая цифровые финансовые активы, вир-
туальную валюту и криптовалюту в качестве претен-
дентов на признание их социальными ценностями, 
стоит также обратиться к теории развития объекта 
преступления как интересов социальных субъектов, 
выдвинутой в XIX в. и реализованной в трудах 
Г.П. Новоселова, который, в частности, указывал, что 
преступление причиняет вред только людям и лицо, 
признанное потерпевшим, является объектом пре-
ступления. 

В этой связи, отмечая, что цифровые финансовые 
активы и криптовалюта, являясь нематериальными и 
неосязаемыми составляющими, не претерпевают фак-
тических изменений в своем содержании, а только 
имеет место изменение записи в коде и переход этих 
кодов с одного носителя на другой, в узком смысле 

вред причиняется только людям (владельцам) этих 
цифровых активов. Однако более широкий взгляд на 
природу взаимоотношений виртуального сообщества 
показывает, что ущерб может быть причинен не од-
ному конкретному лицу, а группе лиц – юридическо-
му лицу, и в таком случае смысл теории объекта как 
личности утрачивается.  

Таким образом, не отвергая ни классическую тео-
рию объекта преступления как общественных отно-
шений, ни теорию объекта – блага и социальной цен-
ности, ни менее популярные теории – субъекта или 
нормы права как объектов, полагаем, что концепция 
цифрового объекта преступления состоит в большей 
степени из признаков социального блага и интересов. 
Однако закрепление такой теории возможно только в 
случае правового обоснования его ценности для субъ-
ектов общественных отношений и наличия уголовно-
правовой нормы, ставящей под охрану цифровой де-
нежный (виртуальный и криптовалютный) оборот.  

Как отмечает З.Б. Соктоев, в последнее время 
сложилась порочная практика, когда юридически зна-
чимые изменения в предметной реальности игнори-
руются при уголовно-правовой квалификации пре-
ступлений с формальным составом [19. C. 306]. 

Так, например, приговором Петроградского рай-
онного суда г. Санкт-Петербурга действия двоих лиц, 
обвинявшихся в вымогательстве криптовалюты у по-
терпевшего, путем инсценировки его задержания со-
трудниками ФСБ с угрозой применения пыток были 
переквалифицированы со ст. 163 УК РФ на ч. 3 
ст. 161 УК РФ (как грабеж, совершенный в особо 
крупном размере), и указано, что в качестве обосно-
вания особо крупного размера хищения судом учиты-
ваются только наличные денежные средства в сумме 
5 млн руб., переданные потерпевшим, при этом отно-
сительно 55 млн руб., переданных злоумышленникам 
в виде криптовалюты суд указал, что поскольку крип-
товалюта «не является средством платежа на террито-
рии Российской Федерации, ее нельзя признать объ-
ектом гражданских прав и предметом преступления»6. 
С этим мнением согласилась и апелляционная ин-
станция. Данный пример показывает, что хищение 
криптовалюты не рассматривается судами в качестве 
преступления.  

Сложившаяся тенденция в судебной практике от-
носительно уравнивания понятий объекта и предмета 
преступления основана на отсутствии четкого право-
вого обоснования понятия цифровых активов и крип-
товалют. 

Федеральный закон от 31.07.2020 № 259-ФЗ 
«О цифровых финансовых активах, цифровой валю-
те и о внесении изменений в отдельные законода-
тельные акты Российской Федерации» (далее – закон 
о ЦФА) не содержит определения криптовалюты, 
что приводит к фрагментации понятий в теории пра-
ва и на практике, и самому обороту цифровой валю-
ты в законе о ЦФА определена только одна норма 
(ст. 14), определяющая лишь организацию ее выпус-
ка, обращения и запрет на распространение инфор-
мации о предложении и (или) приеме в качестве 
средства платежа.  
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Цифровые финансовые активы и уж тем более 
криптовалюты как таковые не являются «ценностя-
ми», охраняемыми государством, собственно, как и не 
носят в настоящее время социальный характер, явля-
ясь по сути добровольным актом участия их приобре-
тателя в виртуальном обороте.  

Вместе с тем признание в законе о ЦФА таких ак-
тивов в качестве предмета регулирования позволяет 
прийти к выводу, что аксиология цифрового объекта 
преступления, вызванная общественным к нему от-
ношением, обязывает государство закрепить его в 
качестве социальной ценности и поставить в число 
охраняемых уголовным законом.  

Значимость для общества является основополага-
ющим критерием отнесения того или иного объекта к 
социальным ценностям, защищаемым государством. 
Как показало десятилетие использования криптова-
лют и виртуальных активов в нашей стране, интерес к 
ним только возрастает, а волатильность курса крипто-
валют зависит от политики мировых государств 
наравне с курсом национальных валют. И это даже 
пугает, поскольку фактически в мире существует па-
раллельная финансовая система, неконтролируемая 
никем, но поддерживаемая криптосообществом.  

Согласно отчету международной компании по 
криптовалютным платежам Triple A на октябрь 
2021 г., в Российской Федерации криптовалютами 
владели 17 379 175 человек, или 11,91% населения 
страны7, и на текущий момент, согласно исследовани-
ям, граждане Российской Федерации зарегистрирова-
ли свыше 10 млн криптовалютных кошельков и выве-
ли на них свыше 10 трлн рублей8. 

Таким образом бесспорная значимость виртуаль-
ных активов для общества (особенно прогрессивной 
его части) очевидна, теперь стоит задача разобраться 
с их значимостью для государства, насколько интере-
сы общества совпадают с государственной политикой 
и насколько готов законодатель продвинуться в выбо-
ре: регламентировать уголовно-правовые запреты или 
уголовно-правовую охрану таких цифровых объектов 
посягательства. 

По мнению автора, более продуктивным путем для 
государства было бы признать социальную ценность 
виртуальных активов и криптовалют, включив их в 
перечень объектов гражданских прав, что позволит 
справедливо отнести данные объекты к числу охраня-
емых уголовным законом. Такая позиция являлась 
более чем логичной, поскольку виртуальный мир уже 
существует, а потому доверие общества к государ-
ству, которое может защитить их ценности, возрастет 
моментально. 

Влияние цифровых финансовых активов и крипто-
валют на экономический оборот наглядно продемон-
стрировано в отчете Центрального банка России, в 
котором сообщается, что объем сделок российских 
граждан с криптовалютами, по некоторым оценкам, 
достигает 5 млрд долл. США в год. Российские граж-
дане являются активными пользователями интернет-
платформ, осуществляющих торговлю криптовалю-
тами. Кроме того, Россия находится в числе лидеров 
по объему мировых майнинговых мощностей9. 

Для включения цифрового объекта в перечень со-
циально охраняемых государством ценностей необ-
ходимо также сформулировать его основные призна-
ки, к которым в самом общем виде относятся: инте-
грированность в экономическую деятельность; транс-
граничность и экстерриториальность его оборота; 
адаптивность к изменяющейся цифровой реальности; 
латентность и зависимость от информационно-
телекоммуникационных технологий.  

Перечисленные признаки существуют сами по се-
бе, независимо от воли государства, лишь на латент-
ность может оказать влияние правоохранительная 
деятельность государства при наличии соответству-
ющих познаний и практики.  

Вместе с тем адаптивность цифровых объектов к 
изменяющейся цифровой реальности настолько высо-
ка, что в настоящее время уровень латентности можно 
снизить только с гиперлатентности до среднего его 
показателя. 

Необходимость отнесения цифровых объектов 
преступления к социальным ценностям обусловлена 
еще и тем фактором, что отсутствие должной право-
вой регламентации влияет на национальную безопас-
ность, так как невозможно предсказать влияние ин-
формационных технологий на функционирование 
экономической системы страны при безнадежно от-
стающих законодательных нормах.   

Так, по мнению К.Н. Евдокимова, неконтролируе-
мая технотронная преступность как новый вид высоко-
технологичной преступности в силу самодетерминации 
вышла из-под контроля личности, общества и государ-
ства, представляя опасность практически для всех жиз-
ненно важных общественных отношений [20. C. 16]. 

Уже сейчас эмпирическое исследование судебной 
практики позволяет очертить круг посягательств на 
цифровой объект в зависимости от направленности 
умысла виновного, а также цели воздействия.  

Понятие цифрового объекта посягательства нераз-
рывно связано с термином «виртуальное имущество», 
которое существует лишь в виде кодов и информации 
на экране монитора или специальных электронных 
носителях, при этом очевидная материальная состав-
ляющая такого имущества признается практически 
всеми исследователями. Однако наблюдательная по-
зиция со стороны науки на самостоятельное развитие 
этой отрасли является ошибочной.  

Выделение исследуемых цифровых объектов в от-
дельную правовую категорию и определение понятия 
цифрового объекта преступления позволит устано-
вить уголовно-правовой режим цифровых преступле-
ний как нового вида преступлений и классифициро-
вать их, что в последующем неизбежно приведет к 
дифференциации самостоятельной модели цифровой 
уголовной ответственности, хотя в настоящее время 
аналоговая наука сопротивляется переменам.  

Поэтому следует согласиться с мнением 
В.В. Хилюты о том, что сначала должна проводиться 
дифференциация различных объектов гражданских 
прав, прежде чем они будут включены в понятие 
«имущество» [21. C. 105], поскольку в настоящее 
время расширять данное понятие было бы не совсем 
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правильным ввиду отсутствия конкретизации отно-
шения законодателя к виртуальным активам. 

Кроме того, исследование цифрового объекта 
преступления в дальнейшем позволит избежать тео-
ретических споров о многообъектности цифровых 
преступлений и категоричности определения тако-
вых, поскольку мнение ряда авторов о том, что циф-
ровые преступления всегда посягают на нормальное 
функционирование компьютерных сетей и систем, 
является не совсем обоснованным, так как информа-
ционная безопасность не всегда претерпевает какие-
либо негативные изменения при совершении таких 
преступлений. 

Структура охраняемых уголовным законом ценно-
стей при включении в их число такого понятия, как 
цифровой объект, сохранит свою полноценность, при 
этом научное обоснование права на существование 
подобного объекта позволит исключить смешение 
таких понятий, как цифровые права, цифровая валю-
та, виртуальное имущество и другой криптовалютной 
терминологии, которая некоторыми исследователями 
не дифференцируется.  

Для того чтобы уголовно-правовые меры были 
эффективными в борьбе с преступностью в сфере 

оборота цифровых финансовых активов и криптова-
люты, установление признаков состава преступления 
должно быть обеспечено законодательно, чтобы уго-
ловный закон охватывал ситуации, когда преступле-
ние совершается с помощью информационно-
коммуникационных технологий с любой другой тер-
ритории независимо от того, где базируется та или 
иная технология. 

Предлагаемая автором концепция цифрового объ-
екта преступления в этой связи является своевремен-
ным и актуальным решением ряда проблем квалифи-
кации цифровых преступлений. Автором обосновыва-
ется определение цифрового объекта преступления в 
контексте исследованных классических теорий объек-
та преступления с учетом современных инновацион-
ных тенденций и необходимости актуализации док-
трины уголовного права.  

Таким образом, цифровой объект преступления – это 
социально значимые ценности и блага субъектов вирту-
альных имущественных отношений, складывающиеся в 
сфере оборота цифровых финансовых активов, вирту-
альной валюты и криптовалюты, подлежащие уголовно-
правовой охране, на которые посягает виновное лицо, 
желая причинить ущерб их обладателю. 
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Abstract. The article considers bioethical well-being and dignity of patients as theoretical, public law concepts; 

the influence of secular and theological approaches on the understanding of human rights and human dignity, the 
birth of patients’ rights from the nature and social significance of human rights; the link between bioethics and medi-
cine and human well-being; the role of the trend of patient-orientated healthcare and bioethics in the creation of nor-
mative foundations and the formation of the prospects for constitutionalization of bioethical well-being. The author 
notes the intellectual significance of the concept “Anthropocene” for changing the vector of development of human 
activity and the formation of biological law and neuro-law, as well as the rights of generations in the Anthropocene. 
The author reveals scientific approaches to understanding health as a constitutional value with two levels of institu-
tionalization: (1) health as a personal value with an individual level of institutionalization through the patient’s rights; 
(2) health as a social value with a collective and public level of institutionalization as public health. The article pro-
poses measures to improve healthcare legislation: the author’s legal definition of bioethical well-being and the princi-
ple of achieving bioethical well-being. This article substantiates the concept of “dignity of the patient in bioethics and 
biomedicine” from the standpoint of the Russian and international context and reveals the content of the principle of 
respect for human dignity as a great principle of modernity in biolaw and bioethics. The author believes there are four 
directions in the study of dignity in the field of health care, bioethics, and biomedicine. The first scientific area forms 
an ethical and philosophical explanation of human dignity: what the basis for dignity is and what properties (quali-
ties) of dignity have theoretical significance and influence clinical care and health policy. The second area is empiri-
cal research that helps to clarify the value of dignity in the life experiences of patients and healthcare professionals. 
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The third area is practice-oriented work, which proposes one or another strategy of respect for dignity in professional 
medical practice, as well as in the structures of organizations and health systems. The fourth area is research on the 
taxonomy of violations of human dignity in the health sector. The article contains reflections on the medico-social 
and legal content of the concept “dignity of the patient”, on the content of the principle of priority respect and protec-
tion of the dignity of the patient in the provision of medical care. The article uses methods of discursive and compara-
tive legal analysis, the method of constitutional design, specific historical and formal legal methods of analysis. The 
author concludes that in modern bioethics and bio-law, the dignity of the patient must be recognized both as a subjec-
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Для любого, кому выпала честь ухаживать за пациентами 
на любом этапе жизненного цикла человека, обязанность 
поддерживать, защищать и восстанавливать достоинство 
тех, кто обращается к нам за помощью, охватывает саму 
суть медицины. 

Харви Макс Чочинов1 
 

На пути к биоэтическому благополучию: рождение 
прав пациентов из природы и социальной 

значимости прав человека 
 

Биоэтика повлияла на новый разворот медицины к 
биомедицине, а благополучие человека сделало пред-
метом смежных дисциплин: медицины, этики, права, 
технологий; в результате таких интеграционных свя-
зей закономерным стал вопрос о создании норматив-
ных основ (их параметров) и, возможно, конституци-
онализации биоэтического благополучия. Так же как 
концепт прав человека, сформировал тренд пациенто-
риентированности в современной медицине, так и 
биоэтика поставила этические и нормативные грани-
цы современным биотехнологиям и нейротехнологи-
ям. И этот процесс взаимной «работы» продолжается. 

Современные представления о правах пациента 
формируют тренд пациентоориентированности и 
зиждутся на определенном понимании природы прав 
человека. Существует связь между светским и рели-
гиозным пониманием прав человека, которая отража-
ется и на достоинстве человеческой личности, и на 
правах пациента в сфере биомедицины. Идея о том, 
что люди наделены Богом или природой определен-
ными неотъемлемыми правами, имеет западное про-
исхождение и уходит корнями как в иудео-
христианские, так и в классические греческие и рим-
ские концепции внутренней ценности и достоинства 
человеческой личности. Современные конституции не 
всегда показывают или обнаруживают связь между 
светскими и духовными ценностями, между светским 
и религиозным пониманием достоинства человече-
ской личности, между конституционными целями 
самореализации человека, его способностей, с одной 
стороны, достижениями и возможностями современ-
ных биомедицинских технологий – с другой. 

Российская Конституция 1993 г. после конститу-
ционной реформы 2020 г. содержит упоминание о 
Боге (вполне безвестном и не поименованным в кон-

ституционном тексте). Согласно ч. 2 ст. 67.1 Консти-
туции РФ «Российская Федерация, объединенная ты-
сячелетней историей, сохраняя память предков, пере-
давших нам идеалы и веру в Бога, а также преем-
ственность в развитии Российского государства, при-
знает исторически сложившееся государственное 
единство»2. Новое конституционное положение не 
прямо, а иносказательно указывает на признание ис-
торически сложившегося государственного единства 
со ссылкой «на идеалы и веру в Бога», которые пере-
дали нынешним поколениям наши предки, память о 
ком мы сохраняем. Вера в Бога – это часть тысячелет-
ней истории России, к которой уповает конституци-
онная норма, но о которой говорит как бы мимохо-
дом, попутно, не проливая свет на природу и имя та-
кого Бога. Помимо этого, следует отметить, что ника-
кой связи между правами человека в российской кон-
ституционной концепции и христианской традицией, 
с одной стороны, и действующей Конституцией РФ (в 
том числе после поправок 2020 г.) – с другой стороны, 
сами конституционные нормы не устанавливают. В 
контексте современного биоправа и нейроправа, био-
медицины и нейронауки, развитие которых выдвигает 
ряд требований к областям правового регулирования, 
правам человека и конституционализму, конституци-
онная реформа 2020 г. в России оказалась «малочув-
ствительной» к таким новациям, как биоправа, нейро-
права, достоинство живых существ, права поколений 
в условиях Антропоцена. Представляется важным 
отметить необходимость научного осмысления новых 
прав человека в области биоправа и нейроправа, а 
также прав поколений, формируемых в условиях ак-
тивного участия человека в изменении окружающей 
среды, которые могут быть наименованы как права 
поколений в условиях Антропоцена. Термин «антро-
поцен» (от греч. Anthropos – означает «человек», и 
cene – «новый» или «недавний») популяризировал 
атмосферный химик и лауреат Нобелевской премии 
Пол Крутцен, но он использовался учеными Совет-
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ского Союза уже в 1960-е гг. [2. P. R953–R954]. Инте-
рес к теме Антропоцена не ограничивается одной 
дисциплиной, а имеет в своей основе междисципли-
нарный характер. Этот интерес отражает растущее 
признание значения человеческого влияния на про-
цессы и функции Земли, поскольку изменения на 
Земле ускоряются беспрецедентными темпами в по-
следние десятилетия [3. P. 1–3]. Однако тема Антро-
поцена имеет важное значение не только в сфере вли-
яния человека и его деятельности на окружающую 
среду; антропоцен как концепт важен для понимания 
границ и возможностей природы самого человека в 
условиях появления и культивирования новых био-
технологий и нейротехнологий.  

В эпоху Антропоцена происходят 1–4 промыш-
ленные революции (1–4 ПР) и эта эпоха стала свиде-
телем глубоких преобразований биосферы, боль-
шинство из которых были непосредственно вызваны 
использованием людьми технологий и злоупотреб-
лением ими. По мнению авторов комплексной книги 
«Постгуманизм», термин «антропоцен» означает 
«сформированный человечеством» и относится к 
мощным воздействиям, которые наш вид оказывает 
на физическую среду, которая окружает и поддер-
живает нас [4. P. XIII–XIV]. По мнению ученых, с 
1960-х гг. появилось и новое значение термина «ан-
тропоцен», так как не только «мир природы несет на 
себе основную тяжесть технологической изобрета-
тельности человека». Наступившая эпоха говорит 
языком «интимной трансформации» (биотехнологии 
и нейротехнологии), поскольку преобразования за-
трагивают наши собственные тела и разум. То, что 
«создано человечеством», не ограничивается миром 
деревьев, океанов, животных и небом: «это мы сами 
становимся объектами изменений, мишенями для 
наших собственных огромных творческих сил». Че-
ловеческий вид вступил в эру новых возможностей, 
в которой мы все чаще используем технологии для 
изменения наших основных черт и способностей, от 
физических особенностей до познания, от эмоций до 
интеллекта [4. P. XIII]. Геологический Антропоцен 
повернулся вовнутрь и стал антропологическим Ан-
тропоценом. Достижение биоэтического благополу-
чия человечества в целом ведет к признанию прав 
поколений: 1) права на благое и эффективное управ-
ление; 2) права на ресурсосберегающие технологии; 
3) права на здоровую и благоприятную окружающую 
среду; 4) права на рост социального благополучия; 
5) права на сохранение планетарного температурно-
го режима; 6) права на ответственное взаимодей-
ствие с окружающей природой и природой самого 
человека. Совершенствование возможностей и при-
роды человека, несомненно, способны оказывать 
возрастающее влияние на природную и социальную 
среды. Поэтому заслуживают исследовательского 
внимания формы взаимодействия человека и новых 
биотехнологий и нейротехнологий, с одной стороны, 
и результаты воздействия биотехнологий и нейро-
технологий на человеческую природу как потенци-
ально опасные для социальной и окружающей среды 
человечества – с другой. Антропоцен имеет природ-

ную и социальную стороны исследований, которые 
не могут быть обособлены друг от друга; Антропо-
цен синтезирует в результате человеческой деятель-
ности социальное и природное как взаимообуслов-
ленные процессы воздействия человека на природу и 
природы человека на окружающую среду. 

Обращаясь к иудео-христианской традиции, мы 
видим, что права человека исходят от Бога, они при-
сущи человеческой природе в силу того, что человек 
был сотворен по образу Бога; такие права закреплены 
в Ветхом Завете, устанавливающем взаимные обяза-
тельства Бога и Его избранного народа. Хотя класси-
ческая традиция (греческая и римская) обычно не 
находит источник прав в личном Боге, она рассматри-
вает их как коренящиеся в естественном состоянии 
зависимости человека от других. Современный взгляд 
на правообладателя как на одинокую личность, нико-
му не подчиняющуюся, поразил бы древних, особен-
но Аристотеля, который считал людей по своей сути 
социальными существами и утверждал, что любой, 
кто может существовать за пределами города, должен 
быть либо меньше, либо больше, чем человек, – зверь 
или бог. В работе Дж. Пико делла Мирандолы «Речь о 
достоинстве человека» [5] отразилось ренессансное 
понимание достоинства и прав человека; в ней про-
должена христианская традиция образа Бога (imago 
Dei), который воплощен и в человеческом достоин-
стве, и в правах человека. Богословское утверждение 
об образе Бога в человеке («все люди по образу и по-
добию Бога») имело значимую освободительную силу 
и вдохновляло людей «уважать и защищать достоин-
ство каждого человека» [6. P. 261–262]. 

Потребность правового регулирования достоин-
ства и прав человека применительно к новым обла-
стям биомедицины, нейронауки связана с формирова-
нием предписывающих нормативных требований, 
которые могут закрепляться как на уровне конститу-
ционных норм, так и обычных законов и подзаконных 
актов, определяя новые нормативные цели регулиро-
вания. Антропологический конституционализм появ-
ляется вместе с достижениями медицины и нейронау-
ки; как правовой концепт он основан на создании но-
вых нормативных предписаний и новых нормативных 
целей регулирования и реализации прав человека в 
области биотехнологий и нейротехнологий. 

Как классическая (греческая и римская), так и 
иудео-христианская традиции в целом занимают со-
гласованную позицию о том, что права уходят кор-
нями в человеческую природу, налагают соответ-
ствующие обязательства и направлены на достиже-
ние определенных материальных и нормативных 
целей. Российские ученые в области прав человека 
рассматривают их в качестве нормативной формы 
взаимодействия индивидов, общества и государства; 
по мнению Е.А. Лукашевой, «права человека неот-
делимы от социальной деятельности людей, от их 
общественных отношений, способов бытия индиви-
да» [7. С. 1–27]. Правовое регулирование прав чело-
века на современном этапе (начало XXI в.) испыты-
вает влияние тренда стандартизации [8. C. 162]; 
процесс стандартизации прав человека осуществля-
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ется под воздействием двух взаимно обогащающих 
друг друга тенденций интернационализации нацио-
нального права и конституционализации междуна-
родного права, в том числе мягкого права.  

Процесс стандартизации охватывает и новые обла-
сти прав человека, которые появились в связи с раз-
витием новых биотехнологий и биомедицины, нейро-
технологий и нейронауки. Особенно активно идет 
процесс взаимодействия в новом тысячелетии внут-
ригосударственного и международного права в обла-
сти биоэтики, биомедицины, соматических и репро-
дуктивных прав, геномных исследований; в этом про-
цессе участвует и Российская Федерация; намечается 
повышение активности государственной правовой 
политики в области биотехнологий, нейротехнологий, 
так как они, с одной стороны, являются передовыми и 
отражают уровень включенности государства и науч-
ного сообщества в разработку и применение новей-
ших достижений; с другой стороны, это область до-
статочно сложных, междисциплинарных отношений, 
для которой выработка национальных нормативов 
регулирования должна учитывать международно-
правовые акты (универсального и регионального ха-
рактера), в то же время эта область требует комплекс-
ного участия специалистов различных областей зна-
ний (биологов, медиков, юристов, философов и др.). 

Современный концепт прав человека оказывает 
влияние на сферу медицинской деятельности, предо-
ставление медицинских услуг, формирование норма-
тивных основ охраны здоровья граждан в Российской 
Федерации. Под влиянием концепций прав человека 
развивается тренд пациентоориентированности в рос-
сийском, сравнительном и глобальном здравоохране-
нии. В научном плане пациентоориентированность – 
это комплексное и мультидисциплинарное явление и 
одновременно нормативно-правовой каркас совре-
менного здравоохранения, имеющий целью сохране-
ние и/или восстановление здоровья, соблюдение 
и/или реализацию прав человека в сфере медицинской 
деятельности. Права пациента в современном здраво-
охранении содействуют реализации и обеспечению 
медико-социального аспекта латинской максимы 
Salus populi suprema lex esto, высказанной впервые 
Цицероном в трактате «О законах» (De Legibus) как 
предписание, обращенное к римским правителям 
подчиняться интересам народа, благо которого – 
высший закон или, как сказали бы телеологи, высшая 
цель. Латинская фраза не только может служить вы-
ражением существа принципа народовластия (как 
фундаментальное правило для правления, по мысли 
Дж. Локка), но и быть правовой максимой для сферы 
здравоохранения. Содержательные элементы этой 
максимы уже проникли в российское здравоохране-
ние, однако пока не стали правовым принципом рос-
сийского медицинского права и законодательства об 
охране здоровья граждан. Американский исследова-
тель Уэнди Пармет полагает, что выражение «salus 
populi suprema lex» является известной максимой об-
щего права в США, по ее мнению, она «выражает 
принцип, давно отмеченный, хотя и нечасто, в амери-
канском праве: благополучие общества – высший за-

кон» [9. P. 1–4]. Существуют различные терминоло-
гические подходы к обозначению разных видов бла-
гополучия: социальное благополучие, физическое 
благополучие, душевное благополучие, санитарно-
эпидемиологическое благополучие, экологическое 
благополучие. И список видов благополучия постоян-
но стремится к расширению. 

Достижение благополучия общества в сфере здра-
воохранения – важная составная часть поддержания 
необходимого уровня здоровья населения. По мнению 
В.И. Крусса, здоровье граждан следует признавать 
основной правовой ценностью современности [10. 
С. 21–22]. Для конституционного и публичного права 
ценность здоровья является неотъемлемой частью 
ценности жизни человека; оно неразрывными и ви-
тальными нитями связано с правами человека, а сам 
человек и его права признаются высшей конституци-
онной ценностью (согласно Конституции РФ, ст. 2). 
Поэтому важно институционализировать через кон-
ституционное правопонимание и практику государ-
ственной деятельности (включая деятельность Кон-
ституционного Суда РФ, федерального органа испол-
нительной власти в сфере здравоохранения и других 
публично-правовых институтов) здоровье как важ-
ный составной элемент в системе конституционных 
ценностей. 

Действующее законодательство РФ об охране здо-
ровья граждан содержит несовершенную формули-
ровку понятия здоровья, которая в некоторых аспек-
тах существенно отличается от понимания здоровья 
на международном уровне, в концептах и норматив-
ных регуляторах глобального здравоохранения. Рос-
сийское законодательство о здравоохранении исходит 
из понимания здоровья в минималистской парадигме 
охраны. Действующий правовой режим охраны здо-
ровья поддерживает минимум от физического, психи-
ческого и социального благополучия человека, когда у 
него отсутствуют заболевания или расстройства 
функций органов и систем организма (ст. 2, ч. 1 Фе-
дерального закона от 21.11.2011 № 323-ФЗ «Об осно-
вах охраны здоровья граждан в Российской Федера-
ции» (с изм. и доп., вступ. в силу с 01.10.2021): «здо-
ровье – состояние физического, психического и соци-
ального благополучия человека, при котором отсут-
ствуют заболевания, а также расстройства функций 
органов и систем организма»)3.  

Принципы современной биоэтики сформировало 
представление о такой категории, как «биоэтическое 
благополучие» человека; оно может рассматриваться 
как необходимое условие применения биотехнологий 
и нейротехнологий для обеспечения здоровья. Для 
дальнейшего развития российского законодательства 
важно интегрировать институт биоэтического благо-
получия в легальное определение здоровья, учитывая 
положения Устава Всемирной организации здраво-
охранения. Согласно Уставу ВОЗ, среди изложенных 
в преамбуле принципов, которых твердо придержива-
ется Всемирная организация здравоохранения, есть 
легальное, однако проблематичное определение тер-
мина «здоровье»: «Здоровье является состоянием 
полного физического, душевного и социального бла-
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гополучия, а не только отсутствием болезней и физи-
ческих дефектов»4. 

Предлагается в качестве авторского следующее 
определение здоровья как признаваемой личной и 
публично-правовой ценности: «Здоровье – это состо-
яние полного биоэтического, физического, душевного 
и социального благополучия, а не только отсутствие 
болезней, физических и иных дефектов человеческого 
организма». Очевидно, что для российского здраво-
охранения появляется новая цель деятельности госу-
дарства (в сфере охраны здоровья граждан и предо-
ставления медицинской помощи). В качестве новой 
цели деятельности должна стать цель достижения 
биоэтического благополучия. Биоэтическое благопо-
лучие, инкорпорированное в структуру российского 
права, способно выполнять роль нового принципа 
охраны здоровья граждан. На наш взгляд, ценность 
биоэтического благополучия в том, что это наиболее 
адекватная категория в условиях развития биоэтики и 
биомедицины для целей их интегративного включе-
ния в законодательство о здравоохранении во взаимо-
связи с новыми видами прав человека в сфере биоме-
дицины и нейронауки в качестве комплексного ин-
ститута, влияющего на развитие принципов охраны 
здоровья граждан и нового направления в достижении 
благополучия человека и общества. 

Для этих целей следует включить в текст Феде-
рального закона от 21.11.2011 № 323-ФЗ «Об осно-
вах охраны здоровья граждан в Российской Феде-
рации» комплексное понятие «биоэтическое благо-
получие». Этим не стоит ограничиваться. Было бы 
разумно пойти по пути расширения законодательно 
установленного перечня принципов охраны здоро-
вья граждан, подвергнув их некоторой юридиче-
ской биоэтической модификации; в частности, под 
влиянием современной биоэтики следует преду-
смотреть в числе принципов охраны здоровья 
граждан принцип приоритетного достижения био-
этического благополучия. Представляется важным 
включить в текст Федерального закона от 
21.11.2011 № 323-ФЗ «Об основах охраны здоровья 
граждан в Российской Федерации» следующие из-
менения. 

Во-первых, ч. 1 ст. 2 дополнить п. 24 следующего 
содержания: «24) «биоэтическое благополучие – 
успешное соединение результатов применения высо-
коэффективных медицинских биотехнологий и до-
стижения этического благополучия как результата 
удовлетворенности пациента добросовестным оказа-
нием медицинской помощи в интересах реализации 
права на здоровье в различных сферах медицинской 
деятельности». 

Во-вторых, ст. 4 дополнить п. 10 следующего со-
держания: «10) приоритетное достижение биоэтиче-
ского благополучия в сфере охраны здоровья, которое 
обеспечивается путем: 

– разработки и реализации программ достижения 
биоэтического благополучия посредством внедрения 
высокотехнологических достижений в сферу оказа-
ния медицинских услуг и получения медицинской 
помощи; 

– ежегодного мониторинга уровня качества повсе-
дневной жизни людей и их здоровья как состояния 
полного физического, психического, духовного и со-
циального благополучия; 

– осуществления мероприятий по выявлению сте-
пени удовлетворенности пациента добросовестным 
оказанием медицинской помощи в интересах реализа-
ции права на здоровье в различных сферах медицин-
ской деятельности». 

Представляется важным конституционализировать 
(в законодательной, судебной форме) право на биоэ-
тическое благополучие как право человека и гражда-
нина; подумать над тем, чтобы выработать содержа-
тельные компоненты федеральной программы дости-
жения биоэтического благополучия. Для научных 
целей следует признавать возможность разработки 
конституционной модели регламентации права на 
биоэтическое благополучие. Право на биоэтическое 
благополучие является комплексным, связанным с 
соматическими и репродуктивными правами, с пра-
вом на охрану здоровья и получения медицинской 
помощи; применение биотехнологий и нейротехноло-
гий не должно входить в противоречие с целью до-
стижения биоэтического благополучия человека. По-
ложительный юридический эффект от сформулиро-
ванного предложения заключается в следующем: он 
позволит, соединяя понятие здоровья с достижением 
биоэтического благополучия, инкорпорировать новый 
принцип охраны здоровья граждан и раскрыть его 
основное содержание, наметить пути развития инсти-
тута биоэтического благополучия в системе россий-
ского здравоохранения. Перспективы института биоэ-
тического благополучия только намечены, однако уже 
сейчас можно предположить, что в дальнейшем он 
может быть интегрирован в различные сферы меди-
цинской деятельности, включая биотехнологии и 
нейротехнологии.  
 

Достоинство и права пациента в биоэтике 
и в биомедицине: философско-правовой, 
экзистенциальный, конституционный, 

медико-социальный аспекты и новый правовой 
принцип охраны здоровья граждан 

 
Историческое время существования категории 

«достоинство» несоизмеримо по отношению к таким 
новым понятиям, как права пациентов, биоэтика и 
биомедицина. Достоинство как категория вбирает 
множество исторических и философских знаний, во-
круг этой категории сформировалось многообразие 
концептов и концепций, которые развивают совре-
менные представления о правах пациента, биоэтике и 
биомедицине. Исторический контекст развития пред-
ставлений о человеческом достоинстве позволяет вы-
делить четыре ключевых вида отношений: 1) отноше-
ния между человечеством (и отдельным человеком) и 
Богом (с рождением «образа» и «подобия» Богу на 
земле); 2) отношения между человеком и обществом, 
включая отношения между конкретными людьми 
(в категориях взаимного признания достоинства и 
социального контекста развертывания достоинства); 
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3) отношения между детерминизмом и свободой, ко-
торые определяют границы человеческого достоин-
ства, его возможности и пределы самовыражения; 
4) отношения между человеком и биотехнологиями и 
нейротехнологиями, которые могут развивать вектор 
формирования достоинства от человеческого к транс-
человеческому и пост-человеческому достоинству. До-
стоинство проникло в сферу медицинской деятельности, 
биоэтики и биомедицины и стало тесно связанным со 
сферой здоровья и здравоохранения [11. P. 292]. 

По мнению совершенно разных философов, таких 
как Эрнст Блох [12], Юрген Хабермас [13] и Рональд 
Дворкин [14], принцип человеческого достоинства 
заслуживает пристального внимания как по этиче-
ским соображениям, так и в силу его способности 
влиять на нашу личную и общественную жизнь, на 
улучшение ее качества, на взаимоотношения индиви-
дов между собой и между публичными институтами и 
индивидами перед вызовами современности, новыми 
технологиями, которые ведут нас к трансгуманизму и 
постгуманизму. Эрнст Блох в книге «Естественное 
право и человеческое достоинство» отстаивал пози-
цию, что «социальная утопическая мысль направила 
свои усилия на человеческое счастье, естественное 
право – на человеческое достоинство» [12. P. XXIX]. 
Оставаясь на позициях экономического марксизма, 
Э. Блох идет дальше и говорит о «гуманистическом 
первенстве» (наряду с «экономическим приорите-
том»), которое является скрытым невыполненным 
требованием, провозглашенным в концепции обще-
ства Марксом. Такое гуманистическое первенство 
невозможно реализовать без опоры на человеческое 
достоинство. В свою очередь Э. Блох признает, что 
«человеческое достоинство невозможно без соблюде-
ния прав человека, которое выходит за рамки всех 
форм контрактов и подрядчиков», и что «освобожде-
ние и достоинство не рождаются автоматически в 
результате одного и того же действия» [12. P. VII–
XXV]; они взаимно обусловлены, так как с экономи-
ческим приоритетом рождается и гуманистическое 
превосходство. Используя историю и доктрины есте-
ственного права, Э. Блох стремится доказать, что 
один из компонентов мечты Маркса о бесклассовом 
обществе, который до сих пор в значительной степени 
игнорировался марксистской традицией, основан на 
предвкушении достоинства в теориях естественного 
права. Для Э. Блоха существует радикальное есте-
ственное право – это не сохранение статичных состо-
яний прошлого или настоящего, но эмансипация в 
открытость будущего как места человеческой надеж-
ды и ценности. Радикальное естественное право, в 
котором есть место человеческому достоинству, мо-
жет быть основано только на взгляде на человеческую 
природу, которая еще не закрыта и «не решена до 
конца» [12. P. XI–XII, XVI–XXV]. Наследие Э. Блоха 
до сих пор требует внимательного отношения, его 
признание права человека «ходить прямо» наиболее 
существенным для программы социалистического 
общества и человечности его жизненной практики 
остается гуманистической надеждой перед лицом 
биотехнологий. Несомненно, современные биотехно-

логии и нейротехнологии не только способны разви-
вать человеческую природу, но и нести с собой риски 
ее решения в новом трансгуманистическом или пост-
гуманистическом формате.  

Ю. Хабермас полагает, что права человека возник-
ли в ответ на конкретные нарушения человеческого 
достоинства, и поэтому их можно рассматривать «как 
характеристики человеческого достоинства, их мо-
рального источника». Отношения подобного рода 
объясняют моральное содержание и, более того, от-
личительную черту прав человека: «…они предназна-
чены для эффективной реализации основных мораль-
ных ценностей эгалитарного универсализма с точки 
зрения принудительного права» [13. P. 464]. Он счи-
тает, что наличие «морального заряда для права» – 
это реализация наследия конституционных револю-
ций XVIII в. [13. P. 479]; однако перед лицом гряду-
щих биореволюций и нейрореволюций (а в современ-
ном обществе такая почва готовится бионейротехно-
логиями) человеческое достоинство нуждается в но-
вых средствах правовой защиты. 

Рональд Дворкин утверждает, что «достоинство и 
самоуважение – что бы они ни значили – неотъемле-
мые условия хорошей жизни» [14. P. 13–14]. Именно 
в такой жизни, основанной на ценностях достоинства 
и самоуважения, можно найти смысл жизни, благода-
ря этим ценностям и их культивированию создать 
хорошую жизнь. Р. Дворкин использует понятие 
«living well» для характеристики жизни, основанной 
на ценностях достоинства и самоуважения; это выра-
жение можно перевести и как «достойная жизнь» (в 
течение такой жизни соблюдается и обеспечивается 
достоинство на всех этапах жизненного пути), и как 
«хорошая жизнь». Основанная на достоинстве жизнь 
требует значительных личных и публичных усилий, 
особенно в сфере публичной политики для поддержа-
ния и обеспечения достоинства в течение «4 возрас-
тов», а может быть, и шире – начиная с заботы об эм-
брионе, рождения ребенка и заканчивая смертью че-
ловека и сохранением памяти о нем. 

Принцип человеческого достоинства завоевал 
роль великого принципа современности, включая его 
не бесспорное влияние на регулирование принципов 
биоэтики, биомедицины и геномных исследований 
как в международном публичном праве и в глобаль-
ном здравоохранении, так и во внутригосударствен-
ном праве отдельных государств. Российская Федера-
ция стоит на пути признания принципа человеческого 
достоинства в качестве важнейшей гуманистиче-
ской и экзистенциальной основы современной биоэ-
тики, биомедицины и, возможно, в дальнейшем 
нейроправа и нейроэтики. 

Синоптическое видение биоэтики – комплексный 
подход к известным темам. Представляется важным 
формировать синоптическое понимание биоэтики и 
биоправа в современной России, которое позволяет 
видеть весь комплекс проблем, связанных с уважени-
ем, охраной и защитой достоинства (челове-
ка/трансчеловека/постчеловека, эмбриона, другого 
живого существа) в сфере биоправа, нейроправа. По 
мнению исследователей биоэтика, сравнительно мо-
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лодая дисциплина, которая была признана отдельной 
областью научных исследований только с конца 1960-х 
или начала 1970-х гг. [15. P. 1–2]. Термин «биоэтика» 
относится к изучению этических проблем, возникаю-
щих в медицине, в таких смежных областях, как сест-
ринское дело, фармацевтика и общественное здраво-
охранение, а также в науках о жизни. Современная 
теория биоэтики – это общая основа для освещения и 
в итоге решения ряда как этических, так и правовых 
проблем: 1) оправдана ли эвтаназия или убийство из 
милосердия, нуждается ли она в правовом обеспече-
нии; 2) есть ли у людей моральное право на охрану 
здоровья и право на биоэтическое благополучие; 
3) разрешено ли вовлекать животных в эксперименты, 
которые наносят им серьезный вред, на благо челове-
чества; 4) существуют ли ограничения для исследова-
ния и редактирования генома человека. Ответы на эти 
и многие другие вопросы зависят от того (в том чис-
ле), как мы видим природу и границы достоинства 
человека / живых существ, как достоинство работает в 
«руках» биотехнологий и нейротехнологий, суще-
ствует ли потребность гарантировать особыми сред-
ствами достоинство пациента. Другое направление в 
биоэтике – это исследование взаимоотношений гума-
нитарных наук и биоэтики как этико-нормативных 
требований в сфере медицинской деятельности. Дан-
ное направление предлагает «более радикальные вы-
зовы медицинской практике и исследованиям» [16. 
P. XI–XII, 1–4], в частности, «являются ли врачи од-
нозначно альтруистичными или даже доброжелатель-
ными, как предполагают доминирующие взгляды на 
медицинскую этику», и насколько сама медицинская 
практика отвечает требованиям научной верифика-
ции? Задача биоэтики в этих сложных взаимоотноше-
ниях уточнять права и обязанности пациентов, права 
и обязанности врачей и медицинского персонала.  
С другой стороны, биоэтика применяется к решению 
этических и социальных вопросов при использовании 
биотехнологий, которые понимаются как применение 
науки и технологий к живым организмам и их частям 
или к продуктам и моделям живых организмов [17. 
P. 3–4]: 1) в отношении дизайнерских младенцев, ге-
нетически модифицированных продуктов и использо-
вания животных; 2) в отношении вспомогательных 
репродуктивных технологий; 3) в отношении клони-
рования животных и человека; 4) в отношении гене-
тического скрининга/тестирования; 5) в отношении 
технологий жизнеобеспечения человека; 6) в отноше-
нии генной инженерии; 7) в области биоинформатики; 
8) в области фармакогенетики/фармакогеномики; 9) в 
области синтетической биологии; 10) в области нано-
технологий. 

В современной отечественной юриспруденции 
развиваются «биомедицинское право» (Ю.Д. Сергеев, 
А.А. Мохов, Г.Б. Романовский и др.) [18] и «биопра-
во» (И.А. Умнова-Конюхова, И.А. Алешкова и др.) 
[19. C. 98]. Понятие биомедицинского права часто 
используется наряду с понятиями биоюриспруденции 
[20] и нейроправа. Нейроправо – междисциплинарная 
область исследования и область регулирования с 
большим потенциалом; она регулирует нейротехноло-

гии, нейроправа и когнитивные способности; также 
является областью прикладной нейробиологии, чтобы 
облегчить путь понимания человеческого поведения с 
целью его более точного юридического регулирова-
ния [21. P. 29–34]. Нейроправо связано с медицинской 
сферой, уголовным правом и криминологией, а в по-
следнее время – с юридическими гарантиями когни-
тивных способностей в условиях использования 
нейротехнологий. Нейроправо – новая отрасль знания 
и будущая отрасль права, которая будет основываться 
на гарантиях сохранения человеческого достоинства 
как образа когнитивных способностей человека и его 
рациональных и нравственных поступков. 

Современное здравоохранение основывается на 
продвижении и поощрении прав пациентов; для по-
ставщиков медицинских услуг такой подход стано-
вится приоритетным в борьбе за пациентов; для об-
щественного здравоохранения законодательное и 
практико-ориентированное поощрение прав пациен-
тов выступает в качестве важного индикатора состоя-
ния здоровья населения в обществе и в стране. Для 
российского здравоохранения встает ключевая зада-
ча – рассматривать права пациента как одну из основ 
для определения стандартов клинических услуг. Со-
временные ученые-юристы рассматривают здраво-
охранительные правоотношения с позиций регулиро-
вания и реализации прав и обязанностей «лечебных 
учреждений и граждан» (М.Н. Малеина) при оказании 
медицинской помощи, при правовом регулировании 
отдельных видов медицинской деятельности (транс-
плантация, репродуктивная деятельность, психиатри-
ческая помощь, деятельность экстрасенсов) [22], или 
с позиций формирования юридического статуса паци-
ентов, их прав и обязанностей [23]. 

Фигура пациента включена в здравоохранитель-
ные правоотношения. Человек и гражданин, имею-
щий право на охрану здоровья и получение медицин-
ской помощи, перед лицом медицинских организаций, 
предоставляющих такую помощь, становится пациен-
том с определённым наборов прав и обязанностей. В 
исследованиях отмечается, что содержание и струк-
тура, как и само понятие «правовой статус пациента», 
в отечественном законодательстве четко не определе-
ны («не наполнены конкретным юридическим содер-
жанием» [23. С. 19]). С такой позицией можно согла-
ситься только отчасти, так как не все из элементов 
такого статуса и его структуры законодательно уста-
новлены, особенно если принимать во внимание по-
требности развития отечественного биоправа и 
нейроправа. Однако стоит отметить, что идет большая 
научная и законодательная «работа» по формирова-
нию юридического каркаса, содержания и основных 
элементов правового статуса пациента в условиях 
создания новых отраслей права (связанных с биоме-
дицинским правом), таких как биоправо и нейропра-
во. Как концепт правой статус пациента выступает 
специальным видовым по отношению к правовому 
статусу личности. Категория «права пациента» – 
сравнительно новое правовое образование в системе 
российского законодательства о здравоохранении, 
института прав человека, медицинского права. Права 
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пациента – это юридический и медико-социальный 
императив пациентоориентированного здравоохра-
нения и медицинской помощи. Они участвуют в гума-
низации современной медицины, однако современная 
ситуация в России в области охраны здоровья граж-
дан имеет многофакторный характер; существует 
множество проблем в современном российском здра-
воохранении не только правового, но и организаци-
онного, социального, экономического и профессио-
нального характера.  

Конституция РФ в целом признает здоровье в 
качестве социально значимой ценности через уста-
новление права каждого на охрану здоровья и ме-
дицинскую помощь; права пациента как более уз-
кое и специальное понятие относится к законода-
тельному, медико-правовому и доктринальному 
уровню. Исследования природы и содержания дан-
ного права, его места в системе основных прав и 
свобод человека и гражданина пользуются заслу-
женным вниманием на протяжении последних двух 
десятилетий [24–28]; обострилось внимание к изу-
чению проблем реализации данного права и в пери-
од распространения коронавирусной инфекции [29. 
С. 121]. Данное конституционное право получает 
свое дальнейшее развитие в условиях формирова-
ния биоправа и нейроправа, которые пока не кон-
ституционализированы, однако нуждаются в док-
тринальном и законодательном наполнении. Рас-
ширяется содержание и структура комплексного 
конституционного права на охрану здоровья и ме-
дицинскую помощь под влиянием биотехнологий и 
нейротехнологий; теперь оно требует нормативного 
регулирования прав на охрану репродуктивного 
здоровья и иных соматических прав, охрану когни-
тивных способностей человека в связи с примене-
нием нейротехнологий и др. Классическое пред-
ставление о содержании конституционного права 
на охрану здоровья и медицинскую помощь нужда-
ется в определенной модификации и содержатель-
ном расширении. Законодательное регулирование 
права на охрану здоровья и медицинскую помощь 
предполагает включение в его содержание следую-
щих элементов: 1) право на охрану здоровья; 2) 
право на медицинскую помощь. В таком законода-
тельном регулировании нет правомочий в сфере 
достижения биоэтического благополучия и реали-
зации биоправа. И.В. Тимофеев предлагает в разви-
тие существующих положений Конституции РФ 
новую модель конституционной нормы об охране 
здоровья, а именно: «каждый имеет право на охра-
ну здоровья, включая право на доступную и каче-
ственную медицинскую помощь» [25. C. 81]. Такое 
предложение заслуживает внимания, но и оно иг-
норирует потребности биоправа и биомедицины. 
Представляется важным и необходимым конститу-
ционализировать и право на биоэтическое благопо-
лучие и гарантии уважения и охраны достоинства 
пациента. Модель конституционной нормы могла 
бы иметь следующее содержание: «1. Каждый име-
ет право на биоэтическое благополучие. 2. Гаран-
тии достижения биоэтического благополучия и 

стандарты биоэтического благополучия устанавли-
ваются федеральным законом. 3. Российская Феде-
рация обеспечивает приоритетное достижение био-
этического благополучия в сфере охраны здоровья, 
биоправа и биомедицины». 

Вполне правомерным является постановка вопроса 
о влиянии геномных исследований на конституцион-
ный статус личности [30. C. 260]; биомедицина и со-
временная генетика вызывают потребность рассмат-
ривать проблему защиты конституционной право-
субъектности человека и гражданина. Включенность 
конституционной правосубъектности личности в сфе-
ру биоправа, биомедицины, в будущем – в область 
нейроправа есть важная составляющая развития со-
временного биоконституционализма. В гуманитар-
ном сердце биоконституционализма находится чело-
веческое достоинство, которое требует правового 
регулирования и в качестве достоинства пациента в 
условиях формирования биоправа и биомедицинского 
права. Необходима юридическая разработка взаимо-
действия достоинства и прав пациента в различных 
сферах биоправа и биомедицинского права. 

Право на охрану здоровья и медицинскую помощь 
в российской юриспруденции относят к числу соци-
альных прав (прав второго поколения), которые про-
возглашены, но в какой степени гарантированы Кон-
ституцией РФ [31. C. 300–301]? Право на здоровье 
претендует на статус не только юридического права, 
но и морального. Можем ли мы его признавать есте-
ственным, или оно формируется только благодаря 
позитивным действиям государства и его органов? 
Права пациентов – сложное и многоплановое явление. 
Современная правовая социология биомедицины по-
стулирует связь между субъектом биоправа, биоме-
дицинского права и субъектом прав, когда мы гово-
рим о соматических и репродуктивных правах как 
правах пациентов. Субъекты биоправа, биомедицин-
ского права перед глазами врача (специалиста, оказы-
вающего медицинскую помощь) становятся субъек-
тами прав пациентов, которым предоставляются ме-
дицинские услуги и одновременно в условиях меди-
цинского учреждения реализуется право на здоровье в 
различных областях (в том числе право на репродук-
тивное здоровье обычных больных и онкобольных). 

Российская Конституция признает право на охрану 
здоровья и медицинскую помощь (ст. 41) за каждым 
лицом, независимо от его гражданства. Однако в слу-
чае применения гарантий реализации данного права 
в сфере репродуктивного здоровья государство вправе 
устанавливать ограничения или специальные требо-
вания. Российская Федерация создала конституцион-
ную модель публичного участия в охране здоровья 
и оказания медицинской помощи. Согласно ч. 1 
ст. 41 Конституции РФ, «медицинская помощь в гос-
ударственных и муниципальных учреждениях здраво-
охранения оказывается гражданам бесплатно за счет 
средств соответствующего бюджета, страховых взно-
сов, других поступлений». Гарантий (специального 
характера) реализации права на репродуктивное здо-
ровье и его охрану Конституция РФ не содержит. 
В такой же степени Конституция РФ не содержит га-
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рантий в области биоправа, биомедицины и нейро-
права. 

Право на охрану здоровья имеет комплексный ха-
рактер и согласно ст. 18 Федерального закона от 
21.11.2011 № 323-ФЗ «Об основах охраны здоровья 
граждан в Российской Федерации» признается за 
каждым человеком и своим содержанием охватывает 
охрану окружающей среды, создание безопасных 
условия труда, создание благоприятных условий тру-
да, быта, отдыха, воспитания и обучения граждан, 
производство и реализацию продуктов питания соот-
ветствующего качества, производство и реализацию 
качественных, безопасных и доступных лекарствен-
ных препаратов, а также оказание доступной и каче-
ственной медицинской помощи. Как полагает закон, 
медицинская помощь – только одна из составляющих 
содержания права на охрану здоровья, притом что 
закон такую помощь ставит на последнее место. Та-
кой подход не вполне корректен, если учитывать, что 
вопросы медицинской помощи, предоставления ме-
дицинских услуг и связанные с ними занимают в 
структуре закона доминирующее место, а первым 
правом, следующим за правом на охрану здоровья, 
закон признает все же право на медицинскую по-
мощь. Право на медицинскую помощь также призна-
ется за каждым человеком и раскрывается через права 
пациента, которые имеют несколько законодательных 
правомочий: 1) право на выбор врача и выбор меди-
цинской организации, где будет оказываться меди-
цинская помощь; 2) право на профилактику, диагно-
стику, лечение, медицинскую реабилитацию в меди-
цинских организациях в условиях, соответствующих 
санитарно-гигиеническим требованиям; 3) право на 
получение консультаций врачей-специалистов (в том 
числе по имеющимся заболеваниям и проведенной 
диагностике); 4) право на облегчение боли, связанной 
с заболеванием, состоянием и (или) медицинским 
вмешательством, методами и лекарственными препа-
ратами, в том числе наркотическими лекарственными 
препаратами и психотропными лекарственными пре-
паратами (с учетом поправок, внесенных Федераль-
ным законом от 6 марта 2019 г. № 18-ФЗ)5; 5) право 
на получение информации о своих правах и обязанно-
стях, состоянии своего здоровья, выбор лиц, которым 
в интересах пациента может быть передана информа-
ция о состоянии его здоровья, в том числе после его 
смерти (с учетом поправок, внесенных Федеральным 
законом от 2 июля 2021 г. № 315-ФЗ)6; 6) право на 
получение лечебного питания в случае нахождения 
пациента в стационарных условиях; 7) право на защи-
ту сведений, составляющих врачебную тайну; 8) пра-
во на отказ от медицинского вмешательства; 9) право 
на возмещение вреда, причиненного здоровью при 
оказании пациенту медицинской помощи; 10) право 
на допуск к пациенту адвоката или законного пред-
ставителя для защиты своих прав; 11) право на допуск 
к пациенту священнослужителя, а в случае нахожде-
ния пациента на лечении в стационарных условиях – 
на предоставление условий для отправления религи-
озных обрядов, проведение которых возможно в ста-
ционарных условиях, в том числе на предоставление 

отдельного помещения, если это не нарушает внут-
ренний распорядок медицинской организации7. К со-
жалению, среди прав пациента нет права на уважение 
достоинства при получении медицинской помощи. 
Между тем достоинство пациента – это специальная 
правовая и медико-социальная категория, которая 
нуждается в инкорпорировании в российское законо-
дательство о здравоохранении. 

Отношение государства к регулированию достоин-
ства пациента (в медико-социальном и правовом аспек-
те) является важным индикатором состояния системы 
законодательства о здравоохранении и показателем 
включенности правовых, медико-социальных, экзистен-
циальных аспектов в формирование уважительного от-
ношения к пациенту и в итоге может рассматриваться 
как необходимый этап в продвижении биоэтического 
благополучия. Слова «достоинство пациента» ассоциа-
тивно связаны с представлением о том, что пациент до-
стоин уважения. Этот изначальный дискурс не только 
важен для понимания прав пациента и государственной 
политики в сфере общего и репродуктивного здраво-
охранения, а также биомедицины, он требует отражения 
в нормативных регуляторах, в применении медицинских 
технологий, при осуществлении профессиональной ме-
дицинской коммуникации с пациентом. 

Джонатан Манн отмечает неясность взаимосвязей 
здоровья и достоинства личности. Он пишет, что «с 
точки зрения здоровья и прав человека возможные 
связи между достоинством и здоровьем одновременно 
сложны, интуитивно сильны и трудны для оценки» 
[32. P. 32]. Точного определения достоинства по от-
ношению к этике здравоохранения, очевидно, нет, 
или, как говорят Эндрю Эдгар и Леннарт Норден-
фельт, точное значение слова «достоинство… вызы-
вает множество споров» [33. P. 1]. Грейс Кеннеди, 
отмечая важность достоинства пациентов для клини-
ческой медицины, утверждает, что «гораздо труднее 
перевести это абстрактное понятие в клиническую 
практику» [34. P. 45]. Язык достоинства может иметь 
риторическую силу, его зачастую используют как па-
циенты и их защитники, так и медицинские работни-
ки для отстаивания взаимных прав и обязанностей 
(пациентов и врачей). Термин «достоинство» приоб-
ретает особую значимость, когда обсуждаются вопро-
сы медицинской этики и этического обращения с па-
циентами; важно, чтобы достоинство было руково-
дящим принципом в медицинской деятельности.  

Человек достойный («homo dignus») [35. C. 242] 
обладает достоинством пациента; в современной био-
этике и биоправе, как видится, настало время призна-
вать достоинство пациента и в качестве субъективно-
го права, и в качестве руководящего принципа биоме-
дицины для целей достижения биоэтического благо-
получия. Требует своего решения и проблема законо-
дательного обеспечения и уголовно-правовой охраны 
генетической информации с учетом принципа уваже-
ния достоинства личности и пациента [36. C. 15] 

Таким образом, медицинская деятельность осве-
щается принципами медицинской деонтологии, фор-
мируемой в современный период под влиянием уни-
версальных и национальных принципов биоэтики, 
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ключевую роль среди которых играет принцип чело-
веческого достоинства. В медицинской сфере и в за-
конодательстве об охране здоровья граждан достоин-
ство пациентов выполняет роль руководящего прин-
ципа и содействует: 1) сохранению статуса уникаль-
ного человека в ходе получения медицинской помощи 
и оказания медицинских услуг; 2) преодолению уяз-
вимости собственной самооценки пациентом перед 
профессиональным давлением медицинских знаний 
врачей при выборе вспомогательных репродуктивных 
технологий или иных медицинских технологий; 
3) достижению баланса между контролем неприкос-
новенности частной жизни пациента и необходимо-
стью раскрытия персональных и иных личных данных 
в медицинском учреждении; 4) эффективному про-
фессиональному общению с пациентом для получе-
ния наибольшего положительного результата в под-

держании и сохранении здоровья. Достоинство как 
принцип в сфере охраны здоровья граждан может 
положительно влиять на стандарты оказания меди-
цинской помощи.  

Следовательно, инкорпорирование в качестве пра-
вового института достоинства пациента в законода-
тельство об охране здоровья граждан (например, в 
качестве принципа охраны здоровья граждан: «прин-
ципа приоритета уважения и охраны достоинства па-
циента при оказании медицинской помощи») позво-
лит создать юридические, а не только медико-
социальные основания для продвижения в качестве 
руководящего принципа уважения и охраны достоин-
ства пациента и в системе принципов охраны здоро-
вья граждан, и в системе принципов биоэтики, и в 
системе приоритетных принципов при оказании/ 
предоставлении медицинской помощи.  
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